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    Després del fenomen literari de l’any que ha trasbalsat el món sencer, ens arriba Àngels i Dimonis, la primera entrega de les aventures de Robert Langdon. Molt abans de desxifrar el codi Da Vinci, el prestigiós simbolista és cridat a Suïssa per analitzar un criptograma trobat damunt el cadàver del físic Leonardo Vetra.


    La pista que hi descobrirà Langdon és sensacional: una disputa a mort entre l’Església catòlica i els il·luminats, germandat secreta que data de temps immemorials. Desesperat per salvar el Vaticà d’una conspiració funesta, el nostre protagonista unirà forces amb la filla de Vetra, Vittoria, una científica de bellesa misteriosa amb qui s’embarcarà en una cacera frenètica per Roma, a través de criptes precintades, catacumbes laberíntiques i catedrals abandonades, fins arribar a la volta més ben amagada del planeta: el refugi secret dels il·luminats.
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    Per a Blythe

  


  SITUACIÓ


  RECENTMENT, EL CENTRE D’INVESTIGACIÓ científica més gran del món, el Conseil Européen pour la Recherche Nucléaire (CERN), ha aconseguit produir amb èxit les primeres partícules d’antimatèria. L’antimatèria és idèntica a la matèria física, amb l’única diferència que les partícules que la componen tenen una càrrega elèctrica oposada a la de la matèria normal.


  L’antimatèria és la font d’energia més potent que es coneix. Allibera una energia amb el 100% d’eficàcia (mentre que la fissió nuclear en té un 1,5%). L’antimatèria no genera contaminació ni radiació, i una sola gota seria suficient per abastar d’energia la ciutat de Nova York durant tot un dia.


  No obstant això, té un defecte…


  L’antimatèria és altament inestable. S’inflama tan bon punt entra en contacte amb absolutament qualsevol cosa… Fins i tot amb l’aire. Un sol gram d’antimatèria conté la mateixa quantitat d’energia que una bomba nuclear de 20 quilotones, com la que es va llançar sobre Hiroshima.


  Fins fa poc, només s’havien creat petites quantitats d’antimatèria (grups de pocs àtoms), però el CERN ha aconseguit arribar més enllà amb un desaccelerador d’antiprotons, un equipament avançat que permetrà produir quantitats d’antimatèria molt més grans.


  Ara es planteja una pregunta: ¿aquesta substància volàtil salvarà el món o s’utilitzarà per crear l’arma destructiva més poderosa de la història?


  NOTA DE L’AUTOR


   TOTES LES REFERÈNCIES a obres d’art, tombes, túnels i edificis de Roma són absolutament reals (i també les seves ubicacions). Actualment encara es poden visitar.


  La germandat dels Il·luminats també és real.


  MAPES


   ROMA MODERNA


  [image: ]


  CIUTAT DEL VATICÀ
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  1. Basílica de Sant Pere; 2. Plaça de Sant Pere; 3. Capella Sixtina; 4. Pati dels Borgia; 5. Oficina del Papa; 6. Museus del Vaticà; 7. Oficina de la Guàrdia Suïssa; 8. Heliport; 9. Jardins; 10. El Passetto; 11. Pati del Belvedere; 12. Oficina central de correus; 13. Sala d’audiència papal; 14. Palazzo del Governatorato.
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  AL CAPDAMUNT DE LES ESCALES de la gran piràmide de Gizeh una noia reia i cridava:


  —Au va, Robert! Ja sabia jo que m’havia d’haver casat amb un home més jove! —Tenia un somriure màgic.


  Ell s’esforçava a mantenir-se dret, però tenia les cames garratibades.


  —Espera’m —suplicava—. Si us plau…


  A mesura que s’enfilava, les imatges es començaven a tornar borroses. Sentia trons dins del cap. «Hi he d’arribar!». Però quan va tornar a alçar la vista la dona havia desaparegut. En lloc d’ella va veure un vell mig desdentat. L’home el mirava i feia una ganyota. Aleshores va fer un crit d’angoixa que va ressonar desert enllà.


  En Robert Langdon es va despertar del malson sobresaltat. El telèfon del costat del llit estava sonant. Atordit, va despenjar l’auricular.


  —Digui’m.


  —Estic buscant en Robert Langdon —va pronunciar una veu d’home.


  En Langdon es va asseure al llit buit i va fer un intent de situar-se.


  —Sí… Jo mateix. —Va donar un cop d’ull al rellotge digital. Eren les 5.18 de la matinada.


  —L’he de veure immediatament.


  —¿Amb qui parlo?


  —Em dic Maximilian Kohler. Sóc físic de partícules.


  —¿Què diu que és? —En Langdon amb prou feines entenia res—. ¿Està segur que parla amb el Langdon que busca?


  —Vostè és professor d’iconologia religiosa a la Universitat de Harvard. Ha escrit tres llibres sobre simbologia i…


  —¿Que sap quina hora és?


  —Li demano disculpes. Tinc una cosa que ha de veure. No l’hi puc explicar per telèfon.


  Dels llavis d’en Langdon va sortir un gemec de queixa. Ja li havia passat abans. Un dels riscos d’escriure llibres sobre simbologia religiosa eren les trucades de fanàtics religiosos que volien que els confirmessis l’últim senyal de Déu. El mes abans una ballarina de striptease d’Oklahoma li havia promès el millor sexe de la seva vida si anava fins allà i verificava l’autenticitat d’un dibuix cruciforme que li havia aparegut per art de màgia sobre els llençols. En Langdon ho va batejar com La mortalla de Tulsa.


  —¿D’on ha tret el meu número? —En Langdon va intentar ser ben educat malgrat l’hora que era.


  —D’Internet. De la pàgina del seu llibre.


  En Langdon va arrufar el nas. Estava completament segur que a la pàgina del seu llibre no hi havia el número de telèfon de casa seva. Era evident que l’home estava mentint.


  —L’he de veure —va insistir l’interlocutor—. Li pagaré bé.


  En Langdon s’estava començant a enfadar.


  —Em sap greu, però és que…


  —Si sortís ara mateix arribaria a les…


  —No penso anar enlloc! Són les cinc del matí! —En Langdon va penjar i es va deixar caure sobre el llit. Va tancar els ulls i va intentar tornar-se a adormir. No hi havia manera. El somni li envaïa la ment. Es va posar la bata de mala gana i va baixar.


  En Robert Langdon anava descalç per la seva casa victoriana de Massachusetts, que estava deserta, i es va començar a preparar el ritual per posar remei a l’insomni: una tassa de xocolata calenta. La lluna d’abril entrava pel finestral i s’aturava damunt de les catifes orientals. Els col·legues d’en Langdon sovint feien broma dient que aquell indret semblava més un museu d’antropologia que una casa. Les prestatgeries estaven atapeïdes d’artefactes religiosos d’arreu del món: un ekuaba de Ghana, una creu d’or d’Espanya, un ídol ciclàdic de l’Egeu i fins i tot un boccus teixit de Borneo, el símbol de joventut perpètua d’un guerrer jove.


  Mentre en Langdon estava assegut al cofre de coure de Maharishi i assaboria l’escalfor de la xocolata, es va veure reflectit al vidre de la balconada. La imatge es veia distorsionada i pàl·lida… Semblava un fantasma. «Un fantasma granadet», se li va acudir en recordar cruelment que el seu esperit juvenil vivia en una estructura mortal.


  Tot i que no era d’una bellesa clàssica, en Langdon, ja amb quaranta anys, tenia el que les seves col·legues anomenaven l’atractiu «erudit»: metxes blanques entre els cabells castanys i gruixuts, uns ulls d’un blau intens, una veu greu molt distingida i el somriure decidit i lliure d’un atleta universitari. Durant l’època universitària havia estat saltador de trampolí, i havia aconseguit un cos de nedador escultòric de metre vuitanta que havia mantingut amb una gran disciplina fent cinquanta piscines diàries a la universitat.


  Els amics d’en Langdon sempre l’havien tingut per una persona un xic enigmàtica, un home atrapat entre els segles. Els caps de setmana es deixava veure pel campus amb texans, discutint gràfiques d’ordinador o història de la religió amb estudiants; altres vegades es posava el vestit de Harris i l’armilla de caixmir i veies que sortia en revistes d’art de primera categoria, que ressenyaven inauguracions de museus on li havien demanat que fes alguna conferència.


  Malgrat la seva reputació de professor dur i d’aplicar una disciplina estricta, en Langdon era el primer de practicar el que ell anomenava «l’art perdut de la diversió pura». Gaudia de les festes amb un fanatisme contagiós que li procurava una acceptació fraternal entre els seus alumnes. El sobrenom que tenia al campus era el Dofí, en referència a la seva naturalesa afable i a la seva capacitat llegendària de capbussar-se i avançar tot l’equip contrincant en els partits de waterpolo.


  Mentre estava assegut tot sol i mirava la foscor, absent, el silenci de casa seva es va tornar a trencar, aquesta vegada pel soroll del fax. Estava massa exhaust per enfadar-se; va deixar anar una rialla forçada.


  «Gent de Déu», va pensar. «Dos mil anys esperant el Messies i encara van amb presses».


  Va deixar la tassa a la cuina de mala gana i va anar lentament cap a l’estudi de fusta de roure. El fax que havia rebut era a la safata. Amb un sospir, va agafar el paper i hi va donar un cop d’ull.


  Li va provocar nàusees immediatament.


  La imatge d’aquell full era la d’un cos humà. L’havien deixat despullat de panxa enlaire i amb el cap completament girat, de manera que la cara tocava a terra. Al pit de la víctima s’hi observava una cremada terrible. L’havien marcat amb un ferro… li havien deixat impresa una sola paraula. Era una paraula que en Langdon coneixia bé. Molt bé. Es va quedar mirant aquelles lletres recargolades amb incredulitat.
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  —Illuminati —va tartamudejar mentre el cor li bategava amb força. «No pot ser…».


  Lentament, aterrit pel que estava a punt de presenciar, en Langdon va girar el full cent vuitanta graus. Va mirar la paraula del revés.


  Es va quedar sense respiració a l’instant. Era com si l’hagués atropellat un camió. Sense poder creure el que havien vist els seus ulls, va tornar a donar la volta al full i va llegir la paraula del dret i del revés.


  —Els il·luminats —va xiuxiuejar.


  Atordit, en Langdon es va deixar caure en una cadira. Es va quedar assegut una estona, completament desconcertat. Gradualment, la mirada se li va fondre amb el llum vermell pampalluguejant del fax. Fos qui fos que havia enviat aquell fax encara no havia penjat… Esperava parlar amb ell. En Langdon va mirar el llum durant una bona estona, i aleshores, tremolant, va despenjar l’auricular.
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  —¿ESTÀ PER MI, ARA? —va demanar la veu de l’home quan en Langdon es va decidir a contestar a la trucada.


  —Sí senyor, i tant que sí. ¿M’ho pot explicar, si us plau?


  —L’hi he intentat dir abans. —La veu era rígida, mecànica—. Sóc físic. Sóc el director d’un laboratori de recerca. Han assassinat algú. Ja n’ha vist el cos.


  —¿Com m’ha trobat? —En Langdon estava perplex. No es podia treure del cap la imatge del fax.


  —Ja l’hi he dit. Internet. La pàgina del seu llibre L’art dels il·luminats.


  En Langdon va intentar ordenar-se els pensaments. El seu llibre era pràcticament desconegut en els principals cercles literaris, però havia tingut molt de seguiment a través de la xarxa. No obstant això, l’explicació no tenia sentit:


  —A la pàgina no hi ha informació de contacte —va objectar en Langdon—. N’estic segur.


  —Aquí al laboratori hi ha gent experta a extreure dades dels usuaris de la xarxa.


  En Langdon es mostrava escèptic.


  —Pel que em diu domina molt bé Internet, la gent del seu laboratori.


  —Evidentment —va replicar l’home—. El vam inventar nosaltres.


  Alguna cosa de la veu de l’home va fer pensar a en Langdon que no feia broma.


  —L’he de veure —va insistir—. Es tracta d’un tema que no podem discutir per telèfon. El meu laboratori és a només una hora de vol de Boston.


  En Langdon es va quedar dret a la llum tènue de l’estudi i va analitzar el fax que tenia a les mans. Aquella imatge era aclaparadora, possiblement representava la troballa epigràfica del segle, una dècada de la seva investigació confirmada amb un sol símbol.


  —És molt urgent —va insistir l’home.


  En Langdon no aconseguia apartar la vista d’aquella inscripció. «Illuminati», va llegir una vegada i una altra. La seva feina sempre s’havia centrat en l’equivalència simbòlica dels fòssils, és a dir, que treballava amb documents molt antics i amb rumors històrics, però aquella imatge que tenia davant era actual. Del present. Es va sentir com un paleontòleg que es trobés cara a cara amb un dinosaure.


  —M’he pres la llibertat d’enviar un avió a buscar-lo —va informar la veu—. Arribarà a Boston d’aquí a vint minuts.


  En Langdon va notar que se li assecava la boca. «Una hora de vol».


  —Perdoni’m l’atreviment, si us plau —va afegir l’home—. Necessito que vingui.


  En Langdon es va tornar a mirar el fax: un antic mite confirmat en blanc i negre. Les implicacions que tenia allò eren espantoses. Va dirigir la mirada absent al finestral. Els primers indicis de l’albada es començaven a deixar veure a través dels bedolls del jardí, però aquell matí el paisatge semblava lleugerament diferent. Una estranya combinació de por i entusiasme es va apoderar d’ell, i va saber que no tenia opció.


  —Vostè guanya —va anunciar—. Digui’m on he d’anar a buscar l’avió.
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  A MILERS DE QUILÒMETRES DE DISTÀNCIA es reunien dos homes. La sala era fosca. Medieval. De pedra.


  —Benvenuto —va dir el superior. Estava assegut a les fosques, no se’l veia—. ¿Te n’has sortit?


  —Si —va replicar la figura obscura—. Perfettamente. —Les paraules que pronunciava eren dures com les parets de pedra.


  —¿I no quedarà cap prova de qui n’és el responsable?


  —Cap.


  —Excel·lent. ¿Tens el que t’he demanat?


  A l’assassí li brillaven els ulls, negres com el petroli. Va treure un aparell electrònic molt pesat i el va deixar al damunt de la taula.


  L’home de les ulleres fosques semblava satisfet.


  —Molt ben fet.


  —Servir la germandat és un honor —va dir l’assassí.


  —La segona fase aviat començarà. Ara descansa. Aquesta nit canviarem el món.
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  EL SAAB 900S D’EN ROBERT LANGDON va sortir del túnel Callahan pel cantó est del port de Boston, a prop de l’entrada a l’aeroport Logan. Llegint les indicacions, en Langdon va trobar l’Aviation Road i va girar a l’esquerra just després de l’antic edifici de les Eastern Airlines. Tres-cents metres carrer avall va veure un hangar que apareixia entre la foscor. Tenia pintat un número 4 molt gran. Es va ficar al garatge i va sortir del cotxe.


  De darrere l’edifici va sortir un home de cara rodona amb un uniforme blau.


  —¿Robert Langdon? —va demanar. L’home tenia una veu agradable i un accent que en Langdon no acabava de situar.


  —Jo mateix —va fer en Langdon mentre tancava el cotxe.


  —Arriba a l’hora —va dir l’home—. Acabo d’aterrar. Segueixi’m, si us plau.


  Mentre feien la volta a l’edifici, en Langdon estava tens. No estava acostumat a les trucades enigmàtiques i a les cites secretes amb desconeguts. Sense saber què esperar-ne, es va posar la roba que duia habitualment per donar classes: uns pantalons de cotó, un jersei de coll alt i una americana de llana. Mentre caminaven pensava en el fax que duia a la butxaca i continuava sense poder creure’s el que havia vist.


  Va semblar que el pilot percebia l’ansietat d’en Langdon:


  —¿No deu pas tenir cap problema per volar, oi senyor?


  —En absolut —va respondre en Langdon. «Tinc un problema amb els cossos cremats. Volar no em fa res».


  L’home va acompanyar en Langdon fins a l’altra punta de l’hangar. A la cantonada van tombar en direcció a la pista d’aterratge.


  En Langdon es va aturar, petrificat davant de la nau aparcada a la pista.


  —¿Anem amb això?


  L’home va fer una ganyota.


  —¿Li agrada?


  En Langdon s’ho va quedar mirant una bona estona.


  —¿Que si m’agrada? Però, què dimonis és?


  La màquina que tenien davant era enorme. Recordava vagament una nau espacial escapçada per la punta, completament plana. Allà, aparcada a la pista, semblava un gegant. La primera impressió d’en Langdon va ser que estava en un somni. Aquell vehicle semblava tenir la mateixa capacitat de vol que un Buick. Les ales eren gairebé inexistents: només tenia dues aletes rabassudes situades darrere del fuselatge. De la banda de popa, en sortien dos alerons dorsals. La recta de l’aparell era un buc d’uns seixanta metres de punta a punta, sense finestres. Res més que carcassa.


  —Dos-cents cinquanta mil quilos amb combustible i tot —va oferir el pilot, com un pare jactanciós del seu nounat—. Funciona amb hidrogen líquid. La carcassa és una matriu de titani amb fibres de carbur de silici, i la relació propulsió/pes és de 20 a 1, mentre que en la majoria de jets es de 7 a 1. El director deu tenir molta pressa per veure’l: no sol enviar aquesta joguina.


  —¿I això vola?


  El pilot va ensenyar un somriure:


  —Oh, i tant! —Va acompanyar en Langdon per la pista fins a l’avió—. És una mica cridaner, ja ho sé, però val més que s’hi comenci a acostumar, perquè d’aquí a cinc anys només es veuran aparells com aquest del TCAV, el transport civil d’alta velocitat. El nostre laboratori és un dels primers a tenir-ne.


  «Deu ser un laboratori impressionant», va pensar en Langdon.


  —Aquest és un prototip del Boeing X-33 —va continuar el pilot—, però n’hi ha molts de diferents: l’avió aeroespacial nacional, l’Scramjet dels russos i el Hotol dels britànics. Això és el futur, però fer-ho arribar al públic és una mica lent. Ja es pot començar a acomiadar dels jets convencionals.


  En Langdon va examinar atentament l’avió.


  —Em sembla que m’hauria estimat més un jet convencional.


  El pilot es va començar a enfilar per la plataforma.


  —Per aquí, senyor Langdon. Vagi amb compte.


  Al cap d’uns minuts, en Langdon estava assegut a l’interior de la cabina buida. El pilot el va lligar a la primera fila i va desaparèixer a la part anterior de l’aparell.


  L’aspecte de la cabina era sorprenentment semblant al d’un avió comercial dels amples; l’única diferència era que en aquell no hi havia finestres, cosa que incomodava en Langdon. Tota la vida l’havia perseguit una certa claustrofòbia com a vestigi d’un incident de la infància que mai no havia acabat de superar.


  L’aversió d’en Langdon als espais tancats no es podia dir que el debilités, però sempre li havia suposat una frustració. Se li manifestava de maneres subtils. Evitava practicar esports en espais tancats, com ara el racquetball o l’esquaix, i havia pagat de bona gana una petita fortuna per aquella casa victoriana espaiosa i de sostres alts malgrat que la universitat posava a la seva disposició una casa molt econòmica. En Langdon sovint pensava que l’atracció que sentia pel món de l’art des de ben jove va sorgir del fet que li encantaven els espais oberts dels museus.


  Els motors roncaven darrere seu i transmetien una vibració greu a través de la carcassa. En Langdon va empassar saliva i va esperar. Va notar que l’avió es bellugava. Per damunt seu es va començar a sentir una tranquil·la música country.


  Un telèfon de la paret del seu costat va fer dos trucs. En Langdon va despenjar l’auricular.


  —Digui’m.


  —¿Còmode, senyor Langdon?


  —De cap manera.


  —Relaxi’s. D’aquí a una hora ja hi serem.


  —¿On exactament?


  —Ginebra —va respondre el pilot mentre revolucionava els motors—. El laboratori és a Ginebra.


  —Ginebra —va repetir en Langdon un xic reconfortat—. Al nord de l’estat de Nova York. De fet, tinc família a prop del llac Seneca. No ho sabia, que a Ginebra hi hagués un laboratori de física.


  El pilot va fer una riallada.


  —No pas la Ginebra de Nova York, senyor Langdon. La Ginebra de Suïssa.


  Va trigar una estona a registrar aquella paraula.


  —¿Suïssa? —En Langdon va notar que se li accelerava el cor—. Però, ¿que no ha dit que només era a una hora de vol?


  —I així és, senyor Langdon. —El pilot reia per sota el nas—. Aquest avió vola a una velocitat de Mach 15.
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  EN UN CARRER EUROPEU amb molt de moviment, l’assassí serpentejava entre la multitud. Era un home poderós. Fosc i potent. Decebedorament àgil. Encara tenia la musculatura tensa de l’emoció de la trobada.


  «Ha anat bé», es deia. Malgrat que el seu cap no s’havia descobert el rostre en cap moment, l’assassí se sentia honorat d’haver pogut estar en presència d’ell. «¿De debò que només havien passat quinze dies des de que el seu cap es va posar en contacte amb ell per primera vegada?». L’assassí recordava totes i cada una de les paraules de la trucada…


  —Em dic Janus —va informar el seu interlocutor—. Vostè i jo es podria dir que som parents. Tenim un mateix enemic. M’han dit que lloga els seus serveis.


  —Això depèn de qui representi vostè —va respondre l’assassí.


  L’home l’hi va revelar.


  —¿Aquesta és la seva idea d’una broma?


  —Pel que veig ja ha sentit a parlar de nosaltres —va contestar.


  —Evidentment. Aquesta germandat es llegendària.


  —Però tot i així dubta de mi que li digui la veritat.


  —Tothom sap que els germans han desaparegut.


  —Una idea molt complexa. L’enemic més perillós és aquell que ningú tem.


  L’assassí es mostrava escèptic:


  —¿Així perdura, la germandat?


  —En un lloc fins i tot més profund que abans. Les nostres arrels s’han infiltrat en tot allò que es veu… Fins i tot a la fortalesa del nostre enemic més gran.


  —Això és impossible.


  —Tenim molts recursos.


  —Ningú en té tants.


  —S’ho creurà ben aviat. Veurà una demostració irrefutable que el poder de la germandat es fa públic. Una simple traïció com a prova.


  —¿Què heu fet?


  El seu interlocutor l’hi va explicar.


  A l’assassí se li van esbatanar els ulls.


  —És impossible.


  L’endemà, els diaris de tot el món publicaven el mateix titular. L’assassí s’ho va creure.


  Aleshores, al cap de quinze dies, la fe de l’assassí havia cristal·litzat; no li quedava ni l’ombra d’un dubte. «La germandat resisteix», va pensar. «Aquesta nit sortiran a la superfície per revelar el seu poder».


  Mentre s’obria pas pels carrers, el pressentiment li feia brillar els ulls negres. Una de les fraternitats més ben protegides i més temudes de tots els temps havia acudit a ell per demanar-li els seus serveis. «Han fet una tria molt intel·ligent», va pensar. La seva reputació de discret només la superava la de letal.


  Fins aleshores els havia servit amb molta noblesa. Havia matat la persona que li havien encarregat i havia lliurat l’artefacte a en Janus, tal com se li havia demanat. Ara li tocava a en Janus fer ús del seu poder per assegurar-se d’on deixaria aquell objecte.


  El lloc…


  L’assassí no acabava de veure com s’ho faria en Janus per dur a terme una tasca tan sorprenent. Era evident que l’home hi tenia contactes, allà dins. El domini de la germandat semblava no tenir límits.


  «Janus», va pensar l’assassí. «Un nom fals, és clar». Es va preguntar si devia fer referència al déu romà de dues cares… o a la lluna de Saturn. De fet, tant era una cosa com l’altra. En Janus tenia un poder insondable. Ho havia demostrat i ja no en quedava cap dubte.


  Mentre passejava, l’assassí s’imaginava com els seus avantpassats li somreien. Estava participant en la seva batalla, lluitava contra el mateix enemic que havien combatut ells durant anys, des del segle XI quan els exèrcits de les croades van saquejar la seva terra per primera vegada i van violar i matar la seva gent perquè l’havien declarat impura i van profanar els seus temples i els seus déus.


  Per defensar-se, els seus avantpassats van formar un exèrcit petit però molt letal que en aquella terra va agafar la fama de protegir la gent; el formaven un grup d’executors molt hàbils que voltaven pel territori i mataven tots els enemics que es trobaven. Van guanyar reputació no només per la brutalitat de les seves matances sinó també perquè celebraven aquells actes submergint-se en sopors induïts per drogues. La droga que van escollir era una substància tòxica molt potent que anomenaven hashish.


  A mesura que es va escampar la seva anomenada, a aquells homes letals se’ls va començar a anomenar hassassin, que literalment volia dir «els seguidors de l’haixix». El nom hassassin es va convertir en sinònim de mort en gairebé tots els idiomes de la Terra. Aquesta paraula encara s’utilitza actualment… però, igual que l’art de matar, la paraula ha evolucionat.


  Ara es pronuncia assassí.
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  AL CAP DE SEIXANTA-QUATRE minuts, un Robert Langdon incrèdul i lleugerament marejat va baixar per la plataforma fins a la pista d’aterratge il·luminada pel sol. Una brisa fresca li movia lleugerament les solapes de la jaqueta. L’espai obert li anava fantàsticament bé. Va fer una ullada a la vall verda i als pics nevats que s’alçaven al seu voltant.


  «Dec estar somiant», es va dir. «En qualsevol moment em despertaré».


  —Benvingut a Suïssa —va dir el pilot amb veu prou alta per fer-se sentir entre els roncs dels motors de navegació interplanetària, ara lliures de combustible, de l’X-33 que deixaven darrere seu.


  En Langdon va comprovar l’hora al rellotge. Hi va llegir les 7.07 AM.


  —Acabem de creuar sis zones horàries —va dir el pilot—. Aquí és poc més de la una del migdia.


  En Langdon va canviar el rellotge d’hora.


  —¿Com es troba?


  Es va posar la mà a la panxa:


  —Com si hagués estat menjant poliestirè.


  El pilot va assentir amb el cap:


  —És el mal d’alçada. Hem arribat als divuit mil metres. Allà dalt som un trenta per cent més lleugers. Però afortunadament només hem hagut de fer un saltiró, perquè si haguéssim anat a Tòquio l’hauria hagut de fer pujar fins al màxim, cent seixanta quilòmetres: allò sí que remou l’estómac.


  En Langdon va fer una ganyota d’assentiment i es va donar per afortunat. Fet i fet, el vol havia estat prou normal: a part de l’acceleració per l’enlairament, que feia cruixir els ossos, el moviment de l’avió havia estat ben normal, amb alguna turbulència i algun canvi de pressió durant l’enlairament, però res que fes pensar que havien avançat per l’espai a la velocitat desorbitant de 17.000 quilòmetres per hora.


  Un grapat de tècnics van sortir a corre-cuita a la pista d’aterratge per assistir l’X-33. El pilot va acompanyar en Langdon a un Peugeot negre que hi havia a la zona d’aparcament del costat de la torre de control; i al cap d’uns instants avançaven a tota velocitat per una carretera asfaltada que trepitjava el fons de la vall. En la llunyania es començava a veure un grup d’edificis. A fora, els vessants coberts d’herba passaven borrosos.


  En Langdon va observar estupefacte com el xofer posava l’agulla del comptaquilòmetres al voltant dels 170 quilòmetres per hora. «¿Però quina mena de fixació té aquest home amb la velocitat?», es va preguntar.


  —El laboratori és a cinc quilòmetres —va informar el xofer—. Hi arribarem d’aquí a dos minuts.


  En Langdon va buscar en va un cinturó de seguretat. «Que siguin tres i així hi arribem vius!».


  El cotxe va continuar avançant a tot gas.


  —¿Li agrada Reba? —li va preguntar el xofer mentre ficava una cinta al radiocasset.


  Una dona va començar a cantar:


  —Només la por d’estar sol…


  «De por res, aquí», va pensar en Langdon, absent. Les seves companyes sovint es reien d’ell amb la teoria que la seva col·lecció d’artefactes dignes de museu no eren més que un intent transparent d’omplir una casa buida on, insistien, la presència d’una dona seria molt positiva. En Langdon sempre s’ho prenia de broma i els recordava que a la vida ja havia tingut tres amors: la simbologia, el waterpolo i la solteria, i que aquest últim li donava una llibertat que li permetia viatjar per tot el món, dormir fins a l’hora que volia i gaudir de nits tranquil·les a casa amb una copa de conyac i un bon llibre.


  —Això és com una ciutat petita —va explicar el xofer fent tornar en Langdon a la realitat—. A més dels laboratoris, tenim supermercats, un hospital i fins i tot un cinema.


  En Langdon va assentir amb el cap sense cap entusiasme i va mirar la gran extensió d’edificis que s’alçaven davant seu.


  —En realitat —va afegir el xofer—, tenim la màquina més gran del món.


  —¿Ah sí? —en Langdon va examinar el paisatge amb els ulls.


  —No la veurà pas, aquí fora, senyor. —El xofer va somriure—. És sis plantes sota terra.


  En Langdon no va tenir temps de demanar res. Sense avisar, el xofer va prémer els frens, i el cotxe va patinar fins a aturar-se davant d’un lloc de sentinella fortificat.


  En Langdon va llegir el senyal que tenien davant. SECURITÉ. ARRETEZ. De sobte va sentir pànic en adonar-se d’on era.


  —Déu meu! M’he descuidat el passaport!


  —No caldrà cap passaport —li va assegurar el xofer—. Tenim un acord amb el govern suís.


  En Langdon es va quedar mirant amb la boca oberta com el xofer allargava una identificació al guàrdia, que la va fer passar per un aparell d’autenticació electrònic. A la màquina es va veure un llum verd que feia pampallugues.


  —¿El nom del passatger?


  —Robert Langdon —va respondre el conductor.


  —¿Qui l’invita?


  —El director.


  El sentinella va arquejar les celles. Va fer mitja volta i va comprovar un full de la impressora per verificar que les dades coincidien amb les que li sortien a la pantalla de l’ordinador. Aleshores va tornar a la finestra.


  —Gaudeixi de l’estada, senyor Langdon.


  El cotxe va tornar a sortir disparat i va avançar uns dos-cents metres al voltant d’una placeta que duia a l’entrada principal de l’edifici. Davant seu s’alçava una estructura rectangular ultramoderna de vidre i d’acer que brillava. En Langdon es va quedar molt sorprès amb el disseny transparent de l’edifici. Sempre havia estat un gran admirador de l’arquitectura.


  —La Catedral de Vidre —va dir l’acompanyant.


  —¿Una església?


  —Ui, no. D’església, precisament no en tenim cap. La religió d’aquesta zona és la física. Pot fer servir el nom de Déu en va tant com vulgui —va fer una riallada—, però no calumniï els quarks ni els mesons.


  En Langdon es va quedar assegut amb la boca oberta mentre el conductor girava el cotxe i l’aturava davant de l’edifici de vidre. «¿Quarks i mesons? ¿I no hi ha cap control de duana? ¿Jets que arriben a una velocitat de Mach 15? ¿Qui dimonis són, tots aquests?». La resposta la tenia al cartell de granit gravat de davant de l’edifici:


  (CERN)

  Conseil Européen pour la

Recherche Nucléaire



  —¿Recerca nuclear? —va demanar en Langdon amb la certesa gairebé absoluta que la traducció era correcta.


  El conductor no li va contestar. Estava inclinat endavant, ocupat ajustant el radiocasset del cotxe.


  —Vostè baixa aquí. El director el rebrà en aquesta entrada.


  En Langdon va veure un home amb cadira de rodes que sortia de l’edifici. Per l’aspecte li hauria posat seixanta i pocs anys. Era xuclat, totalment calb, amb una mandíbula molt marcada, i duia una bata blanca de laboratori i les sabates de vestir recolzades al reposapeus de la cadira. Fins i tot des de lluny es veia que els seus ulls estaven totalment apagats, com dues pedres grises.


  —¿És aquell? —va preguntar en Langdon.


  El xofer va alçar la mirada.


  —Bé, doncs jo me’n vaig. —Es va girar i va fer un somriure inquietant a en Langdon—. Parlant del rei de Roma…


  Sense saber gaire què esperar-ne, en Langdon va sortir del vehicle.


  L’home de la cadira de rodes va accelerar cap a en Langdon i li va allargar una mà freda i humida.


  —¿Senyor Langdon? Hem parlat per telèfon. Em dic Maximilian Kohler.


  7


  A EN MAXIMILIAN KOHLER, director general del CERN, se’l coneixia amb el sobrenom de König, rei. Era un títol més aviat de por que de reverència envers la figura que governava el seu domini des d’un tron en forma de cadira de rodes. Malgrat que poca gent el coneixia bé, la història terrorífica de com s’havia quedat invàlid era una llegenda dins el CERN, i hi havia qui li retreia l’amargor… i la seva dedicació absoluta a la ciència pura.


  En Langdon havia estat en presència d’en Kohler només uns instants i ja havia notat que el director era un home que mantenia les distàncies; es va trobar que pràcticament havia de córrer si es volia mantenir al costat de la cadira de rodes elèctrica mentre avançava silenciosament cap a l’entrada principal. No havia vist mai una cadira com aquella: anava equipada amb un panell electrònic que incloïa un telèfon de diverses línies, un busca, una pantalla d’ordinador i fins i tot una petita càmera de vídeo extraïble. Era el centre de comandaments mòbil del rei Kohler.


  En Langdon va creuar una porta metàl·lica que comunicava amb l’entrada principal i molt àmplia del CERN.


  «La Catedral de Vidre», va xiuxiuejar mentre mirava cap al cel.


  Damunt seu, el vidre blavós de la teulada lluïa amb el sol de la tarda, els rajos del qual creaven formes geomètriques a l’aire i donaven un cert aire de grandesa a la sala. Les ombres regulars queien com venes a través de les parets blanques enrajolades fins als terres de marbre. L’aire era net, asèptic. Tota una colla de científics es desplaçaven d’una banda a l’altra i els seus passos ressonaven per tota la sala.


  —Per aquí, si us plau, senyor Langdon. —La veu sonava informatitzada, gairebé. Tenia un accent rígid i precís, igual que les seves faccions marcades. En Kohler va estossegar i es va eixugar la boca amb un mocador blanc mentre clavava aquells ulls grisos en els d’en Langdon.


  —Afanyi’s, si us plau. —La cadira de rodes gairebé lliscava damunt del terra enrajolat.


  En Langdon el va seguir pel que li van semblar els incomptables vestíbuls en què es ramificava l’atri principal. L’activitat era desbordant en tots. Els científics que veien en Kohler semblaven sorpresos i miraven en Langdon, com si es preguntessin qui devia ser ell per haver-se guanyat l’honor d’aquella companyia.


  —Em fa vergonya reconèixer —va aventurar-se en Langdon per buscar conversa— que no havia sentit a parlar mai del CERN.


  —No em sorprèn —va contestar en Kohler amb un to que denotava una eficiència aspra—. La majoria dels americans no veu Europa com un líder mundial en recerca científica. Ens veu com res més que un districte comercial pintoresc, una percepció certament curiosa si es té en compte la nacionalitat d’homes com Einstein, Galileu i Newton.


  En Langdon no sabia què respondre. Es va treure el fax de la butxaca.


  —L’home de la fotografia; em podria…


  En Kohler el va tallar alçant la mà.


  —Si us plau. Aquí no. Ara el veurem. —Va abaixar la mà—. Potser m’ho hauria de quedar, això.


  En Langdon li va allargar la mà i va continuar avançant en silenci.


  En Kohler va trencar a l’esquerra sense avisar i va entrar en un vestíbul molt ampli i amb les parets farcides de premis i distincions. Una placa particularment gran dominava l’entrada. En Langdon va afluixar la marxa per llegir el gravat sobre bronze:


  
PREMI ARS ELECTRÒNICA


  Reconeixement a la innovació cultural en l’era digital

  concedit a Tim Berners Lee i el CERN per la invenció de la

  World Wide Web



  «Ostres», va pensar en Langdon en llegir el text. «No feia broma». Sempre havia cregut que Internet era un invent americà. Un cop més, es manifestava que els seus coneixements es limitaven al web del seu llibre i a les comptades ocasions en què navegava per les pàgines del Louvre o El Prado des del seu vell Macintosh.


  —Internet —va informar en Kohler entre estossecs i amb el mocador a la boca— va començar aquí com una xarxa de pàgines internes. Permetia als científics de diferents departaments compartir les troballes de cada dia. Evidentment, tothom creu que Internet és cosa de la tecnologia americana.


  En Langdon el va seguir pel vestíbul.


  —¿I per què no ho desmenteixen?


  En Kohler es va encongir d’espatlles amb un desinterès aparent.


  —Un petit malentès sobre una futilesa de la tecnologia. El CERN és molt més que connectar ordinadors arreu del món. Els nostres científics fan miracles gairebé cada dia.


  En Langdon es va mirar en Kohler amb ulls interrogatius.


  —¿Miracles?


  Decididament, la paraula miracle no formava part del vocabulari de la facultat de ciències de Harvard. Els miracles els deixaven per a l’Escola de Divinitat.


  —El veig escèptic —va dir en Kohler—. Em pensava que era un simbologista religiós. ¿No creu en els miracles?


  —No ben bé —va contestar en Langdon. «Especialment quan es tracta de miracles a dins de laboratoris».


  —Potser miracle no és la paraula. Només intentava parlar en la seva llengua.


  —¿La meva llengua? —En Langdon es va sentir incòmode de sobte—. No el voldria decebre, senyor, però jo estudio simbologia religiosa. Sóc un acadèmic, no pas un capellà.


  Tot d’una en Kohler va afluixar la marxa i es va girar amb una expressió més suau a la cara.


  —Evidentment. Ha estat molt simple per part meva. No cal tenir un càncer per analitzar-ne els símptomes.


  En Langdon no s’ho havia plantejat mai d’aquella manera.


  Mentre avançaven pel vestíbul, en Kohler va fer un gest d’acceptació amb el cap.


  —Em sembla que vostè i jo ens entendrem a la perfecció, senyor Langdon.


  En Langdon, no sabia per què, ho dubtava.


  Mentre tots dos alleugerien el pas, en Langdon va començar a sentir un murmuri profund sobre seu. El soroll es feia més i més intens amb cada passa i reverberava per les parets. Era com si sortís del final del vestíbul que els quedava davant.


  —¿Què és aixo? —va preguntar finalment en Langdon amb un to de veu més alt. Se sentia com si s’acostessin a un volcà actiu.


  —El tub de caiguda lliure —va contestar en Kohler amb una veu fluixa que tallava l’aire inútilment. No va oferir cap més explicació.


  En Langdon tampoc va formular cap més pregunta. Estava rebentat, i a més en Maximilian Kohler no mostrava cap interès a ser hospitalari. En Langdon va recordar el motiu de la seva visita. «Els il·luminats». Va suposar que en algun lloc d’aquell edifici colossal hi havia el cos… Un cos cremat amb un símbol que li havia fet volar 4.800 quilòmetres.


  A mesura que s’acostaven al final del vestíbul, el soroll es va fer gairebé ensordidor; en Langdon notava la vibració a través de les soles. Van tombar i a la seva dreta va aparèixer una galeria. La paret corbada presentava quatre obertures, com finestres d’un submarí. En Langdon es va aturar i va donar un cop d’ull a un dels forats.


  El professor Robert Langdon havia vist algunes coses estranyes al llarg de la seva vida, però aquella era la més estranya de totes. Va parpellejar unes quantes vegades per assegurar-se que no estava al·lucinant. Es veia l’interior d’una sala circular enorme. Allà dins hi havia persones que flotaven com si no pesessin gens. N’hi havia tres. Una d’elles va saludar i va fer una tombarella suspesa en l’aire.


  «Ai, Déu», va pensar. «Sóc al país d’Oz».


  El terra de l’habitació era una malla metàl·lica, com un llençol gegant fet de filat de galliner. A través de la reixa es veia una imatge borrosa i metàl·lica del que era un propulsor enorme.


  —El tub de caiguda lliure —va dir en Kohler, que s’havia aturat per esperar-lo—. Caiguda lliure interior. Per alliberar tensió. És un túnel d’aire vertical.


  En Langdon s’ho mirava bocabadat. Una de les tres persones de l’interior, una dona obesa, s’havia desplaçat fins a la finestra. Els corrents d’aire la bufetejaven però no parava de fer ganyotes i de posar els polzes enlaire en direcció a en Langdon, que va dedicar-li un lleu somriure mentre es preguntava si era conscient que aquell era un dels símbols fàl·lics de virilitat masculina més antics.


  En Langdon es va fixar que aquella dona grassa era l’única que duia el que semblava un paracaigudes en miniatura. L’embolcall de tela onejava damunt seu com una joguina.


  —¿Per a què serveix aquell paracaigudes tan petit? —va preguntar en Langdon a en Kohler—. No deu fer més d’un metre de diàmetre.


  —Fricció —va explicar en Kohler—. Fa que sigui menys aerodinàmica perquè el ventilador la pugui enlairar. —Va fer una altra ullada al fons del corredor—. Un metre quadrat de tela frena gairebé un vint per cent la caiguda d’un cos.


  En Langdon va assentir amb el cap sense dir res.


  Mai no s’hauria imaginat que un dia, en un país a centenars de quilòmetres de distància, aquella informació li salvaria la vida.
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  AIXÍ QUE EN KOHLER i en Langdon van sortir per darrere del complex principal del CERN cap a la intensa claror del sol de Suïssa, en Langdon es va sentir com si l’haguessin transportat a casa. La imatge que tenia davant hauria passat per la d’un campus universitari.


  Un camí inclinat cobert d’herba duia a una gran plana on els arços vorejaven tot de patis interiors limitats per dormitoris de totxanes i corriols. Es veia tot de gent amb aspecte d’estudiant entrant i sortint dels edificis amb piles de llibres. Com si volguessin accentuar l’atmosfera estudiantil, dos hippies amb els cabells llargs feien volar un frisbee de l’un a l’altre mentre gaudien de la Quarta simfonia de Mahler, que sortia per la finestra d’un dels dormitoris.


  —Això són les nostres residències —va explicar en Kohler mentre accelerava la seva cadira de rodes camí avall en direcció als edificis—. Aquí tenim més de tres mil físics. El CERN sol ja dóna feina a més de la meitat dels físics de partícules de tot el món, les ments més brillants del planeta; alemanys, japonesos, italians, holandesos, de tot arreu. Els nostres físics representen més de cinc-centes universitats i seixanta nacionalitats.


  En Langdon estava impressionat.


  —¿I com es comuniquen entre ells?


  —En anglès, evidentment. És l’idioma universal de la ciència.


  En Langdon sempre havia sentit a dir que l’idioma universal de la ciència eren les matemàtiques, però estava massa cansat per discutir-ho. Va seguir en Kohler camí avall amb una gran diligència.


  A mig camí, els va passar un noi jove corrent pel costat. Duia una samarreta que proclamava: NO GUT, NO GLORY![1]



  En Langdon se’l va quedar mirant, desconcertat.


  —¿Gut?


  —General Unified Theory, la teoria unificada general —va informar en Kohler—. La teoria de tot.


  —Ja ho veig —va dir en Langdon sense veure res de res.


  —¿Està familiaritzat amb la física de partícules, senyor Langdon?


  En Langdon es va encongir d’espatlles.


  —Estic familiaritzat amb la física general: cossos en moviment i aquestes coses. —Els anys com a saltador de trampolí li havien transmès un gran respecte pel poder increïble de l’acceleració gravitacional—. La física de partícules estudia els àtoms, ¿oi?


  En Kohler va fer que no amb el cap.


  —Els àtoms són com planetes, si els comparem amb el que estudiem nosaltres. Els nostres interessos se centren en el nucli dels àtoms, que és deu mil vegades més petit que un àtom. —Va tornar a tossir; se’l veia malalt—. La feina dels homes i les dones del CERN és buscar respostes a les preguntes que s’ha fet la humanitat des dels orígens dels temps. ¿D’on venim? ¿De què estem fets?


  —¿I aquestes respostes es troben als laboratoris de física?


  —Sembla que això el sorprengui.


  —I em sorprèn. Aquestes preguntes sonen molt espirituals.


  —Senyor Langdon, totes les preguntes han estat espirituals en algun moment. Des del començament dels temps, s’ha recorregut a l’espiritualitat i a la religió per omplir els buits que la ciència no comprenia. Antigament la sortida i la posta del sol s’atribuïen a Hèlios i a un carro flamejant. Els terratrèmols i les marees eren cosa de la ira de Posidó. La ciència ha demostrat que aquests déus eren ídols falsos. Molt aviat es demostrarà que tots els déus són ídols falsos. La ciència ha proporcionat respostes a gairebé totes les preguntes que pot formular l’home; només queden pendents algunes preguntes, i moltes són esotèriques: ¿d’on venim? ¿Què fem aquí? ,Quin és el sentit de la vida i de l’univers?


  En Langdon estava totalment sorprès.


  —¿I aquestes són les preguntes que intenta respondre el CERN?


  —No exactament. Són les preguntes que estem responent.


  En Langdon no va dir res, i tots dos van avançar cap als patis de la residència. Mentre s’hi dirigien, els va passar un plat de plàstic per damunt del cap i va anar a parar just davant seu. En Kohler no en va fer cas i va continuar endavant.


  De l’altra banda del pati es va sentir una veu que cridava:


  —S’il vous plaît!


  En Langdon hi va dirigir la mirada. Un home gran amb els cabells blancs i una samarreta de la Universitat de París li feia senyals. En Langdon va recollir el plat volador de terra i l’hi va llançar amb una gran destresa; l’home el va pescar amb un sol dit i el va fer girar unes quantes vegades abans de passar-lo al seu company per damunt l’espatlla.


  —Merci! —va dir a en Langdon.


  —Enhorabona —va dir en Kohler quan finalment en Langdon el va atrapar—. Acaba de passar el plat volador a un guanyador del premi Nobel, en Georges Charpak, l’inventor de la cambra proporcional de cables múltiples.


  En Langdon va assentir amb el cap. «És el meu dia de sort».


  En Langdon i en Kohler van trigar tres minuts més a arribar al seu destí: un dormitori ampli i ben conservat situat enmig d’un bosquet d’àlbers. Comparada amb les altres, aquella estructura es veia luxosa. Al cartell de pedra s’hi llegia una inscripció que deia EDIFICI C.


  «Quin nom tan original», va pensar en Langdon.


  Però malgrat aquell nom tan estèril, l’edifici C era atractiu per als gustos arquitectònics d’en Langdon: era conservador i sòlid. Tenia una façana de totxana vermella, una balustrada plena d’ornaments i l’emmarcaven dues tanques esculpides simètricament. En pujar pet camí de pedra cap a l’entrada, els dos homes van passar per sota d’un portal fet amb un parell de columnes de marbre. Algú hi havia enganxat una nota que deia:


  AQUESTA COLUMNA ÉS IÒNICA


  «Els físics fan grafits?», va pensar en Langdon en veure la columna, i va riure per dins.


  —És un descans comprovar que fins i tot els físics més brillants s’equivoquen.


  En Kohler se’l va mirar:


  —¿Què vol dir?


  —La persona que ha escrit aquesta nota s’ha equivocat. La columna no és jònica: les columnes jòniques tenen una amplada uniforme, i aquesta s’estreny. És dòrica, un altre estil grec. Un error molt freqüent.


  En Kohler no va somriure.


  —L’autor volia fer un acudit, senyor Langdon. Iònic, amb I, vol dir que conté ions, partícules carregades elèctricament. La gran majoria d’objectes en tenen.


  En Langdon va tornar a mirar la columna i va fer petar la llengua.


  En Langdon encara se sentia estúpid quan va sortir de l’ascensor a la planta superior de l’edifici C. Va seguir en Kohler per un passadís molt ben senyalat. No s’esperava trobar una decoració colonial francesa típica, amb un canapè de color cirera, el terra de porcellana i una fusteria molt treballada.


  —Procurem que els nostres millors científics se sentin còmodes —va explicar en Kohler.


  «Ja ho veig», va pensar en Langdon.


  —¿De manera que l’home del fax vivia aquí dalt? ¿Era un dels seus millors empleats?


  —Es podria dir així —va respondre en Kohler—. No ha vingut a una reunió que teníem aquest matí i no ha contestat al busca. He vingut a veure si el localitzava i me l’he trobat mort a la seva sala d’estar.


  En Langdon va notar un fred sobtat en adonar-se que estava a punt de veure un cos mort. No havia tingut mai un estómac especialment resistent. Era una debilitat que va descobrir quan, estudiant art, el professor va explicar a la classe que Leonardo da Vinci havia aconseguit aquella precisió amb les formes humanes exhumant cossos i disseccionant-ne la musculatura.


  En Kohler va avançar fins a l’altre extrem del passadís. Només hi havia una porta.


  —L’àtic, com dirien vostès —va anunciar en Kohler mentre s’eixugava una gota de suor del front.


  En Langdon va mirar aquella única porta, de roure, que tenien davant. A la placa s’hi llegia:


  LEONARDO VETRA


  —En Leonardo Vetra —va informar en Kohler— hauria complert cinquanta-vuit anys la setmana vinent. Era un dels científics més brillants del nostre temps; la seva mort és una gran pèrdua per a la ciència.


  Durant un instant a en Langdon li va semblar veure una certa emoció a la cara inexpressiva d’en Kohler, però s’havia esvaït tan de pressa com havia aparegut. En Kohler es va ficar la mà a la butxaca i va començar a remenar el munt de claus que duia.


  Tot d’una li va passar pel cap un estrany pensament. Aquell edifici semblava desert.


  —¿On és tothom? —va preguntar. L’últim que s’esperava trobar tenint en compte que estaven a punt d’entrar a l’escena del crim era aquella manca d’activitat.


  —Els residents són als seus laboratoris —va contestar en Kohler mentre triava la clau bona.


  —Em refereixo a la policia —va concretar en Langdon—. ¿Ja se n’ha anat?


  En Kohler es va aturar quan ja tenia la clan mig ficada al pany.


  —¿Policia?


  En Langdon va mirar en Kohler directament als ulls.


  —Sí, policia. M’ha enviat un fax d’un homicidi. Segur que ha trucat a la policia.


  —Doncs no, no ho he fet.


  —¿Com diu?


  La mirada grisa d’en Kohler es va intensificar.


  —És una situació molt complicada, senyor Langdon.


  En Langdon va sentir una onada d’aprensió.


  —Però… no em dirà que no ho sap ningú més!


  —No. La filla adoptiva d’en Leonardo. També és física del CERN. Ella i el seu pare comparteixen un laboratori, són companys de feina. Aquesta setmana, la senyoreta Vetra era fora fent un treball de camp. L’he informat de la mort del seu pare i mentre vostè i jo parlem ve cap aquí.


  —Però a aquest home l’han assass…


  —Es durà a terme —va dir en Kohler amb veu ferma— una investigació formal. No obstant això, és molt probable que impliqui una recerca al laboratori dels Vetra, un espai que ell i la seva filla han mantingut amb molta discreció; és per això que m’esperaré fins que la senyoreta Vetra hagi arribat. Sento que li dec ni que sigui aquesta mica de discreció.


  En Kohler va fer girar la clau.


  Així que es va obrir la porta, una bafarada d’aire glaçat es va escapar fins al vestíbul i va colpejar en Langdon a la cara. Es va quedar parat per la sorpresa. Estava davant d’un món aliè. El pis estava immers en una boira blanca molt espessa, es movia en forma de remolins al voltant dels mobles i omplia l’habitació de clarobscurs.


  —¿Però què…? —va exclamar en Langdon.


  —El sistema de refredament Freon —va contestar en Kohler—. He glaçat el pis per mantenir el cos.


  En Langdon es va cordar la jaqueta per protegir-se del fred. «Sóc al país d’Oz», va pensar. «I m’he descuidat les sabates màgiques».
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  EL QUE HI HAVIA A TERRA DAVANT d’en Langdon era horrorós. El cos sense vida de Leonardo Vetra estava de panxa enlaire, despullat, amb la pell d’un gris blavós. Els ossos del coll li sortien per on els hi havien trencat i tenia el cap completament girat. No se li veia la cara, que li havia quedat contra el terra. L’home estava estirat en un bassal d’orina congelat, i tenia els pèls del voltant dels genitals, marcits, drets per la glaçada.


  Aguantant-se les nàusees, en Langdon va deixar caure els ulls sobre el pit de la víctima. Tot i que s’havia mirat i remirat el fax on hi havia la ferida simètrica, la cremada era infinitament més imponent en directe. La carn cremada i inflada havia quedat delineada molt finament formant un símbol perfecte.


  En Langdon es preguntava si el fred intens que li corria pel cos el produïa l’aire condicionat o la increïble perplexitat pel que significava allò que estava observant.


  [image: ]


  El cor se li va accelerar així que va caminar al voltant del cos i va llegir la paraula del revés, fet que li va reafirmar la genialitat de la simetria. El símbol encara semblava menys concebible ara que se’l mirava fixament.


  —¿Senyor Langdon?


  En Langdon no sentia res. Estava en un altre món… El seu món, el seu element, un món on la història, els mites i els fets xocaven i li desbordaven els sentits. Funcionava a tota màquina.


  —¿Senyor Langdon? —en Kohler se’l mirava expectant.


  En Langdon no va alçar la mirada. S’hi havia abocat plenament i estava totalment concentrat.


  —¿Què en sap?


  —Només el que he tingut temps de llegir a la seva pàgina web. Que la paraula Illuminati significa «els il·luminats». És el nom d’una mena de germandat molt antiga.


  En Langdon va assentir amb el cap.


  —¿N’havia sentit a parlar mai?


  —No pas fins que n’he vist el nom imprès sobre el cos del senyor Vetra.


  —¿I l’ha buscat a Internet?


  —Sí.


  —I segur que amb aquesta paraula ha trobat centenars de resultats.


  —Milers —va corregir-lo en Kohler—. No obstant això, en els que parlaven de vostè hi havia referències a Harvard, Oxford, una editorial coneguda i una llista de publicacions relacionades. Com a científic he après que el valor de qualsevol informació depèn de les fonts. Les seves credencials semblaven autèntiques.


  Els ulls d’en Langdon continuaven examinant detingudament el cos.


  En Kohler no va dir res més. Se’l va quedar mirant fixament, com si esperés que fes una mica de llum sobre l’escena que tenien davant.


  En Langdon va altar la mirada i va repassar el pis glaçat.


  —¿En podríem parlar en un lloc més càlid?


  —Aquesta habitació ja esta bé. —En Kohler semblava totalment immune al fred—. Parlem-ne aquí.


  En Langdon va arrufar el front. La història dels il·luminats no era gens senzilla.


  «Mentre intento explicar-l’hi em moriré de fred». Va donar un altre cop d’ull a la cremada, i li va tornar el mareig.


  Malgrat que en la simbologia moderna la informació sobre l’emblema dels il·luminats era llegendària, no hi havia cap acadèmic que l’hagués vist mai. Els documents antics descrivien el símbol com un ambigrama, on ambi significa «ambdós», i vol dir que es pot llegir del dret i del revés. I tot i que els ambigrames eren molt comuns en la simbologia (creus gammades, Yin i Yang, estrelles jueves, creus simples), la idea que una paraula es pogués escriure en forma d’ambigrama semblava absolutament impossible. Durant anys els simbologistes moderns havien intentat forjar la paraula Illuminati en un estil perfectament simètric, però havien fracassat estrepitosament. La majoria dels acadèmics havien acabat per decidir que l’existència d’un símbol d’aquelles característiques era un mite.


  —Així doncs, ¿qui són els il·luminats? —va demanar en Kohler.


  «Sí», va pensar en Langdon, «¿qui són, doncs?». Va començar a parlar.


  —Des dels inicis de la història —va explicar en Langdon— hi ha hagut una gran escletxa entre la ciència i la religió. Grans científics com Copèrnic…


  —Van ser assassinats —va interrompre’l en Kohler—. Els assassinava l’Església per haver revelat les veritats científiques. La religió sempre ha perseguit la ciència.


  —Efectivament. Però al segle XVI, un grup d’homes de Roma van començar una lluita contra l’Església. Alguns dels homes més brillants d’Itàlia, com ara físics, matemàtics i astrònoms, es van començar a reunir en secret per compartir les seves preocupacions sobre l’ensenyament imprecís de l’Església. Temien que el monopoli eclesiàstic de la «veritat» signifiqués una amenaça per als avenços acadèmics arreu del món. Van fundar el primer grup de pensadors acadèmics de la història i es van posar el nom d’«els Il·luminats».


  —Els Illuminati.


  —Sí —va dir en Langdon—. Les ments més brillants d’Europa… van dedicar la seva vida a lluitar per la veritat científica.


  En Kohler no deia res.


  —Evidentment, l’Església catòlica va perseguir els il·luminats de manera despietada. L’única manera de protegir-se que van tenir els científics van ser rituals fets amb un secretisme extrem. La paraula es va estendre pel subsòl acadèmic i la germandat dels il·luminats va anar creixent amb la incorporació d’acadèmics d’arreu d’Europa. Els científics es reunien regularment a Roma en un indret absolutament secret que anomenaven «l’Església de la Il·luminació».


  En Kohler va tossir i va canviar de posició a la cadira.


  —Molts dels il·luminats —va continuar en Langdon— volien combatre la tirania de l’església amb actes de violència, però els ho va treure del cap el seu membre més reverenciat, que a més de pacifista va ser un dels científics més famosos de la història.


  En Langdon estava segur que en Kohler coneixeria bé aquell nom. Fins i tot els que no són científics estan familiaritzats amb l’astrònom malfadat a qui l’Església va arrestar i gairebé executar per proclamar que era el Sol, i no pas la Terra, el centre del sistema solar. Tot i que aquella informació era incontrovertible, l’astrònom va rebre un càstig molt dur per haver afirmat una cosa que implicava que Déu havia col·locat la humanitat en un lloc que no era el centre del seu univers.


  —Es deia Galileo Galilei —va dir en Langdon.


  En Kohler va alçar els ulls.


  —¿Galileu?


  —Sí. Galileu era un il·luminat. I alhora un catòlic devot. Va intentar suavitzar la postura de l’Església contra la ciència proclamant que la ciència no minava l’existència de Déu, sinó que la reafirmava: en una ocasió va escriure que, quan mirava els planetes a través del telescopi, sentia la veu de Déu en la música de les esferes. Sostenia que la ciència i la religió no eren enemigues sinó més aviat aliades, dos idiomes diferents per explicar la mateixa història, una història de simetria i equilibri… El cel i l’infern, el dia i la nit, el fred i la calor, Déu i Satanàs. Tant la ciència com la religió creien en la simetria de Déu, la lluita constant de la claror i la foscor. —En Langdon va fer una pausa i va picar de peus per escalfar-se.


  En Kohler es va quedar assegut a la cadira de rodes mirant-lo fixament.


  —Malauradament —va afegir en Langdon—, l’Església no estava gens interessada a unificar la ciència i la religió.


  —És evident —el va interrompre en Kohler—. Aquesta unió hauria suposat que el que proclamava l’Església deixés de ser l’única versió amb la qual l’home podia entendre Déu. Per això l’Església el va prendre per heretge, el va declarar culpable i el va condemnar a arrest domiciliari permanent. Conec molt bé la història de la ciència, senyor Langdon. Però tot això va passar fa molts segles. ¿Quina relació té amb en Leonardo Vetra?


  «La pregunta del milió de dòlars». En Langdon va continuar.


  —L’arrest de Galileu va provocar un gran trastorn en els il·luminats. Es van cometre errors i l’Església va descobrir la identitat de quatre membres de la germandat. Els va capturar i interrogar, però els quatre científics no van dir ni una sola paraula… Ni tan sols quan els van sotmetre a tortura.


  —¿Tortura?


  En Langdon va assentir amb el cap.


  —Els van marcar de viu en viu. Al pit. Amb el símbol d’una creu.


  A en Kohler se li van obrir uns ulls com taronges i va llançar una mirada ansiosa al cos d’en Vetra.


  —Aleshores van assassinar els científics brutalment i van llançar els cossos sense vida als carrers de Roma com a advertència per a tothom que considerés la possibilitat d’unir-se als il·luminats. En veure que l’Església els seguia la pista, els que quedaven van fugir d’Itàlia.


  En Langdon va callar i va mirar directament els ulls inexpressius d’en Kohler.


  —Els il·luminats es van amagar sota terra, i un cop allà es van anar ajuntant amb altres grups de refugiats que s’amagaven de les purgues catòliques: místics, alquimistes, ocultistes, musulmans i jueus. Amb el pas dels anys, els il·luminats van anar creixent amb nous membres i van néixer uns nous il·luminats, més obscurs i profundament anticristians. Es van fer molt poderosos, i celebraven rituals plens de misteri, en un secretisme letal, amb la intenció de ressorgir algun dia i venjar-se de l’Església catòlica. Van arribar a aconseguir tant de poder que l’Església els va considerar la força anticristiana més poderosa del món. El Vaticà va batejar la germandat amb el nom de Shaitan.


  —¿Shaitan?


  —És una paraula que significa «adversari»… L’adversari de Déu. L’Església va escollir l’àrab perquè era un idioma que considerava brut. —En Langdon va dubtar un instant—. Shaitan és l’arrel de la paraula… Satanàs.


  La cara d’en Kohler es va omplir d’inquietud.


  En Langdon parlava amb una veu tenebrosa.


  —Senyor Kohler, no sé com ha aparegut aquesta marca al pit d’aquest home ni per què… Però té al davant el símbol perdut del culte satànic més antic i poderós de la història.
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  EL CARRERÓ ESTRET estava desert. L’assassí, amb els ulls negres plens d’expectació, havia alleugerit el pas. Mentre s’apropava al seu destí, les paraules d’acomiadament d’en Janus li ressonaven a la ment. «La segona fase està a punt de començar. Ara descansa».


  L’assassí va dibuixar un somriure de satisfacció. Havia estat despert tota la nit, però l’última cosa que li passava pel cap era dormir. Era cosa de dèbils. Ell era un guerrer, com els seus avantpassats, i un cop començada la batalla la seva gent mai no dormia. I, sense cap dubte, aquella batalla havia començat i ell havia tingut l’honor de poder vessar la primera sang. Li quedaven dues hores per festejar la seva glòria abans de tornar a la feina.


  «¿Dormir? Hi ha maneres millors de relaxar-se…».


  Els seus avantpassats li havien llegat l’atracció pel plaer hedonista. Els seus ascendents eren premiats amb haixix, però ell preferia un altre tipus de gratificació. Estava molt orgullós del seu cos, una màquina letal en forma que, malgrat el seu llegat, rebutjava embrutar amb narcòtics. Havia desenvolupat una addicció més nutritiva que les drogues… una recompensa molt més saludable i satisfactòria.


  L’assassí va continuar avançant pel carreró amb una expectació ja familiar que creixia dins seu. Va arribar a una porta normal i corrent i va trucar al timbre. La porta es va entreobrir i per l’escletxa es van endevinar dos ulls castanys de mirada tendra que l’examinaven. Aleshores la porta es va obrir decididament.


  —Benvingut —va dir una dona molt ben vestida. El va acompanyar a una sala decorada amb gust i una llum tènue. Se sentia olor de perfum car i mesc—. Quan vostè vulgui. —Li va allargar un àlbum de fotografies—. Avisi’m quan hagi triat. —Aleshores va desaparèixer.


  L’assassí va somriure.


  Així que es va asseure al divan i es va col·locar l’àlbum de fotografies a la falda, va sentir com l’apetit carnal li corria pel cos. Tot i que la seva gent no celebrava el Nadal, ell imaginava que aquella sensació s’havia d’assemblar molt a la d’un nen cristià assegut davant d’una pila de regals just el moment abans de descobrir els miracles que contenien. Va obrir l’àlbum i en va examinar les fotografies. Va recordar tota una vida de fantasies sexuals.


  «Marisa». Una deessa italiana. Salvatge. Una Sofia Loren joveneta.


  «Sachiko». Una geisha japonesa. Àgil. Decididament experimentada.


  «Kamara». Una visió negra deliciosa. Musculosa. Exòtica.


  Va revisar l’àlbum de dalt a baix dues vegades i va triar. Va pitjar el botó de la taula que tenia al costat. Al cap d’un minut va tornar a aparèixer la dona que l’havia rebut. Ell li va fer saber la seva tria. Ella li va somriure.


  —Segueixi’m.


  Després de resoldre l’aspecte econòmic, la dona va fer una trucada. Es va esperar uns minuts i tot seguit el va acompanyar per unes escales de marbre tortuoses que duien a un vestíbul molt luxós del pis de dalt.


  —És la porta daurada del fons —va informar—. Té uns gustos molt cars.


  «Tal com ha de ser», va pensar ell. «Sóc un connoisseur».


  L’assassí va avançar per tota la llargada del passadís com una pantera que s’acosta a un festí molt ajornat. Quan va arribar a la porta, se li va dibuixar un somriure a la cara. Ja estava entreoberta… com si li donés la benvinguda. La va empènyer i es va acabar d’obrir de bat a bat.


  En veure la seva elecció, va saber que l’havia encertada. Era exactament el que havia sol·licitat: nua, estirada de panxa enlaire i amb els braços lligats al capçal del llit amb cordes gruixudes de vellut.


  Va creuar l’habitació i va passar un dit fosc per l’abdomen de marfil de la noia. «Aquesta nit he matat», va pensar. «Tu ets la meva recompensa».
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  —¿SATÀNIC? —EN KOHLER ES VA fregar la boca i es va mostrar incomodat—. Aquest símbol és el d’un culte satànic?


  En Langdon caminava per l’habitació per no agafar fred.


  —Els il·luminats eren satànics. Però no pas en el sentit modern de la paraula.


  En Langdon va explicar ràpidament que molta gent entenia els cultes satànics com grups de persones que adoraven el dimoni, però que històricament els satanistes eren gent educada que es proclamava contrària a l’Església. Shaitan. Els rumors sobre cerimònies de màgia negra amb sacrificis animals i sobre el ritual del pentagrama no eren més que mentides que va escampar la mateixa Església com una campanya desfavorable als seus adversaris. Amb el temps, els opositors a l’Església, amb la voluntat d’emular els il·luminats, van començar a fer cas de les mentides i a fer-les realitat. Va ser així com va néixer el satanisme modern.


  En Kohler va esbufegar bruscament.


  —Tot això és història. Jo vull saber com ha arribat aquí, aquest símbol.


  En Langdon va respirar fondo.


  —El símbol pròpiament dit el va crear un artista anònim al segle XVI com a tribut a l’amor de Galileu per la simetria, com una mena de logotip sagrat dels il·luminats. La germandat va mantenir el disseny en secret, suposadament amb la intenció de no treure’l a la llum fins que haguessin aconseguit ser prou poderosos per tornar a sortir a la superfície i dur a terme el seu objectiu final.


  A en Kohler se’l veia desconcertat.


  —O sigui, que aquest símbol vol dir que la germandat dels il·luminats torna a la superfície.


  En Langdon va arrufar el nas.


  —Això és impossible. Hi ha un capítol de la història dels il·luminats que encara no li he explicat.


  La veu d’en Kohler es va intensificar:


  —Il·lumini’m.


  En Langdon es va fregar les mans mentre revisava mentalment els centenars de documents que havia llegit o escrit sobre els il·luminats.


  —Els il·luminats eren supervivents nats —va explicar—. Quan van fugir de Roma, van viatjar per tot Europa buscant un lloc segur on reagrupar-se. Els va absorbir una altra societat secreta, una germandat d’artesans de la pedra bavaresos molt rics que s’anomenaven francmaçons.


  En Kohler es mostrava sorprès.


  —¿Els francmaçons?


  En Langdon va assentir, estranyat que en Kohler hagués sentit a parlar del grup. En aquell moment la germandat dels francmaçons tenia més de cinc milions de membres a tot el món, la meitat dels quals vivia als Estats Units, i més d’un milió a Europa.


  —Doncs els francmaçons no tenen res de satànics —va declarar en Kohler amb un to sobtat d’escepticisme.


  —És cert. Els francmaçons van ser víctimes de la seva bona voluntat. Després d’acollir els científics fugitius al segle XVIII, els francmaçons es van convertir, no se sap com, en una façana per als il·luminats, que van créixer dins seu i gradualment van anar ocupant posicions de poder a la lògia. Van restablir la seva germandat científica dins dels francmaçons sense fer gens de soroll, com una mena de societat secreta dins d’una altra societat secreta. Aleshores els il·luminats van fer ús de la connexió mundial de les lògies francmaçòniques per escampar la seva influència.


  En Langdon va respirar profundament aquell aire glaçat abans de continuar.


  —L’objectiu principal dels il·luminats era l’eliminació del catolicisme. La germandat sostenia que el dogma supersticiós que promulgava l’Església era l’enemic més gran de la humanitat. Tenien por que, si la religió continuava promovent un mite pietós com a fet absolut, el progrés científic s’aturaria i la humanitat es precipitaria cap a un futur ignorant de guerres santes sense cap sentit.


  —Més o menys el que passa actualment.


  En Langdon va arrufar el front. En Kohler tenia tota la raó. Les guerres santes encara omplien titulars. «El meu Déu és millor que el teu». Sembla que sempre hi ha una estreta correlació entre els creients autèntics i un nombre de morts prou elevat.


  —Continuï —va ordenar en Kohler.


  En Langdon va ordenar els seus pensaments i va continuar.


  —Els il·luminats van guanyar poder a Europa i es van establir a Amèrica amb un govern de nova planta que tenia molts líders francmaçònics, com George Washington o Ben Franklin. Homes honestos temerosos de Déu que no eren conscients del domini que els il·luminats tenien dins dels francmaçons. Els il·luminats van aprofitar la seva posició i van contribuir a fundar bancs, universitats i indústries que els permetrien finançar el seu objectiu. —En Langdon va fer una pausa—. La creació d’un únic estat unificat, una mena de nou ordre mundial laic.


  En Kohler es va quedar immòbil.


  —Un nou ordre mundial —va repetir en Langdon— basat en la brillantor científica. El van anomenar Doctrina Lluciferiana. L’Església proclamava que Llucifer era la referència del diable, però la germandat insistia en l’ús del mot Llucifer amb el seu significat original en llatí: «portador de la llum». O bé «il·luminador».


  En Kohler va sospirar i va adoptar un to de solemnitat.


  —Senyor Langdon, segui si us plau.


  En Langdon es va asseure molt atent en una cadira coberta de gebre.


  En Kohler se li va apropar amb la cadira de rodes.


  —No sé del cert si he entès tot això que m’acaba d’explicar, però li diré una cosa que sí que entenc. En Leonardo Vetra era un dels membres més bons del CERN. A més d’això, era amic meu. Necessito que m’ajudi a trobar aquests il·luminats.


  En Langdon no sabia què respondre.


  —¿Localitzar els il·luminats? —«Està de broma, suposo!»—. Senyor, lamento dir-li que això serà del tot impossible.


  En Kohler va alçar les celles.


  —¿Què vol dir? Que no…


  —Senyor Kohler. —En Langdon es va inclinar cap al seu amfitrió sense saber ben bé com fer-li entendre el que estava a punt de dir—. No he acabat la història. Malgrat el que sembla, és del tot improbable que aquesta marca l’hagin fet els il·luminats: no hi ha hagut ni una sola prova de la seva existència en els últims cinquanta anys, i la majoria dels estudiosos coincideixen que els il·luminats fa anys que ja no existeixen.


  Aquelles paraules van deixar un gran silenci. En Kohler tenia la mirada clavada en la boira, en algun lloc entre l’estupefacció i la ràbia.


  —Com s’atreveix a dir-me que aquest grup no existeix mentre veu com han gravat el seu nom en aquest home!


  En Langdon s’havia estat fent aquella mateixa pregunta tot el matí. L’aspecte de l’ambigrama dels il·luminats era sorprenent; els especialistes en simbologia de tot el món estarien perplexos. No obstant això, la faceta acadèmica d’en Langdon entenia que el ressorgiment de la marca no era cap prova de l’existència dels il·luminats.


  —Els símbols —va dir en Langdon— no són mai la confirmació de la presència dels seus creadors.


  —¿I què se suposa que vol dir, amb això?


  —Vull dir que quan les filosofies organitzades com els il·luminats deixen d’existir, els seus símbols queden… disponibles, i deixen la possibilitat que altres grups se’ls facin seus. Se’n diu transferència. És molt comú en el món de la simbologia: els nazis van adoptar la creu gammada dels hindús, els cristians van adoptar la creu dels egipcis, els…


  —Aquest matí —va provar en Kohler—, quan he escrit la paraula Illuminati a l’ordinador, m’han sortit milers de referències diferents. Pel que sembla, hi ha molta gent que creu que aquest grup encara està actiu.


  —Aficionats de la conspiració —va respondre en Langdon. Sempre l’havia molestat la plètora de teories conspiratives que circulaven en la cultura popular moderna. Els mitjans de comunicació treien titulars apocalíptics i encara sortien persones que s’autoproclamaven «especialistes de culte» en una exageració mil·lenarista plena d’històries fabricades que afirmaven que els il·luminats encara existien i que estaven organitzant el nou ordre mundial. No feia gaire, el New York Times havia constatat la relació de molts personatges famosos amb la francmaçoneria: Sir Arthur Conan Doyle, el duc de Kent, Peter Sellers, Irving Berlin, el príncep Felip, Louis Armstrong i un panteó d’industrials i magnats de la banca actual molt famosos.


  En Kohler va assenyalar el cos d’en Vetra ple de fúria.


  —Tenint en compte aquest testimoni, donaria un vot de confiança a aquests aficionats.


  —Ja entenc que ho vegi d’aquesta manera —va dir en Langdon amb tanta diplomàcia com va poder—. No obstant això, trobaria molt més plausible que una altra organització s’hagués apropiat del senyal dels il·luminats i que l’estigués fent servir per als seus propis objectius.


  —¿Quins objectius? ¿Què demostraria, aquest assassinat?


  «Bona pregunta», va pensar en Langdon. A ell també li costava imaginat-se d’on hauria pogut treure ningú la marca dels il·luminats després de quatre-cents anys.


  —Tot el que li puc dir és que, encara que els il·luminats estiguessin actius actualment, i estic pràcticament segur que no és així, mai no estarien implicats en la mort d’en Leonardo Vetra.


  —¿Ah, no?


  —No. Els il·luminats poden haver promogut l’abolició del cristianisme, però han protegit el seu poder per mitjans polítics i financers, no pas amb actes terroristes. A més, els il·luminats es regien per un codi molt estricte de moralitat envers aquells que consideraven enemics. Posaven els homes de ciència en un pedestal: en cap cas no haurien matat un company científic com era Leonardo Vetra.


  Els ulls d’en Kohler es van tornar de glaç.


  —Potser li hauria d’haver comentat que en Leonardo Vetra no era ni de bon tros un científic com els altres.


  En Langdon va sospirar pacientment.


  —Senyor Kohler, estic convençut que en Leonardo Vetra era molt brillant en moltes coses, però el fet és el…


  Sense dir res, en Kohler va fer mitja volta amb la cadira de rodes i va accelerar cap a l’exterior de la sala deixant un remolí de boira mentre desapareixia pel vestíbul.


  «Per l’amor de Déu», es va queixar en Langdon. El va seguir. En Kohler l’esperava en un petit habitacle a l’altre extrem del vestíbul.


  —Aquest era l’estudi d’en Leonardo Vetra —va informar en Kohler mentre es dirigia cap a la porta corredissa—. Quan el vegi potser canviarà d’opinió. —Amb un gemec per l’esforç, en Kohler va estirar la porta i la va obrir.


  En Langdon va fer una ullada a l’interior de l’estudi i va sentir que se li posava la pell de gallina. «Mare de Déu», es va dir a ell mateix.
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  EN UN ALTRE PAÍS, UN JOVE guàrdia estava assegut pacientment davant d’un gran tauler de monitors. Observava les imatges que pampalluguejaven davant seu: escenes en directe de centenars de càmeres de vídeo sense fils que controlaven tot el complex. Les imatges anaven passant com en una desfilada infinita.


  Un vestíbul enfarfegat.


  Una oficina privada.


  Una cuina de dimensions industrials.


  Mentre anaven passant les imatges, el guàrdia lluitava per mantenir-se despert. S’acostava el final del seu torn, però continuava alerta. Aquell servei era un honor per a ell. Algun dia li arribaria la recompense definitiva.


  Entre uns pensaments i uns altres, una imatge el va posar en alarma. De sobte, amb un impuls que el va sorprendre fins i tot a ell mateix, la mà li va sortir disparada per pitjar un botó del tauler de control. La imatge que tenia davant seu el va deixar petrificat.


  Amb els nervis a flor de pell es va inclinar cap a la pantalla per mirar-se-la més de prop. El que llegia al monitor l’informava que aquelles imatges les transmetia la càmera número 86, una càmera que, suposadament, havia d’enfocar un vestíbul.


  No obstant això, sens dubte aquella imatge no enfocava cap vestíbul.
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  EN LANGDON MIRAVA FIXAMENT l’estudi que tenia davant seu.


  —¿Què és això? —Malgrat l’agradable escalfor de l’ambient que notava a la cara, va creuar el llindar de la porta amb una gran inquietud.


  En Kohler no va dir res i va seguir en Langdon cap a l’interior.


  En Langdon va examinar la sala amb la vista sense tenir ni la més remota idea de com processar aquella informació. Hi havia la barreja més estrafolària d’artefactes que havia vist mai. A la paret oposada d’on es trobava ell, dominant la decoració, hi havia un crucifix de fusta enorme que en Langdon va catalogar com un objecte espanyol del segle XIV. A sobre la creu, penjat del sostre, un mòbil metàl·lic amb els planetes orbitant. A l’esquerra, una pintura a l’oli de la Verge Maria, i al seu costat una taula periòdica dels elements plastificada. A la paret del costat, dues creus més de coure a banda i banda d’un pòster d’Albert Einstein, amb la seva frase més coneguda: DÉU NO JUGA A DAUS AMB L’UNIVERS.


  En Langdon va entrar a l’habitació mirant bocabadat al seu voltant. Damunt de l’escriptori d’en Vetra, hi havia una Bíblia enquadernada en pell al costat d’un model Bohr d’un àtom, de plàstic, i una rèplica en miniatura del Moisès de Miquel Àngel.


  «A veure qui és l’eclèctic, aquí», va pensar en Langdon. Aquella escalfor li anava bé, però en la decoració hi havia alguna cosa que li provocava noves esgarrifances de punta a punta del cos. Tenia la sensació que estava davant de l’esclat de dos titans filosòfics, una imatge borrosa de dues forces oposades. Va fer una ullada als títols de les prestatgeries:


  
    La partícula de Déu


    El tao de la física


    Déu: la prova

  


  En un dels aguantallibres s’hi llegia la citació següent:


  
    LA CIÈNCIA VERITABLE DESCOBREIX


    DÉU DARRERE DE CADA PORTA


    PAPA PIUS XII

  


  —En Leonardo era capellà —va dir en Kohler.


  En Langdon es va girar.


  —¿Capellà? Em pensava que m’havia dit que era físic.


  —Era totes dues coses. Al llarg de la història hi ha hagut homes devots de la ciència i la religió. En Leonardo n’era un d’ells. Entenia la física, com la «llei natural de Déu», i proclamava que la mà de Déu es veia en l’ordre natural que ens envolta. Tenia l’esperança de demostrar l’existència de Déu a les masses incrèdules a través de la ciència. Ell mateix es considerava un teofísic.


  «¿Teofísic?». En Langdon va pensar que sonava impossiblement contradictori.


  —En el camp de la física de partícules —va dir en Kohler— s’han fet descobriments molt interessants, darrerament. Descobriments amb una implicació bastant espiritual. En Leonardo era el responsable de molts d’ells.


  En Langdon va mirar fixament el director del CERN alhora que continuava intentant processar aquell indret tan estrambòtic.


  —¿Espiritualitat i física? —En Langdon havia dedicat la seva vida professional a estudiar història de la religió, i si hi havia algun tema recurrent era que des del primer dia la ciència i la religió havien estat com l’aigua i l’oli. Arxienemics. Impossibles de barrejar.


  —En Vetra era a l’extrem de la física de partícules —va informar en Kohler—. Començava a fusionar la ciència amb la religió i a demostrar que es complementen l’una a l’altra de les maneres més innovadores. Ell en deia nova física. —En Kohler va treure un llibre d’una prestatgeria i el va allargar a en Langdon.


  En Langdon en va estudiar la portada. Déu, miracles i nova física, de Leonardo Vetra.


  —És un camp molt reduït —va afegir en Kohler— però aporta respostes molt fresques a preguntes molt antigues, preguntes sobre l’origen de l’univers i les forces que ens vinculen a tots. En Leonardo creia que la seva recerca tenia el potencial de convertir milions de persones a una vida més espiritual. L’any passat pràcticament va demostrar l’existència d’una força energètica que ens uneix a tots. En realitat, va demostrar que tots estem connectats físicament, que les molècules del seu cos estan entrelligades amb les del meu… Que hi ha una única força que es mou en tots nosaltres.


  En Langdon estava desconcertat. «I el poder de Déu ens unirà».


  —¿El senyor Vetra va trobar la manera de demostrar que les partícules estan connectades?


  —Una prova irrefutable. En un article recent del Scientific American es deia que la nova física seria un camí més segur per arribar a Déu que la mateixa religió.


  Aquell comentari va ser un detonant. De sobte en Langdon es va trobar pensant en els il·luminats antireligiosos. De mala gana, es va forçar ell mateix a permetre’s una incursió momentània en l’impossible. Si era cert que els il·luminats encara existien, ¿haurien matat en Leonardo per impedir-li que fes arribar aquell missatge al públic? En Langdon es va treure aquella idea del cap. «És absurd! Els il·luminats són històries passades. Ho saben tots els acadèmics!».


  —En Vetra tenia un munt d’enemics en el món de la ciència —va continuar en Kohler—. Molts puristes científics el menyspreaven, fins i tot gent del CERN mateix. Creien que el fet d’utilitzar la física analítica per donar suport als principis religiosos era una traïció a la ciència.


  —¿Però els científics actuals no estan una mica menys a la defensiva amb l’Església?


  En Kohler va fer un so de desacord.


  —¿I per què hi hauríem d’estar menys? L’Església potser ja no crema científics a la foguera, però si creu que s’han donat per vençuts davant la ciència, s’hauria de preguntar per què a la meitat d’escoles del nostre país no es pot ensenyar evolució tecnològica. Demani’s per què la coalició cristiana dels Estats Units és el grup de pressió més influent del món contra el progrés científic. La batalla entre la ciència i la religió és a l’ordre del dia, senyor Langdon. Ha passat dels camps de batalla a les sales de juntes, però continua existint.


  En Langdon es va adonar que en Kohler tenia raó. La setmana anterior, l’Escola de Divinitat de Harvard havia protestat davant la facultat de biologia en contra dels experiments d’enginyeria genètica que es duien a terme en els programes de postgrau. El director del departament de biologia, el conegut ornitòleg Richard Aaronian, defensava el seu currículum amb un gran anunci penjat de la finestra del seu despatx. En aquell anunci es veia un peix cristià modificat amb quatre potes. Aaronian ho veia com un tribut a l’evolució dels peixos amb pulmons en terra ferma. A sota del peix, en comptes de la paraula Jesús s’hi llegia la proclama «DARWIN!».


  Un xiulet agut va tallar l’aire i en Langdon va alçar el cap. En Kohler va agafar un dispositiu electrònic de la seva cadira de rodes. Va treure l’aparell del suport i va llegir el missatge.


  —Bé. És la filla d’en Leonardo; la senyoreta Vetra està a punt d’arribar a l’heliport. L’anirem a trobar allà: em sembla que és millor que no pugi ni vegi el seu pare així.


  En Langdon hi va estar d’acord. Era un xoc que cap fill no es mereix.


  —Demanaré a la senyoreta Vetra que ens expliqui el projecte en què treballaven ella i el seu pare. Potser ens donarà alguna pista del motiu de l’assassinat.


  —¿Creu que el motiu de l’assassinat és el projecte que duien a terme?


  —És molt possible. En Leonardo m’havia comentat que estava treballant en una cosa realment revolucionària. Això és tot el que me’n va dir: havia portat tot el projecte amb un gran secretisme; tenia un laboratori privat i havia sol·licitat discreció, cosa que no vaig dubtar a concedir-li vist el seu excel·lent currículum. Últimament, el seu projecte havia consumit grans quantitats d’energia elèctrica, però mai no li vaig demanar explicacions. —En Kohler es va girar de cara a la Aorta de l’estudi—. No obstant això, hi ha una altra cosa que ha de saber abans no sortim d’aquest apartament.


  En Langdon no estava segur de si ho volia sentir.


  —L’assassí d’en Vetra ha robat una cosa.


  —¿Una cosa?


  —Segueixi’m.


  El director va dirigir la seva cadira a la sala emboirada un altre cop. En Langdon el va seguir sense saber què esperar-ne. En Kohler es va aproximar fins a pocs centímetres del cos d’en Vetra i es va aturar. Va demanar a en Langdon que s’hi apropés, i ell ho va fer de mala gana, tot notant com la bilis se li enfilava pel coll en sentir la pudor de l’orina congelada de la víctima.


  —Miri-li la cara —va ordenar en Kohler.


  «¿Que li miri la cara?». En Langdon va arrufar el nas. «¿Que no ha dit que li havien robat alguna cosa?».


  Amb poca decisió, en Langdon es va agenollar. Va intentar mirar la cara d’en Vetra, però li havien girat el cap 180 graus i li havia quedat contra la catifa.


  En Kohler es va ajupir com va poder malgrat la seva discapacitat i va girar cautelosament el cap glaçat d’en Vetra. La cara del difunt, contorsionada pel dolor, va entrar al seu camp de visió amb un cruixit molt sorollós. En Kohler la va mantenir un moment en aquella posició.


  —Déu meu! —va exclamar en Langdon mentre es feia enrere horroritzat. La cara d’en Vetra estava coberta de sang. Un sol ull castany i inexpressiu li va tornar la mirada. L’altra òrbita estava destrossada i buida—. ¿Li han robat l’ull?
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  EN LANGDON VA SORTIR DE L’EDIFICI C cap a l’espai obert, content de ser fora del pis d’en Vetra. El sol l’ajudava a desdibuixar la imatge de l’òrbita buida que tenia gravada a la ment.


  —Per aquí, si us plau —va dir en Kohler mentre enfilava una pujada costeruda. La cadira de rodes elèctrica semblava que s’accelerava inútilment—. La senyoreta Vetra està a punt d’arribar.


  En Langdon es va afanyar per atrapar-lo.


  —Així doncs —va demanar en Kohler—, ¿encara dubta de la implicació dels il·luminats?


  En Langdon ja no sabia en absolut què pensar. La filiació religiosa d’en Vetra era certament intrigant, però no es podia permetre passar per alt les proves acadèmiques que havia trobat al llarg de la seva vida. Però d’altra banda, hi havia el robatori de l’ull…


  —Jo continuo pensant —va informar en Langdon amb més intensitat de la que desitjava— que els il·luminats no són responsables d’aquest assassinat. L’ull que han robat n’és la prova.


  —¿Què?


  —Una mutilació com una altra —va explicar en Langdon— és molt… d’antiil·luminats. Els especialistes en cultes relacionen aquest tipus de desfiguracions insulses amb sectes poc experimentades, fanàtics que fan actes de terrorisme aleatoris. Els il·luminats sempre han actuat amb més deliberació.


  —¿Deliberació? ¿I arrencar un ull d’aquesta manera no és deliberat?


  —No dóna cap missatge clar. No mostra cap altre objectiu.


  La cadira de rodes d’en Kohler es va aturar quan gairebé eren al capdamunt del turó. Es va girar.


  —Senyor Langdon, cregui’m, que li falti un ull sí que mostra un altre objectiu. Un de molt important.


  Mentre els dos homes enfilaven la pujada d’herba, per l’oest es va començar a sentir el batec de les aspes de l’helicòpter. Va aparèixer mig de cantó per damunt de la vall en direcció cap a ells. Es va decantar bruscament i tot seguit es va anar aturant damunt de la pista d’aterratge que hi havia pintada damunt l’herba.


  En Langdon observava l’escena sense cap interès, mentre el cap li donava voltes i es preguntava si una nit sencera de dormir li aclariria gens aquell desconcert. Per alguna raó ho dubtava.


  Així que els patins van tocar terra, el pilot va saltar de l’helicòpter i va començar a descarregar l’equipatge. Era molt voluminós: hi havia farcells, bosses impermeables de vinil, escafandres i caixes amb el que semblava que era equipament de busseig d’alta tecnologia.


  En Langdon estava confós.


  —¿Aquest equipatge és el de la senyoreta Vetra? —va cridar a en Kohler entre els roncs dels motors.


  En Kohler va assentir amb el cap i va respondre:


  —Està fent una recerca marina a les Balears.


  —Em pensava que m’havia dit que era física!


  —I ho és. Es física biòloga. Estudia la interconnexió entre sistemes vius. La seva feina està molt relacionada amb la del seu pare sobre la física de partícules. Fa poc va refutar una de les teories fonamentals d’Einstein amb càmeres sincronitzades atòmicament per observar un banc de tonyines.


  En Langdon va buscar algun deix d’ironia al rostre del seu amfitrió. «¿Einstein i tonyines?». Es començava a preguntar si l’avió espacial X-33 l’havia descarregat en un altre planeta.


  Al cap d’un instant, la Vittoria Vetra va sortir del fuselatge. En Robert Langdon es va adonar que aquell dia estaria farcit de sorpreses: sortint de l’helicòpter amb aquells pantalons curts de color caqui i la samarreta blanca sense mànigues, la Vittoria Vetra no tenia gens l’aspecte de setciències que s’havia imaginat. Se la veia àgil i amb gràcia; era alta, tenia la pell bruna i els cabells llargs i negres se li cargolaven amb l’aire dels motors. Tenia una fesomia indiscutiblement italiana; no era que fos una bellesa escultòrica, però tenia unes faccions completament terrenals que fins i tot a vint metres de distància transmetien una sensualitat aclaparadora. Amb les bufetades d’aire de la màquina, la roba se li arrapava al cos, i això li ressaltava el tors prim i els pits petits.


  —La senyoreta Vetra és una dona amb una força personal extraordinària —va informar en Kohler com si hagués percebut l’atracció que sentia en Langdon—. Es passa mesos treballant en sistemes ecològics perillosos. És vegetariana estricta i la guru del ioga Hatha del CERN.


  «¿Ioga Hatha?», va pensar en Langdon. Aquell antic art budista de meditació per al rendiment semblava una afició ben estranya per a una física filla d’un capellà.


  En Langdon va observar com la Vittoria se’ls acostava. Era evident que havia plorat: tenia aquells ulls negres plens d’emocions que a en Langdon li costava catalogar. Malgrat tot, se’ls apropava plena d’energia i ímpetu. Tenia unes cuixes fortes i llises que irradiaven la lluminositat saludable d’un cos mediterrani que havia gaudit de moltes hores al sol.


  —Vittoria —va començar en Kohler mentre ella s’acostava—. T’acompanyo en el sentiment. És una gran pèrdua per a la ciència… per a tots els que treballem al CERN.


  La Vittoria va fer un gest d’agraïment amb el cap. En parlar, va treure una veu suau i amb un accent una mica ronc:


  —¿Ja se sap qui n’és el responsable?


  —Encara hi estem treballant.


  Es va girar cap a en Langdon i li va allargar una mà prima.


  —Em dic Vittoria Vetra. Imagino que vostè és de la Interpol.


  En Langdon li va donar la mà, momentàniament encantat per la profunditat de la seva mirada humida.


  —Robert Langdon. —No sabia ben bé què més dir.


  —El senyor Langdon no és de la policia —va explicar en Kohler—. És un especialista dels Estats Units. Ha vingut per ajudar-nos a descobrir el responsable d’aquesta situació.


  La Vittoria no es veia gaire convençuda.


  —¿I la policia?


  En Kohler va sospirar però no va dir res.


  —¿On és el cos? —va demanar ella.


  —L’estem examinant.


  Aquella mentida pietosa va sorprendre en Langdon.


  —El vull veure —va dir la Vittoria.


  —Vittoria —va informar en Kohler—, han assassinat brutalment el teu pare. Em sembla que serà millor que el recordis tal com era.


  La Vittoria va començar a parlar, però la van interrompre.


  —Ei, Vittoria! —es van sentir veus que cridaven d’un tros lluny—. Benvinguda a casa!


  Ella es va girar. Un grup de científics que passaven a prop de la pista d’aterratge la saludaven alegrement.


  —¿Has refutat cap més teoria d’Einstein? —va cridar un d’ells.


  Un altre va afegir:


  —El teu pare deu estar molt orgullós de tu!


  La Vittoria va tornar-los una salutació delicada mentre s’allunyaven. Aleshores es va mirar en Kohler amb una cara plena de confusió.


  —¿No ho sap ningú, encara?


  —He pensat que la discreció havia de ser màxima.


  —¿No ha dit als treballadors que han assassinat el meu pare?


  Les seves paraules de desconcert denotaven una certa ràbia.


  En Kohler va endurir immediatament el to de veu.


  —Potser ha oblidat, senyoreta Vetra, que tan bon punt informi de la mort del seu pare començarà una investigació al CERN, la qual cosa inclourà un examen minuciós del seu laboratori. Sempre he intentat respectar la discreció del seu pare. Ell només em va explicar dues coses sobre el seu projecte actual. Una: que té el potencial per aportar al CERN milions de francs en contractes d’explotació durant la pròxima dècada; i dues: que no està llest per donar-lo a conèixer al públic perquè encara es tracta de tecnologia perillosa. Si tenim en compte aquests dos fets, prefereixo que no hi tregui el nas cap estrany i que, o bé robi el seu projecte o bé es mati durant el procés. Vull mantenir la fiabilitat del CERN. ¿M’he explicat amb prou claredat?


  La Vittoria se’l va quedar mirant sense dir res. En Langdon va apreciar en ella un respecte refractari envers en Kohler i l’acceptació de la seva lògica.


  —Abans de dir res a les autoritats —va dir en Kohler—, he de saber en què estaven treballant. Ens ha d’ensenyar el seu laboratori.


  —El laboratori no té cap importància —va dir la Vittoria—. Ningú sabia en què treballàvem, el pare i jo. El nostre experiment no pot tenir res a veure amb l’assassinat del meu pare.


  En Kohler va esbufegar, mig impacient mig comprensiu.


  —Les proves demostren el contrari.


  —¿Proves? ¿Quines proves?


  En Langdon es demanava el mateix.


  En Kohler es va tornar a eixugar la boca.


  —M’haurà de fer confiança.


  La mirada encesa de la Vittoria demostrava que no n’hi feia.
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  EN LANGDON SEGUIA EN SILENCI els passos de la Vittoria i en Kohler mentre tornaven al pati principal on havia començat aquella visita tan estranya. Les cames de la Vittoria es movien amb una gran agilitat, com les d’un saltador de trampolí olímpic, amb una potència que, pel que es va imaginar en Langdon, només podia haver-li proporcionat la flexibilitat i el control del ioga. La sentia respirar a poc a poc expressament, com si d’alguna manera intentés filtrar el dolor que sentia.


  En Langdon li volia dir alguna cosa, oferir-li el seu condol. Ell també havia viscut la buidor de la pèrdua inesperada d’un pare. Recordava perfectament el funeral, un dia gris i plujós. Dos dies després de fer els dotze anys. La casa estava plena d’homes de la feina amb vestits grisos que li premien la mà amb massa força. Tots murmuraven paraules com ara cardíac i estrès. La seva mare feia broma amb els ulls plorosos sobre el fet que sempre havia sabut si la borsa pujava o baixava només agafant el seu marit de la mà. El pols d’ell era revelador, per a ella.


  Una vegada, quan el pare encara era viu, en Langdon va sentir que la seva mare suplicava al seu pare que «s’aturés i olorés les roses». Aquell any per Nadal, en Langdon va regalar una petita rosa de vidre al seu pare. Era la cosa més bonica que havia vist mai… la manera com s’il·luminava amb el sol i projectava un arc de tots colors a la paret.


  —És preciosa —li va dir el seu pare en desembolicar-la abans de fer-li un petó al front—. Busquem-li un lloc on no es pugui fer malbé. —Aleshores el seu pare la va col·locar al capdamunt d’unes prestatgeries empolsinades al racó més fosc de la sala. Al cap d’uns quants dies en Langdon va agafar un tamboret, va prendre la rosa i la va tornar a la botiga. El seu pare mai no es va adonar que havia desaparegut.


  El timbre d’un ascensor va fer tornar en Langdon al present. La Vittoria i en Kohler, que eren davant seu, hi van entrar. En Langdon es va quedar dubtant davant les portes obertes.


  —¿Que li passa res? —va demanar-li en Kohler amb més impaciència que preocupació.


  —No res, res —va dir en Langdon mentre s’obligava a entrar-hi. Només utilitzava ascensors quan era absolutament imprescindible. Preferia mil vegades l’espai obert de les escales.


  —El laboratori del doctor Vetra és subterrani —va informar en Kohler.


  «Fantàstic», va pensar en Langdon mentre passava a l’altre cantó de l’escletxa i sentia l’aire fred que se li enfilava pels camals. Es van tancar les portes i van començar a baixar.


  —Sis pisos —va afegir en Kohler absent, com una màquina analítica.


  En Langdon s’imaginava la foscor del forat buit de sota seu. Intentava treure’s aquella imatge del cap mirant fixament els números que canviaven a la pantalla. Va trobar curiós que aquell ascensor només tingués dues parades, planta baixa i GCH.


  —¿De què són les inicials GCH? —va demanar en Langdon intentant dissimular el nerviosisme.


  —Gran col·lisionador d’hadrons —va informar en Kohler—. Un accelerador de partícules.


  «¿Accelerador de partícules?». En Langdon estava vagament familiaritzat amb aquell terme. N’havia sentit a parlar per primera vegada durant un sopar amb uns col·legues al Dunster House de Cambridge. Un amic seu que era físic, en Bob Brownell, va arribar al sopar fet una fúria.


  —Els malparits l’han cancel·lat! —va exclamar en Brownell.


  —¿Què han cancel·lat? —van preguntar els altres.


  —L’SCS!


  —¿El què?


  —El supercol·lisionador superconductor!


  Algú va arrufar el front.


  —No sabia que Harvard n’estigués construint un.


  —No parlo de Harvard! —va exclamar—. Parlo dels Estats Units! Havia de ser l’accelerador de partícules més potent del món! Un dels projectes científics més importants del segle! Dos mil milions de dòlars invertits i el Senat es carrega el projecte! Maleïts seguidors de la Bíblia!


  Quan finalment en Brownell es va calmar, va explicar que un accelerador de partícules era un tub circular molt gran a través del qual s’acceleraven partícules subatòmiques. Els imants del tub s’activen i es desactiven en una successió molt ràpida i «empenyen» les partícules pel tub fins que agafen grans velocitats. Quan assoleixen la velocitat màxima, les partícules circulen pel tub a més de 290.000 quilòmetres per segon.


  —Però això és gairebé la velocitat de la llum —va exclamar un dels professors.


  —Sí senyor —va dir en Brownell. Va continuar explicant que si s’acceleraven dues partícules pel tub en direccions oposades i a continuació es feien xocar, els científics podrien esmicolar aquestes partícules i deixar senceres nomes les parts constituents, amb la qual cosa es podien observar els components més bàsics de la naturalesa—. Els acceleradors de partícules —va declarar en Brownell— són fonamentals per al futur de la ciència. La col·lisió de partícules és la clau per comprendre els components bàsics de l’univers.


  El poeta resident de Harvard, un home molt tranquil anomenat Charles Pratt, no semblava gaire impressionat.


  —A mi em sembla —va dir— un mètode científic bastant prehistòric… És com si piquéssim dos rellotges l’un contra l’altre per veure com funcionen per dins.


  En Brownell va llançar la forquilla i va sortir disparat de la sala.


  «Així doncs, ¿el CERN té un accelerador de partícules?», va pensar en Langdon mentre l’ascensor descendia. «Un tub circular per fer miques les partícules». Es preguntava per què el devien haver construït sota terra.


  Quan l’ascensor es va aturar bruscament, en Langdon es va sentir molt alleujat de tenir la terra ferma sota els seus peus. No obstant això, en obrir-se les portes l’alleujament es va esvair. En Robert Langdon es va trobar un cop més en un món totalment aliè.


  El passadís s’estenia indefinidament en totes dues direccions, a dreta i a esquerra. Era un túnel de ciment llis, prou ample perquè hi pogués passar un tràiler. Estava molt il·luminat just allà on eren ells, però uns metres més enllà la claror es perdia. En la foscor bufava un vent humit, un recordatori desagradable que eren a molts metres sota terra. En Langdon gairebé notava el pes de la pols i la pedra recolzades sobre seu. Durant un instant tornava a tenir nou anys… La foscor fer tornar a les cinc hores de foscor absoluta que no el van deixar moure. Va tancar els punys amb forca i es va treure aquella sensació del cap.


  En sortir de l’ascensor la Vittoria va seguir sense dir res i es va dirigir cap a la foscor sense ells, i sense dubtar-ho ni un moment. Els fluorescents del sostre van començar a pampalluguejar i a il·luminar-li el pas. Es creava un efecte pertorbador, va pensar en Langdon, com si el túnel tingués vida pròpia i s’anticipés a tots els moviments de la noia. En Langdon i en Kohler la van seguir a una certa distància. Els llums s’apagaven immediatament darrere d’ells.


  —Aquest accelerador de partícules —va dir en Langdon tranquil·lament—, ¿és per aquí baix?


  —És aquí. —En Kohler va assenyalar la seva esquerra, on un tub cromat llis s’estenia per la paret interior del túnel.


  En Langdon va observar el tub, confós.


  —¿Això és l’accelerador? —Aquell dispositiu no tenia res a veure amb el que ell s’havia imaginat. Era completament recte, d’aproximadament un metre de diàmetre; s’estenia en horitzontal per tota la llargada visible del túnel i desapareixia en la foscor. «Sembla més aviat una claveguera d’alta tecnologia», va pensar en Langdon—. Em pensava que els acceleradors de partícules eren circulars.


  —Aquest accelerador ja ho és, de circular —el va rectificar en Kohler—. Sembla recte per una il·lusió òptica: la circumferència d’aquest túnel és tan gran que la corba gairebé no es percep… com la de la Terra.


  En Langdon estava estupefacte. «¿Això és un cercle?».


  —Doncs… ha de ser enorme!


  —El GCH és la màquina més gran del món.


  En Langdon va trigar a reaccionar. Va recordar que el xofer que l’havia dut al CERN li havia comentat alguna cosa sobre una màquina enorme col·locada sota terra. «Però…».


  —Fa més de vuit quilòmetres de diàmetre i vint-i-set quilòmetres de llarg.


  En Langdon va sacsejar el cap.


  —¿Vint-i-set quilòmetres? —va clavar la mirada al director i seguidament al túnel negre que tenia davant—. ¿Aquest túnel fa vint-i-set quilòmetres de llargada? Això són… Són més de setze milles!


  En Kohler va assentir amb el cap.


  —Forma una circumferència perfecta. Arriba fins a França, fa la volta i torna a aquest punt. Les partícules completament accelerades fan la volta a tot el tub més de deu mil vegades per segon abans de xocar.


  En Langdon es notava les cames com de goma mentre observava el túnel buit.


  —¿M’està dient que el CERN ha excavat milions de tones de terra només per esmicolar partícules diminutes?


  En Kohler va arronsar les espatlles.


  —De vegades per trobar la veritat s’han de moure muntanyes.
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  A CENTENARS DE QUILÒMETRES del CERN se sentia el cruixit d’una veu a través d’un walkie-talkie


  —D’acord, sóc al vestíbul.


  El tècnic que controlava les pantalles de vídeo va pitjar el botó del transmissor.


  —La càmera que busques és la número 86. Hauria de ser a la punta.


  La ràdio va fer un llarg silenci. El tècnic que esperava va començar a suar. Finalment es va sentir un so a la ràdio.


  —La càmera no és aquí —va informar la veu—. Però veig el lloc on estava muntada. Algú l’ha tret d’aquí.


  El tècnic va respirar sorollosament.


  —Gràcies. Espera’t un moment, si us plau.


  Amb un sospir, va redirigir l’atenció al tauler de pantalles que tenia davant. Bona part del complex estava oberta al públic i ja s’havien trobat a faltar càmeres en altres ocasions: les solien robar alguns bromistes que estaven de visita i buscaven algun record. No obstant això, tan bon punt la càmera sortia de l’edifici i quedava fora de cobertura, el senyal es perdia i la pantalla no mostrava cap imatge. El tècnic, perplex, va mirar el monitor. La càmera 86 continuava transmetent una imatge perfectament clara.


  «Si han robat la càmera», va pensar, «¿com és que continuem rebent senyal?». Evidentment, sabia que només hi havia una explicació. La càmera encara era dins del complex i algú l’havia canviat de lloc. «¿Però qui?, ¿I per què?».


  Va estudiar el monitor una bona estona. Finalment va agafar el walkie-talkie.


  —¿Hi ha cap guarda-roba, en aquesta caixa d’escala? ¿Algun armari o algun lloc fosc?


  En respondre, la veu semblava confosa.


  —No. ¿Per què?


  El tècnic va arrufar el nas.


  —És igual. Gràcies per tot. —Va desactivar el walkie-talkie i va prémer els llavis.


  Tenint en compte les petites dimensions de la càmera de vídeo i el fet que funcionava sense cables, el tècnic sabia que la càmera 86 podia estar emetent senyals des de qualsevol indret del complex, que estava molt vigilat. Era un grup de 32 edificis que cobrien un radi de gairebé un quilòmetre. L’única pista era que semblava que havien col·locat la càmera en un lloc fosc, però saber-ho tampoc era de gran ajuda. Al complex n’hi havia molts: sales de manteniment, conductes de calefacció, barraques de jardineria, armaris d’habitacions i fins i tot un laberint de túnels subterranis. Es podia trigar setmanes a localitzar la càmera 86.


  «Aquest és el problema més insignificant», va pensar.


  Malgrat el dilema sobre la nova ubicació de la càmera, sobre la taula hi havia una altra qüestió molt més pertorbadora. El tècnic va alçar els ulls per mirar la imatge que transmetia la càmera perduda. L’objecte, un dispositiu d’aspecte modern que no s’assemblava a res que hagués vist mai abans, no es movia. Observava el visor electrònic de la base, pampalluguejant.


  Tot i que el guàrdia havia rebut una formació molt rigorosa per afrontar situacions tenses, notava que se li accelerava el pols. Es va dir a ell mateix que havia de mantenir la calma. Hi havia d’haver alguna explicació. L’objecte semblava massa petit per ser gaire perillós. Un cop més, que fos dins el complex era preocupant. Molt preocupant, de fet.


  «Precisament avui», va pensar.


  La seguretat sempre havia estat la màxima prioritat del seu cap, però aquell dia, més que cap altre en els últims dotze anys, la seguretat tenia una importància absoluta. El tècnic va observar l’objecte durant una bona estona i va notar la remor d’una tempesta que s’acostava.


  Aleshores, amarat de suor, va trucar al seu superior.
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  NO HI HA GAIRE GENT que pugui dir que recorda el dia que va conèixer el seu pare, però la Vittoria Vetra sí que podia. Tenia vuit anys, vivia al lloc on havia viscut sempre, a l’Orfanatrofio di Siena, un orfenat catòlic a prop de Florència, abandonada per uns pares que no havia arribat a conèixer mai. Era un dia plujós. Les monges l’havien avisat dues vegades perquè anés a sopar, però ella sempre feia veure que no les sentia. Estava estirada a fora, al jardí, i mirava les gotes de pluja… Notava com li colpejaven el cos i intentava endevinar on aniria a parar la següent. Les monges la van tornar a cridar amb l’amenaça que una pneumònia seria capaç de fer que una criatura tremendament obstinada perdés la curiositat per la naturalesa.


  «No us sento», va pensar la Vittoria.


  Quan ja estava xopa fins als ossos un capellà va sortir a buscar-la. No el coneixia. Era nou. La Vittoria esperava que l’agafaria i l’arrossegaria de nou cap a dins. Però no ho va fer. En comptes d’això, per a gran sorpresa d’ella, es va estirar al seu costat, i es va mullar la sotana amb un bassal.


  —Diuen que sempre fas moltes preguntes —va dir el jove.


  La Vittoria va arrufar el nas.


  —¿Què tenen de dolent, les preguntes?


  Ell es va posar a riure.


  —Diria que les teves res.


  —¿Que hi fas, aquí fora?


  —El mateix que tu… Em pregunto per què cauen les gotes d’aigua.


  —Jo no em pregunto per què cauen! Això ja ho sé!


  El capellà se la va mirar tot sorprès.


  —¿Ah sí?


  —La germana Francisca diu que les gotes són llàgrimes dels àngels que cauen per rentar-nos dels pecats.


  —Bufa! —va dir amb to de sorpresa—. Això sí que ho explica tot!


  —Això no explica res! —va respondre la nena—. Les gotes cauen perquè tot cau! Tot cau! No només la pluja!


  El capellà es va gratar el cap en senyal de perplexitat.


  —¿Vols que et digui una cosa, senyoreta? Tens raó. Tot cau. Ha de ser cosa de la gravetat.


  —¿Cosa de què?


  Se la va mirar sorprès.


  —¿No has sentit a parlar mai de la gravetat?


  —No.


  El capellà va arronsar les espatlles amb tristor.


  —És una llàstima. La gravetat aclareix moltes preguntes.


  La Vittoria es va asseure.


  —¿Que és la gravetat? —li va demanar—. Explica-m’ho!


  El capellà li va picar l’ullet.


  —¿Què et sembla si t’ho explico mentre sopem?


  Aquell capellà jove era en Leonardo Vetra. Tot i que quan era estudiant de física a la universitat havia guanyat diversos premis, havia sentit una altra crida i havia anat al seminari. Dins del món solitari de les monges i les normes, en Leonardo i la Vittoria es van fer amics inseparables: la Vittoria feia riure en Leonardo i ell la protegia sota les seves ales i li ensenyava que coses tan boniques com l’arc de Sant Martí i els rius es podien explicar de moltes maneres. La nena va aprendre moltes coses sobre la llum, els planetes, les estrelles i la naturalesa a través dels ulls tant de Déu com de la ciència. La intel·ligència i la curiositat innates de la Vittoria la van convertir en una estudiant fascinant. En Leonardo la protegia com una filla.


  La Vittoria també era molt feliç. No havia viscut mai l’alegria de tenir un pare. Mentre que tots els altres adults li contestaven les preguntes amb qualsevol explicació, en Leonardo dedicava hores a ensenyar-li llibres. Fins i tot li demanava què en pensava ella. La Vittoria resava perquè en Leonardo es quedés amb ella per sempre. Aleshores, un bon dia, el seu pitjor malson es va fer realitat. El pare Leonardo li va dir que deixava l’orfenat.


  —Em trasllado a Suïssa —li va dir en Leonardo—. M’han ofert una beca per estudiar física a la Universitat de Ginebra.


  —¿Física? —va cridar la Vittoria—. Em pensava que era Déu qui estimaves!


  —I l’estimo, molt. És per això que vull estudiar les seves normes divines. Les lleis de la física són la tela que va fer servir Déu per pintar la seva obra mestra.


  La Vittoria estava desolada. Però el pare Leonardo tenia una altra notícia. Va explicar a la Vittoria que havia parlat amb els seus superiors i li havien dit que podia adoptar-la.


  —¿T’agradaria que t’adoptés? —va preguntar en Leonardo.


  —¿Què vol dir adoptar? —va preguntar la Vittoria.


  El pare Leonardo l’hi va explicar.


  La Vittoria el va abraçar durant cinc minuts mentre plorava d’alegria.


  —I tant que sí! I tant!


  En Leonardo li va explicar que havia de marxar una temporada per arreglar la nova casa de Suïssa, però li va prometre que l’enviaria a buscar al cap de mig any. Era l’espera més llarga que havia hagut de superar la Vittoria en la seva vida, però en Leonardo va mantenir la seva paraula. Cinc dies abans de fer els nou anys, la Vittoria es va traslladar a Ginebra. De dia anava a l’escola internacional de Ginebra i de nit aprenia del seu pare.


  Al cap de tres anys, en Leonardo Vetra va començar a treballar al CERN. La Vittoria i en Leonardo es van instal·lar en un món meravellós que la jove Vittoria no havia imaginat mai.


  La Vittoria Vetra sentia tot el cos entumit mentre avançava pel túnel del GCH. Va veure el seu reflex apagat a la paret del tub i va sentir l’absència del seu pare. Normalment vivia en un estat de profunda calma, en harmonia amb el món que l’envoltava. No obstant això i tot d’una, en aquell moment tot va perdre sentit. Les últimes tres hores havien estat totalment confuses.


  Eren les deu del matí a les illes Balears quan va arribar la trucada d’en Kohler. «Han assassinat el teu pare. Has de venir immediatament». Malgrat la calor sufocant que petava a la coberta de la barca, aquelles paraules li havien glaçat la sang, i el to insensible d’en Kohler li havia fet tant mal com la notícia en si.


  Aleshores havia tornat a casa. «Però, a casa, ¿per què?». El CERN, el seu món des que tenia dotze anys, de sobte li semblava un lloc estrany. El seu pare, l’home que l’havia convertit en un indret màgic, se n’havia anat.


  «Respira profundament», es deia per dins, però no aconseguia tranquil·litzar-se. Les preguntes l’assetjaven cada vegada amb més rapidesa. ¿Qui havia matat el seu pare? ¿Per què? ¿Qui era aquell «especialista» americà? ¿Per què insistia tant en Kohler a veure el seu laboratori?


  En Kohler havia dit que hi havia una prova que relacionava l’assassinat del seu pare amb el projecte que duien a terme aleshores, «¿Quina prova? Ningú sabia en què estàvem treballant! I si algú ho havia descobert, ¿per què l’havia de matar?».


  Mentre avançava pel túnel del GCH cap al laboratori, la Vittoria es va adonar que estava a punt de revelar el descobriment més important del seu pare sense que ell hi fos present. Pensava que aquell moment es produiria d’una altra manera. S’havia imaginat que el seu pare convocaria els millors científics del CERN al seu laboratori i els mostraria la descoberta mentre observava les cares de sorpresa. Aleshores dibuixaria un somriure amb orgull de pare en explicar-los que havia estat una de les idees de la Vittoria el que l’havia ajudat a convertir aquell projecte en una realitat… Que la seva filla havia estat crucial en tot el procés. La Vittoria va notar que se li havia fet un nus a la gola. «Se suposava que el pare i jo havíem de compartir aquest moment». Però estava sola. Sense cap col·lega. Sense cap cara alegre. Només amb un americà a qui no coneixia i en Maximilian Kohler.


  «Maximilian Kohler. Der König».


  Fins i tot de petita havia sentit poca simpatia per aquell home. Tot i que va aprendre a respectar la seva gran intel·ligència, l’actitud freda que mostrava sempre li havia semblat inhumana, l’antítesi exacta de la cordialitat del seu pare. En Kohler perseguia la ciència per la seva lògica immaculada… El seu pare per la meravella espiritual que oferia. No obstant això, sempre hi havia hagut un respecte tàcit entre tots dos. «Els genis», li havia explicat algú un dia, «accepten els genis d’una manera incondicional».


  «Els genis», va pensar, «el pare… Papa. Mort».


  L’entrada al laboratori d’en Leonardo Vetra era un vestíbul molt extens i estèril cobert de dalt a baix de rajoles blanques. A en Langdon li va fer la impressió que es ficava en una mena de manicomi subterrani. Al llarg del corredor es veien tot de fotografies emmarcades en blanc i negre. Semblaven negatius caòtics de ratlles i espirals escollides a l’atzar. «¿Art modern?», va pensar. «¿En Jackson Pollock fins dalt d’amfetamines?».


  —Trames de dispersió —va informar la Vittoria com si hagués percebut l’interès d’en Langdon—. Són representacions digitals de col·lisions de partícules. Això és la partícula Z —va dir assenyalant un lleu rastre gairebé imperceptible entre la confusió—. La va descobrir el meu pare fa cinc anys. Energia pura, sense gens ni mica de massa. És molt possible que sigui l’element més petit de la naturalesa. La matèria no és res més que energia atrapada.


  «¿Que la matèria és energia?». En Langdon va inclinar el cap. «Sona molt típic del zen». Va fer una ullada a la franja minúscula de la fotografia i es va preguntar què li dirien els seus col·legues del departament de física de Harvard quan els digués que havia passat el cap de setmana voltant pel Gran Col·lisionador d’Hadrons admirant les partícules Z.


  —Vittoria —va dir en Kohler mentre s’acostaven a la porta d’acer del laboratori—. Cal que sàpiga que aquest matí he baixat aquí a buscar el seu pare.


  La Vittoria es va posar lleugerament vermella:


  —¿Ah sí?


  —Sí. I imagini’s la sorpresa que m’he endut en veure que ell havia canviat el pany de seguretat estàndard del CERN per un altre aparell. —En Kohler es va desplaçar fins a un aparell estrambòtic instal·lat al costat de la porta.


  —Li demano disculpes —va dir ella—. Ja sap com valorava la discreció. No volia que ningú més que nosaltres dos hi tingués accés.


  En Kohler va dir:


  —Està bé. Obri la porta.


  La Vittoria es va quedar dreta uns instants. Aleshores, després de respirar profundament, va caminar fins al mecanisme de la paret.


  En Langdon no estava preparat per al que havia de passar tot seguit.


  La Vittoria es va acostar a l’aparell i, cautelosament, va col·locar l’ull dret davant d’una lent que sortia una mica i que semblava un telescopi. Aleshores va prémer un botó. A l’interior de la màquina alguna cosa va fer un clic. Un raig de llum oscil·lava d’una banda a l’altra i explorava el globus ocular com si fos una fotocopiadora.


  —És un escàner de retina —va informar ella—. Seguretat infal·lible. Només autoritza l’accés a dos patrons de retina. El meu i el del meu pare.


  En Robert Langdon es va quedar horroritzat per aquella informació. La imatge d’en Leonardo Vetra li va tornar a la ment amb tot detall: la cara ensangonada, aquell ull solitari obert i l’òrbita buida. Va intentar no acceptar la veritat òbvia, però aleshores ho va veure… A sota l’escàner, damunt de les rajoles blanques… Unes gotes carmesines. Sang seca.


  La Vittoria, afortunadament, no se’n va adonar.


  La porta d’acer es va obrir i ella va creuar la porta.


  En Kohler va captar l’atenció d’en Langdon amb una mirada inflexible. El missatge que transmetia era clar: «El que li deia… que li falti un ull sí que mostra un altre objectiu».
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  LA NOIA TENIA LES MANS lligades i els canells morats i inflats pel fregament. L’assassí de pell caoba jeia al seu costat, esgotat, admirant el seu premi nu. Es preguntava si el son que havia agafat ella era només una decepció, un intent patètic d’evitar continuar-lo complaent.


  Li era igual. La recompensa havia estat suficient. Satisfet, es va asseure al llit.


  Al país d’on era ell, les dones eren possessions. Dèbils. Eines per al plaer. Béns amb què comerciar, com si fossin animals. I elles tenien clara la seva posició. En canvi allà, a Europa, les dones fingien una fortalesa i una independència que el divertien i alhora l’excitaven. Ell sempre havia gaudit obligant-les a sotmetre’s físicament a ell.


  Aleshores, malgrat la satisfacció del seu cos, l’assassí va notar com creixia una altra apetència dins seu. Aquella nit havia matat, havia assassinat i mutilat, i per ell matar era com l’heroïna… La satisfacció de cada encontre només era temporal i li provocava ansietat per repetir-ho. L’alegria s’havia dissipat. El tornava a envair el desig.


  Va estudiar la dona que dormia al seu costat. Li va passar el palmell de la mà pel coll i li va passar pel cap que podria acabar amb la vida d’ella en un sot instant. ¿Quina importància tindria? Era subhumana, només un vehicle de plaer i servei. Els dits forts d’ell li envoltaven el coll i assaborien el pols delicat de la noia. Aleshores, lluitant contra el desig, va apartar la mà. Tenia feina per fer. Estava al servei d’una causa més important que el seu desig personal.


  Així que es va alçar del llit, es va animar per l’honor de la tasca que l’esperava. Seguia sense entendre la influència d’aquell home anomenat Janus i l’antiga germandat que dirigia. Era admirable que la germandat l’hagués escollit a ell. D’alguna manera s’havien assabentat del seu odi, i de les seves habilitats. El que no sabria mai era com. Les seves arrels s’estenen pertot arreu.


  Ara li havien conferit l’honor més gran. El seu assassí i el seu missatger. El que la seva gent coneixia com a Malak alhaq, l’Àngel de la Veritat.
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  EL LABORATORI DELS VETRA era realment futurista.


  Era d’un blanc intens i estava ple d’ordinadors i equipament electrònic pertot arreu; semblava una mena de quiròfan. En Langdon es preguntava quina mena de secrets devia allotjar que justifiquessin arrencar l’ull d’algú per entrar-hi.


  A en Kohler se’l veia inquiet, com si busqués indicis de la presència d’algun intrús. Però al laboratori no hi havia ningú. Els moviments de la Vittoria també eren lents, com si aquell laboratori fos desconegut, sense la presència del seu pare.


  La mirada d’en Langdon es va aturar immediatament al centre de la sala, on de terra s’alçaven un seguit de pilars baixos. Era com Stonehenge en miniatura. Hi havia aproximadament una dotzena de columnes llises d’acer que formaven un cercle al bell mig de l’estança. Les columnes feien un metre d’alt, i a en Langdon li recordaven els expositors de pedres precioses dels museus. No obstant això, era evident que no tenien la finalitat d’allotjar pedres precioses, i en cada un dels pilars hi havia una bombona gruixuda i transparent de la mida d’un pot de pilotes de tenis. No semblava que hi hagués res, a dins.


  En Kohler va observar les bombones, tot sorprès. Aparentment, va decidir no fer-ne cas. Es va dirigir a la Vittoria:


  —¿Han robat res?


  —¿Robat? Com? —va replicar ella—. L’escàner de retina només ens dóna entrada al pare i a mi.


  —Faci-hi una ullada.


  La Vittoria va sospirar i va explorar la sala durant una estona. Va arronsar les espatlles:


  —Tot està tal com ho sol deixar el pare. En un caos ordenat.


  En Langdon va percebre que en Kohler sospesava les opcions com si dubtés de fins on forçar la Vittoria… De fins on explicar-l’hi. Pel que semblava, havia decidit deixar-ho estar, de moment. Es va desplaçar fins al centre de l’habitació i va observar el misteriós grup de bombones aparentment buides.


  —Els secrets —va dir finalment en Kohler— són un luxe que ja no ens podem permetre.


  La Vittoria va assentir amb el cap en senyal de conformitat, emocionada de sobte, com si el fet de trobar-se allà li hagués dut un torrent de records.


  «Dóna-li una mica de temps», va pensar en Langdon.


  La Vittoria va tancar els ulls i va inspirar, com si s’estigués preparant per al que estava a punt de treure a la llum. Una altra inspiració. Una altra. Una altra…


  En Langdon se la mirava, preocupat tot d’una. «¿Es troba bé?», Va dirigir la mirada a en Kohler, que semblava ben poc afectat, com si ja hagués vist aquell ritual en altres ocasions. La Vittoria no va obrir els ulls fins al cap de ben bé deu segons.


  En Langdon es feia creus de la metamorfosi. La Vittoria Vetra s’havia transformat. Tenia els llavis relaxats, les espatlles soltes i una mirada suau que expressava conformitat. Era com si hagués posat a to tots els músculs del seu cos per acceptar la situació. D’una manera o d’una altra, el ressentiment intens i l’angoixa personal s’havien amagat sota d’una frescor molt més profunda i llagrimosa.


  —No sé per on començar… —va dir ella en un to impertorbable.


  —Pel començament —va afegir en Kohler—. Parli’ns de l’experiment del seu pare.


  —El somni de tota la vida del meu pare ha estat reconciliar la ciència i la religió —va començar la Vittoria—. Volia demostrar que són dos camps totalment compatibles, que són dues maneres diferents d’explicar la mateixa veritat. —Va fer una pausa com si li costés de creure el que estava a punt de revelar—. I fa poc… va trobar la manera de fer-ho.


  En Kohler no deia res.


  —Va preparar un experiment que, esperava, resoldria un dels conflictes més amargs de la història de la ciència i la religió.


  En Langdon es preguntava a quin conflicte feia referència. N’hi havia molts.


  —La creació —va declarar la Vittoria—. La discussió sobre la creació de l’univers.


  «Ah», va pensar en Langdon, «el debat».


  —Com ja saben, la Bíblia afirma que Déu va crear l’univers —va explicar—· Déu va dir: «Que es faci la llum», i tot el que veiem va sortir del no-res. Malauradament, una de les lleis fonamentals de la física afirma que la matèria no es pot crear del no-res.


  En Langdon ja havia llegit alguna cosa sobre aquell punt mort. La idea que Déu creés «el tot a partir del no-res», segons diuen, era totalment oposada al que acceptaven les lleis de la física moderna i, per tant, els científics declaraven que el Gènesi era científicament absurd.


  —Senyor Langdon —va dir la Vittoria en girar-se—, suposo que ja coneix la teoria del Big Bang, ¿oi?


  En Langdon va encongir les espatlles:


  —Més o menys. —El Big Bang, pel que en sabia ell, era el model científicament acceptat per explicar la creació de l’univers. Ell no ho acabava d’entendre, però d’acord amb aquesta teoria un sol punt d’energia concentrada va produir una gran explosió que es va expandir i va formar l’univers. O alguna cosa per l’estil.


  La Vittoria va continuar:


  —Quan l’Església catòlica va proposar per primera vegada la teoria del Big Bang l’any 1927, els…


  —¿Com diu? —la va interrompre en Langdon abans que s’ho pogués repensar—. ¿Diu que la teoria va ser una idea catòlica?


  La Vittoria semblava sorpresa per la pregunta.


  —I tant. La va proposar un monjo catòlic, Georges Lemaître, el 1927.


  —Però em pensava que… —No ho veia clar—. ¿No la va proposar l’astrònom de Harvard Edwin Hubble?


  En Kohler li va llançar una mirada furiosa:


  —Ja hi tornem, amb l’arrogància científica americana. Hubble la va publicar el 1929, dos anys després de Lemaître.


  En Langdon li va tornar la mirada amb les celles arrufades. «S’anomena telescopi Hubble, senyor; no he sentit mai a parlar de cap telescopi Lemaître!».


  —El senyor Kohler té raó —va afegir la Vittoria—, la idea va ser de Lemaître. Hubble només la va confirmar recopilant la informació que demostrava que el Big Bang era científicament probable.


  —Ah —va dir en Langdon mentre es preguntava si els fanàtics de Hubble del departament d’astronomia de Harvard havien esmentat mai Lemaître en els seus treballs.


  —Quan Lemaître va proposar la teoria del Big Bang per primera vegada —va continuar la Vittoria—, els científics la van deixar per absolutament ridícula. La matèria, segons deia la ciència, no es podia crear del no-res. Així, quan Hubble va sorprendre el món amb la demostració científica que la teoria tenia sentit, l’Església s’ho va prendre com una victòria i com la demostració que la Bíblia tenia precisió científica. La veritat divina.


  En Langdon va assentir amb el cap provant de concentrar-se amb tota l’atenció possible.


  —Com és evident, els científics no estaven conformes que l’Església fes servir les seves descobertes per promoure la religió, i per aquest motiu van buscar l’explicació matemàtica a la teoria del Big Bang, en van treure tot el contingut religiós i se la van fer seva. No obstant això, i malauradament per a la ciència, les seves equacions tenen, encara avui dia, una deficiència important que l’Església no es cansa de retreure.


  En Kohler va gemegar:


  —La singularitat. —Va pronunciar aquella paraula com si hagués estat la raó de la seva existència.


  —Sí, la singularitat —va dir la Vittoria—. El moment exacte de la creació. El moment zero. —Es va mirar en Langdon—. Actualment, la ciència encara no pot explicar el moment inicial de la creació. Les nostres equacions expliquen d’una manera bastant eficaç els primers temps de l’univers, però en retrocedir i acostar-nos al moment zero, les nostres matemàtiques es desintegren i tot perd sentit.


  —Exacte —va dir en Kohler amb una veu nerviosa—, i l’Església sosté que aquesta mancança és la prova de la implicació miraculosa de Déu en el Big Bang. ¿On vols anar a parar?


  La Vittoria va prendre una expressió distant:


  —Doncs al fet que el meu pare sempre va creure en la implicació de Déu en el Big Bang. Tot i que la ciència no tingués cap explicació per al moment diví de la creació, ell sempre va creure que algun dia en trobaria una. —Es va desplaçar tristament fins a un full imprès que hi havia clavat a la paret de la zona de treball del seu pare—. El pare solia passar-me això per la cara cada vegada que em plantejava algun dubte.


  En Langdon va llegir el que hi havia escrit:


  
    LA CIÈNCIA I LA RELIGIÓ NO SÓN CONTRÀRIES.


    L’ÚNIC PROBLEMA ÉS QUE LA CIÈNCIA ÉS


    MASSA JOVE PER ENTENDRE-HO.

  


  —El pare volia dur la ciència a un nivell més elevat —va dir la Vittoria—, on pogués admetre el concepte de Déu. —Es va passar una mà pels cabells, llargs, amb aire de malenconia—. Va projectar una cosa que cap científic no havia sospesat mai. Una cosa que ningú ha tingut la tecnologia per provar. —Va fer una pausa, com si no sabés ben bé com continuar—. Va dissenyar un experiment per demostrar que el Gènesi és possible.


  «¿Demostrar el Gènesi?», es va preguntar en Langdon. «¿Que es faci la llum? ¿La matèria del no-res?».


  La mirada inexpressiva d’en Kohler va creuar la sala:


  —¿Com ha dit?


  —El meu pare va crear un univers… del no-res.


  En Kohler va girar el cap sobtadament:


  —¿Què?


  —Més ben dit, va recrear el Big Bang.


  En Kohler semblava a punt de posar-se dret.


  En Langdon estava oficialment perdut. «¿Que va crear un univers? ¿Una recreació del Big Bang?».


  —Evidentment ho va fer a una escala molt més petita —va dir la Vittoria, ara més àgilment—. El procés va ser notablement senzill. Va accelerar dos rajos de partícules ultraprimes en direccions oposades pel tub accelerador. Els dos rajos van xocar de ple quan anaven a gran velocitat, es van fusionar i van ajuntar tota la seva energia en un sol punt. Va aconseguir unes densitats d’energia extremes. —Va començar a dir tot d’unitats d’una tirada i els ulls del director es van anar fent grans.


  En Langdon intentava no perdre el fil. «O sigui, que en Leonardo Vetra havia aconseguit simular el punt de concentració d’energia a partir del qual va sorgir l’univers».


  —El resultat —va dir la Vittoria— va ser absolutament meravellós. Quan es publiqui farà trontollar les bases de la física moderna. —En aquells moments parlava lentament, com si volgués assaborir la immensitat de la seva notícia—. Sense cap avís previ, a l’interior del tub accelerador, en aquest punt d’energia altament concentrada, van començar a aparèixer del no-res partícules de matèria.


  En Kohler no reaccionava. Es limitava a mirar-la fixament.


  —La matèria —va repetir la Vittoria— sorgia del no-res. La imatge increïble d’un castell de focs subatòmic. El naixement d’un univers en miniatura. A part de demostrar que sí que es pot crear matèria del no-res, també va demostrar que el Big Bang i el Gènesi es poden explicar senzillament si acceptem la presència d’una font d’energia enorme.


  —¿Et refereixes a Déu? —va demanar en Kohler.


  —Déu, Buda, la Força, Jahvè, la singularitat, la propietat d’unicitat… Es digui com es digui, el resultat és el mateix. La ciència i la religió defensen la mateixa veritat, que l’energia pura és el pare de la creació.


  Quan finalment en Kohler va obrir la boca, li va sortir una veu obscura:


  —Vittoria, em deixa perplex. ¿M’està dient que el seu pare va crear matèria… del no-res?


  —Sí. —La Vittoria va anar cap a les bombones—. I això n’és la prova. En aquestes bombones hi ha mostres de la matèria que va crear.


  En Kohler va estossegar i va anar cap a les bombones com un animal caut que dóna la volta a una cosa que, per instint, sent que va malament.


  —M’he d’haver perdut algun detall —va dir—. ¿Com esperes que algú es cregui que en aquestes bombones hi ha partícules de matèria creades pel teu pare? Podrien ser partícules de qualsevol lloc.


  —De fet —va dir la Vittoria molt segura de si mateixa— no podrien ser de cap altre lloc. Son úniques. Són un tipus de matèria que no existeix en cap altre indret de la Terra… Per això han d’haver estat creades.


  En Kohler va adoptar una expressió més fosca:


  —Vittoria, ¿què vol dir amb això d’un tipus de matèria? Només n’hi ha un, de tipus de matèria, i… —en Kohler no va acabar la frase.


  L’expressió de la Vittoria denotava triomf:


  —Vostè mateix n’ha parlat en les seves conferències, director. L’univers conté dos tipus de matèria. És un fet científic. —La Vittoria es va girar cap a en Langdon—: Senyor Langdon, ¿què diu la Bíblia sobre la creació? ¿Què va crear Déu?


  En Langdon se sentia maldestre, no sabia què hi tenia a veure, allò.


  —Doncs Déu va crear… la llum i la foscor, el cel i l’infern…


  —Exacte —va dir la Vittoria—. Ho va crear tot amb oposats. Simetria. L’equilibri perfecte. —Es va girar cap a en Kohler—: Director, la ciència explica el mateix que la religió, que el Big Bang va crear tot el que hi ha a l’univers i el seu oposat.


  —Inclosa la matèria pròpiament dita —va xiuxiuejar en Kohler com si parlés amb ell mateix.


  La Vittoria va assentir amb el cap.


  —I amb aquest experiment el pare va aconseguir sense cap mena de dubte que apareguessin dos tipus de matèria.


  En Langdon no sabia exactament què volia dir, tot allò. «¿Que en Leonardo Vetra havia creat l’oposat de la matèria?».


  En Kohler es veia furiós.


  —La substància de què parla només existeix en alguna banda de l’univers. A la Terra està descartat i és possible que no sigui ni a la nostra galàxia!


  —Exacte —va contestar la Vittoria—, la qual cosa demostra que aquestes partícules s’han d’haver creat.


  L’expressió d’en Kohler es va endurir:


  —Vittoria, no em deu pas voler dir que en aquestes bombones n’hi ha mostres reals?


  —Doncs sí. —Mirava les bombones tota orgullosa—. Director, està mirant les primeres mostres del món d’antimatèria.
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  «SEGONA FASE», VA PENSAR L’ASSASSÍ mentre s’endinsava al fosc túnel.


  La torxa que duia a la mà era exagerada. N’era conscient. Però era per crear un efecte. L’efecte era el tot. Havia après que la por era la seva aliada. «La por paralitza més ràpidament que qualsevol altre artefacte de guerra». En aquell passatge no hi havia cap mirall on pogués admirar la seva disfressa, però sentia que era perfecta, per l’ombra ondulada que deixava la túnica. Creure-s’ho era part de la tàctica… Part de la depravació del pla. Ni en els seus somnis més salvatges s’havia imaginat mai que faria aquell paper.


  Dues setmanes enrere no hauria cregut possible la tasca que l’esperava a l’altra punta d’aquell túnel. Una missió suïcida. Era com entrar despullat al cau d’un lleó. Però en Janus havia convertit aquella definició en una possibilitat.


  Els secrets que en Janus havia compartit amb l’assassí aquelles dues últimes setmanes eren molt nombrosos… Aquell túnel n’era un. Antic, però encara s’hi passava perfectament.


  A mesura que s’acostava al seu enemic, l’assassí es preguntava si el que l’esperava allà dins seria tan senzill com li havia promès en Janus, que li havia assegurat que algú de dins ho arreglaria tot. «Algú de dins. Increïble». Com més hi pensava, més s’adonava que era un joc de nens.


  Wahad… tintain… thalatha… arbaa, es deia a si mateix en àrab mentre s’aproximava al final. Un… dos… tres… quatre.
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  —M’IMAGINO QUE HA SENTIT A PARLAR de l’antimatèria, ¿oi, senyor Langdon? —La Vittoria l’examinava, i la seva pell bruna contrastava amb el blanc del laboratori.


  En Langdon va alçar la vista. De sobte es va quedar mut.


  —Sí. Bé… Més o menys.


  Ella va dibuixar un lleu somriure.


  —Deu mirar Star Trek.


  En Langdon es va posar vermell.


  —Bé, als meus estudiants els agrada… —Va arrufar el nas—. ¿No és antimatèria, el combustible de l’USS Enterprise?


  Ella va assentir:


  —La bona ciència-ficció es basa en la bona ciència.


  —¿Així l’antimatèria és real?


  —Un fet de la naturalesa. Tot té un oposat. Els protons tenen electrons. Els quarks-up tenen quarks-down. Hi ha una simetria còsmica en el món subatòmic. L’antimatèria és el Yin i la matèria és el Yang. S’equilibra l’equació física.


  En Langdon va pensar en la creença de Galileu en la dualitat.


  —Des del 1918 —va dir la Vittoria—, tots els científics saben que després de la gran explosió es van crear dos tipus de matèria. Una és la que veiem a la Terra, la que forma les roques, els arbres o les persones. L’altra és el seu oposat: és idèntica a la matèria en tots els aspectes excepte en el fet que les carregues de les seves partícules són inverses.


  En Kohler parlava com si sortís de la boira. Tot d’una la seva veu tenia un to d’inseguretat:


  —Però les barreres tecnològiques per emmagatzemar antimatèria són enormes. ¿I què me’n diu, de la neutralització?


  —El meu pare va construir un aspirador de polaritat inversa per treure els positrons d’antimatèria de l’accelerador abans que s’extingissin.


  En Kohler va arrufar el nas.


  —Però un aspirador també atrauria la matèria. No es podrien separar les partícules.


  —Va fer servir un camp magnètic. La matèria va formar arc cap a la dreta i l’antimatèria cap a l’esquerra. Són pols oposats.


  En aquell mateix instant, el mur de dubtes d’en Kohler es va esfondrar. Va alçar la mirada cap a la Vittoria amb una estupefacció evident al rostre i, sense avisar, el va sorprendre un atac de tos.


  —Incre… ïble… —va dir amb la boca mig tapada—. Però… —Semblava que la seva lògica s’hi continuava resistint—. Encara que l’aspirador funcionés, aquestes bombones són fetes de matèria. L’antimatèria no es pot emmagatzemar en bombones de matèria. L’antimatèria reaccionaria a l’instant…


  —La mostra no toca la bombona —va explicar la Vittoria com si esperés aquella pregunta—. L’antimatèria esta suspesa. Les bombones s’anomenen «trampes d’antimatèria» perquè atrapen literalment l’antimatèria al centre de la bombona i la deixen suspesa a una distància prudent dels costats i el fons.


  —¿Suspesa? Però… com?


  —Entre dos camps magnètics que formen una intersecció. Aquí ho veurà.


  La Vittoria va creuar la sala i va agafar un aparell electrònic molt gros. A en Langdon, aquell artefacte li va fer pensar en una mena de pistola de rajos de dibuixos animats (com un barril en forma de canó amb una lent a la part superior i un reguitzell de botons a sota). La Vittoria va alinear la lent amb una de les bombones, va posar l’ull sobre el visor i va ajustar alguns botons. Aleshores es va apartar perquè en Kohler hi pogués donar un cop d’ull.


  En Kohler estava totalment perplex.


  —¿N’heu recollit una quantitat visible?


  —Cinc mil nanograms —va informar la Vittoria—. Un plasma líquid que conté milions de positrons.


  —¿Milions? Però si el màxim que s’ha aconseguit fins ara són unes quantes partícules…


  —Xenó —va dir la Vittoria terminant—. Va accelerar el raig de partícules a través d’un doll de xenó i en va expulsar els electrons. Va insistir molt perquè mantinguéssim el procediment exacte en secret, però li diré que implicava injectar electrons simultàniament a l’accelerador.


  En Langdon estava totalment perdut, fins i tot es preguntava si aquella conversa es continuava fent en anglès.


  En Kohler va fer una pausa; les arrugues del front guanyaven profunditat. De sobte va fer una respiració curta i va botar com si l’hagués tocat una bala.


  —Tècnicament, això en produiria…


  La Vittoria va assentir amb el cap:


  —Sí. Molts.


  En Kohler va tornar a observar la bombona que tenia davant. Amb una mirada d’incertesa, es va asseure a la punta de la cadira i va posar l’ull al visor per veure el que hi havia a dins. La va mirar una llarga estona sense dir res. Quan finalment es va tornar a asseure bé, tenia el front xop de suor. Li havien desaparegut les arrugues de la cara. La seva veu semblava un xiuxiueig.


  —Déu meu… És cert: ho heu fet.


  La Vittoria va fer que sí.


  —Ho ha fet el pare.


  —No… No sé què dir.


  La Vittoria es va dirigir a en Langdon:


  —¿Li agradaria fer-hi una ullada? —Es va apropar al visor.


  Sense saber gaire què esperar-ne, en Langdon va acostar-s’hi. A mig metre, la bombona semblava buida. Fos el que fos el que hi havia allà dins, era infinitesimal. En Langdon va col·locar un ull al visor. Va trigar un moment a enfocar la imatge.


  Aleshores ho va veure.


  Aquell objecte no era al fons de la bombona, com ell s’esperava: flotava al centre, suspès en l’aire, una bola d’un líquid semblant al mercuri. Com per art de màgia, el líquid flotava en l’espai. A la superfície de la gota s’apreciaven unes onades diminutes. A en Langdon, aquell fluid suspès li va fer pensar en un vídeo d’una gota d’aigua de zero G que havia vist una vegada. Tot i que sabia que el glòbul era microscòpic, podia observar com variaven cada arruga i cada ondulació, com una bola de plasma que rodava lentament en suspensió.


  —Està… flotant —va dir.


  —Més ens val —va contestar la Vittoria—. L’antimatèria és molt inestable. Energèticament parlant, l’antimatèria és la imatge simètrica de la matèria i, per tant, l’una anul·la l’altra en entrar en contacte entre si. Evidentment, mantenir l’antimatèria aïllada de la matèria és un gran repte, perquè tot el que hi ha a la Terra està fet de matèria. Les mostres s’havien de guardar sense que arribessin a tocar res. Ni tan sols l’aire.


  En Langdon estava estupefacte. «Això és com treballar en el buit».


  —Aquestes trampes d’antimatèria… —va interrompre en Kohler amb cara de sorpresa mentre amb un dit pàl·lid acariciava la part inferior d’una bombona—, ¿les va dissenyar el seu pare?


  —En realitat —va dir—, les vaig dissenyar jo.


  En Kohler va alçar la mirada.


  La Vittoria parlava amb modèstia.


  —El meu pare va produir les primeres partícules d’antimatèria però no trobava la manera d’emmagatzemar-les. Jo vaig suggerir-li això: càpsules hermètiques de material nanocompost amb un electroimant oposat a cada extrem.


  —Jo veig que la genialitat del teu pare s’encomanava.


  —No ben bé. Vaig agafar aquesta idea de la natura. Els borms de vela atrapen els peixos entre els tentacles amb càrregues de nematocists. He aplicat els mateixos principis. En cada bombona hi ha dos electroimants, un a cada extrem. Els seus camps magnètics fan una intersecció al centre de la bombona i hi subjecten l’antimatèria, que queda suspesa al centre de l’espai buit.


  En Langdon va tornar a mirar la bombona. Antimatèria flotant en una bombona sense tocar res de res. En Kohler tenia raó. Era una genialitat.


  —¿On és la font d’alimentació d’aquests imants? —va demanar en Kohler.


  La Vittoria la va assenyalar:


  —Al suport de sota la trampa. Les bombones es cargolen a un port que les recarrega contínuament perquè els imants no fallin mai.


  —¿I si fallés el camp?


  —Doncs és evident. L’antimatèria ja no quedaria suspesa, tocaria el fons de la bombona i experimentaríem l’anihilació.


  En Langdon va parar l’orella.


  —¿Anihilació? —No li agradava com sonava aquella paraula.


  La Vittoria se’l va mirar sense gens de preocupació al rostre.


  Sí. Si l’antimatèria i la matèria entren en contacte, es destrueixen l’una a l’altra instantàniament. D’aquest procés, els físics en diem anihilació.


  En Langdon va assentir amb el cap.


  —Ah.


  —És la reacció més senzilla de la naturalesa. Una partícula de matèria i una d’antimatèria es combinen per donar lloc a dues noves partícules… que s’anomenen fotons. Un fotó és una petita explosió de llum.


  En Langdon havia llegit alguna cosa sobre els fotons, o partícules de llum, la forma més pura d’energia. Va decidir estar-se de preguntar sobre l’ús que feia el capità Kirk dels torpedes de fotons en contra dels klingons.


  —O sigui, que si cau l’antimatèria veuríem una petita explosió de llum.


  La Vittoria va arrufar el front:


  —Home, depèn de què entengui per petita. Vingui, l’hi demostraré. —Va agafar una bombona i la va començar a descargolar del suport de càrrega.


  Sense més ni més, en Kohler va deixar anar un crit de terror i es va llançar endavant amb les mans esteses:


  —Vittoria! ¿Que s’ha tornat boja?
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  INCREÏBLEMENT, EN KOHLER ES va aguantar dret un instant, titubejant damunt de dues cames pansides. Tenia la cara blanca com el paper.


  —Vittoria! No tregui la trampa d’aquí!


  En Langdon se’l mirava, sorprès pel pànic sobtat que mostrava el director.


  —Cinc-cents nanograms! —va dir en Kohler—. Si trenca el camp magnètic…


  —Director —va assegurar-li la Vittoria—, és perfectament segur. Tota trampa té una protecció per a casos de fallada, una bateria de seguretat per si s’ha de treure del carregador. La mostra queda suspesa encara que tregui la bombona d’aquí.


  En Kohler es veia desconcertat. Aleshores, dubtant, es va tornar a asseure a la cadira.


  —Les bateries s’activen automàticament —va afegir la Vittoria— així que es treu la trampa del carregador. Duren vint-i-quatre hores. És com un dipòsit de reserva de gasolina. —Es va girar cap a en Langdon com si notés la seva incomoditat—. L’antimatèria presenta unes característiques sorprenents que la fan bastant perillosa, senyor Langdon. Suposadament, una mostra de deu mil·ligrams, que seria el volum d’un gra de sorra, produeix la mateixa energia que unes dues-centes tones mètriques de combustible convencional per a coets.


  A en Langdon ja li tornava a rodar el cap.


  —És la font d’energia del demà. Mil vegades més potent que l’energia nuclear. Un cent per cent d’eficàcia. Sense productes secundaris, ni radiació, ni contaminació. Amb només uns quants grams es podria proporcionar l’energia necessària a una gran ciutat tota una setmana.


  «¿Grams?» En Langdon es va apartar del pòdium certament angoixat.


  —No es preocupi —va dir la Vittoria—. En aquestes mostres només hi ha fraccions minúscules d’un gram: milionèsimes parts. Relativarnent inofensives.


  Va tornar a agafar la bombona i la va desenroscar del suport.


  En Kohler estava tens, però no va dir res. Així que es va alliberar la trampa, es va sentir un senyal acústic i es va activar un llum a prop de la base. Els dígits vermells feien pampallugues: havien iniciat un compte enrere de vint-i-quatre hores.


  24:00:00…


  23:59:59…


  23:59:58…


  En Langdon mirava atentament el comptador, i va pensar que tenia tot l’aspecte d’una bomba de rellotgeria.


  —La bateria —va explicar la Vittoria— funciona vint-i-quatre hores abans d’apagar-se. Es recarrega en tornar-la a col·locar al suport. Està dissenyada com a mesura de seguretat, però també és molt pràctica per transportar les bombones.


  —¿Transportar-les? —en Kohler estava atordit—. ¿Que les heu tret del laboratori?


  —És clar que no —va dir la Vittoria—. Però que es puguin moure ens permet estudiar-les.


  La Vittoria va deixar en Langdon i en Kohler a l’altre extrem del laboratori. Va apartar unes cortines i va deixar un vidre al descobert, a l’altre cantó del qual hi havia una sala gran. Tant les parets com el terra i el sostre estaven completament blindats. A en Langdon aquella sala li va recordar el tanc de retenció d’un petrolier que havia agafat una vegada per anar a Papua Nova Guinea per estudiar els dibuixos corporals hanta.


  —Es un tanc d’anihilació —va informar la Vittoria.


  En Kohler va alçar la vista.


  —¿Observeu les anihilacions?


  —Al pare el fascinaven la física i el Big Bang, grans quantitats d’energia extreta de nuclis de matèria diminuts. —La Vittoria va obrir un calaix d’acer que hi havia sota el vidre. Va col·locar la trampa dins del calaix i el va tancar. Aleshores va moure una palanca del costat del calaix. Al cap d’un instant, la trampa va aparèixer a l’altre costat del vidre rodolant suaument; va formar un arc a través del terra blindat i es va aturar a prop del centre de la sala.


  La Vittoria va somriure.


  —Estan a punt de presenciar la primera anihilació de matèria i antimatèria. Unes quantes milionèsimes parts d’un gram. Una mostra relativament petita.


  En Langdon va fer una ullada a la trampa d’antimatèria, que estava tota sola al terra d’aquell recinte enorme. En Kohler també es va girar de cara al vidre, amb expressió d’inseguretat.


  —En una situació normal —va explicar la Vittoria—, hauríem d’esperar que passessin les vint-i-quatre hores fins que s’esgotessin les bateries, però aquesta sala té uns imants sota terra que poden traspassar la trampa i treure l’antimatèria de l’estat de suspensió. I quan la matèria i l’antimatèria es toquen…


  —Anihilació —va xiuxiuejar en Kohler.


  —Una altra cosa —va dir la Vittoria—. L’antimatèria allibera energia pura. El cent per cent de la matèria es converteix en fotons, Així doncs, no mirin directament la mostra. Protegeixin-se els ulls.


  En Langdon es mostrava caut, però ara tenia la sensació que la Vittoria s’estava posant excessivament dramàtica. «¿Que no miri directament la bombona?». El dispositiu era a més de trenta metres, darrere d’una paret de plexiglàs molt gruixut i fumat. A més, la gota de la bombona era invisible, microscòpica. «¿Ara m’he de protegir els ulls?», va pensar en Langdon. «¿Però quanta energia pot alliberar aquesta goteta de…?».


  La Vittoria va prémer el botó.


  En aquell mateix instant, en Langdon es va quedar encegat. Dins de la bombona es va encendre un punt de llum blanca; aleshores va explotar, una onada de llum es va escampar en totes direccions i va esclatar amb una força espectacular contra la finestra que tenia davant. Quan la detonació va fer trontollar la finestra, ell es va tirar enrere. La claror va ser molt intensa durant un moment, abrusadora, i aleshores, passat un petit instant, es va tornar a xuclar, com si s’absorbís ella mateixa fins a tenir la mida d’una gota, i finalment va desaparèixer. En Langdon va parpellejar amb els ulls adolorits mentre recuperava la vista. Es va acostar a la cambra ardent. La bombona de terra havia desaparegut del tot. S’havia evaporat. No en quedava ni rastre.


  S’ho va quedar mirant una estona:


  —D… Déu meu.


  La Vittoria va assentir amb el cap, amb una expressió trista a la cara:


  —Això va ser exactament el que va dir el meu pare.
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  EN KOHLER OBSERVAVA la cambra d’anihilació amb una mirada d’esbalaïment absolut per l’espectacle que acabava de presenciar. En Robert Langdon, que era al seu costat, encara es veia més desconcertat.


  —Vull veure el meu pare —va dir la Vittoria—. Els he ensenyat el laboratori. Ara vull veure el pare.


  En Kohler es va girar lentament com si no l’hagués sentit.


  —¿Per què han esperat tant de temps, Vittoria? M’haurien d’haver comunicat aquest descobriment de seguida.


  La Vittoria se’l va mirar fixament. «¿Però quantes raons necessita?».


  —Director, això ho podem discutir més tard. Ara mateix vull veure el meu pare.


  —¿Té idea del que implica, aquesta tecnologia?


  —I tant que sí —va replicar la Vittoria—. Beneficis per al CERN. Molts. Ara vull…


  —¿I per això ho van mantenir en secret? —va demanar en Kohler, i això va turmentar clarament la noia—. ¿Perquè tenien por que la junta i jo no ho autoritzéssim?


  —S’hauria d’autoritzar —va respondre la Vittoria, que se sentia arrossegada a la discussió—. L’antimatèria és una tecnologia molt important, però també és cert que és molt perillosa. El pare i jo volíem una mica de temps per perfeccionar els procediments i fer-la segura.


  —Dit d’una altra manera, no confiaven que la junta de direcció posés la ciència segura per davant dels beneficis econòmics.


  A la Vittoria la va sorprendre la indiferència en el to d’en Kohler.


  —També hi havia altres qüestions —va dir—. El pare volia temps per presentar l’antimatèria en el context adequat.


  —¿I això vol dir que…?


  «¿Què et sembla que vol dir?».


  —¿Matèria creada a partir d’energia? ¿Coses tretes del no-res? Pot ser una prova que el Gènesi és una possibilitat científica.


  —O sigui, que no volia que amb l’assalt del mercantilisme es perdés la implicació religiosa d’aquesta descoberta, ¿m’equivoco?


  —Ho podríem dir així.


  —¿I vostè?


  Les preocupacions de la Vittoria, irònicament, en cert sentit eren oposades. La comercialitat era fonamental perquè qualsevol nova font d’energia tingués èxit. Tot i que la tecnologia de l’antimatèria tenia un potencial molt prometedor com a font d’energia eficaç i no contaminant, si es donava a conèixer massa aviat hi havia el risc que els polítics la menyspreessin i que patís els fiascos de relacions públiques que van arraconar l’energia nuclear i la solar: la nuclear va proliferar abans de ser segura i havia provocat accidents; la solar va proliferar abans de ser eficient i la gent va perdre-hi diners. Totes dues tecnologies s’han guanyat una mala reputació i s’han pansit a la vinya.


  —Els meus interessos —va dir la Vittoria— eren una mica menys nobles que unificar la ciència i la religió.


  —El medi ambient —va aventurar en Kohler.


  —Energia il·limitada sense esgotar recursos, sense contaminació ni radiació. La tecnologia de l’antimatèria podria salvar el planeta.


  —O destruir-lo —va afegir en Kohler—. Depèn de qui la utilitzi i per a què. —La Vittoria va sentir un calfred que sortia del cos esguerrat d’en Kohler—. ¿Qui més en sap alguna cosa? —va preguntar.


  —Ningú —va dir la Vittoria—. Ja l’hi he dit.


  —Doncs així, ¿per què creu que han matat el seu pare?


  La Vittoria es va posar tensa:


  —No en tinc ni idea. Tenia enemics aquí, al CERN, ja ho sap, però és impossible que tingui res a veure amb l’antimatèria. Ens vam jurar l’un a l’altre que ho mantindríem en secret uns mesos més, fins que ho tinguéssim tot llest.


  —¿I està segura que el seu pare va mantenir el vot de silenci?


  La Vittoria s’estava començant a enfadar:


  —El pare va mantenir vots més complicats que no pas aquest!


  —I vostè, ¿no ho ha dit a ningú?


  —És clar que no!


  En Kohler va sospirar. Va fer una pausa, com si rumiés cautelosament les paraules que faria servir a continuació:


  —Suposem que algú ho esbrinés. I suposem que algú aconseguís entrar al laboratori. ¿Què li sembla que buscaria? ¿Hi tenia notes, el seu pare aquí baix? ¿La documentació dels processos?


  —Director, he tingut molta paciència. Ara necessito algunes respostes. Vostè no deixa de dir que han entrat aquí, però ja ha vist l’escàner de retina. El pare estava molt alerta amb la discreció i la seguretat.


  —Si us plau —va dir-li en Kohler amb vigor mirant-la fixament—. ¿Què pot faltar?


  —No en tinc ni la més remota idea. —La Vittoria va examinar el laboratori de mala gana. Hi havia totes les mostres d’antimatèria. L’àrea de treball del seu pare semblava en ordre—. Aquí dalt no hi ha entrat ningú —va informar—. Tot sembla al seu lloc.


  En Kohler va fer cara de sorpresa:


  —¿Aquí dalt?


  La Vittoria ho havia dit instintivament:


  —Sí, aquí, al laboratori de dalt.


  —¿També fan servir el laboratori de baix?


  —Com a magatzem.


  En Kohler, que tossia de nou, se li va acostar:


  —¿Fan servir la cambra Mat-Per com a magatzem? ¿Magatzem de què?


  «De materials perillosos, ¿de què si no?». La Vittoria començava a perdre la paciència:


  —D’antimatèria.


  En Kohler es va altar recolzant-se als braços de la cadira:


  —¿Hi ha més mostres? ¿Per què carai no me n’ha dit res?


  —Ho acabo de fer —va replicar la Vittoria—. Tampoc no m’ha donat cap altra opció!


  —Cal que comprovem aquestes altres mostres —va dir en Kohler—. Ara mateix.


  —Mostra —el va corregir la Vittoria—. Només una. I no passa res. És impossible que ningú…


  —¿Només una? —va demanar en Kohler, dubtós—. ¿I per què no la tenen aquí dalt?


  —El pare la volia rota roca sòlida com a precaució. És més gran que les altres.


  La mirada d’alarma entre en Kohler i en Langdon no va passar desapercebuda a la Vittoria. En Kohler se li va tornar a acostar.


  —¿Ha creat una mostra més gran de cinc-cents nanograms?


  —Ho havíem de fer —va dir la Vittoria per defensar-se—. Havíem de demostrar que creuar el llindar d’inversió/rendiment era segur. —Sabia que la pregunta clau que es feia sempre a les noves fonts d’energia era la inversió necessària per treure’n rendiment, és a dir, quants diners s’han d’invertir per obtenir-ne combustible. Fer un pou de petroli per aconseguir un sol barril es considera un esforç inútil. Però, si amb aquell mateix pou, o amb unes mínimes despeses afegides, es poden aconseguir milions de barrils, es considera que és un gran negoci. Amb l’antimatèria passava el mateix. Disparar vint-i-set quilòmetres d’electroimants per crear una mostra minúscula d’antimatèria consumia més energia de la que es guanyava. Si volien demostrar que l’antimatèria era eficaç i viable, s’havien de crear mostres de més magnitud.


  Malgrat que el pare de la Vittoria era reticent a crear una mostra gran, la Vittoria hi havia insistit molt. Argumentava que, si volien que la gent es prengués l’antimatèria com un recurs seriós, ella i el seu pare havien de demostrar dues coses: en primer lloc, que es podien produir quantitats econòmiques, i en segon lloc, que les mostres es podien emmagatzemar d’una manera segura. Al final va guanyar ella i el seu pare havia acabat cedint, en contra de les seves idees. Però no pas sense establir unes directrius molt estrictes sobre la discreció i l’accés. El seu pare va insistir que emmagatzemarien l’antimatèria a la cambra de productes perillosos, un forat petit de granit a vint metres més sota terra. Aquella mostra havia de ser el seu secret. Només ells dos hi havien de tenir accés.


  —Vittoria —va insistir en Kohler amb veu intensa—. ¿Com és de gran la mostra que van crear vostè i el seu pare?


  La Vittoria va sentir una gran satisfacció. Sabia que aquella quantitat deixaria amb la boca oberta fins i tot en Maximilian Kohler. Es va imaginar l’antimatèria de sota. Una imatge espectacular: suspesa a l’interior de la trampa, perfectament visible a simple vista, flotava una petita esfera d’antimatèria. Aquella gota no era microscòpica. Tenia la mida d’una bala.


  La Vittoria va respirar profundament:


  —Un quart de gram.


  En Kohler suava sang.


  —¿Què? —va començar a estossegar violentament—. ¿Un quart de gram? Això es converteix en… gairebé cinc quilotones!


  «Quilotones». A la Vittoria no li agradava gens, aquella paraula; ella i el seu pare no la utilitzaven mai. Una quilotona equival a 1.000 tones mètriques de TNT. Les quilotones es feien servir per a l’armament. Càrregues útils. Poder destructiu. Ella i el seu pare parlaven en volts d’electrons i joules. Producció d’energia constructiva.


  —Amb aquesta quantitat d’antimatèria es podria eliminar literalment tot el que hi ha en un radi de vuit-cents metres! —va exclamar en Kohler.


  —Sí, en cas que s’anihilés tota de cop —va replicar la Vittoria—, la qual cosa no faria mai ningú!


  —Tret que aquesta persona no sabés altra manera de fer-ho. O tret que la font d’alimentació fallés! —En Kohler ja havia començat a avançar cap a l’ascensor.


  —Precisament per això el pare ho va voler guardar a la cambra Mat-Per amb una alimentació a prova de talls elèctrics i amb un sistema de seguretat infal·lible.


  En Kohler es va girar amb una mirada d’esperança.


  —¿Han posat un altre sistema de seguretat a la cambra Mat-Per?


  —Sí. Un altre escàner de retina.


  En Kohler només va pronunciar dues paraules:


  —Baixem. Ara.


  El muntacàrregues va baixar com una pedra.


  Vint metres més sota terra.


  Mentre baixaven, la Vittoria estava segura que notava la por dels dos homes que anaven amb ella a l’ascensor. El rostre normalment inexpressiu d’en Kohler estava tens. «Ja ho sé», va pensar la Vittoria, «és una mostra molt gran, però les precaucions que hem pres són…».


  Van arribar a baix de tot.


  Les portes de l’ascensor es van obrir i la Vittoria es va endinsar en aquell passadís poc il·luminat. Mat-Per. L’escàner de retina del costat de la porta era idèntic al de dalt. S’hi va acostar. Cautelosament, va alinear l’ull amb la lent.


  Va fer un pas enrere. Hi havia alguna cosa que fallava. Aquella lent, habitualment impecable, estava esquitxada d’alguna cosa… Bruta d’alguna cosa que semblava… Sang? Tota confosa, es va girar de cara als dos homes i només va veure dues cares totalment pàl·lides. Tant en Kohler com en Langdon estaven blancs i amb els ulls clavats als peus d’ella.


  La Vittoria va seguir la seva mirada… fins a terra.


  —No! —va cridar en Langdon mentre s’acostava a la noia. Però era massa tard.


  La mirada de la Vittoria es va clavar en un objecte. Se li va fer extremadament estrany i alhora familiar.


  Va ser qüestió d’un instant.


  Aleshores, amb un horror aclaparador, ho va entendre. Era un ull, llençat com si fos una porqueria qualsevol, que la mirava des de terra. Hauria reconegut aquell color castany en qualsevol lloc.
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  EL TÈCNIC DE SEGURETAT ES VA aguantar la respiració mentre el seu superior treia el cap per damunt de la seva espatlla i es va disposar a estudiar els monitors de seguretat que tenia davant. Va passar un minut.


  «El silenci del seu superior era d’esperar», es va dir el tècnic. Era un home de protocol molt rígid. No estava disposat a dirigir una de les millors forces de seguretat del món parlant abans de pensar-s’ho bé.


  «Però ¿que pensa?».


  L’objecte que observaven a través del monitor era algun tipus de bombona de parets transparents. Fins aquí era senzill. La resta era més complicada.


  Dins de la bombona hi havia una gota d’algun líquid metàl·lic que flotava com per obra d’algun efecte especial. La gota es feia visible per les pampallugues vermelles d’un llum digital que assenyalava irremeiablement un compte enrere i feia estremir el tècnic.


  —¿Pot aclarir el contrast? —El tècnic es va sorprendre de la demanda del seu superior.


  Ho va fer i la imatge es va aclarir lleugerament. El comandant es va inclinar endavant per mirar atentament un detall que s’havia fet visible a la base del contenidor.


  El tècnic va seguir la mirada del comandant. Costava de veure, però al costat del llum hi havia un acrònim escrit. Quatre lletres majúscules que amb la llum intermitent brillaven.


  —Quedi’s aquí —va ordenar-li el comandant—. No digui res. Ja me n’ocupo jo.
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  MAT-PER. A CINQUANTA metres sota terra.


  La Vittoria Vetra es va precipitar endavant i gairebé va caure sobre l’escàner de retina. Va notar com l’americà s’afanyava a ajudar-la, com la subjectava i l’aguantava dreta. Als seus peus, l’ull del pare mirava enlaire. Va sentir que se li escapava l’aire dels pulmons. «Li han arrencat l’ull!». El món se li esfondrava. Tenien en Kohler just darrere seu, que parlava. En Langdon la va guiar. Com si es trobés enmig d’un somni, es va trobar mirant directament a l’escàner de retina. El mecanisme va emetre un xiulet.


  La porta es va obrir.


  La Vittoria, que encara tenia la imatge de l’ull del seu pare clavada a l’ànima, va sentir que a dins l’esperava una altra sorpresa desagradable. Així que va aconseguir veure l’habitació va poder confirmar el següent capítol del malson. El suport que hi havia davant seu estava buit.


  La bombona havia desaparegut. Havien arrencat l’ull al seu pare per robar-la. En aquell moment no es feia a la idea de tot el que podia comportar el robatori. Tot li havia sortit al revés. Havien robat la mostra que suposadament havia de servir per demostrar que l’antimatèria era una font d’energia segura i viable. «Però no hi havia ningú que sabés que la mostra existia!». No obstant això, la veritat no es podia negar. Algú ho havia descobert. La Vittoria no es podia imaginar de qui es tractava. Fins i tot era evident que en Kohler, que ho sabia tot de tothom del CERN, evidentment no tenia cap constància del projecte.


  El seu pare era mort. L’havien assassinat perquè era un geni.


  A mesura que el dolor li bombardejava el cor, una nova emoció va aflorar a la consciència de la Vittoria. Una de molt pitjor. L’esclafava: Se li clavava. Era la sensació de culpabilitat. Una culpa incontrolable i implacable. La Vittoria era molt conscient que era ella qui havia convençut el seu pare de crear la mostra. En contra de la voluntat d’ell. I ara l’havien mort per aquella mostra.


  «Un quart de gram…».


  Igual que qualsevol tecnologia, com el foc, la pólvora o les maquines de combustió, si anava a parar en males mans l’antimatèria podia ser mortal. Molt perillosa. L’antimatèria era una arma letal. Potent i imparable. Un cop treta de la plataforma de càrrega del CERN, aquella bombona començaria inexorablement el compte enrere. Com un tren sense fre.


  I quan s’esgotés el temps…


  Una llum encegadora. Un gran tro. Incineració espontània. Només un flaix i tot quedaria com un cràter buit. Un gran cràter buit.


  El fet que l’invent pacífic del seu pare s’emprés com a arma de destrucció li feia bullir la sang. L’antimatèria era l’arma terrorista perfecta: no hi havia cap peça que els detectors de metalls poguessin trobar, ni utilitzava productes químics que els gossos poguessin rastrejar. La policia no la podria desactivar encara que la localitzés. El compte enrere havia començat…


  En Langdon no sabia què fer. Va agafar el seu mocador i el va posar damunt de l’ull d’en Leonardo Vetra. La Vittoria estava dreta a l’entrada de la cambra de materials perillosos, ara buida, amb una expressió plena de dolor i pànic. En Langdon se li va tornar a acostar, instintivament, però en Kohler hi va intervenir:


  —Senyor Langdon —El seu rostre era totalment inexpressiu. El va conduir a un lloc on ella no els pogués sentir. En Langdon el va seguir i va deixar la Vittoria tota sola—. L’especialista és vostè —va dir en Kohler amb un xiuxiueig intens—. Vull que esbrini què volen fer aquests il·luminats malparits amb l’antimatèria.


  En Langdon es va intentar concentrar. Malgrat la bogeria que l’envoltava, la seva primera reacció va ser lògica. La negació acadèmica. En Kohler continuava fent suposicions. Suposicions impossibles.


  —Els il·luminats no existeixen, senyor Kohler. N’estic convençut. Aquest crim es podria atribuir a qualsevol persona. Potser a algun altre treballador del CERN que s’ha assabentat del descobriment d’en Vetra i ha pensat que tirar endavant el projecte era massa perillós.


  En Kohler semblava sorprès:


  —¿Li sembla que es tracta d’un crim de consciència, senyor Langdon? És absurd. Qui hagi matat en Leonardo només volia una cosa: la mostra d’antimatèria. I no hi ha dubte que la vol fer servir per a alguna cosa.


  —Es refereix a terrorisme.


  —Clarament.


  —Però els il·luminats no eren terroristes.


  —Això vagi a explicar-ho a en Leonardo Vetra.


  En Langdon va notar una fiblada de veritat en aquella declaració. A en Leonardo Vetra l’havien cremat amb el símbol dels il·luminats. ¿D’on l’havien tret? Aquell ferro de cremar sagrat era massa difícil de fer per ser un engany d’algú que intentés tapar el seu rastre desviant les sospites a una altra banda. Hi havia d’haver una altra explicació.


  Un cop més, en Langdon es va obligar a considerar l’inversemblant. «Si els il·luminats encara estiguessin actius i fossin els responsables del robatori de l’antimatèria, ¿quina seria la seva intenció? ¿Quin objectiu tindrien?». El cervell li va donar una resposta instantània. Però en Langdon la va descartar amb la mateixa rapidesa. Era cert: els il·luminats tenien un enemic evident, però era inconcebible dur a terme un atac terrorista en contra seu a gran escala. No era la seva manera de fer, de cap manera. Sí: els il·luminats havien mort persones, però sempre objectius escollits acuradament, individuals. La destrucció massiva era més aviat matussera. En Langdon es va aturar un moment. Un cop més li va venir al cap que en tot allò hi havia d’haver una eloqüència majestuosa: l’antimatèria, l’avenç científic més important, es podia fer servir per eliminar…


  Es va negar a acceptar aquell pensament ridícul. Els il·luminats sempre havien manejat el poder per mitjans financers. Controlaven la banca. Tenien or. També hi havia el rumor que tenien la pedra preciosa més valuosa de la Terra: el diamant dels il·luminats, un diamant perfecte de proporcions enormes.


  —Diners —va dir en Langdon—. Podrien haver robat l’antimatèria amb finalitats econòmiques.


  En Kohler es mostrava incrèdul:


  —¿On aniria a vendre una gota d’antimatèria?


  —No em refereixo a la mostra —va continuar en Langdon—, sinó a la tecnologia. La tecnologia de l’antimatèria segur que val un dineral. Potser algú ha robat la mostra per analitzar-la, investigar la tecnologia i desenvolupar-la.


  —¿Espionatge industrial? Però les bateries de la bombona duren vint-i-quatre hores: explotaria a les mans dels investigadors abans que tinguessin temps de fer-ne res.


  —La podrien recarregar abans que explotés. Podrien construir un pòdium de càrrega com el del CERN.


  —¿En vint-i-quatre hores? —el va desafiar en Kohler—. Encara que haguessin robat els plànols, trigarien mesos i no hores a fabricar un carregador com aquest!


  —Té raó —la Vittoria va intervenir amb una veu fràgil.


  Els dos homes es van girar. La Vittoria avançava cap a ells amb unes passes tan segures com les seves paraules.


  —Té raó. Ningú no podria inventar un altre carregador amb aquest temps. Només per a la interfície es trigaria setmanes Filtres de fluxos, bobines de servomotors, aliatges de condicionament de potència, i tot calibrat al grau d’energia just.


  En Langdon va arrufar el nas. Li havien tirat la teoria per terra. La trampa d’antimatèria no era una cosa que es pogués connectar a qualsevol endoll de la paret. Un cop treta del CERN, no hi havia marxa enrere: la bombona havia començat un viatge de vint-i-quatre hores cap a la destrucció.


  —Hem de trucar a la Interpol —va dir la Vittoria. La seva veu li sonava distant fins i tot a ella mateixa—. Hem d’advertir immediatament les autoritats pertinents.


  En Kohler va fer que no amb el cap.


  —De cap manera.


  Aquelles paraules van deixar la Vittoria confosa:


  —¿Com que no? ¿Què vol dir?


  —Vostè i el seu pare m’han posat en una situació molt delicada.


  —Director, necessitem ajuda. Cal que trobem aquesta trampa i que la tornem aquí abans que ningú no prengui mal. És responsabilitat nostra!


  —La nostra responsabilitat és pensar —va dir en Kohler amb un to més dur que abans—. Aquesta situació podria tenir unes repercussions molt molt serioses per al CERN.


  —¿El preocupa la reputació del CERN? ¿Que no sap el que podria provocar, aquesta bombona, en una zona urbana? Té un radi de destrucció de vuit-cents metres! Nou illes de cases!


  —Potser vostè i el seu pare s’ho haurien d’haver rumiat millor, abans de generar aquesta mostra.


  La Vittoria va tenir la sensació que havien clavat una punyalada.


  —Però… vam prendre totes les precaucions necessàries.


  —Pel que es veu no ho van fer prou.


  —Però ningú no sabia res sobre l’antimatèria. —Evidentment, es va adonar que aquell argument no tenia cap sentit. Era obvi que algú en sabia alguna cosa. Algú ho havia descobert.


  La Vittoria no ho havia explicat a ningú. Només hi trobava dues explicacions: o bé el seu pare ho havia-revelat a algú sense dir-l’hi, la qual cosa no tenia cap sentit perquè havia estat ell qui li havia demanat discreció, o bé algú els havia estat espiant. ¿Pel telèfon mòbil, potser? Era conscient que havien parlat uns quants cops mentre ella era de viatge. ¿Potser havien parlat massa? Era possible. També hi havia el correu electrònic. Però havien estat molt discrets, ¿oi? ¿El sistema de seguretat del CERN? ¿Els havien controlat d’alguna manera sense que ells ho sabessin? Sabia que res d’allò ja no tenia cap importància. No es podia fer marxa enrere. «El meu pare és mort».


  Aquell pensament la va fer passar a l’acció. Es va treure el telèfon mòbil de la butxaca dels pantalons curts.


  En Kohler es va precipitar cap a ella, amb una forta tos i els ulls plens de ràbia.


  —¿A qui truca?


  —A la centraleta del CERN. Ens posaran en contacte amb la Interpol.


  —Pensi! —en Kohler, exhaust, va fer un crit per aturar-la—. ¿Tan ingènua, és? Aquesta bombona podria ser a qualsevol lloc del món, ara mateix. No hi ha cap centre d’intel·ligència capaç de mobilitzar-se per trobar-la a temps.


  —I així doncs, ¿no farem res? —La Vittoria va sentir remordiments de desafiar un home amb una salut tan delicada, però el director estava tan exaltat que ni tan sols ella el reconeixia.


  —Hem d’actuar de manera intel·ligent —va dir en Kohler—. No podem arriscar la reputació del CERN implicant-hi unes autoritats que no ens podran ajudar de cap manera. No encara. I encara menys sense pensar abans.


  La Vittoria sabia que les paraules d’en Kohler tenien una certa lògica, però també sabia que a aquella lògica, per definició, li faltava responsabilitat moral. El seu pare havia viscut per a la responsabilitat moral: ciència prudent, responsabilitat, fe en la bondat inherent a l’home. La Vittoria també creia en aquells valors, però els entenia en termes de karma. Va donar l’esquena a en Kohler i va despenjar el telèfon.


  —No ho pots fer —va dir ell.


  —Intenti impedir-m’ho.


  En Kohler no es va moure.


  Al cap d’un instant, la Vittoria va entendre el perquè. A aquell nivell sota terra, el mòbil no tenia cobertura.


  Tota furiosa, es va dirigir cap a l’ascensor.
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  L’ASSASSÍ ERA A L’EXTREM del túnel de pedra. La torxa encara cremava i el fum es barrejava amb l’olor de molsa i l’aire ranci. L’envoltava el silenci. La porta de ferro que li bloquejava el pas es veia tan vella com el túnel, rovellada però molt ferma, encara. Es va esperar en la foscor ple de confiança.


  Ja gairebé havia arribat l’hora.


  En Janus li havia promès que algú de dins obriria la porta. A l’assassí el meravellava la idea de traïció. S’hauria esperat tota la nit davant d’aquella porta per dur a terme la tasca encomanada, però tenia la sensació que no caldria. Treballava per a un home decidit.


  Al cap d’uns minuts, a l’hora exacta, es va sentir un soroll de claus a l’altre cantó de la porta. El metall va esgarrapar el metall en obrir cada un dels enormes panys. D’un en un, es van obrir tots tres. Grinyolaven com si no s’haguessin utilitzat durant segles. Finalment, van quedar tots tres oberts.


  Aleshores es va fer el silenci.


  L’assassí va esperar pacientment durant cinc minuts, exactament com li havien ordenat que fes. Tot seguit, amb electricitat a les venes, va empènyer. Aquella porta tan gran es va obrir.
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  —VITTORIA! NO L’HI PERMETRÉ! —En Kohler respirava amb dificultat; empitjorava a mesura que l’ascensor de Mat-Per feia via.


  La Vittoria se’n va apartar. Es volia aïllar, en aquell indret hi havia alguna cosa familiar, però ja no s’hi sentia com a casa seva. Sabia que no podia. En aquell moment s’havia d’empassar el dolor i fer alguna cosa. «Has d’aconseguir un telèfon».


  En Robert Langdon era al seu costat, callat com de costum. La Vittoria havia deixat de preguntar-se qui era aquell home. «¿Un especialista?». ¿No podia concretar menys, en Kohler? «El senyor Langdon ens pot ajudar a trobar l’assassí del seu pare». En Langdon no estava sent de cap ajuda. La seva amabilitat semblava autèntica, però era evident que li amagava alguna cosa. Tots dos l’hi amagaven.


  En Kohler la va tornar a atrapar.


  —Com a director del CERN, tinc la responsabilitat sobre el futur de la ciència. Si converteix aquesta situació en un incident internacional i el CERN pateix…


  —¿El futur de la ciència? —La Vittoria es va girar de cara a ell—. ¿De debò es pensa que podrà eludir la responsabilitat negant que l’antimatèria ha sortit del CERN? ¿Què vol, passar per alt les vides que hem posat en perill?


  —No digui hem —va rectificar en Kohler—. Han. Vostè i el seu pare.


  La Vittoria va apartar la mirada.


  —A part de les vides que es posaran en perill —va dir en Kohler—, això té a veure amb la vida pròpiament dita. Ja sap que la tecnologia de l’antimatèria és molt important per a la vida d’aquest planeta. Si el CERN s’arruïna Si l’escàndol el destrueix, tothom hi perd. El futur de l’home està en mans de llocs com el CERN, de científics com vostè i el seu pare, que treballen per resoldre els problemes del demà.


  La Vittoria ja havia sentit el discurs d’en Kohler sobre la grandesa de la ciència, però mai no l’havia acabat de convèncer. Era la ciència la que havia provocat la meitat dels problemes que intentava resoldre. El «progrés» és el pitjor mal de la Mare Terra.


  —Els avenços científics comporten riscos —va argumentar en Kohler—. Sempre n’han comportat. Programes espacials, investigació genètica, medicina… En tots els camps s’han comès errors. La ciència ha de posar remei als seus errors, costi el que costi. Per tothom.


  La Vittoria estava sorpresa de la capacitat d’en Kohler per analitzar els problemes morals amb indiferència científica. Era com si el seu intel·lecte fos producte d’una separació glacial del seu esperit.


  —¿Tan important li sembla que és el CERN per al futur de la Terra que ens hem de treure tota la responsabilitat moral de sobre?


  —No em parli de moral. Van ser vostès els que van travessar la línia en crear aquesta mostra, i van posar totes les nostres instal·lacions en perill. La meva intenció és protegir tant la feina dels tres mil científics que treballen aquí com la reputació del seu pare. Pensi en ell. Un home com el seu pare no es mereix que el recordin com el creador d’una arma de destrucció massiva.


  La Vittoria va notar com si una llança li travessés el cos. «Jo sóc qui va convèncer el pare de crear aquesta mostra. És culpa meva!».


  Quan es va obrir la porta, en Kohler continuava parlant. La Vittoria va sortir de l’ascensor, es va treure el mòbil de la butxaca i va tornar a intentar trucar.


  Encara no tenia cobertura. «Merda!». Es va dirigir cap a la porta.


  —Vittoria, aturi’s. —El director intentava atrapar-la, panteixant per l’asma—. Un moment, hem de parlar.


  —Basta di parlare!


  —Pensi en el seu pare —li va demanar en Kohler—. ¿Què faria, ell?


  Ella va continuar avançant.


  —Vittoria, no li he dit tota la veritat.


  La Vittoria va sentir que les cames afluixaven el pas.


  —No sé en què estava pensant —va dir en Kohler—. Només intentava protegir-la. Digui’m què vol. Hem de treballar en equip, ara.


  La Vittoria es va aturar a mig camí del laboratori, però no es va girar.


  —Vull trobar l’antimatèria. I vull saber qui ha matat el meu pare. —Es va esperar.


  En Kohler va sospirar.


  —Vittoria, ja sabem qui ha matat el seu pare. Em sap greu.


  La Vittoria es va donar la volta.


  —¿Com diu?


  —No sabia com dir-l’hi. És complicat…


  —¿Que sap qui ha matat el meu pare?


  —En tenim una certa idea, sí. L’assassí ha deixat una mena de targeta de presentació. És per això que he fet venir el senyor Langdon. És especialista en el grup que s’atribueix l’acte.


  —¿El grup? ¿Un grup terrorista?


  —Vittoria, han robat un quart de gram d’antimatèria.


  La Vittoria es va mirar en Robert Langdon, que estava dret a l’altre cantó de la sala. Tot va començar a tenir sentit. «Això explica tanta discreció». No es podia creure que no ho hagués vist abans. Fet i fet, en Kohler ja havia avisat les autoritats. Les autoritats. Ara se li feia evident. En Robert Langdon era americà, ben plantat, prudent, visiblement intel·ligent. ¿Qui podia ser, si no? La Vittoria ho hauria d’haver endevinat de bon començament. Quan es va girar cap a ell sentia una nova espurna d’esperança.


  —Senyor Langdon, vull saber qui ha mort el meu pare. I vull saber si la seva agència podrà localitzar l’antimatèria.


  En Langdon es va quedar parat:


  —¿La meva agència?


  —Vostè és del servei dels Estats Units, suposo.


  —De fet… no.


  En Kohler va intervenir-hi:


  —El senyor Langdon és un professor d’història de l’art de la Universitat de Harvard.


  Per a la Vittoria, allò va ser com si li haguessin llançat una galleda d’aigua glaçada a sobre:


  —¿Un professor d’art?


  —Està especialitzat en simbologia dels cultes —va sospirar en Kohler—. Vittoria, creiem que el teu pare l’ha matat un grup de culte satànic.


  La Vittoria va sentir aquelles paraules, però era incapaç de processar-les. «Grup de culte satànic».


  —El grup que se’n fa responsable s’anomena els il·luminats. La Vittoria es va mirar primer en Kohler i després en Langdon mentre es preguntava si allò era una broma pesada.


  —¿Els il·luminats? —va preguntar ella—. ¿Com els il·luminats bavaresos?


  En Kohler estava sorprès:


  —¿N’ha sentit a parlar?


  La Vittoria va notar que estaven a punt de brollar-li llàgrimes de frustració:


  —Il·luminats bavaresos: el nou ordre mundial. Jocs d’ordinador de Steve Jackson. La meitat dels tècnics d’aquí hi juguen per Internet. —Se li va trencar la veu—. Però no ho entenc…


  En Kohler es va mirar en Langdon, confós.


  En Langdon va assentir amb el cap.


  —És un joc molt conegut. Una germandat antiga s’apodera del món. Semihistòric. No sabia que també existia a Europa:


  La Vittoria estava desconcertada.


  —¿De què parla? ¿Els il·luminats? És un joc d’ordinador!


  —Vittoria —va dir en Kohler—, els il·luminats són el grup que s’atribueix la responsabilitat de la mort del seu pare.


  La Vittoria va reunir tota la seva valentia per contenir les llàgrimes. Es va obligar a no enfonsar-se i a tractar la situació amb lògica. Però com més es concentrava, menys coses entenia. Havien assassinat el seu pare. La seguretat del CERN s’havia vist greument afectada. En algun indret hi havia una bomba que havia començat el compte enrere i ella n’era la responsable. I el director havia fet venir un professor d’art per ajudar-los a localitzar una germandat mítica de satànics.


  La Vittoria de sobte es va sentir sola. Es va girar per marxar, però en Kohler l’hi va impedir. Es va treure una cosa de la butxaca, un paper de fax arrugat. El va allargar a la noia.


  Una onada de terror va envair la Vittoria així que els seus ulls van topar amb la imatge.


  —L’han cremat —va dir en Kohler—. Els malparits li han cremat el pit.
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  A LA SECRETÀRIA SYLVIE BAUDELOQUE l’havia envaït el pànic. Va sortir de l’oficina buida del director. «On diantre s’ha ficat? ¿Què faig?».


  Havia estat un dia estrany. Evidentment, qualsevol dia laborable d’en Maximilian Kohler podia ser estrany, però aquell dia en Kohler s’havia comportat d’una manera ben estranya.


  —Localitzi en Leonardo Vetra! —havia demanat a la Sylvie quan havia arribat aquell matí.


  Amb una gran eficàcia, la Sylvie havia trucat a en Leonardo Vetra al busca, al telèfon i li havia enviat missatges per correu electrònic.


  Res.


  Aleshores en Kohler havia marxat fet una fúria, semblava que a buscar en Vetra personalment. Quan s’havia deixat veure al cap d’unes hores, no tenia gaire bon aspecte… i encara que habitualment tampoc no en tenia, de bon aspecte, aquell dia encara se’l veia pitjor. S’havia tancat al despatx i ella l’havia sentit fent anar el mòdem, el telèfon, el fax i parlant. Aleshores havia tornat a sortir i encara no havia tornat.


  La Sylvie va decidir ignorar les malifetes pensant que eren un altre melodrama kohlerià, però es començava a preocupar perquè en Kohler no tornava a l’hora que l’esperaven per posar-li les injeccions diàries. La condició física del director requeria un tractament regular, i quan decidia temptar la sort els resultats no eren mai positius (problemes respiratoris, atacs de tos i una gran confusió entre l’equip mèdic). De vegades, la Sylvie pensava que en Maximilian Kohler tenia tendències suïcides.


  Va sospesar la possibilitat de trucar-li al busca per recordar-l’hi, però havia après que l’orgull d’en Kohler no acceptava aquelles mostres de bona voluntat. La setmana abans, en Kohler s’havia enfadat com mai amb un científic visitant que va demostrar tenir-li una llàstima excessiva: el director es va aixecar i li va llançar una carpeta al cap.


  El rei Kohler podia ser increïblement àgil quan se sentia pissé.


  No obstant això, en aquell moment la preocupació de la Sylvie per la salut d’en Kohler estava quedant en segon terme… Ara se li plantejava un dilema molt més delicat. Els de la centraleta del CERN frenètics, li acabaven de dir que havien rebut una trucada urgent per al director.


  —No s’hi pot posar —havia dit la Sylvie.


  Aleshores, l’operadora del CERN li havia dit de qui era la trucada.


  A la Sylvie se li havia mig escapat el riure.


  —Estàs de broma, ¿oi? —Va continuar escoltant amb cara d’incredulitat—. I la identificació de trucada ho confirma —La Sylvie tenia el front arrufat—. Entesos. D’acord. Li pots demanar que… —Va sospirar—. No. Està bé. Digue-li que s’esperi. Ara localitzo el director. Sí, ja ho entenc. Ja m’afanyo.


  Però la Sylvie no havia aconseguit localitzar el director. L’havia trucat al mòbil tres vegades i sempre havia obtingut la mateixa resposta: «El telèfon mòbil al qual truca està fora de cobertura».


  «¿Fora de cobertura? ¿On es pot haver ficat?». De manera que la Sylvie havia trucat al busca d’en Kohler. Dues vegades. No responia. Molt poc propi d’ell. Fins i tot li havia enviat un correu electrònic a l’ordinador portàtil. Res. Era com si a l’home se l’hagués empassat la terra.


  «¿I ara què faig?», es preguntava.


  Va estar a punt de posar-se a buscar-lo personalment per tot el complex del CERN, però sabia que només hi havia una altra manera d’atraure l’atenció del director. No li agradaria gens, però a l’home del telèfon ni tan sols el director no el podia fer esperar. Tampoc no semblava que estigués prou de bon humor per dir-li que no el localitzaven.


  Sorpresa de la seva pròpia valentia, la Sylvie va prendre la decisió. Va entrar a l’oficina d’en Kohler i es va acostar a l’armariet metàl·lic de la paret, al costat de la seva taula. Va obrir la porta, va fer una ullada als comandaments i va trobar el botó que estava buscant.


  Aleshores va respirar profundament i va agafar el micròfon.
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  LA VITTORIA NO RECORDAVA COM havien arribat a l’ascensor principal, però de fet hi eren. Pujaven. En Kohler, que anava darrere seu, respirava amb dificultat. La mirada de preocupació d’en Langdon la travessava com un fantasma. Li havia agafat el fax de la mà i se l’havia ficat a la butxaca perquè no el mirés més, però tenia aquella imatge clavada a la ment.


  A mesura que l’ascensor s’enfilava cap a la superfície, el món de la Vittoria es precipitava en la foscor. «Papa!». Va aconseguir arribar a ell mentalment. Durant un instant, en un oasi del seu pensament, la Vittoria es va reunir amb el seu pare. Tenia nou anys i lliscava per un prat de flors de neu amb el cel suís damunt seu.


  «Papa! Papa!».


  En Leonardo Vetra reia darrere seu, resplendent:


  —¿Què hi ha, angelet?


  —Papa! —reia ella mentre l’abraçava—. Demana’m què em passa!


  —Però si se’t veu molt contenta, filla. ¿Per què vols que et demani què et passa?


  —Tu demana-m’ho.


  Ell es va arronsar d’espatlles:


  —¿Què et passa?


  Ella va esclafir a riure:


  —¿Que què em passa? Que tot plegat és massa! Les pedres! Els arbres! Els àtoms! Fins i tot els óssos formiguers! Tot és massa!


  Ell va riure:


  —¿És de collita pròpia?


  —És bo, eh!


  —Ai, la meva petita Einstein!


  Ella es va posar seriosa:


  —Va molt escabellat. El vaig veure en una fotografia.


  —Però és molt intel·ligent. Ja et vaig explicar el que va demostrar, ¿oi?


  El pànic li va fer obrir uns ulls com unes taronges:


  —Papa! No! M’ho has promès!


  —E = MC2! —Li va començar a fer pessigolles—. E = MC2!


  —Prou matemàtiques! Ja t’ho he dit! No m’agraden gens!


  —Ja em va bé que no t’agradin, perquè a les nenes no els en deixen fer.


  La Vittoria es va aturar.


  —¿Ah no?


  —I tant que no! Les nenes juguen a nines. Els nens fan matemàtiques. Res de matemàtiques per a les nenes. Jo ni tan sols tinc permís per parlar de matemàtiques amb les nenes petites!


  —¿Què? Però això no és just!


  —Les normes són les normes. Res de matemàtiques per a les nenes.


  La Vittoria es va horroritzar.


  —Però les nines són molt avorrides!


  —Em sap greu —li va dir el seu pare—. Jo et podria parlar de matemàtiques, però si m’enxampessin… —va mirar amb nerviosisme a les muntanyes desertes del seu voltant.


  La Vittoria li va seguir la mirada.


  —Entesos —va xiuxiuejar ella—, explica-m’ho baixet.


  El moviment de l’ascensor la va despertar. La Vittoria va obrir els ulls Ell ja no hi era.


  La realitat li va caure al damunt i la va envair una intensa sensació de fred. Va mirar en Langdon. La preocupació sincera de la seva mirada va ser com l’alenada càlida d’un àngel de la guarda, especialment dins de l’aura glaçada d’en Kohler.


  Un sol pensament va colpejar la Vittoria amb una força aclaparadora.


  «¿On és l’antimatèria?».


  La terrible resposta arribaria al cap d’un instant.
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  —MAXIMILIAN KOHLER, truqui a la seva oficina immediatament.


  La claror encegadora va inundar els ulls d’en Langdon així que les portes de l’ascensor van deixar veure el pati principal. Abans que s’hagués esvaït el ressò de l’anunci pels altaveus, tots els aparells electrònics de la cadira de rodes d’en Kohler van començar a emetre senyals sonors simultàniament. El busca. El telèfon. El correu electrònic. En Kohler va mirar les pampallugues amb una sorpresa evident. El director tornava a ser a la superfície i de nou tenia cobertura.


  —Director Kohler, truqui a la seva oficina, si us plau.


  En Kohler es va sorprendre en sentir el seu nom pels altaveus.


  Va alçar la vista, amb una fúria que gairebé immediatament es va convertir en preocupació. Va trobar-se amb la mirada d’en Langdon i amb la de la Vittoria. Tots tres es van quedar uns instants immòbils com si tota la tensió entre ells s’hagués esborrat i haguessin tingut un pressentiment comú que els feia deixar de banda les diferències.


  En Kohler va treure el mòbil del recolzabraços. Va marcar una extensió i va combatre un altre atac de tos. La Vittoria i en Langdon esperaven.


  —Sóc… el director Kohler —va dir amb una respiració dificultosa—. ¿Sí? Era al soterrani, no tenia cobertura. —Mentre escoltava se li van anar esbatanant aquells ulls grisos—. ¿Qui? Sí, passi-me’l. —Es va fer una pausa—. ¿Digui’m? Sóc en Maximilian Kohler, el director del CERN. ¿Amb qui parlo?


  La Vittoria i en Langdon miraven en Kohler sense dir res mentre ell escoltava.


  —No seria gens prudent —va dir finalment en Kohler— parlar-ne per telèfon. Vinc de seguida. —Tornava a tossir—. Ens trobarem a l’aeroport Leonardo da Vinci d’aquí a quaranta minuts. —En Kohler gairebé ja no podia respirar. Enmig del fort atac de tos que tenia, va poder articular amb dificultat les paraules següents—: Intentin localitzar la bombona immediatament… Vinc de seguida. —Aleshores va penjar.


  La Vittoria va córrer al costat d’en Kohler, però el director ja no podia parlar. En Langdon va observar com li agafava el mòbil i marcava el número de la infermeria del CERN. En Langdon se sentia com si fos una barca en el límit d’una tempesta… Sotragat però al marge de la situació.


  Les paraules d’en Kohler ressonaven: «Ens trobarem a l’aeroport Leonardo da Vinci».


  Les ombres incertes que havien perseguit la ment d’en Langdon tot el matí havien cristal·litzat en una imatge vívida en un sol instant. Mentre estava dret enmig de la confusió, va sentir que s’obria una porta al seu interior… Com si acabés de traspassar un llindar místic. «L’ambigrama. El capellà científic assassinat. L’antimatèria. I ara… l’objectiu». L’aeroport Leonardo da Vinci només podia significar una cosa. En un instant precís i intens va saber que havia creuat la porta. Havia començat a creure.


  «Cinc quilotones. Que es faci la llum».


  Van aparèixer dos homes amb bates blanques que corrien pel pati cap a ells. Es van agenollar al costat d’en Kohler i li van col·locar una màscara d’oxígen a la cara. Els científics que hi havia al vestíbul es van aturar i van mirar enrere.


  En Kohler va fer un parell d’estrebades, es va apartar la màscara de la cara i, esbufegant, va mirar la Vittoria i en Langdon.


  —Roma.


  —¿Roma? —va demanar la Vittoria—. ¿L’antimatèria és a Roma? ¿Qui ha trucat?


  En Kohler tenia el rostre deformat, els ulls aquosos.


  —Els suïssos… —Es va encallar en aquella paraula i els infermers li van tornar a posar la màscara a la cara. Mentre es preparaven per endur-se’l, en Kohler es va incorporar i va agafar en Langdon pel braç.


  En Langdon va assentir amb el cap. Ja ho havia entès.


  —Aneu… —Darrere la màscara en Kohler s’ofegava—. Aneu… truqueu-me.


  La Vittoria es va quedar a terra mirant com se l’enduien. Va mirar en Langdon.


  —¿Roma? Però…, ¿què ha volgut dir amb això dels suïssos?


  En Langdon va posar una mà sobre l’espatlla de la Vittoria i va xiuxiuejar les paraules.


  —La guàrdia suïssa —va dir—. La guàrdia jurada de la Ciutat del Vaticà.
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  L’AVIÓ ESPACIAL X-33 es va enlairar i es va dirigir cap al sud en direcció a Roma. En Langdon estava assegut en silenci. Els últims quinze minuts l’havien deixat molt desconcertat. Ara que havia acabat de resumir la història dels il·luminats i el seu pacte contra el Vaticà a la Vittoria, la situació es començava a concretar.


  «¿Què dimonis estic fent?», es preguntava en Langdon. «Me n’hauria d’haver anat a casa quan n’he tingut l’oportunitat!». Però en el fons sabia perfectament que no n’havia tingut l’oportunitat.


  El seny d’en Langdon li demanava a crits que tornés cap a Boston, però la seva curiositat acadèmica li feia oblidar la prudència. De sobte veia tot el que sempre havia cregut sobre la desaparició dels il·luminats com una mentida brillant. Una part d’ell implorava obtenir-ne proves. Una confirmació. També hi havia una qüestió de consciència. En Kohler estava malalt i la Vittoria sola, i en Langdon sabia que si el seu coneixement sobre els il·luminats podia ajudar-los d’alguna manera, ell tenia l’obligació moral de quedar-se allà.


  A més, s’hi afegia un altre motiu. Tot i que a en Langdon li feia vergonya reconeixe-ho, l’horror que havia notat inicialment en sentir parlar de la desaparició de l’antimatèria no es limitava al perill que suposava per a les vides humanes de la Ciutat del Vaticà, sinò que també s’estenia a una altra cosa.


  A l’art.


  La col·lecció d’art més gran del món era damunt d’una bomba de rellotgeria. El Museu del Vaticà acollia més de 60.000 obres d’un valor incalculable repartides en 1.407 sales diferents: Miquel Àngel, Da Vinci, Bernini, Botticelli. En Langdon es preguntava si, en cas de necessitat, es podrien evacuar totes aquelles obres. Era conscient que seria impossible. Moltes de les obres eren escultures que pesaven tones. Per no parlar dels tresors més grans de tots, els arquitectònics, com la Capella Sixtina, la basílica de Sant Pere, l’escala de cargol de Miquel Àngel que duu al Museu del Vaticà: testaments valuosíssims del geni creatiu de l’home. En Langdon es preguntava quant de temps li quedava a la bombona.


  —Gràcies per venir —va dir la Vittoria amb veu tranquil·la.


  En Langdon es va despertar del seu somni diürn i va alçar la mirada. La Vittoria estava asseguda a l’altre cantó del passadís. Fins i tot sota aquella claror intensa dels fluorescents de la cabina, desprenia una aura de serenor, com una lluentor magnètica d’integritat. La seva respiració semblava més profunda, com si se li hagués encès una espurna d’autoconservació a l’interior, un anhel de justícia i recompensa alimentat per l’amor de filla.


  La Vittoria no havia tingut temps de canviar-se els pantalons curts i la samarreta de tirants, i ara, pel fred que feia a l’avió, a les cames brunes hi tenia la pell de gallina. En Langdon es va treure la jaqueta i l’hi va oferir, instintivament.


  —¿Cavallerositat americana? —La va acceptar i l’hi va agrair simplement amb la mirada.


  L’avió va passar per una turbulència i en Langdon va tenir una gran sensació de perill. Aquella cabina sense cap finestra se li tornava a fer estreta, i es va intentar imaginar un camp obert. Es va adonar que era un concepte ben irònic. Tot allò havia passat en un camp obert. «Una foscor aclaparadora». Es va apartar aquell pensament del cap. «És aigua passada».


  La Vittoria l’observava:


  —¿Creu en Déu, senyor Langdon?


  Aquella pregunta el va deixar parat. La formalitat de la veu de la Vittoria el va deixar tan desarmat com la pregunta en si. «¿Que si crec en Déu?». Esperava que durant el viatge buscarien un tema de conversa més planer.


  «Un enigma espiritual», va pensar en Langdon. «Això és el que diuen els meus amics». Tot i que s’havia passat anys estudiant religió, en Langdon no era un home religiós. Respectava el poder de la fe, la bona voluntat de les esglésies, la força que donava la religió a moltes persones… Però a la seva ment acadèmica, la suspensió intel·lectual de la incredulitat necessària per «creure» seriosament sempre li havia representat un problema.


  —Jo vull creure —va sentir que deia.


  La resposta de la Vittoria no implicava cap tipus de judici repte:


  —¿I així per què no ho fa?


  Ell va fer una rialla.


  —Bé, no és tan fàcil. Per tenir fe s’hi ha de tenir predisposició, una acceptació cerebral dels miracles, concepcions immaculades i intervencions divines. I a més, hi ha els codis de conducta. La Bíblia, l’Alcorà, les escriptures budistes… en tots hi ha obligacions semblants i càstigs similars. Tots proclamen que si no vius d’acord amb un codi específic aniràs a l’infern. No em puc imaginar un Déu que governa d’aquesta manera.


  —Espero que als seus alumnes no els permeti esquivar les preguntes tan descaradament.


  El comentari el va agafar desprevingut:


  —¿Com diu?


  —Senyor Langdon, no li he preguntat què pensa de Déu la gent. Li he preguntat si creu en Déu. És molt diferent. Les escriptures sagrades són històries… Llegendes i contes sobre preguntes que es formula l’home per comprendre la seva necessitat de sentit. No li pregunto que jutgi la literatura. Li demano si creu en Déu. Quan mira les estrelles, ¿no sent la presència divina? ¿No té una sensació a la panxa com si estigués davant de l’obra de Déu?


  En Langdon es va agafar uns moments per pensar-hi.


  —Sóc una tafanera —es va disculpar la Vittoria.


  —No, és que…


  —Segur que discuteixen sobre temes de fe, a les seves classes.


  —Contínuament.


  —I vostè segur que fa d’advocat del diable, suposo. Sempre atiant el foc.


  En Langdon va somriure.


  —Vostè també deu fer de professora.


  —No, però he après d’un gran mestre. El meu pare era capaç d’estar a les dues cares d’una banda de Möbius.


  En Langdon es va posar a riure mentre s’imaginava com n’era de curiosa, la banda de Möbius, una anella de paper cargolada que, tècnicament, només té una cara. En Langdon havia vist aquella forma d’una sola cara en els treballs de M. C. Escher.


  —¿Li puc fer una pregunta, senyoreta Vetra?


  —Digui’m Vittoria. Senyoreta Vetra em fa sentir vella.


  Ell va sospirar per dins perquè de sobte havia tornat a ser conscient de l’edat que tenia.


  —Vittoria, digue’m Robert.


  —Tenies una pregunta.


  —Sí. Com a científica i filla d’un capellà catòlic, ¿què en penses, de la religió?


  La Vittoria va fer una pausa per apartar-se dels ulls un floc de cabells.


  —La religió és com un idioma o un vestit. Adoptem les pràctiques amb les quals hem crescut. Al capdavall, tots proclamem el mateix: que la vida té sentit i que estem agraïts a la força que ens ha creat.


  En Langdon estava intrigat.


  —O sigui que, segons tu, ¿el fet de ser cristià o musulmà només depèn del lloc on neixes?


  —¿No és evident? Fixa’t en com esta distribuïda la religió arreu del planeta.


  —¿Així la fe és fortuïta?


  —No ben bé. La fe és universal. El que és arbitrari són els nostres mètodes per comprendre-la. Hi ha qui prega a Jesús, qui va a la Meca i qui estudia les partícules subatòmiques. Fet i fet, tots busquem la veritat, que és molt més gran que tots nosaltres.


  En Langdon hauria desitjat que tots els seus alumnes s’expressessin tan clarament.


  —¿I Déu? —li va demanar ell—. ¿Creus en Déu?


  La Vittoria no va dir res durant una estona.


  —La ciència em diu que Déu ha d’existir. El cap em diu que no ho entendré mai i el cor que no tinc per què entendre-ho.


  «Això és concisió», va pensar ell.


  —Així doncs, creus que Ell és un fet però que mai no l’entendrem.


  —Ella —va corregir-lo amb un somriure—. Els nadius americans tenien raó.


  En Langdon va fer una riallada.


  —La Mare Terra.


  —Gea. El planeta és un organisme. Tots nosaltres som cèl·lules amb objectius diferents que servim el conjunt.


  En mirar-la, en Langdon va sentir que dintre seu se li removia alguna cosa que feia molt temps que no notava. Als ulls se li veia una claredat encisadora… I tenia una puresa a la veu… Es va sentir aclapararat.


  —Senyor Langdon, deixi’m que li faci una altra pregunta.


  —Robert —va dir ell. «Senyor Langdon em fa sentir vell. Sóc vell!».


  —Si no et fa res que t’ho demani, Robert, ¿com va ser que et vas especialitzar en els il·luminats?


  En Langdon ho va rumiar.


  —De fet, pels diners.


  La Vittoria es va endur una decepció.


  —¿Pels diners? ¿Feies d’assessor, vols dir?


  En Langdon va riure en adonar-se que allò devia haver sonat molt malament.


  —No. Més que diners, bitllets. —Es va ficar una mà a la butxaca i en va treure diners. Va trobar un bitllet d’un dòlar—. Em va fascinar el culte quan em vaig adonar que la moneda americana és plena de simbologia dels il·luminats.


  En Langdon li va allargar el bitllet.


  —Mira’l per darrere. ¿Veus el Gran Segell de l’esquerra?


  La Vittoria va girar el bitllet d’un dòlar.


  —¿Vols dir la piràmide?


  —La piràmide. ¿Saps quina relació tenen les piràmides amb la història dels Estats Units?


  La Vittoria va arronsar les espatlles.


  —Exactament —va dir en Langdon—. Cap ni una.


  La Vittoria va aixecar les celles.


  —Doncs, ¿per què l’han posat com a símbol central del Gran Segell?


  —És una història una mica amarga —va dir en Langdon—. La piràmide és un símbol ocult que representa una convergència ascendent, cap a l’última font d’il·luminació. ¿Veus què hi té, a sobre?


  La Vittoria es va mirar bé el bitllet.


  —Un ull dins d’un triangle.


  —Se’n diu trinàcria. ¿L’has vist enlloc més, un ull dins d’un triangle?


  La Vittoria es va quedar en silenci uns instants.


  —De fet sí, però no n’estic segura…


  —Està gravat en les llotges francmaçones d’arreu del món.


  —¿És un símbol francmaçó?


  —En realitat no. És dels il·luminats. Diuen que és el seu «delta resplendent». Una crida per un canvi il·luminat. L’ull significa l’habilitat dels il·luminats per infiltrar-se i observar-ho tot. El triangle lluent representa la il·luminació. I el triangle també és la lletra grega delta, que és el símbol matemàtic del…


  —Canvi. Transició.


  En Langdon va somriure:


  —M’havia oblidat que estava parlant amb una científica.


  —¿M’estàs dient que el Gran Segell dels Estats Units fa una crida a un canvi omnipresent, a la il·luminació constant?


  —N’hi ha que parlen de nou ordre mundial.


  La Vittoria estava perplexa. Va tornar a mirar el bitllet.


  —A sota la piràmide diu Novus… Ordo…


  —Novus Ordo Seclorum —va dir en Langdon—. Que vol dir Nou Ordre Seglar.


  —¿Seglar com a no religiós?


  —No religiós. Aquesta frase, a part de declarar clarament l’objectiu dels il·luminats, contradiu d’una manera descarada la frase del costat: «In God We Trust», que ve a voler dir «Confiem en Déu».


  La Vittoria es veia preocupada.


  —¿Però com va anar-hi a parar, tota aquesta simbologia, en la moneda més poderosa del món?


  —Molts acadèmics creuen que va ser a través del vicepresident Henry Wallace. Tenia un rang francmaçó elevat i se sap que es relacionava amb els il·luminats. El que no se sap és si n’era un membre o si només estava sota la seva influència d’una manera innocent. El cas és que va ser Wallace qui va vendre el disseny del Gran Segell al president.


  —¿Com? ¿Per què s’hi va avenir, el president, a…?


  —El president era Franklin D. Roosevelt. Wallace simplement li va explicar que Novus Ordo Seclorum volia dir Nova Oportunitat.


  La Vittoria estava escèptica.


  —¿I Roosevelt no va trobar ningú més que comprovés aquell símbol abans de dir a la Tresoreria que l’imprimissin?


  —No li feia cap falta. Ell i Wallace eren com germans.


  —¿Germans?


  —Repassa els llibres d’història —va dir en Langdon amb un somriure a la cara—. Franklin D. Roosevelt era un francmaçó declarat.
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  EN LANGDON S’AGUANTAVA la respiració mentre l’X-33 es precipitava cap a l’aeroport internacional de Roma Leonardo da Vinci. La Vittoria seia davant seu, amb els ulls tancats com si intentés controlar la situació. L’aparell va tocar terra i es va desplaçar fins a un hangar privat.


  —Perdonin per la lentitud del vol —es va disculpar el pilot en sortir de la cabina—. L’he hagut de frenar. Regulacions de soroll sobre les zones poblades.


  En Langdon es va mirar el rellotge. Havien estat volant trenta-set minuts.


  El pilot va treure el cap per la porta que donava a l’exterior


  —¿Algú em vol dir què està passant?


  Ni la Vittoria ni en Langdon no li van donar cap resposta.


  —Entesos —va dir mentre s’estirava—. Em quedaré aquí a la cabina amb l’aire condicionat i la música. Només en Garth i jo.


  El sol de la tarda brillava a l’exterior de l’hangar. En Langdon duia la jaqueta sobre l’espatlla. La Vittoria va alçar la cara al cel i va respirar profundament, com si d’alguna manera els rajos del sol li transferissin algun tipus d’energia mística reconstituent.


  «Mediterranis», va pensar en Langdon, que ja suava.


  —Una mica gran per als dibuixos animats, ¿no? —va preguntar la Vittoria sense obrir els ulls.


  —¿Com dius?


  —El teu rellotge. L’he vist a l’avió.


  En Langdon es va posar lleugerament vermell. Estava acostumat a defensar el seu rellotge. Aquell rellotge de col·leccionista d’en Mickey Mouse l’hi havien regalat els seus pares quan era petit. Tot i que el fer que els braços d’en Mickey fessin d’agulles era una ximpleria, aquell era l’únic rellotge que duia. Era submergible i brillava en la foscor, la qual cosa el feia perfecte per fer piscines i per caminar a les fosques pels camins sense llum de la universitat. Quan els seus estudiants li qüestionaven els seus gustos, ell els deia que aquell Mickey li servia de recordatori que s’havia de mantenir jove d’esperit.


  —Són les sis en punt —va dir ell.


  La Vittoria va assentir amb el cap sense obrir els ulls.


  —Em sembla que ens vénen a buscar.


  En Langdon va sentir un gemec distant, va alçar la mirada i va tenir una sensació d’aclaparament. Se’ls acostava un helicòpter que venia del nord i volava a poca distància de la pista d’aterratge. En Langdon havia anat una vegada en helicòpter per la vall andina de Palpa per veure els dibuixos nazca i no n’havia gaudit gens ni mica. «Una capsa de sabates voladora». Després de passar tot el matí volant amb l’avió espacial, en Langdon esperava que el Vaticà els aniria a buscar amb cotxe.


  Pel que es veia, no era així.


  L’helicòpter va alentir la marxa, va tentinejar un moment i es va precipitar cap a la pista d’aterratge que tenien just al davant. L’aparell era blanc i duia un escut d’armes en un costat: dues claus formant una creu i la corona papal. Coneixia molt bé aquell símbol. Era el segell tradicional del Vaticà, el símbol sagrat de la Santa Seu del govern, en referència a l’antiga seu de sant Pere.


  «L’helicòpter sant», va pensar en Langdon mentre observava com aterrava l’aparell. Havia oblidat que el Vaticà tenia una andròmina d’aquelles, que feien servir per dur el Papa a l’aeroport, a les reunions o al palau d’estiu de Gandolfo. Definitivament, en Langdon s’hauria estimat més un cotxe.


  El pilot va saltar de la cabina i va caminar cap a ells a grans gambades a través de l’asfalt.


  Ara qui semblava incòmoda era la Vittoria:


  —¿Aquest home és el nostre pilot?


  En Langdon compartia la preocupació.


  —Volar o no volar. Aquesta és la qüestió.


  Per l’aspecte que tenia, el pilot semblava que acabés de sortir d’un melodrama shakespearià. Duia una túnica de ratlles blaves i daurades molt lluents, pantalons bombatxos a joc i unes polaines, i unes sabates negres als pens que semblaven espardenyes. I al cap, una boina de vellut negre.


  —L’uniforme tradicional de la guàrdia suïssa —va explicar en Langdon—. El va dissenyar Miquel Àngel. —A mesura que l’home s’acostava, en Langdon va fer una ganyota—. Ho he d’admetre: no va ser una de les seves millors creacions.


  Malgrat aquell vestit llampant, en Langdon va veure clar que anava per feina. Avançava cap a ells amb la rigidesa i la dignitat pròpies d’un oficial de la marina dels Estats Units. En Langdon havia llegit molts articles sobre el rigor dels requisits per entrar a la guàrdia suïssa. Els candidats havien de ser homes suïssos solters, originaris d’un dels quatre cantons catòlics, fer un mínim d’1,67 metres d’alçada i haver fet la instrucció de l’exèrcit suís. Aquest cos imperial era l’enveja de tots els governs perquè era el cos de seguretat més fidel i coratjós del món.


  —¿Són del CERN? —va demanar el guàrdia en arribar on eren ells. Tenia una veu inflexible.


  —Sí, senyor —va contestar en Langdon.


  —Han arribat en un temps extraordinari —va dir mirant intrigat l’X-33. Es va dirigir a la Vittoria—: Senyora, ¿ha dut més roba?


  —¿Com diu?


  Li va assenyalar les cames:


  —A la Ciutat del Vaticà no es permet dur pantalons curts.


  En Langdon va mirar les cames de la Vittoria i va arrufar el nas. Se n’havia oblidat. La Ciutat del Vaticà tenia una prohibició estricta pel que fa a ensenyar les cames per sobre dels genolls, tant en els homes com en les dones. Aquella norma era una manera de mostrar respecte per la santedat de la ciutat de Déu.


  —No he dut res més —va dir ella—. Hem vingut molt de pressa.


  El guàrdia va assentir amb el cap, clarament molest. Aleshores es va dirigir a en Langdon.


  —¿Porta armes?


  «¿Armes?», va pensar en Langdon. «Si ni tan sols porto roba interior de recanvi!». Va fer que no.


  L’oficial es va ajupir davant d’en Langdon i li va començar a escorcollar les cames començant pels mitjons. «Molt confiat», va pensar en Langdon. Les mans fortes del guàrdia es van desplaçar per les cames fins que van arribar a una proximitat incòmoda de l’entrecuix. Finalment, les va passar pel pit i les espatlles. Aparentment satisfet en comprovar que en Langdon estava net, el guàrdia es va girar cap a la Vittoria. Li va passar els ulls per les cames i el tors.


  La Vittoria se’l mirava fixament.


  —Ni pensar-hi.


  El guàrdia va clavar els ulls en la Vittoria per intimidar-la. Ella no es va arronsar.


  —¿Què és això? —va demanar el guàrdia mentre assenyalava una lleugera protuberància quadrada a la butxaca dels pantalons curts.


  Ella es va treure un mòbil molt prim. El guàrdia el va agafar, va prémer un botó, va esperar que agafes línia i aleshores, aparentment convençut que de fet no era res més que un telèfon, l’hi va tornar. La Vittoria se’l va ficar a la butxaca.


  —Giri’s, si us plau —va ordenar el guàrdia.


  La Vittoria el va complaure i va fer un tomb de 360 graus amb els braços estesos.


  El guàrdia la va examinar detalladament. En Langdon ja havia vist que als pantalons i la samarreta de la Vittoria no hi havia cap protuberància allà on no n’hi havia d’haver cap. Va semblar que el guàrdia arribava a la mateixa conclusió.


  —Gràcies. Per aquí, si us plau.


  Les aspes de l’helicòpter de la guàrdia suïssa voltaven lentament mentre en Langdon i la Vittoria s’hi acostaven. La Vittoria va ser la primera d’enfilar-s’hi com una professional amb molta experiència, sense gairebé ni encongir-se quan va passar pel costat dels motors engegats.


  Així que el guàrdia va accelerar els motors, la Vittoria va demanar:


  —¿Han localitzat la bombona?


  El guàrdia la va mirar per damunt de l’espatlla:


  —¿La què?


  —La bombona. Han trucat al CERN per la bombona?


  L’home va arronsar les espatlles.


  —No tinc ni idea de què parla. Avui hem tingut molta feina. El superior m’ha ordenat que els vingués a buscar. És tot el que sé.


  La Vittoria es va mirar en Langdon amb cara de no entendre res.


  —Posin-se el cinturó de seguretat, si us plau —va dir el pilot accelerant els motors.


  En Langdon el va agafar i es va lligar. Tenia la impressió que aquell fuselatge tan petit s’esfondrava al seu voltant. Aleshores, l’aparell va fer un ronc i va sortir disparat cap al nord en direcció Roma.


  «Roma…». El caput mundi, on va governar Cèsar, on van crucificar sant Pere. El bressol de la civilització moderna. I al seu cor… una bomba de rellotgeria.
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  DES DE L’AIRE, ROMA és com un laberint, un dèdal indesxifrable de carrers antics que envolten edificis, fonts i ruïnes ensorrades.


  L’helicòpter del Vaticà es dirigia cap al nord-oest sense volar gaire alt, a través d’una capa permanent de boirum encallat per l’aglomeració de sota. En Langdon observava els ciclomotors, els autobusos turístics i els exèrcits en miniatura de Fiat que roncaven en totes direccions al voltant de les placetes. «Koyaanisqatsi», va pensar, recordant el terme hopi, que significa «vida desequilibrada».


  La Vittoria, al seient del seu costat, mostrava una determinació silenciosa.


  L’helicòpter es va inclinar molt.


  En Langdon, que sentia que se li removia l’estómac, va mirar més lluny. Els seus ulls van localitzar les ruïnes del Colosseu romà. Sempre havia pensat que el Colosseu era una de les ironies més grans de la història. Ara era un símbol dignificat de l’alçament de la cultura i la civilització humanes, però originalment l’estadi es va construir per celebrar-hi actes bàrbars i durant segles n’hi van tenir lloc molts: lleons famolencs que destrossaven els presoners, exèrcits d’esclaus lluitant fins a la mort o violacions conjuntes de dones exòtiques que havien capturat de terres llunyanes, a part de les decapitacions i castracions públiques. Era irònic, pensava ell, o potser adequat, que el Colosseu hagués servit com a avantprojecte arquitectònic per al Soldier Field de Harvard, l’estadi de futbol on cada tardor es recreaven les antigues tradicions salvatges… els fans embogits cridaven per veure sang en un combat entre Harvard i Yale.


  A mesura que l’aparell avançava cap al nord, en Langdon va poder localitzar el fòrum romà, el cor de la Roma precristiana. Les columnes mig esfondrades semblaven làpides d’un cementiri que d’alguna manera es resistien a ser engolides per la metròpoli que les envoltava.


  A l’oest, el vast llit del riu Tíber dibuixava grans meandres a través de la ciutat. Fins i tot des de l’aire es podia veure que eren aigües profundes. Els corrents agitats eren de color marró, plens de sediments i escuma de les pluges intenses.


  —És allà davant —va dir el pilot, que es tornava a enlairar.


  En Langdon i la Vittoria van mirar a fora i ho van veure. Com una muntanya que separa la boira del matí, la cúpula colossal sobresortia davant d’ells: la basílica de Sant Pere.


  —Això sí —va dir en Langdon a la Vittoria— que és una gran obra de Miquel Àngel.


  En Langdon no havia admirat mai la basílica des de l’aire. Amb el sol de la tarda, la façana de marbre lluïa com el foc. Aquell edifici herculi, adornat amb 140 estàtues de sants, màrtirs i àngels, tenia una amplada equivalent a dos camps de futbol i una llargada equivalent a sis. L’interior cavernós de la basílica tenia cabuda per a més de 60.000 creients… Unes cent vegades la població de la Ciutat del Vaticà, el país més petit del món.


  No obstant això, era increïble que una ciutadella d’aquella magnitud no fos capaç d’empetitir la plaça que tenia al davant. La plaça de Sant Pere era una gran extensió de granit, un espai obert increïble al bell mig de la congestió de Roma, com un Central Park clàssic. Davant de la basílica i al voltant del gran oval, hi havia 284 columnes disposades de manera que formaven quatre arcs concèntrics de gran a petit. Un trompe d’oeil arquitectònic que serveix per realçar la sensació de grandesa de la piazza.


  Mentre observava el magnífic santuari que tenia al davant, en Langdon es va preguntar què pensaria sant Pere si fos allà en aquell moment. El sant havia tingut una mort horrible, l’havien crucificat de cap per avall just en aquell indret. Ara descansava en la més sagrada de les tombes, enterrat cinc pisos sota terra, directament sota el centre de la cúpula de la basílica.


  —La Ciutat del Vaticà —va dir el pilot en un to que podia inspirar qualsevol cosa excepte benvinguda.


  En Langdon va mirar els baluards de pedra que treien el cap davant seu, fortificacions impenetrables que envoltaven el complex… Una defensa estranyament terrenal per a un món espiritual de secrets, poder i misteri.


  —Mira! —va dir la Vittoria tot d’una alhora que agafava en Langdon pel braç. Va assenyalar emfàticament cap a la plaça de Sant Pere, directarnent a sota seu. En Langdon va posar la cara contra la finestra i ho va mirar.


  —Allà —va dir sense deixar d’assenyalar.


  En Langdon ho observava. La part posterior de la piazza estava atapeïda amb dotzenes de tràilers aparcats. Unes antenes parabòliques enormes apuntaven cap al cel des del sostre de cada un dels camions, que duien escrits noms ben coneguts:


  
    TELEVISOR EUROPEA


    VEDEO ITALIA


    BBC


    UNITED PRESS INTERNATIONAL

  


  De sobte en Langdon es va sentir confós; pensava si la notícia de l’antimatèria podia haver sortit a la llum.


  La Vittoria estava tensa.


  —¿Què hi fa la premsa, aquí? ¿Què passa?


  El pilot es va girar i els va mirar estranyat per damunt de l’espatlla.


  —¿Què passa? ¿Que no ho saben?


  —No —va respondre ella amb veu forta i rogallosa.


  —Il Conclavo —va dir ell—. Se segella d’aquí a una hora aproximadament. Tot el món n’està pendent.


  «Il Conclavo».


  Aquella paraula va ressonar un moment al cap d’en Langdon abans de caure-li com una pedra a l’estómac. «Il Conclavo. El conclave del Vaticà». ¿Com era possible que se n’hagués oblidat? N’havien parlat a les notícies.


  El Papa havia mort feia quinze dies després d’un papat de dotze anys tremendament popular. Tots els diaris del món havien publicat la història del terrible esdeveniment sobrevingut mentre dormia, una mort sobtada i inesperada que molta gent creia sospitosa. Com era tradició sagrada, quinze dies després de la seva mort el Vaticà celebrava el conclave: una cerimònia sagrada en què els 165 cardenals del món, els homes més poderosos de la cristiandat, es reunien per elegir el nou Papa.


  «Tots els cardenals del món son aquí, avui», va pensar en Langdon mentre l’helicòpter sobrevolava la basílica de Sant Pere. L’ampli món interior de la Ciutat del Vaticà s’estenia sota seu. «Tota l’estructura de poder de l’Església catòlica romana està sobre una bomba de rellotgeria».
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  EL CARDENAL MORTATI tenia la mirada clavada en el riquíssim sostre de la Capella Sixtina i intentava trobar un moment de reflexió íntima. Les parets plenes de frescos sentien veus de cardenals d’arreu del planeta. Els homes s’obrien pas al tabernacle il·luminat d’espelmes, xiuxiuejant animadament i conversant entre ells en diferents idiomes, encara que les llengües majoritàries eren l’anglès, l’italià i l’espanyol.


  Normalment, la claror de la capella és sublim: rajos de sol de mil tonalitats tallen la foscor com si vinguessin directament del Cel. Però aquell dia no. Com era costum, totes les finestres de la capella s’havien cobert amb robes de vellut negre en senyal de discreció. D’aquesta manera s’assegurava que ningú de dins podia enviar senyals ni comunicar-se amb el món exterior. El resultat era una foscor profunda il·luminada només per les espelmes… Una esplendor que semblava que purifiqués tothom que la tocava donant-li un aire fantasmagòric… Com sants.


  «Quin privilegi», pensava en Mortati, «ser aquí per presenciar aquest esdeveniment». Els cardenals de més de vuitanta anys eren massa vells per ser elegits i no assistien al conclave, i en Mortati, que amb setanta-nou anys era el més gran, havia estat elegit per supervisar el procediment.


  Seguint la tradició, els cardenals es van reunir dues hores abans del conclave per trobar-se amb vells amics i entaular discussions d’última hora. A les set de la tarda arribaria el camarlenc de l’últim Papa, faria l’oració d’obertura i se n’aniria. Aleshores la guàrdia suïssa segellaria les portes i tancaria tots els cardenals a dins. Tot seguit començaria el ritual polític més secret i antic del món. Els cardenals no podrien sortir fins que decidissin qui havia de ser el següent Papa.


  Conclave. Fins i tot el nom implicava secretisme. Con-clave, literalment, vol dir «tancat amb clau». Els cardenals no tenien permís per establir cap tipus de contacte amb l’exterior. Res de trucades ni missatges. Res de xiuxiuejos a través de la porta. El conclave era un fet aïllat que no podia rebre cap influència del món exterior. D’aquesta, manera s’asseguraria que els cardenals tindrien Solum Dum prae oculis… només Déu davant dels ulls.


  A l’exterior de la capella, evidentment, els mitjans de comunicació observaven, esperaven i feien especulacions sobre quin dels cardenals es convertiria en el governador dels mil milions de catòlics d’arreu del món. Els conclaves creaven un ambient intens i políticament carregat, i al llarg dels segles havien viscut més d’un esdeveniment mortal: dins de les parets sagrades hi havia hagut enverinaments, lluites i fins i tot un assassinat. «Aigua passada», pensava en Mortati. «El conclave d’aquesta nit serà unitari, benaurat i, per sobre de tot, breu».


  O almenys és el que esperava.


  Però ara s’esdevenia una circumstància inesperada, desconcertant, Faltaven quatre cardenals a la capella. En Mortati sabia que totes les sortides de la Ciutat del Vaticà estaven vigilades i que els cardenals que faltaven no podien ser gaire lluny, però malgrat tot quedava menys d’una hora per començar l’oració d’obertura i no sabia què pensar. Al capdavall, aquells quatre homes no eren cardenals normals. Eren els cardenals.


  Els quatre elegits.


  Com a supervisor del conclave, en Mortati havia enviat un missatge pels canals adequats per alertar la guàrdia suïssa de l’absència dels cardenals. Encara no n’havia rebut notícia. Els altres ja s’havien adonat de l’absència, desconcertant. S’havien començat a sentir rumors d’angoixa. De tots els cardenals, aquells quatre havien d’arribar a l’hora sens falta! El cardenal Mortati començava a pensar que, fet i fet, aquell vespre es podia fer molt llarg.


  No ho sabia prou.
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  PER RAONS DE SEGURETAT I control acústic, l’heliport del Vaticà està situat a la punta nord-oest de la Ciutat del Vaticà, al més lluny possible de la basílica de Sant Pere.


  —Terra firma —va anunciar el pilot en tocar a terra. Va sortir i va obrir la porta a en Langdon i la Vittoria.


  En Langdon va baixar de l’aparell i es va girar per ajudar la Vittoria, però ella ja havia saltat a terra amb gran agilitat. Era com si tingués tots els músculs del cos a punt per a l’objectiu: trobar l’antimatèria abans que deixés un llegat horrible.


  Després de protegir la finestra de la cabina de l’embat del sol amb una lona, el pilot els va acompanyar fins a un carro de golf elèctric que els esperava prop de la pista d’aterratge. El carro els va dur en silenci pel costat de la muralla de l’extrem oest dels jardins, una paret de pedra i ciment de quinze metres d’alt i prou ampla per protegir d’atacs fins i tot de tancs. A la part de dins de la muralla, cada cinquanta metres hi havia un guàrdia suís vigilant els terrenys de l’interior. En arribar a la Via dell’Osservatorio, el carro va girar bruscament a la dreta. Hi havia senyals que apuntaven en totes les direccions:


  
    PALAZZO GOVERNATORATO


    COLLEGIO ETHIOPIANA


    BASILICA SAN PIETRO


    CAPELLA SISTINA

  


  Van agafar una pista molt arreglada que passava per davant d’un edifici baix que anunciava la RADIO VATICANA. En Langdon es va adonar amb gran sorpresa que era l’estudi de l’emissora de ràdio més escoltada del món (la Ràdio Vaticana), que escampava la paraula de Déu a milions d’oients arreu del planeta.


  —Attenzione —va dir el pilot en donar la volta bruscament.


  Mentre el carro avançava per la placeta, en Langdon no es podia creure el que estava veient. «Giardini Vaticani», va pensar. «El cor de la Ciutat del Vaticà. Just al seu davant s’alçava la part posterior de la basílica de Sant Pere; que la majoria de gent no arribava a veure mai», va reflexionar en Langdon. A la seva dreta es deixava veure el Palau del Tribunal, l’exuberant residència papal amb la qual només podia competir Versalles amb la seva gran bellesa barroca. L’edifici del Governatorato, d’aspecte robust, que els quedava darrere, acollia l’administració de la Ciutat del Vaticà. I davant seu, però a l’esquerra, l’edifici rectangular uniforme del Museu del Vaticà. En Langdon sabia que en aquell viatge no tindria temps de visitar cap museu.


  —¿On és la gent? —va demanar la Vittoria mentre examinava els patis i els camins buits.


  El guàrdia es va mirar el cronògraf negre d’estil militar, un anacronisme estrany al costat d’aquella màniga bombada.


  —Els cardenals estan reunits a la Capella Sixtina. El conclave comença d’aquí a poc més d’una hora.


  En Langdon va assentir amb el cap mentre recordava vagament que abans del conclave els cardenals es passaven dues hores a la Capella Sixtina reflexionant i conversant amb els seus companys cardenals d’arreu del planeta. Suposadament, aquella estona havia de servir per renovar velles amistats i aconseguir un procés d’elecció una mica més lleuger.


  —¿I la resta de residents i el personal?


  —Per qüestions de seguretat i de discreció, s’han de quedar fora de la ciutat fins que s’acabi el conclave.


  —¿I quan s’acaba?


  El guàrdia va arronsar les espatlles.


  —Només ho sap Déu. —Aquelles paraules van semblar estranyament literals.


  Després d’aparcar el carro a l’extensió de gespa de darrere la basílica de Sant Pere, el guàrdia va escortar en Langdon i la Vittoria per una escala de pedra que duia a una plaça de marbre. Van creuar la plaça, es van acostar a la paret posterior de la basílica i la van seguir per un pati triangular, a través de la Via Belvedera i fins a un seguit d’edificis molt Junters. Amb la història de l’art havia après prou italià per poder entendre els cartells de la impremta del Vaticà, el laboratori de restauració de tapisseries, la direcció de correus i l’església de Santa Anna. Aleshores van creuar una altra placeta i van arribar al seu destí.


  L’oficina de la guàrdia suïssa és al costat d’Il Corpo di Vigilanza, directament al nord-est de la basílica de Sant Pere. L’oficina és un edifici de pedra baix. A un costat de l’entrada, com si fossin dues estàtues, hi havia dos guàrdies palplantats.


  En Langdon ho havia d’admetre: aquells guàrdies no tenien un aspecte gaire còmic. Tot i que duien aquell uniforme blau i daurat, anaven armats amb una de les tradicionals «espases llargues del Vaticà», una llança de vuit metres amb un tall afilat com una fulla d’afaitar que, segons es deia, s’havia emprat per decapitar incomptables musulmans en defensa dels croats cristians el segle XV.


  Quan en Langdon i la Vittoria s’hi van acostar, els dos guàrdies van fer un pas endavant i van creuar les llances per bloquejar-los l’entrada. Un d’ells va mirar el pilot, desconcertat.


  —I pantaloni —va indicar els pantalons curts de la Vittoria.


  El pilot els va fer un senyal perquè s’apartessin.


  —Il comandante vuole vederli subito.


  Els guàrdies van arrufar el nas. Es van apartar, però no es veien gaire convençuts.


  Dins hi havia una bona temperatura. L’aspecte d’aquell quarter no tenia res a veure amb el que s’havia imaginat en Langdon. Estaven decorades i moblades amb molt bon gust i als vestíbuls hi havia pintures que de segur qualsevol museu del món estaria encantat d’exposar a la galeria principal.


  El pilot va assenyalar unes escales que anaven cap avall.


  —Baixin, si us plau.


  En Langdon i la Vittoria van baixar els graons de marbre blanc mentre passaven entre un reguitzell d’escultures de nus masculins. Cadascuna tenia esculpida una fulla d’un color més clar que la resta del cos…


  «La gran castració», va pensar en Langdon.


  Era una de les tragèdies més grans de l’art renaixentista: l’any 57, el papa Pius IX va decidir que la representació precisa de la forma masculina podia incitar a la luxúria a l’interior del Vaticà. Va agafar una escarpra i un martell i es va carregar els genitals de totes les estàtues masculines que hi havia dins la Ciutat del Vaticà. Va mutilar obres de Miquel Àngel, Bramante i Bernini. Les fulles de guix servien per tapar aquells danys. S’havien emasculat centenars d’escultures. Moltes vegades en Langdon es deia que en un lloc o un altre hi havia d’haver una muntanya de penis de pedra.


  —Per aquí —va anunciar el guàrdia.


  Van arribar al capdavall de les escales i van anar a parar davant d’una porta metàl·lica molt pesant. El guàrdia va marcar un codi d’entrada i la porta es va obrir. En Langdon i la Vittoria van entrar.


  A l’altra banda de la porta el desconcert era absolut.
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  L’OFICINA DE LA GUÀRDIA SUÏSSA.


  En Langdon es va quedar dret a la porta observant la col·lisió de segles del seu davant. «Quina barreja». La sala era una biblioteca renaixentista adornada molt luxosament, amb prestatgeries, catifes orientals i tapisseries de colors… Però també estava plena d’aparells d’alta tecnologia: ordinadors, faxos, mapes electrònics del complex del Vaticà i televisors que mostraven imatges de la CNN. Els homes de pantalons llampants escrivien febrilment als ordinadors i escoltaven atentament el que els deien a través d’auriculars futuristes.


  —Esperin aquí —va ordenar el guàrdia.


  En Langdon i la Vittoria es van esperar mentre el guàrdia creuava la sala fins a trobar un home prim i exageradament alt que duia un uniforme militar blau marí. Parlava per telèfon i estava tan dret que gairebé semblava que doblegava l’esquena enrere. El guàrdia li va dir alguna cosa i l’home va llançar una mirada a en Langdon i la Vittoria. Va assentir amb el cap, es va girar d’esquena i va continuar parlant pel mòbil.


  El guàrdia va tornar fins on eren.


  —El comandant Olivetti els rebrà de seguida.


  —Gràcies.


  El guàrdia va sortir i se’n va tornar cap a les escales.


  En Langdon va estudiar el comandant Olivetti des de l’altre extrem de la sala i es va adonar que, de fet, era el comandant en cap de les forces armades de tot un país. La Vittoria i en Langdon el van esperar mentre observaven el que passava davant seu. Tot de guàrdies amb una vestimenta llampant anaven d’una banda a l’altra i llançaven ordres en italià.


  —Continua cercando! —va cridar un a través de l’auricular.


  —¿Provasti il museo? —demanava un altre.


  En Langdon no necessitava gaire fluïdesa en italià per entendre que el centre de seguretat havia connectat el mode de cerca. Aquesta era la bona notícia. La dolenta era que encara no havien localitzat l’antimatèria.


  —¿Estàs bé? —va demanar en Langdon a la Vittoria.


  Ella va arronsar les espatlles i li va oferir un somriure cansat.


  Finalment el comandant va penjar la trucada; en acostar-se’ls a través de la sala, semblava que es feia més gran a cada pas. En Langdon era prou alt també, i no estava acostumat a aixecar el cap per mirar gairebé ningú, però el comandant Olivetti ho requeria. Immediatament, en Langdon va tenir la sensació que es tractava d’un home que havia dirigit tempestes: tenia el rostre ferm i aguerrit. Duia els cabells foscos tallats amb màquina a l’estil militar i als ulls li brillava la mena de determinació inflexible que només s’aconseguia amb anys d’entrenaments intensos. Es movia amb l’exactitud de les armes i duia un auricular amagat discretament darrere l’orella, la qual cosa li donava un aspecte més propi dels serveis secrets dels Estats Units que d’un guàrdia suís.


  El comandant se’ls va dirigir en un anglès amb molt d’accent. Malgrat ser un home tan alt, tenia una veu sorprenentment suau, gairebé com un xiuxiueig. Tot en ell transmetia disciplina militar.


  —Bona tarda —va dir—. Sóc el comandant Olivetti, comandante principale de la guàrdia suïssa. Jo sóc qui ha parlat amb el seu director.


  La Vittoria va alçar la mirada.


  —Gràcies per rebre’ns, senyor.


  El comandant no va contestar. Els va fer un gest perquè el seguissin i els va dur entre multitud d’aparells electrònics fins a una porta de la paret lateral de la sala.


  —Entrin —va dir-los mentre els aguantava la porta.


  En Langdon i la Vittoria van entrar i es van trobar en una sala de control fosca amb una paret plena de pantalles de televisor que passaven lentament d’una imatge en blanc i negre del complex a una altra. Un guàrdia jove estava assegut controlant atentament totes les imatges.


  —Fuori —va dir l’Olivetti.


  El guàrdia va recollir les seves coses i se’n va anar.


  L’Olivetti es va dirigir a una de les pantalles i va assenyalar la imatge que transmetia. Aleshores es va girar cap als seus invitats.


  —Aquesta imatge és d’una càmera remota amagada en algun lloc de la Ciutat del Vaticà. M’agradaria que em donessin una explicació.


  En Langdon i la Vittoria van mirar la imatge i van respirar profundament. La imatge era rotunda. No n’hi havia cap dubte. Era la bombona d’antimatèria del CERN. A dins s’hi veia una gota d’un líquid metàl·lic suspesa en l’aire il·luminada pel llum pampalluguejant del rellotge digital. Misteriosament, l’àrea del voltant de la bombona estava pràcticament a les fosques, com si l’antimatèria fos en algun armari o habitació fosca. A la part superior del monitor es llegia el text sobreirnprès: «Transmissió directa: càmera núm. 86».


  La Vittoria va mirar el temps que restava a l’indicador pampalluguejant de la bombona.


  —Menys de sis hores —va xiuxiuejar a en Langdon amb el rostre tens.


  En Langdon va mirar el rellotge.


  —Així tenim fins a les… —Es va aturar perquè va notar un nus a l’estómac.


  —Mitjanit —va dir la Vittoria amb una mirada fulminant.


  «Mitjanit», va pensar en Langdon. «Ho fa tot més dramàtic». Pel que es veia, la persona que havia robat la bombona la nit abans ho havia calculat a la perfecció. No li va acabar d’agradar adonar-se que era a la zona zero.


  El xiuxiueig de l’Olivetti ara semblava més aviat un xiulet:


  —¿Pertany a les vostres instal·lacions, aquest artefacte?


  La Vittoria va fer que sí.


  —Sí, senyor. Ens l’han robat. Conté una substància altament combustible que s’anomena antimatèria.


  L’Olivetti no es va alterar.


  —Estic molt familiaritzat amb els productes incendiaris, senyoreta Vetra, i mai no he sentit a parlar de l’antimatèria.


  —És una nova tecnologia. L’hem de localitzar immediatament o evacuar la Ciutat del Vaticà.


  L’Olivetti va tancar els ulls lentament i els va tornar a obrir com si tornant a mirar la Vittoria pogués canviar el que acabava de sentir.


  —¿Evacuar-la? ¿És conscient del que passa aquí aquest vespre?


  —Sé, senyor. Les vides dels seus cardenals estan en perill. Tenim sis hores. ¿Han fet algun progres en la recerca de la bombona?


  L’Olivetti va fer que no amb el cap.


  —No ens hem posat a buscar res.


  La Vittoria es va quedar parada.


  —¿Què? Però si hem sentit els seus guàrdies que parlaven explícitament de buscar…


  —Sí que busquen —va afegir l’Olivetti—, però no pas la seva bombona. Els meus homes busquen una altra cosa que no és problema seu.


  A la Vittoria se li esquerdava la veu:


  —¿Ni tan sols han començat a buscar la bombona?


  Va fer la impressió que les pupil·les de l’Olivetti es feien més petites. Tenia una mirada d’insecte, absolutament insensible.


  —Senyoreta Vetra, ¿oi? Deixi’m que li expliqui una cosa. El director de la seva empresa no m’ha volgut proporcionar cap detall d’aquest objecte per telèfon i només m’ha dit que l’havíem de localitzar immediatament. Estem excepcionalment ocupats i no em puc permetre el luxe de posar personal a treballar en un cas del qual no tint ni el més mínim detall.


  —En aquest moment només hi ha un detall rellevant, senyor —va dir la Vittoria—, i és que d’aquí a sis hores aquest dispositiu farà volar tot el complex.


  L’Olivetti no va moure ni una pestanya.


  —Senyoreta Vetra, ha de saber una altra cosa. —Havia adoptat un to ple d’autoritat—. Malgrat l’aparença arcaica de la Ciutat del Vaticà, cada una de les entrades, tant públiques com privades, està equipada amb els aparells de detecció més moderns. Si algú hagués intentat entrar amb un dispositiu incendiari, l’hauríem detectat immediatament. Tenim escàners d’isòtops radioactius, filtres olfactius dissenyats per la DEA americana que detecten el més mínim senyal químic de substàncies combustibles i tòxiques. També emprem els detectors de metalls més avançats i escàners de rajos X.


  —Impressionant —va dir la Vittoria amb la mateixa fredor que l’Olivetti—. Malauradament, l’antimatèria no és radioactiva, la seva firma química és l’hidrogen pur i la bombona és de plàstic. Cap dels seus aparells no l’hauria pogut detectar.


  —Però en aquest dispositiu hi ha una font d’energia —va dir l’Olivetti mentre mostrava el llum pampalluguejant—. Fins i tot la més mínima presència de níquel-cadmi s’hauria registrat…


  —Les bateries també són de plàstic.


  Era clar que la paciència de l’Olivetti s’estava acabant.


  —¿Bateries de plàstic?


  —Electròlits de polímer sòlid amb tefló.


  L’Olivetti es va inclinar cap a ella com si volgués fer més evident que la superava en alçada.


  —Signorina, el Vaticà és al punt de mira de dotzenes d’amenaces de bomba cada mes. M’encarrego personalment d’entrenar tots i cada un dels guàrdies suïssos en matèria de tecnologia explosiva moderna. Sóc molt conscient que no existeix cap substància prou potent per fer el que vostè em descriu, tret que parli d’una arma de guerra amb un nucli de combustible de la mida d’una pilota de beisbol.


  La Vittoria va contraatacar amb una mirada fulminant.


  —A la naturalesa hi ha molts misteris que encara estan per descobrir.


  L’Olivetti se li va apropar encara més.


  —¿Li puc demanar exactament qui és, vostè? ¿Quin càrrec ocupa, al CERN?


  —Sóc un membre veterà del personal d’investigació i l’enllaç amb el Vaticà per resoldre aquesta crisi.


  —Perdoni’m la indiscreció, però, si això és una crisi de debò, ¿per què tinc tractes amb vostè i no pas amb el seu director? ¿I quina falta de respecte ens vol mostrar, venint a la Ciutat del Vaticà amb pantalons curts?


  En Langdon es va queixar. No es podia creure que en aquelles circumstàncies l’home comencés a filar prim amb la roba. Es va adonar que, un cop més, si els penis de pedra induïen els residents del Vaticà a pensaments luxuriosos, la Vittoria Vetra amb pantalons curts devia suposar una amenaça per a la seguretat nacional.


  —Comandant Olivetti —va intervenir en Langdon per intentar calmar el que semblava una segona bomba a punt d’explotar—. Em dic Robert Langdon. Sóc professor d’estudis religiosos als Estats Units i no tinc cap relació amb el CERN. He vist una demostració del que pot fer l’antimatèria i puc donar fe del que diu la senyoreta Vetra: he de ratificar que és extremadament perillosa. Tenim raons per creure que algun membre d’un culte antireligiós l’ha col·locat a l’interior del complex amb la intenció de boicotejar el conclave.


  L’Olivetti es va girar i va abaixar els ulls per mirar en Langdon.


  —Tinc una dona amb pantalons curts que m’assegura que una gota de líquid farà volar la Ciutat del Vaticà i un professor americà que em diu que estem amenaçats per algun tipus de culte antireligiós. ¿Què és ben bé el que esperen que faci?


  —Que trobi la bombona —va dir la Vittoria—. Ara mateix.


  —Impossible. Aquest dispositiu podria ser a qualsevol lloc. La Ciutat del Vaticà és enorme.


  —¿Les càmeres no tenen localitzadors GPS?


  —Normalment no les roben. Trigarem dies a localitzar la càmera que falta.


  —No tenim dies —va afegir la Vittoria obstinadament—. Tenim sis hores.


  —¿Sis hores fins què, senyoreta Vetra? —de sobte la veu de l’Olivetti va guanyar intensitat. Va assenyalar la imatge de la pantalla—. ¿Fins que aquests números arribin a zero? Cregui’m, no sóc gaire amable amb la gent que graponeja el meu sistema de seguretat. I tampoc no m’agraden els artefactes mecànics que apareixen a l’interior del complex per art de màgia. Estic preocupat. La meva feina és preocupar-me. Però el que m’han explicat és inacceptable.


  En Langdon va obrir la boca precipitadament.


  —¿Ha sentit a parlar dels il·luminats?


  L’aparença impertorbable del comandant es va esquerdar. Va posar els ulls en blanc com un tauró a punt d’atacar-los.


  —Els adverteixo. No tinc temps per a això.


  —¿Així doncs, sí que ha sentit a parlar dels il·luminats?


  Els ulls de l’Olivetti se li van clavar com punyals.


  —Sóc un guardià de l’Església catòlica. És clar que he sentit a parlar dels il·luminats. Es van extingir fa dècades.


  En Langdon es va ficar la mà a la butxaca i en va treure el fax amb la imatge del cos cremat d’en Leonardo Vetra. El va allargar a l’Olivetti,


  —Sóc un estudiós dels il·luminats —va dir en Langdon mentre l’Olivetti examinava la fotografia—. Em costa moltíssim acceptar que els il·luminats encara estan actius, però l’aparició d’aquesta marca juntament amb el seu cèlebre pacte contra la Ciutat del Vaticà m’han fet canviar d’opinió.


  —Això està fet amb ordinador. —L’Olivetti va tornar el fax a en Langdon.


  En Langdon no s’ho podia creure.


  —¿Amb ordinador? Miri quina simetria! Vostè hauria de reconèixer més que qualsevol altra persona l’autenticitat de…


  —Autenticitat és precisament el que els falta a vostès. Potser la senyoreta Vetra no l’hi ha dit, però els científics del CERN sempre han criticat les polítiques del Vaticà. Sovint ens demanen que ens retractem de la teoria del creacionisme, que presenten disculpes formals per Galileu i Copèrnic, que retirem les crítiques contra la recerca que considerem perillosa o immoral. ¿Què li sembla més probable: que un culte satànic de fa quatre-cents anys torni a aparèixer amb una arma moderna de destrucció massiva, o que algun bromista del CERN intenti alterar un acte sagrat del Vaticà amb una farsa enginyosa?


  —L’home d’aquesta fotografia —va dir la Vittoria amb una veu encesa com la lava— és el meu pare. Assassinat. ¿A vostè li sembla que jo hi faria broma?


  —No ho sé, senyoreta Vetra. Però li puc assegurar que, fins que no em donin respostes que tinguin algun sentit, no penso donar cap tipus d’alarma. La meva tasca és la vigilància i la discreció perquè les qüestions espirituals es puguin decidir amb el cap clar. Especialment avui.


  En Langdon va afegir:


  —Al menys ho podria ajornar.


  —Ajornar-ho? —L’Olivetti va obrir una boca de pam—. Però quina arrogància! Un conclave no és com un partit de beisbol que es pugui suspendre per la pluja. És un esdeveniment sagrat amb un codi i un procés estrictes. Deixant de banda que mil milions de catòlics arreu del món esperen un nou líder i que a fora hi ha mitjans de comunicació de tot arreu, els protocols són sagrats, no es poden modificar. Des del 1179, els conclaves han superat terratrèmols, penúries i fins i tot la pesta. Cregui’m, no es cancel·larà pel fet que hagin mort un científic ni per la presència d’una gota de Déu sap què.


  —Vull parlar amb el seu superior —va demanar la Vittoria. L’Olivetti se la va mirar:


  —Jo sóc el comandant.


  —No —va dir ella—. Algú del clergat.


  A l’Olivetti se li començaven a inflar les venes.


  —El clergat no hi és. A part dels membres de la guàrdia suïssa, en aquest moment les úniques persones que hi ha al Vaticà són els membres del Col·legi de Cardenals. I són tots dins de la Capella Sixtina.


  —¿Què me’n diu, del camarlenc? —va demanar en Langdon terminantment.


  —¿Qui?


  —El camarlenc de l’últim Papa. —En Langdon va repetir la paraula sense titubejar i esperant que no li fallés la memòria. Va recordar que en algun lloc havia llegit que hi havia un pacte molt curiós per determinar l’autoritat del Vaticà els dies posteriors a la mort d’un Papa. Si en Langdon no s’equivocava, durant el període entre un papat i el següent tot el poder passava temporalment a l’ajudant personal de l’últim Papa, el camarlenc, un secretari subaltern que vetllava pel conclave fins que els cardenals elegien el nou sant pare—. Suposo que en aquest moment el camarlenc és l’home que ocupa la direcció.


  —¿Il camerlengo? —l’Olivetti va posar mala cara—. El camarlenc és l’únic capellà que hi ha aquí dins. És la mà dreta de l’últim Papa.


  —Però és aquí. I vostè parla en nom seu.


  L’Olivetti va creuar els braços:


  —Senyor Langdon, és cert que segons les normes del Vaticà el camarlenc assumeix la direcció durant el conclave, però és així simplement perquè no pot ser elegit papa i, per tant, s’assegura una elecció imparcial. És com si morís el president i un dels seus ajudants s’assegués temporalment al despatx oval. El camarlenc és jove i la seva percepció de la seguretat o de qualsevol altra matèria és extremadament limitada. Per a qualsevol problema que es presenti jo sóc la persona responsable.


  —El volem veure —va dir la Vittoria.


  —Impossible. El conclave comença d’aquí a quaranta minuts. El camarlenc s’està preparant al despatx del Papa. No tinc cap intenció de molestar-lo amb qüestions de seguretat.


  La Vittoria va obrir la boca per respondre, però la va interrompre algú que trucava a la porta. L’Olivetti la va obrir.


  A l’altra banda hi havia un guàrdia amb el pit ple d’insígnies que s’assenyalava el rellotge:


  —È l’ora, comandante.


  L’Olivetti es va mirar el rellotge i va assentir amb el cap. Es va girar de cara a en Langdon i la Vittoria com si fos un jutge a punt de decidir el destí dels dos.


  —Segueixin-me. —Els va acompanyar a fora de la sala; van creuar el centre de seguretat i van arribar a una habitació petita a l’altre cantó de la paret posterior—. El meu despatx. —L’Olivetti els va convidar a entrar-hi amb un gest. L’habitació no tenia res d’especial: un escriptori desordenat, arxivadors, cadires plegables i un refrigerador d’aigua—. Tornaré d’aquí a deu minuts. Els suggereixo que aprofitin aquesta estona per decidir com volen procedir.


  La Vittoria va reaccionar:


  —No pot marxar sense més! Aquesta bombona és…


  —No tinc temps per a això —va sentenciar l’Olivetti—. Potser els hauria de detenir fins que acabi el conclave. Aleshores sí que tindré temps.


  —Signore —va insistir el guàrdia, que tornava a indicar el rellotge—. Spazzare di cappella.


  L’Olivetti va assentir amb el cap i va començar a marxar.


  —¿Spazzare di cappella? —va demanar la Vittoria—. ¿Ens deixa per anar a escombrar la capella?


  L’Olivetti es va girar amb una mirada que la fulminava:


  —Hi busquem aparells electrònics, senyoreta Vetra. En diem així per discreció. —Va assenyalar-li les cames—. Però ja veig que vostè no ho entendria.


  Després va tancar la porta de cop, i el vidre gruixut va tremolar. Amb un moviment àgil, va treure una clau, la va ficar al pany i la va fer girar. Estaven tancats amb pany i forrellat.


  —Idiota! —va cridar la Vittoria—. No ens pots retenir aquí!


  A través del vidre, en Langdon va veure com l’Olivetti deia alguna cosa al guàrdia. El sentinella va assentir amb el cap. Mentre l’Olivetti sortia de l’habitació, el guàrdia es va girar cap a ells per mirar-los a través del vidre, amb els braços creuats i una arma penjada al cinturó.


  «Perfecte», va pensar en Langdon. «Ara tot és perfecte».
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  LA VITTORIA VA MIRAR el guàrdia suís que s’havia quedat fora del despatx de l’Olivetti. El sentinella li va tornar la mirada amb un aire amenaçador que contrastava amb les coloraines de l’uniforme.


  «Quin desastre!», va pensar la Vittoria. «Ens reté un home armat i amb pijama».


  En Langdon estava callat, i la Vittoria esperava que fes servir el seu cervell de Harvard per pensar la manera de sortir-se’n. Però en mirar-lo a la cara va notar més bloqueig que no pas concentració. Li sabia greu haver-lo arrossegat fins a aquell punt.


  El primer instint de la Vittoria va ser treure’s el mòbil de la butxaca i trucar en Kohler, però sabia que era inútil. En primer lloc, el guàrdia probablement entraria i l’hi prendria. A més, si l’episodi d’en Kohler transcorria dins la normalitat, probablement encara estaria incapacitat. Tampoc no hi podria fer res… En aquells moments l’Olivetti no semblava pas que acceptaria sotmetre’s a les ordres de ningú.


  «Recorda!», es deia a si mateixa. «Recorda la solució d’aquesta prova!».


  Recordar era el truc d’un filòsof budista. En comptes de demanar a la ment que mirés de resoldre un repte aparentment sense solució, la Vittoria demanava a la ment que simplement fes memòria. Suposar que ja se sabia la resposta creava la disposició que hi havia d’haver una resposta… I així s’eliminava la paràlisi que provoca la desesperació, La Vittoria feia servir sovint aquella tècnica per resoldre dilemes científics que la gent creia que no tenien solució.


  No obstant això, en aquell moment el truc dels recordatoris li proporcionava un buit encara més gran, de manera que es va posar a sospesar les opcions… les necessitats. Necessitava fer-ho saber a algú. Algú del Vaticà se l’havia de prendre seriosament. ¿Però qui? ,El camarlenc? ¿I com? Eren en una caixa de vidre amb una sola sortida.


  «Eines», es va dir. «Sempre hi ha eines. Torna a examinar el teu entorn».


  Instintivament, va relaxar les espatlles i els ulls i va respirar profundament tres vegades. Va notar que el cor se li calmava i que la musculatura se li relaxava. Es començava a esvair el pànic caòtic de la seva ment. «Molt bé», pensava, «allibera la ment. ¿Què aporta coses positives a la situació? ¿De què disposo?».


  La ment analítica de la Vittoria, un cop calmada, era una eina molt potent. En pocs segons es va adonar que el seu empresonament era precisament la clau per escapar-se.


  —Podem fer una trucada —va dir de sobte.


  En Langdon va alçar la vista:


  —Ara et volia proposar que truquéssim en Kohler, però…


  —No, en Kohler no. Algú altre.


  —El camarlenc.


  En Langdon estava totalment perdut:


  —¿Truques al camarlenc? ¿Corn?


  —L’Olivetti ha dit que el camarlenc era al despatx del Papa.


  —Molt bé. ¿Saps el número privat del Papa?


  —No. Però no trucaré des del meu telèfon. —Va fer un senyal per indicar el sistema telefònic d’alta tecnologia que hi havia damunt de l’escriptori. Tenia botons de marcació directa—. El cap de seguretat ha de tenir línia directa amb al despatx del Papa.


  —També té un aixecador de peses amb una pistola a dos metres.


  —I nosaltres estem tancats aquí dins.


  —Sí, això ja ho tenia clar.


  —Vull dir que el guàrdia esta tancat a fora. És el despatx privat de ]'Olivetti. Dubto que ningú més en tingui la clau.


  En Langdon va fer una ullada al guàrdia:


  —És un vidre bastant prim i du una pistola força gran.


  —¿I què et penses que farà, disparar-me per haver fet una trucada?


  —Vés a saber! És un lloc prou estrany, i tal com estan anant les coses…


  —O això —va dir la Vittoria— o ens passem les properes cinc hores i quaranta-vuit minuts a la presó del Vaticà. Com a mínim, tindrem un seient a primera fila quan l’antimatèria exploti.


  En Langdon va empal·lidir:


  —Però el guàrdia avisarà l’Olivetti tan bon punt agafis l’auricular. A més, aquí hi ha vint botons. I no veig que hi hagi cap identificació. ¿Els provaràs tots a veure si tens sort?


  —No —va dir ella, que ja es dirigia cap al telèfon—. Només un. —La Vittoria va agafar el telèfon i va prémer el primer botó—. El número u. Em jugo un dòlar il·luminat dels que tens a la butxaca que és al despatx del Papa. ¿Què podria ser més important per a un comandant de la guàrdia suïssa, si no?


  En Langdon no va tenir temps de respondre. El guàrdia de fora ja havia començat a donar copets al vidre amb la punta de la pistola. Va fer un senyal perquè ella pengés el telèfon.


  La Vittoria li va picar l’ullet. Ell es va enfurismar.


  En Langdon es va apartar de la porta i va tornar on era la Vittoria.


  —Val més que l’hagis encertat, perquè a aquest tio això no li està agradant gens!


  —Òndia! —va dir ella mentre escoltava per l’auricular—. Un contestador.


  —¿Un contestador? —va demanar en Langdon—. ¿El Papa té contestador automàtic?


  —No era al despatx del Papa —va dir la Vittoria mentre penjava—. Era el menú setmanal de la comissaria del Vaticà. El de tota la setmana.


  En Langdon va oferir un lleu somriure al guàrdia de fora, que se’ls mirava molt enfadat a través del vidre mentre informava l’Olivetti pel walkie-talkie.
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  LA CENTRALETA DEL VATICÀ era a l’Ufficio di Comunicazione, darrere l’oficina de correus. Era una sala relativament petita on hi havia una centraleta Corelco 141 de vuit línies. L’oficina rep més de dues mil trucades cada dia i la majoria es redirigeixen directament a contestadors automàtics.


  Aquella nit, l’únic operador de comunicacions que treballava estava assegut tranquil·lament xarrupant una tassa de te. Estava orgullós de ser l’únic d’un grapat de treballadors que aquella nit tenia permís per ser a la Ciutat del Vaticà. Evidentment, aquell honor es veia una mica emmascarat per la presència dels guàrdies suïssos que rondaven davant la porta. «Escorten algú al lavabo», va pensar l’operador. «Ai, els ultratges que aguantem en nom del Sagrat Conclave».


  Afortunadament, les trucades d’aquella tarda havien estat poca cosa. O potser no tan afortunadament, va pensar. L’interès mundial pels esdeveniments del Vaticà havia minvat notablement els últims anys. El nombre de trucades de la premsa s’havia reduït i fins i tot els bojos trucaven més de tant en tant. Era lamentable, però, que malgrat que la plaça de Sant Pere estava plena de camions de mitjans de comunicació, la majoria de furgonetes semblaven de la premsa italiana i europea. Només hi havia una lleugera presència de mitjans de comunicació de la resta del món… I segur que havien enviat giornalisti secondari a cobrir la notícia.


  L’operador va agafar la tassa i es va preguntar quanta estona s’allargaria aquella nit. «Fins a mitjanit, més o menys», suposava. Actualment, la majoria dels electors ja coneixien els favorits per ocupar el càrrec de papa abans de començar el conclave i el procés era més un ritual de tres o quatre hores que una elecció pròpiament dita. Evidentment, si a última hora no hi havia acord per elegir el candidat, la cerimònia s’allargaria fins a la matinada o més. El conclave del 1831 havia durat cinquanta-quatre dies. «Aquesta nit no», es deia a ell mateix pensant en el rumor que deia que l’única emoció d’aquell conclave seria saber quan sortiria la fumata blanca.


  Els pensaments de l’operador es van evaporar en sentir el timbre de la línia interna. Va mirar el llum vermell pampalluguejant i es va gratar el cap. «Que és estrany», va pensar. «La línia zero. ¿Qui pot trucar avui des d’aquí dins per demanar informació? ¿De fet, qui hi ha a dins?».


  —Città del Vaticano, ¿prego? —va dir en despenjar el telèfon.


  La veu de la línia parlava de pressa. L’operador va reconèixer vagament l’accent habitual dels guàrdies suïssos: un italià fluid amb una lleugera influència francosuïssa. No obstant això, era evident que el seu interlocutor no era membre de la guàrdia suïssa.


  En sentir la veu d’una dona, l’operador es va posar dret i va estar a punt de vessar el te. Va tornar a mirar la línia. No s’havia equivocat. Una extensió interna. La trucada tenia origen allà dins. «Hi ha d’haver un error!», va pensar. «¿Una dona a dins del Vaticà? ¿Avui?».


  La dona parlava molt de pressa i es veia enfadada. L’operador havia treballat prou anys amb telèfons per saber detectar quan es tractava d’un pazzo. Aquella dona no semblava que estigués sonada. Tenia pressa, però es mostrava racional. Calmada i eficient. Ell va escoltar la seva sol·licitud, perplex.


  —¿Il camerlengo? —va dir l’operador mentre continuava intentant descobrir d’on dimonis venia aquella trucada—. Em sembla que no serà possible posar-se en contacte amb… Sí, sóc conscient que és al despatx del Papa, però… ¿Qui m’ha dit que era?… ¿I vol advertir-lo de…? —Ell escoltava cada vegada més crispat. «¿Tothom està en perill? ¿I des d’on diu que truca?»—. Hauria de consultar-ho amb la guàrdia… —L’operador es va aturar abans d’acabar la frase—. ¿On diu que és? ¿On?


  Es va quedar parat i aleshores va prendre una decisió.


  —No pengi, si us plau —va dir, i va posar la trucada en espera abans que ella pogués afegir res més. Aleshores va trucar a la línia directa del comandant Olivetti. «No pot ser que aquesta dona estigui…».


  Va despenjar a l’instant.


  —Per l’amore di Dio! —va cridar-li la mateixa veu de dona—. Faci el que li he dit d’una vegada!


  La porta del centre de seguretat de la guàrdia suïssa es va obrir. Els guàrdies es van apartar així que el comandant Olivetti va entrar a l’habitació com un coet. En tombar cap a la seva oficina, l’Olivetti va confirmar el que li acabava de dir el seu guàrdia pel walkie-talkie: la Vittoria Vetra era al seu escriptori parlant amb el telèfon privat del comandant.


  «Che coglioni che ha questa!», va pensar. «Quins pebrots que té, la noia!».


  Molt emprenyat, va avançar ràpidament fins a la porta i va entaforar la clau al pany. Va obrir la porta i va demanar:


  —¿Es pot saber què fa?


  La Vittoria no li va fer cas.


  —Sí. Només vull advertir…


  L’Olivetti li va prendre l’auricular dels dits i se’l va dur a l’orella:


  —¿Qui dimonis és? —Immediatament, la postura inflexible de l’Olivetti es va estovar—. Sí, camarlenc… —va dir—. Correcte, signore… Però per temes de seguretat, cal… I tant, és clar… La retinc per… Efectivament, però… —Va escoltar—. Sí, senyor —va dir finalment—. Els faig venir de seguida.
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  EL PALAU APOSTÒLIC és un conglomerat d’edificis situats a prop de Capella Sixtina, a l’extrem nord-est de la Ciutat del Vaticà. Al Palau, des del qual es té una panoràmica dominant de la plaça de Sant Pere, hi ha els departaments pontificals i el despatx del Papa.


  La Vittoria i en Langdon van seguir en silenci el comandant Olivetti, que els va acompanyar per un corredor molt llarg d’estil rococó mentre els músculs del coll li tremolaven de ràbia. Després de pujar tres escales, van arribar a un vestíbul ample i lleugerament il·luminat.


  En Langdon no es podia creure que hi hagués tot aquell art a les parets: bustos en perfecte estat, tapissos, frisos, obres per valor de centenars de milers de dòlars. Gairebé al final del vestíbul hi havia una font d’alabastre. L’Olivetti va tombar a l’esquerra cap a un distribuïdor i es va dirigir a una de les portes més grans que en Langdon havia vist mai.


  —Uffizio di Papa —va informar el comandant mirant la Vittoria amb mala cara. La Vittoria no es va arronsar: va passar per davant de l’Olivetti i va trucar enèrgicament a la porta.


  «Al despatx del Papa», va pensar en Langdon, que tenia dificultats per assimilar que estava a punt d’entrar en una de les estances més sagrades de tot el món de la religió.


  —Avanti! —va cridar algú des de dins.


  Quan es va obrir la porta, en Langdon es va haver de protegir els ulls. La claror d’allà dins era encegadora. Lentament, va aconseguir enfocar la imatge que tenia davant.


  Al despatx del Papa semblava més una sala de ball que un despatx. Terres de marbre vermell s’estenien en totes direccions fins a les parets adornades amb frescos molt vius. Del sostre penjava una aranya colossal, sota de la qual un grup de finestres arquejades oferien un panorama sorprenent de la plaça de Sant Pere, assolellada.


  «Déu meu», va pensar en Langdon. «Això sí que és una habitació amb vistes».


  A l’altre extrem de la sala, darrere d’un escriptori de fusta entallada hi havia un home que escrivia frenèticament.


  —Avanti —va repetir. Va deixar el bolígraf i els va fer un senyal que entressin.


  L’Olivetti els va deixar pas amb aires militars.


  —Signore —va dir en to de disculpa—. No ho potuto…


  L’home el va tallar. Es va posar dret i va mirar els dos visitants de dalt a baix.


  El camarlenc no tenia en absolut l’aspecte del frare vell i beat que s’imaginava que devia voltar pel Vaticà. No duia cap rosari ni penjolls. Ni túniques pesants. Anava vestit amb una sotana negra molt senzilla que engrandia aquell entorn imponent. Devia fregar els quaranta anys, però era un jovenet, vista la mitjana del Vaticà. El seu rostre era sorprenentment bell, tenia els cabells gruixuts i castanys i uns ulls verds molt lluents que brillaven com si d’alguna manera s’alimentessin dels misteris de l’univers. No obstant això, a mesura que l’home se’ls apropava, en Langdon va distingir un profund cansament en la seva mirada, com una ànima que ha passat pels quinze dies més durs de la seva vida.


  —Em dic Carlo Ventresca —va dir en un anglès perfecte—. Sóc el camarlenc de l’últim Papa. —La seva veu no era pretensiosa i sonava amable, amb aquell lleuger accent italià.


  —Vittoria Vetra —va dir en fer un pas endavant per oferir-li la mà—. Gràcies per rebre’ns.


  L’Olivetti es va enravenar en veure que el camarlenc donava la mà a la Vittoria.


  —Ell és en Robert Langdon —va afegir la Vittoria—. Un historiador de la religió de la Universitat de Harvard.


  —Padre —va dir en Langdon amb el seu millor accent italià. Va abaixar el cap mentre allargava la mà.


  —No, no —va insistir el camarlenc fent alçar el cap a en Langdon—. L’oficina de Sa Santedat no em fa pas sant, a mi. Només sóc un capellà, un camarlenc que fa la seva feina en un moment de necessitat.


  En Langdon va aixecar el cap.


  —Si us plan —va dir el camarlenc—, seiem. —Va disposar unes cadires al voltant de la seva taula. En Langdon i la Vittoria es van asseure. L’Olivetti es va estimar més quedar-se dret.


  El camarlenc es va asseure a l’altre cantó de la taula, es va agafar les mans, va sospirar i va mirar els visitants.


  —Signore —va dir l’Olivetti—. La vestimenta de la senyora és culpa meva. Jo…


  —La manera com vagi vestida no em preocupa —va contestar el camarlenc amb to de fatiga per tantes molèsties—. El que em preocupa és que l’operador del Vaticà em truqui mitja hora abans de començar el conclave i em digui que una dona li truca des del seu despatx personal per advertir-me d’una amenaça important en la seguretat de la qual no se m’havia informat.


  L’Olivetti es va quedar rígid i amb l’esquena dreta, com un soldat sotmès a una inspecció.


  En Langdon es va quedar hipnotitzat per la presència del camarlenc. Tan jove i cansat com es veia, aquell capellà tenia l’aspecte d’algun heroi mític: irradiava carisma i autoritat.


  —Signore —va dir l’Olivetti en to de disculpa però inflexible—, no s’hauria de preocupar per les qüestions de seguretat. Vostè té altres responsabilitats.


  —Sóc molt conscient de les meves altres responsabilitats. Com també ho sóc que, com a direttore intermediario, el meu deure és procurar per la seguretat i el benestar de tothom que forma part d’aquest conclave. ¿Què passa?


  —Tinc la situació sota control.


  —No és pas el que sembla.


  —Pare —va interrompre en Langdon, que es treia el fax arrugat de la butxaca i l’allargava al camarlenc—, si us plau.


  El comandant Olivetti va fer un pas endavant i va intentar intervenir-hi:


  —Pare, si us plau, no s’atabali amb…


  El camarlenc va agafar el fax sense fer cas de l’Olivetti. Va observar la imatge d’en Leonardo Vetra assassinat i va deixar anar un sospir:


  —¿Què es això?


  —És el meu pare —va dir la Vittoria amb la veu tremolosa—. Era capellà i científic. L’han assassinat aquesta nit passada.


  L’expressió del camarlenc es va suavitzar en aquell mateix instant. Se la va mirar:


  —Em sap molt de greu, filla meva. —Es va senyar i va tornar a dirigir la mirada al fax, amb uns ulls que s’omplien de repugnància—. ¿Qui pot ser capaç de…? ¿I aquesta cremada al…? —El camarlenc va fer una pausa i es va mirar la imatge més de prop.


  —Hi diu Illuminati —va fer en Langdon—. Estic convençut que aquest nom li és familiar.


  El camarlenc se’l va mirar un xic estranyat:


  —Sí, efectivament, però…


  —Els il·luminats han assassinat en Leonardo Vetra per robar una nova tecnologia en què estava…


  —Signore —va interrompre’l l’Olivetti—. Això és absurd. ¿Els il·luminats? Evidentment, això està fet amb ordinador.


  El camarlenc va sospesar les paraules de l’Olivetti. Es va girar i va observar en Langdon tan intensament que aquest li podia sentir la respiració:


  —Senyor Langdon, he dedicat tota la meva vida a l’Església catòlica. Estic familiaritzat amb la saviesa popular sobre els il·luminats i amb la llegenda dels ferros de cremar. Ara bé, li he de dir que visc al present. La cristiandat ja té prou enemics reals per ressuscitar antics fantasmes.


  —Aquest símbol és autèntic —va dir en Langdon, tot i que li va semblar que ho deia massa a la defensiva. Es va inclinar i va donar la volta al fax perquè el camarlenc ho veiés.


  Quan va veure la simetria de la paraula es va quedar en silenci.


  —Ni tan sols els ordinadors moderns —va afegir en Langdon— han estat capaços de crear un ambigrama d’aquesta paraula tan simètric.


  El camarlenc es va agafar les mans i es va quedar una bona estona sense dir res.


  —Els il·luminats han desaparegut —va dir finalment—. Fa molt de temps. És un fet històric.


  En Langdon va assentir amb el cap:


  —Ahir jo hi hauria estat d’acord.


  —¿Ahir?


  —Pel seguit d’esdeveniments d’avui. Crec que els il·luminats han tornat per complir un antic pacte.


  —Disculpi’m. Tinc la història una mica rovellada. ¿De quin antic pacte es tracta?


  En Langdon va respirar profundament:


  —De la destrucció de la Ciutat del Vaticà.


  —¿La destrucció de la Ciutat del Vaticà? —El camarlenc es mostrava més confós que espantat—. Això és impossible.


  La Vittoria va fer que no amb el cap:


  —Lamento dir-li que tenim més males notícies.
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  —¿ÉS CERT, AIXÒ? —va demanar el camarlenc tot sorprès mentre desplaçava la mirada de la Vittoria a l’Olivetti.


  —Signore —va assegurar l’Olivetti—, he d’admetre que hi ha algun tipus de dispositiu. Apareix en un dels monitors de seguretat, però això que assegura la senyoreta Vetra sobre la potència d’aquesta substància, jo no crec que…


  —Esperi’s un segon —va dir el camarlenc—. ¿Ha vist aquesta cosa?


  —Sí, signore. A través de la càmera sense fils número 86.


  —¿I per què no l’ha recuperat, doncs? —La veu del camarlenc denotava una certa fúria.


  —És molt complicat, signore. —L’Olivetti es va enravenar més mentre explicava la situació.


  El camarlenc se l’escoltava, i la Vittoria va notar que la preocupació de l’home augmentava.


  —¿Està segur que és dins de la Ciutat del Vaticà? —va demanar el camarlenc—. Potser algú ha tret la càmera a fora i ara emet imatges des d’algun altre lloc.


  —No pot ser —va dir l’Olivetti—. Les parets externes tenen protecció electrònica per assegurar les comunicacions internes. Aquest senyal només pot venir d’aquí dins. D’altra manera no rebríem res.


  —1 suposo que —va dir— estan buscant la càmera amb tots els recursos necessaris, ¿oi?


  L’Olivetti va fer que no:


  —No, signore. Per trobar aquesta càmera caldrien centenars d’hores de recerca. En aquest moment tenim moltes més preocupacions de seguretat i, amb tots els respectes per la senyoreta Vetra, aquesta gota de què parla és molt petita. És impossible que l’explosió sigui tan forta com diu ella.


  A la Vittoria se li va acabar la paciència:


  —Amb aquella gota n’hi ha prou per fer volar la Ciutat del Vaticà sencera! ¿Ha escoltat res del que li he explicat?


  —Senyora —va dir l’Olivetti amb una veu glaçada—, la meva experiència amb explosius és molt àmplia.


  —Però no està al dia —va contraatacar ella amb la mateixa duresa—. Malgrat la manera com vaig vestida, sóc una física de grau superior a l’empresa de recerca subatòmica més avançada del món. He dissenyat personalment la trampa d’antimatèria que impedeix que aquesta mostra exploti ara mateix. Ja els dic ara que, si no troben la bombona abans de sis hores, els seus guàrdies no tindran res per protegir durant el pròxim segle, a part d’un gran forat a terra.


  L’Olivetti es va mirar el camarlenc amb aquells ulls d’insecte brillants de ràbia:


  —Signore, no puc permetre que això vagi més enllà. Està perdent el temps amb un parell de bromistes. ¿Els il·luminats? ¿Una gota que ens destruirà a tots?


  —Basta —va ordenar el camarlenc. La va pronunciar amb calma, però la paraula va semblar que ressonava per tota la sala. Aleshores es va fer el silenci. Va continuar amb un xiuxiueig.


  —Sigui perillós o no ho sigui, es tracti dels il·luminats o no, sigui el que sigui aquest dispositiu, és més que evident que no hauria de ser a la Ciutat del Vaticà… i menys encara la tarda del conclave. Vull que el trobeu i el tragueu d’aquí. Organitzi la recerca immediatament.


  L’Olivetti va insistir:


  —Signore, encara que posés tots els guàrdies del complex a buscar-lo, trigaríem dies a trobar la càmera. A més a més, després de parlar amb la senyoreta Vetra he demanat a un dels guàrdies que consultés la guia de balística avançada per buscar informació sobre aquesta substància anomenada antimatèria. No hi ha trobat ni una sola menció. Ni una.


  «Pallasso», va pensar la Vittoria. «¿Una guia de balística? ¿Per què no ho busques en una enciclopèdia? A la A!».


  L’Olivetti encara parlava:


  —Signore, si suggereix que fem una inspecció visual de tota la Ciutat del Vaticà, no tindré més remei que negar-m’hi.


  —Comandant. —La veu del camarlenc estava esquerdada de fúria—. Li hauré de recordar que, quan s’adreça a mi, s’està adreçant a aquesta estança. Ja veig que no es pren el meu càrrec gens seriosament, però, per llei, sóc jo qui dóna les ordres. Si no m’equivoco, els cardenals són a la Capella Sixtina, i les seves preocupacions per la seguretat són mínimes fins que s’acabi el conclave. No entenc per què es mostra tan reticent a buscar aquest dispositiu. Si no m’ho explica millor, hauré de creure que el que vol és posar el conclave en perill intencionadament.


  L’Olivetti va contestar amb menyspreu:


  —Com s’hi atreveix! He estat al servei del seu Papa durant dotze anys! I al del Papa anterior durant catorze anys! Des del 1438, la guàrdia suïssa ha…


  El walkie-talkie del cinturó de l’Olivetti el va tallar:


  —¿Comandante?


  L’Olivetti el va engrapar i va prémer el transmissor:


  —Sono occupato! Cosa vuoi!!


  —Scusi —va dir el guàrdia suís per la ràdio—. Parlo des del centre de comunicacions. He pensat que havia de saber que hem rebut una amenaça de bomba.


  L’Olivetti no es podia mostrar menys interessat:


  —Doncs aten-la! Fes-ne el seguiment habitual i arxiva-la.


  —Ja ho hem fet, senyor, però la persona que truca… —El guàrdia va fer una pausa—. No el molestaria si no fos que ha esmentat la substància que m’ha demanat que busqués. Antimatèria.


  Totes les persones de l’habitació es van mirar.


  —¿Que ha esmentat què? —va tartamudejar l’Olivetti.


  —Antimatèria, senyor. Mentre fèiem la recerca habitual, he buscat més informació. El que he trobat sobre l’antimatèria és… bé, francament, és força inquietant.


  —Abans m’ha dit que no havia trobat res a la guia de balística.


  —Ho he trobat a Internet.


  «Al·leluia», va pensar la Vittoria.


  —Pel que es veu, aquesta substància és molt explosiva —va dir el guàrdia—. Costa d’imaginar que aquesta informació sigui gaire precisa, però diu que mig quilo d’antimatèria conté una carrega explosiva cent vegades més gran que un cap nuclear.


  L’Olivetti es va desplomar. Era com veure esfondrar-se una muntanya. L’expressió d’horror de la cara del camarlenc va esborrar la sensació de triomf de la Vittoria.


  —¿Han rastrejat la trucada? —va demanar l’Olivetti.


  —No hi ha hagut sort. Un mòbil amb un xifratge potent. Les línies SAT estan barrejades i queda fora de la triangulació. La signatura IF suggereix que és d’algun lloc de Roma, però no hi ha cap manera de localitzar-lo.


  —¿Ha demanat res? —va dir l’Olivetti amb calma.


  —No, senyor. Només ens ha dit que l’antimatèria és dins del complex. L’ha sorprès que no en tinguéssim constància. M’ha demanat si ja l’havia vist. Com que vostè m’havia parlat de l’antimatèria, he decidit comunicar-l’hi.


  —Ha fet el que havia de fer —va dir l’Olivetti—. Ara mateix baixo. Avisi’m immediatament si torna a trucar.


  El walkie-talkie va fer un moment de silenci:


  —Encara és a l’altra banda, senyor.


  Per l’expressió que va adoptar l’Olivetti, semblava que l’haguessin electrocutat:


  —¿Està oberta, la línia?


  —Sí, senyor. Fa deu minuts que intentem localitzar-lo, però no hem pogut concretar res. Deu saber que no el podem trobar, perquè es nega a penjar fins que no parli amb el camarlenc.


  —Passi-me’l —va ordenar el camarlenc—. Ara!


  L’Olivetti es va girar.


  —Pare, no. És molt més indicat que l’atengui un membre de la guàrdia suïssa especialista en negociació.


  —Ara!


  L’Olivetti va transmetre l’ordre.


  Al cap d’un instant, el telèfon de la taula del camarlenc Ventresca va començar a sonar. El camarlenc va dur el dit fins al botó de l’altaveu.


  —¿Qui s’ha pensat que és, per l’amor de Déu!?
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  LA VEU QUE SORTIA de l’altaveu del telèfon del camarlenc era metàl·lica i freda, i mostrava un cert to d’arrogància. Tots els presents l’escoltaven.


  En Langdon va intentar reconèixer l’accent. «¿De l’Europa central, potser?».


  —Sóc un missatger d’una antiga germandat —va anunciar la veu amb una cadència estranya—. Una germandat que durant molts segles han tractat injustament. Sóc un missatger dels il·luminats.


  En Langdon va notar que se li tensaven els músculs i que se li esvaïen les últimes ombres de dubte. En aquell instant li va venir una esgarrifança que li era familiar: el sentiment de privilegi barrejat amb la por de mort que havia sentit per primer cop aquella matinada en veure l’ambigrama.


  —¿Què vol? —va demanar el camarlenc.


  —Represento els homes de ciència. Els homes que, com vostès, busquen respostes. Respostes sobre el destí, l’objectiu i el creador de la humanitat.


  —Sigui qui sigui —va dir el camarlenc—, jo…


  —Silenzio. Li aconsello que m’escolti. Durant dos mil·lennis, la seva Església ha dominat la recerca de la veritat. Ha fet callar els opositors amb mentides i profetitzant catàstrofes. Ha manipulat la veritat d’acord amb els seus interessos i ha matat les persones que feien descobriments que no donaven la raó a les seves polítiques. ¿Els sorprèn que siguin l’objectiu dels homes il·luminats d’arreu del planeta?


  —Els homes il·luminats no recorren al xantatge per aconseguir el que volen.


  —¿Xantatge? —La veu es va posar a riure—. Això no és cap xantatge. No de demanem res. La desaparició del Vaticà no és negociable. Hem esperat quatre-cents anys que arribés aquest dia. A mitjanit, la vostra ciutat serà destruïda. No hi podeu fer res.


  L’Olivetti es va precipitar cap a l’altaveu.


  —Aquesta ciutat és inaccessible! No és possible que hi hagi col·locat explosius!


  —Parla amb la devoció ignorant d’un guàrdia suís. ¿Un oficial, potser? Segur que és conscient que els il·luminats s’han infiltrat en organitzacions elitistes de tot el món durant segles. ¿Es pensa que el Vaticà hi és immune?


  «Déu meu», va pensar en Langdon, «tenen algú aquí dins». No era cap secret que la infiltració era la marca del poder dels il·luminats. S’havien infiltrat en els francmaçons, en xarxes bancàries importants i en cossos governamentals. De fet, en una ocasió, Churchill va explicar als periodistes que si els espies anglesos s’haguessin infiltrat entre els nazis de la manera que els il·luminats s’havien infiltrat al Parlament anglès, la guerra no hauria durat més d’un mes.


  —Una fanfarronada, és clar —va replicar l’Olivetti—. La seva influència no es pot estendre a aquest àmbit.


  —¿Per què no? ¿Perquè els guàrdies suïssos estan molt a l’aguait? ¿Perquè observen cada racó del seu món privat? ¿Què li sembla? ¿Que no són humans, ells? ¿De debò creu que basen la seva vida en la faula d’un home que va caminar per damunt de l’aigua? Demani’s de quina altra manera s’hauria pogut introduir la bombona a la seva ciutat. O com és possible que aquesta tarda hagin desaparegut quatre dels seus tresors més valuosos.


  —¿Tresors? —L’Olivetti va arrufar el front—. ¿A què es refereix?


  —Un, dos, tres, quatre. ¿Encara no els han trobat a faltar?


  —¿De què dimonis pa…? —Abans que l’Olivetti acabés la pregunta, se li van obrir els ulls com si l’haguessin apunyalat a l’estómac.


  —Aurores clares —va dir l’home—. ¿Vol que li reciti els noms?


  —¿Què passa? —va preguntar el camarlenc, desconcertat.


  La veu va esclafir a riure.


  —¿Encara no n’hi ha informat, el seu oficial? Quin pecat. No em sorprèn. Aquest orgull… M’imagino la desgràcia d’explicar la veritat… que els quatre cardenals que havia jurat que protegiria sembla que han desaparegut…


  L’Olivetti va deixar anar:


  —¿D’on ha tret aquesta informació?


  —Camarlenc —va manifestar la veu amb satisfacció—, demani al seu comandant si ja hi són tots, els cardenals, a la Capella Sixtina.


  El camarlenc es va mirar l’Olivetti amb uns ulls que demanaven una explicació.


  —Signore —va xiuxiuejar l’Olivetti a l’orella del camarlenc—, és cert que quatre dels nostres cardenals no han assistit a la Capella Sixtina, però no hi ha cap motiu per preocupar-se. Tots s’han deixat veure aquest matí, per això sabem que estan sans i estalvis i dins la Ciutat del Vaticà. Vostè ha pres el te amb ells personalment fa tan sols unes hores. Simplement fan tard a la trobada amb els companys que precedeix el conclave. Els estem buscant, però estic convençut que han perdut la noció del temps i que encara gaudeixen dels jardins.


  —¿Que gaudeixen dels jardins? —La veu del camarlenc havia abandonat tota la calma—. Havien de ser a la capella fa més d’una hora!


  En Langdon va llançar una mirada de sorpresa a la Vittoria. «¿Falten cardenals? ¿Es això, el que buscaven allà baix?».


  —Fem el recompte —va dir la veu—, que segur que trobaran molt convincent: tenim el cardenal Lamassé de París, el cardenal Guidera de Barcelona, el cardenal Ebner de Frankfurt…


  Va fer la impressió que l’Olivetti s’encongia amb cada nom que pronunciava.


  La veu va fer una pausa, com si experimentés un plaer especial amb l’últim nom:


  —I d’Itàlia, el cardenal Baggia.


  El camarlenc es va deixar anar com un vaixell que tasta la calma de la mort. Se li va arrugar el vestit, i es va enfonsar a la cadira.


  —I preferiti —va xiuxiuejar—. Els quatre preferits… inclòs Baggia… el que tenia més possibilitats de convertir-se en el successor del summe pontífex… ¿Com pot ser?


  En Langdon havia llegit prou sobre les eleccions papals modernes per entendre la mirada de desesperació del camarlenc. Tot i que, tècnicament, qualsevol cardenal de menys de vuitanta anys es podia convertir en Papa, n’hi havia molt pocs que gaudissin del respecte necessari per aconseguir una majoria de dos terços en un procediment de votació ferotgement parcial. Es coneixien amb el nom de preferiti. I se’ls havien endut tots.


  El front del camarlenc traspuava suor.


  —¿Què els pensa fer, a aquests homes?


  —¿Què li sembla que en vull fer? Sóc un descendent dels hassassin.


  En Langdon va sentir una esgarrifança. Coneixia molt bé aquell nom. L’Església s’havia guanyat enemics molt poderosos al llarg del anys: els hassassin, els templers, exèrcits que el Vaticà va perseguir o trair.


  —Deixi anar els cardenals —va dir el camarlenc—. ¿No és prou amenaça la destrucció de la Ciutat de Déu?


  —Oblidi’s dels cardenals. Ja els pot donar per perduts. Però no dubti que les seves morts les recordaran… milions de persones. El somni de qualsevol màrtir. Els convertiré en persones cèlebres davant la premsa. D’un en un. A mitjanit, els il·luminats rebran l’atenció del món. ¿Quin sentit té canviar el món si el món no està atent? Les matances públiques impliquen un terror que intoxica, ¿no creu? Vostès ho van demostrar fa molts anys… amb la Inquisició, la tortura dels templers i les croades. —Va fer una pausa—. I, evidentment, la purga.


  El camarlenc no deia res.


  —¿No recorda la purga? —va demanar l’interlocutor—. No m’estranya, és una criatura. Els capellans són pobres historiadors, fet i fet. ¿Potser perquè la història els avergonyeix?


  —La purga —va dir en Langdon sense rumiar-s’ho—. Any 1668. L’Església va marcar quatre científics il·luminats cremant-los amb el símbol de la creu. Per fer-los purgar els pecats.


  —¿Qui parla? —va demanar la veu amb més intriga que preocupació—. ¿Qui més hi ha, aquí?


  En Langdon estava tremolós:


  —El meu nom no té cap importància —va dir intentant que no li trontollés la veu. Parlar amb un il·luminat viu el desconcertava, era com parlar amb George Washington—. Sóc un acadèmic que ha estudiat la història de la seva germandat.


  —Magnífic —va replicar la veu—. Estic encantat que encara hi hagi persones vives que recordin els crims que s’han comès contra nosaltres.


  —La majoria crèiem que havien desaparegut.


  —Una idea equivocada; la germandat ha treballat molt per difondre-la. ¿Què més en sap, de la purga?


  En Langdon vacil·lava. «¿Què més en sé? Que tot això és una bogeria, vet aquí què en sé!».


  —Després de cremar-los, van assassinar els científics i van llançar-ne els cossos a llocs públics de Roma com a advertència als altres científics que no s’unissin als il·luminats.


  —Exacte. Doncs nosaltres farem el mateix. Quid pro quo. Agafin-s’ho com una compensació simbòlica cap als nostres germans assassinats, Els quatre cardenals moriran, un cada hora a partir de les vuit. A mitjanit, tot el món estarà fascinat.


  En Langdon es va apropar al telèfon:


  —¿Té la intenció de cremar i matar aquests quatre homes?


  —La història es repeteix, ¿oi? És evident que nosaltres serem més elegants i audaços que no ho va ser l’Església. Ells els van matar en privat i van llançar els cossos quan ningú no els mirava. Em sembla tan covard!


  —¿Què vol dir? —va demanar en Langdon—. ¿Que pensa cremar i matar aquests homes en públic?


  —Molt bé. Tot i que depèn de què consideri públic. Sóc conscient que ja no hi ha gaire gent que vagi a l’Església.


  En Langdon va fer un altre intent:


  —¿Els matarà en esglésies?


  —Un gest d’amabilitat. Així podran encomanar les seves ànimes a Déu i pujar al cel més de pressa. Em sembla perfecte. Evidentment, m’imagino que als mitjans de comunicació també els agradarà.


  —Ens està prenent el pèl —va dir l’Olivetti amb una veu novament glaçada—. No pot matar cap home en una església i esperar sortir-se’n.


  —¿Que els prenc el pèl? Ens movem entre la guàrdia suïssa com fantasmes, traiem quatre cardenals de la ciutat, col·loquem un explosiu letal al cor del santuari més sagrat i encara creu que li estic prenent el pèl? A mesura que es produeixin els assassinats i es trobin les víctimes, els mitjans de comunicació apareixeran com formigues. A mitjanit, el món coneixerà la causa dels il·luminats.


  —¿I si enviem guàrdies a cada església? —va dir l’Olivetti.


  La veu va esclafir a riure.


  —Ja m’imagino que la seva religió ho intentaria; sempre ha volgut controlar-ho tot. ¿Té les matemàtiques fresques? A Roma hi ha més de quatre-centes esglésies catòliques. Catedrals, capelles, tabernacles, abadies, monestirs, convents, escoles parroquials…


  L’Olivetti tenia una expressió dura al rostre.


  —Comencem d’aquí a noranta minuts —va dir la veu per tancar la conversa—. Un cada hora. Una progressió matemàtica mortal. Ara els he de deixar.


  —Esperi! —va demanar en Langdon—. Expliqui’m quins ferros farà servir per cremar aquests homes.


  L’assassí semblava que es divertia:


  —Em sembla que ja sap quins ferros seran. ¿O potser no es creu que existeixin? Els veurà ben aviat. Són la prova que les antigues llegendes són certes.


  En Langdon estava marejat. Sabia perfectament de què parlava. Va visualitzar mentalment la cremada del pit d’en Leonardo Vetra. La tradició dels il·luminats parlava d’un total de cinc ferros de cremar, «Queden quatre ferros i falten quatre cardenals», va pensar.


  —El meu deure —va dir el camarlenc— és aconseguir un nou Papa aquesta nit. Un deure assignat per Déu.


  —Camarlenc —va dir la veu—, el món no necessita cap més Papa. A partir de mitjanit no tindrà res per governar, a part d’una pila de runa. L’Església catòlica està acabada. La seva funció a la Terra s’ha acabat.


  Es va fer el silenci.


  El rostre del camarlenc es va omplir d’una tristor sincera:


  —Va molt desencaminat. Una església és molt més que pedra i ciment. No es poden esborrar dos mil anys de fe així com així… de cap fe. No es pot esfondrar la fe eliminant les seves manifestacions terrenals. L’Església catòlica continuarà amb la Ciutat del Vaticà o sense.


  —Una mentida molt noble. Però no deixa de ser una mentida. Tots dos sabem la veritat. Digui’m, ¿per què està emmurallada, la Ciutat del Vaticà?


  —Els homes de Déu viuen en un món perillós —va contestar el camarlenc.


  —¿Deu ser molt jove, oi? El Vaticà és una fortalesa perquè l’Esglèsia catòlica guarda la meitat dels seus béns a l’interior de les muralles: pintures úniques, escultures, joies sense preu, llibres de valor incalculable… A part dels lingots d’or i de les escriptures dels béns immobles de la caixa forta del Banc del Vaticà. Les estimacions asseguren que la Ciutat del Vaticà té un valor brut de 48.500 milions de dòlars. Estan damunt d’un bon niu. Demà serà tot cendra. Tots els béns desapareixeran. Quedaran en bancarrota. Ni els homes més humils poden treballar per una cosa que no existeix.


  La precisió d’aquell discurs es reflectia en l’aspecte de terrible sorpresa de les cares de l’Olivetti i el camarlenc. En Langdon no sabia què era més sorprenent, que l’Església catòlica tingués tots aquells diners o que els il·luminats n’estiguessin al corrent.


  El camarlenc va deixar anar un sospir.


  —La columna vertebral d’aquesta Església és la fe, i no pas els diners.


  —Més mentides —va dir la veu—. L’any passat es van gastar 183 milions de dòlars per sostenir les diòcesis d’arreu del món. L’assistència a les esglésies va baixant progressivament: han perdut un quaranta-sis per cent d’assistència els últims deu anys. Les donacions sumen la meitat que fa només set anys. Cada vegada ingressen menys homes als seminaris. Encara que no ho vulgui admetre, l’Església s’està morint. Prengui-s’ho com la possibilitat de desaparèixer d’una manera espectacular.


  L’Olivetti va fer un pas endavant. Se’l veia menys combatiu, encarant la situació amb realisme. Era un home que busca una sortida. Qualsevol sortida:


  —¿I si part dels tresors anessin a la seva causa?


  —No insulti totes dues parts.


  —Tenim diners.


  —Nosaltres també. Més dels que es pot imaginar.


  En Langdon va repassar les fortunes que havien aconseguit els il·luminats, els antics tresors dels francmaçons bavaresos, els Rothschild, els Bilderberger, el llegendari diamant dels il·luminats.


  —I preferiti —va dir el camarlenc, canviant de tema. Va adoptar un to de súplica—. No els mati. Són vells. Són…


  —Són sacrificis verges —va riure la veu—. Digui’m, ¿creu que són verges de debò? ¿Xisclaran, els anyells, quan morin? Sacrifici vergini nell’altare di scienza.


  El camarlenc es va quedar una estona sense dir res.


  —Són homes de fe —va dir finalment—. No tenen por de la mort.


  La veu se’n va burlar:


  —En Leonardo Vetra també era un home de fe, i en canvi bé li he vist por als ulls, aquesta nit passada. Una por que li he arrencat.


  La Vittoria, que no havia dit res, es va sentir empesa a parlar, el cos tens per l’odi:


  —Assassino! Era el meu pare!


  Es va sentir una riallada a través de l’altaveu:


  —¿El seu pare? Però, ¿què passa? ¿En Vetra tenia una filla? Dons hauria de saber que el seu pare va plorar com una criatura, al final. Realment penós. Un home patètic.


  La Vittoria es va posar a tremolar com si aquelles paraules l’haguessin colpejada. En Langdon la va agafar, però ella va recuperar l’equilibri i va clavar els ulls negres al telèfon.


  —Juro per la meva vida que abans que s’acabi aquesta nit et trobaré. —La veu se li va afilar com un làser—. I quan ho faci…


  La veu va esclatar a riure:


  —Una dona valenta, ja m’agrada. Potser abans que acabi la nit la trobaré jo a vostè. I quan ho faci…


  Les paraules van quedar suspeses en l’aire com una fulla. Aleshores va desaparèixer.
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  EL CARDENAL MORTATI suava sota la sotana negra. No era només perquè l’ambient de la Capella Sixtina començava a semblar el d’una sauna, sinó perquè l’inici del conclave estava previst per al cap de vint minuts i encara no se sabia res dels quatre cardenals. Els primers xiuxiuejos de confusió de la resta s’havien convertit en ansietat manifesta.


  En Mortati no es podia ni imaginar on s’havien ficat aquells homes. «¿Pot ser que siguin amb el camarlenc?». Sabia que aquella tarda el camarlenc tindria la tradicional trobada en privat amb els quatre preferiti per prendre el te, però d’allò ja feia unes hores. «¿Que no es trobaven bé? Se’ls havia posat malament alguna cosa que havien menjat?». En Mortati ho dubtava. Encara que s’haguessin trobat a les portes de la mort, els preferiti havien de ser allà. Allò s’esdevenia només un cop a la vida, normalment no passava mai, que un cardenal tingués l’oportunitat de ser elegit summe pontífex, i segons la llei del Vaticà els cardenals en qüestió havien de ser a la Capella Sixtina en el moment de la votació. Si no era així, no els podien votar.


  Tot i que els preferiti eren quatre, alguns cardenals no tenien cap dubte sobre qui seria el proper Papa. Els últims quinze dies havien estat una bogeria de faxos i trucades telefòniques amb discussions sobre els candidats potencials. Com era costum, s’havien escollit quatre noms com a preferiti que satisfeien els requisits tàcits necessaris per convertir-se en Papa:


  
    Domini de l’italià, l’espanyol i l’anglès.


    No tenir morts a l’armari.


    Edat compresa entre seixanta-cinc i vuitanta anys.

  


  Com era habitual, un dels preferiti havia sobresortit per damunt dels altres per ser l’home que l’entitat proposava com a candidat. Aquella nit era el cardenal Aldo Baggia, de Milà. L’expedient impol·lut de Baggia, juntament amb el seu domini del llenguatge per comunicar l’essència de l’espiritualitat, l’havien convertit en el clar favorit.


  «¿On diantre s’han ficat?», es preguntava en Mortati.


  En Mortati estava especialment inquiet per l’absència dels cardenals, perquè la tasca de supervisar aquell conclave havia recaigut en ell. Una setmana abans, el Col·legi de Cardenals l’havia elegit anònimament per ocupar el càrrec de Gran Elector, el mestre de cerimònies intern del conclave. Tot i que el camarlenc era un funcionari eclesiàstic, només era un capellà, i no estava gaire familiaritzat amb el complex procés d’elecció, per la qual cosa se seleccionava un cardenal perquè supervisés la cerimònia des de l’interior de la Capella Sixtina.


  Els cardenals sovint feien broma sobre el fet que ser elegit gran elector era l’honor més cruel de la cristiandat. El nomenament anul·lava qualsevol opció a candidatura d’aquella persona i també requeria que dies abans del conclave l’escollit repassés les pàgines de l’Universi Dominici Gregis i revisés les subtileses dels antics rituals del conclave per assegurar una elecció en tota regla.


  No obstant això, en Mortati no mostrava cap ressentiment. Sabia que havia estat una elecció molt lògica perquè, a més de ser un cardenal amb anys d’experiència, també havia estat una persona de confiança de l’últim Papa, cosa que el feia més respectuós. Tot i que tècnicament en Mortati tenia l’edat legal per ser elegit Papa, començava a ser massa gran per ser un candidat de debò. Als seus 79 anys havia creuat el llindar tàcit a partir del qual el Col·legi deixava de confiar que la salut suportaria el rigorós programa del càrrec de Papa. Un Papa solia treballar catorze hores diàries, set dies a la setmana, i es moria de cansament al cap d’una mitjana de 6,3 anys. La broma interna era que acceptar el càrrec era el «camí més ràpid per arribar al cel» que tenia un cardenal.


  Molts creien que en Mortati hauria pogut arribar a Papa uns anys abans si no hagués estat tan tolerant. Si es volia arribar al pontificat calia observar la Sagrada Trinitat: ser conservador, ser conservador, ser conservador.


  En Mortati sempre havia trobat irònic, i de fet li havia agradat, que l’últim Papa, en pau descansi, s’hagués mostrat tan liberal un cop va accedir al càrrec. Potser perquè notava que el món modern progressava en una direcció que s’allunyava de l’Església, però el cas va ser que va fer noves propostes que van suavitzar la seva posició davant de la ciència i fins i tot va fer donacions a causes científiques concretes. Malauradament, tot allò va representar un suïcidi polític. Els catòlics més conservadors van declarar la «demència» del Papa, mentre que els científics puristes l’acusaven d’intentar fer arribar les influències de l’Església allà on no hi havia d’anar a fer res.


  —¿On s’han ficat?


  En Mortati es va girar.


  Un dels cardenals, fet un sac de nervis, li donava copets a l’espatlla.


  —Vostè sap on són, ¿oi?


  En Mortati va procurar no mostrar gaire preocupació.


  —Potser encara són amb el camarlenc.


  —¿A aquestes hores? Això sortiria de tota ortodòxia! —El cardenal va arrufar les celles, desconfiat—. ¿Pot ser que el camarlenc hagi perdut la noció del temps?


  En Mortati ho dubtava, sincerament, però no va dir res. Sabia perfectament que molts cardenals no es prenien el camarlenc seriosament perquè el veien massa jove per servir el Papa en aquell lloc de confiança. En Mortati sospitava que aquell sentiment era fruit de la gelosia; ell, en canvi, admirava el jove i aplaudia en secret la selecció de camarlenc que havia fet l’últim Papa. Sempre que mirava el camarlenc als ulls, en Mortati hi veia pura convicció, i al contrari que molts dels cardenals, el camarlenc havia posat l’Església i la fe per damunt de la política llastimosa. Ell sí que era un home de Déu de debò.


  Al llarg del seu exercici, la ferma devoció del camarlenc s’havia convertit en llegendària. Molts ho atribuïen a un esdeveniment miraculós de la seva infantesa… Un fet que hauria deixat una impressió permanent al cor de qualsevol home. «El miracle i la meravella del fet», pensava en Mortati, que sovint desitjava que en la seva infantesa hagués passat alguna cosa que li hagués deixat aquella mena de fe innegable.


  En Mortati sabia que, desgraciadament per a l’Església, el camarlenc no arribaria mai a ser Papa quan fos més vell. Aquell càrrec requeria una certa ambició política, una característica que, aparentment, el carmarlenc no tenia; havia rebutjat moltes vegades les ofertes del seu Papa d’ocupar càrrecs eclesiàstics més importants perquè, segons deia, preferia servir l’Església com un home senzill.


  —¿I ara què? —El cardenal donava copets a en Mortati durant l’espera.


  En Mortati va altar la vista:


  —¿Com diu?


  —Fan tard! ¿Què hem de fer?


  —¿Quines opcions tenim? —va contestar-li en Mortati—. Ens esperarem. I tindrem fe.


  El cardenal es va tornar a perdre entre les ombres totalment insatisfet amb la resposta.


  En Mortati es va quedar dret un moment mentre es fregava les temples i intentava ordenar-se les idees. «Així, ¿què hem de fer?». Va mirar més amunt de l’altar, al fresc restaurat de Miquel Àngel El judici final. Aquella pintura no l’ajudava a tranquil·litzar-se. Era horripilant, una imatge de quinze metres on Jesús separava la humanitat entre justos i pecadors i enviava els pecadors a l’infern. S’hi veien cossos escorxats o cremats, i fins i tot un dels rivals de Miquel Àngel assegut a l’infern amb unes orelles de burro al cap. En una ocasió, Guy de Maupassant va escriure que semblava que aquella pintura l’hagués creat un miner del carbó ignorant per a una carrossa de Carnaval dedicada a la lluita lliure.


  El cardenal Mortati hi estava d’acord.
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  EN LANGDON ES VA QUEDAR immòbil al costat de la finestra blindada del papa mirant el formigueig dels camions dels mitjans de comunicació que hi havia a la plaça de Sant Pere. Aquella conversa tan esgarrifosa per telèfon l’havia deixat amb un sentiment estrany… relaxat, d’alguna manera. No era ell.


  Els vells enemics il·luminats, igual que una serp sorgida de les profunditats oblidades de la història, els havien ben atrapat. No hi havia peticions ni negociacions possibles. Només es tractava de passar comptes. Era diabòlicament simple. Esgarrifós. Una venjança que es tramava des de feia quatre-cents anys. Com si després de segles de persecucions la ciència hagués passat al contraatac.


  El camarlenc estava assegut a la seva taula i mirava el telèfon, absent. L’Olivetti va ser el primer de trencar el silenci.


  —Carlo —va dir. En fer ús del nom de pila del camarlenc, va sonar més com un vell amic que com un oficial—. He dedicat vint-i-sis anys de la meva vida a protegir aquesta oficina. Aquesta nit la deshonra ha caigut sobre meu.


  El camarlenc va sacsejar el cap:


  —Vostè i jo servim Déu de maneres diferents, però el servei sempre és un honor.


  —Aquests esdeveniments… No em sé imaginar com… Aquesta situació… —l’Olivetti es veia enfonsat.


  —Ja veu que només podem seguir un camí. Sóc el responsable de la seguretat del Col·legi de Cardenals.


  —Em sembla que aquesta responsabilitat era meva, signore.


  —Doncs els seus homes hauran de supervisar una evacuació immediata.


  —¿Signore?


  —La resta es podrà fer després: buscar el dispositiu i intentar trobar els cardenals i els segrestadors. Però en primer lloc hem de treure de perill els cardenals. La santedat de les vides humanes pesa damunt de tota la resta. Aquests homes són la base de la nostra Església.


  —Suggereix que es cancel·li el conclave ara mateix?


  —¿Tinc cap altra opció?


  —¿Què me’n diu, de la seva responsabilitat d’elegir un nou Papa?


  El jove camarlenc va sospirar, es va posar de cara a la finestra i va passar la vista per tota l’extensió de Roma, sota seu.


  —En una ocasió, Sa Santedat em va dir que un papa és un home que viu entre dos mons: el món real i el món diví. Ell creia que una església que ignorés la realitat no sobreviuria per gaudir de la divinitat —De sobte la seva veu mostrava més saviesa de la que li pertocaria per l’edat—. Aquesta nit tenim el món real per damunt de nosaltres. No el podem passar per alt. L’orgull i els precedents no poden fer ombra a la raó.


  L’Olivetti va fer que sí; semblava impressionat.


  —L’he infravalorat, signore. —El camarlenc no el va sentir. Tenia la mirada perduda a través de la finestra—. Li parlaré amb franquesa, signore. El món real és el meu món. Em capbusso en la seva lletjor cada dia perquè els altres puguin buscar coses més pures sense traves. Deixi’m que l’aconselli en aquesta situació. M’he format per fer-ho. Els seus instints, tot i que són molt lloables…, podrien ser desastrosos.


  El camarlenc es va girar.


  L’Olivetti va sospirar:


  —L’evacuació del Col·legi de Cardenals de la Capella Sixtina és el pitjor que podria fer, ara com ara.


  El camarlenc, més que no pas indignat, semblava fet un embolic:


  —¿Què suggereix?


  —Que no digui res als cardenals. Que segelli el conclave. Així tindrem més temps per pensar en altres opcions.


  El camarlenc estava preocupat:


  —¿Vol que tanqui amb pany i clau tot el Col·legi de Cardenals damunt d’una bomba?


  —Sí, signore. De moment sí. Més tard, si cal, podrem organitzar l’evacuació.


  El camarlenc s’hi va negar.


  —Si és necessari, l’ajornament de la cerimònia es pot proposar abans que comenci, però un cop s’han segellat les portes no hi ha res que hi pugui intervenir. El procediment del conclave obliga que…


  —El món real, signore, és on es troba, aquesta nit. Escolti’m bé —l’Olivetti parlava amb el discurs eficaç d’un oficial de camp—. Per sortir de Roma cent seixanta-cinc cardenals que no estan preparats i no tenen protecció seria molt imprudent. Provocaria confusió i pànic en uns homes molt vells i, francament, aquest mes amb un cop mortal ja n’hi ha prou.


  «Un cop mortal». A en Langdon, les paraules del comandant li van recordar el titular que havia llegit durant un dinar amb alguns estudiants del Harvard Commons: EL PAPA REP UN COP MORTAL MENTRE DORM.


  —A més a més —va dir l’Olivetti—, la Capella Sixtina és una fortalesa. Encara que no els advertim del fet, és una estructura molt reforçada i podria aguantar l’atac de tota mena de míssils. Aquesta tarda hem revisat tots els racons de la capella per descartar la presència d’artefactes. La capella està neta, és un lloc segur i estic convençut que l’antimatèria no és allà dins. No hi ha cap lloc més segur on podrien ser, aquests homes. Sempre podem tornar a parlar de l’evacuació més endavant, si és necessari.


  En Langdon estava impressionat. La lògica freda i intel·ligent de l’Olivetti li recordava en Kohler.


  —Comandant —va dir la Vittoria amb la veu tensa—, hi ha més coses per les quals preocupar-se. Ningú no havia creat mai aquesta quantitat d’antimatèria. No els puc dir amb tota exactitud quin serà el radi de destrucció, però part de Roma podria estar en perill. Si la bombona és en algun edifici central o sota terra, l’efecte a l’exterior potser seria mínim, però si la bombona és a prop del perímetre… en aquest edifici, per exemple… —va mirar amb preocupació la multitud de la plaça de Sant Pere.


  —Sé molt bé quines són les meves responsabilitats de cara al món de fora —va contestar l’Olivetti—, i això no empitjora la situació. Tot el que he fet les dues últimes dècades ha estat procurar per la protecció d’aquest santuari. No tinc cap intenció de deixar detonar aquesta arma.


  El camarlenc Ventresca va alçar la vista:


  —¿Li sembla que la podem trobar?


  —Deixi’m que parli de les opcions que tenim amb alguns dels meus especialistes en vigilància. Tenim una opció: si anul·lem l’alimentació elèctrica de la Ciutat del Vaticà, eliminem la radiofreqüència de fons i creem un ambient prou net per buscar el camp magnètic de la bombona.


  La Vittoria es va mostrar primer sorpresa i després impressionada.


  —¿Vol deixar la Ciutat del Vaticà a les fosques?


  —Potser sí. Encara no sé si és possible, però és una opció que vull considerar.


  —Segur que els cardenals es preguntarien què ha passat —va remarcar la Vittoria.


  L’Olivetti va fer que no amb el cap:


  —Els conclaves es fan amb llum d’espelmes. Els cardenals no s’adonarien de res. Un cop segellat el conclave, podria posar tots els guàrdies, excepte uns quants del perímetre, a fer la recerca. En cinc hores cent homes podrien cobrir una bona part del territori.


  —En quatre hores —el va corregir la Vittoria—. L’he de tornar al CERN. L’única manera d’evitar que exploti és tornar a carregar les bateries.


  —¿No es poden carregar aquí?


  La Vittoria va sacsejar el cap.


  —La interfície és molt complexa. Si hagués pogut dur-la ja ho hauria fet.


  —Quatre hores, doncs —va dir l’Olivetti amb el front arrufat—. Encara tindrem prou temps. El pànic no ajuda ningú. Signore, té deu minuts. Vagi a la capella i segelli el conclave. Doni temps als meus homes perquè facin la seva feina. A mesura que ens acostem a l’hora clau, ja prendrem les decisions necessàries.


  En Langdon es preguntava què entenia l’Olivetti per acostar-se a «l’hora clau».


  El camarlenc es veia amoïnat:


  —Però el Col·legi preguntarà pels preferiti… sobretot per Baggia… Voldran saber on són.


  —Doncs haurà de pensar en alguna cosa, signore. Digui’ls que els ha donat alguna cosa que no se’ls ha posat bé.


  El camarlenc estava irritat:


  —¿Vol que em posi a l’altar de la Capella Sixtina i menteixi al Col·legi de Cardenals?


  —És per la seva seguretat. Una bugia veniale. Una mentida innocent. La seva feina és mantenir la pau. —L’Olivetti es va encaminar cap a la porta—. I ara, si em disculpen, m’he de posar a fer feina.


  —Comandante —va afegir el camarlenc—, no podem donar l’esquena als quatre cardenals desapareguts.


  L’Olivetti es va aturar a la porta:


  —En Baggia i els altres ja són fora de la nostra esfera d’influència. Els hem de deixar marxar… pel bé de tothom. En termes militars se’n diu triatge.


  —¿Segur que no vol dir abandó?


  Se li va endurir la veu:


  —Si hi hagués alguna manera, signore…, qualsevol manera de localitzar aquests quatre cardenals, donaria la meva vida per fer-ho. Però… —Va assenyalar la inacabable extensió de teulades de Roma sota el sol del capvespre que es veia a través de la finestra de l’altra punta de la sala—. Buscar-los en una ciutat de cinc milions de persones no queda dins del meu poder. No malgastaré un temps preciós per deixar la meva consciència tranquil·la amb un exercici inútil. Ho lamento.


  De sobte la Vittoria es va pronunciar:


  —¿I si agaféssim l’assassí? ¿No el podria fer parlar?


  L’Olivetti se la va mirar amb mala cara:


  —Els soldats no poden esperar ser sants, senyoreta Vetra. Cregui’m, entenc que vulgui atrapar aquest home.


  —No és només una cosa personal —va dir ella—. L’assassí sap on és l’antimatèria… i els cardenals. Si el poguéssim trobar…


  —¿Jugar amb les seves cartes? —va dir l’Olivetti—. Cregui’m, treure tota la protecció de la Ciutat del Vaticà per inspeccionar centenars d’esglésies és precisament el que els il·luminats esperen que fem… Esperen que malgastem un temps preciós i recursos humans quan el que hauríem de fer és buscar… o encara pitjor, deixar el Banc del Vaticà totalment desprotegit. Per no parlar de la resta de cardenals.


  Aquell punt va ser decisiu.


  —¿Què me’n diu, de la policia de Roma? —va demanar el camarlenc—. Podríem alertar totes les forces de la ciutat. Ens podrien ajudar a trobar el segrestador dels cardenals.


  —Un altre error —va respondre l’Olivetti—. Ja sap què en pensen els carabinieri romans, de nosaltres. A contracor, ens oferiran uns quants homes a canvi de vendre la història als mitjans de comunicació de tot el món. Exactament el que volen els nostres enemics. Haurem de parlar amb els mitjans, però més val tard que mai.


  «Convertiré els vostres cardenals en homes cèlebres davant els mitjans de comunicació», pensava en Langdon recordant les paraules de l’assassí. «El cos del primer cardenal apareixerà a les vuit en punt. A partir d’aleshores, un cada hora. A la premsa li encantarà».


  —Comandant, si tenim bona consciència hem de fer alguna cosa pels cardenals! —El camarlenc tornava a parlar amb un deix de ràbia a la veu.


  L’Olivetti li va llançar una mirada fulminant:


  —La pregària de sant Francesc, signore. ¿Se’n recorda?


  El jove capellà va pronunciar la frase amb la veu plena de dolor:


  —Déu meu, doneu-me forces per acceptar aquelles coses que no sóc capaç de canviar.


  —Confiï en mi —va dir l’Olivetti—. Aquesta és una de les coses que no es poden canviar. —Aleshores se’n va anar.
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  L’OFICINA CENTRAL DE LA BRITISH BROADCAST CORPORATION (BBC) és a Londres, just a l’oest de Piccadilly Circus. Va sonar el telèfon i el va agafar una editora de continguts amb poca experiència.


  —BBC —va dir mentre es treia el cigarret Dunhill de la boca.


  La veu de l’altre extrem de la línia era ronca i tenia accent de l’Orient Mitjà:


  —Tinc una història fantàstica que pot interessar a la seva cadena.


  L’editora va agafar un bolígraf i un paper.


  —¿Sobre?


  —L’elecció del Papa.


  Ella va arrufar lleugerament el front. La BBC havia emès una prèvia el dia abans i havien rebut una resposta mediocre. Semblava que el públic no estava gaire interessat en la Ciutat del Vaticà.


  —¿Què proposa?


  —¿Tenen algun reporter de televisió a Roma per cobrir la notícia de l’elecció?


  —Em sembla que sí.


  —He de parlar amb ell directament.


  —Em sap greu, però no puc donar-li número sense tenir-ne cap idea…


  —El conclave ha rebut una amenaça. És tot el que li puc dir.


  L’editora va prendre unes notes.


  —¿El seu nom?


  —No té cap importància.


  L’editora no es va sorprendre.


  —¿I té alguna prova d’aquesta amenaça?


  —Sí.


  —M’agradaria prendre nota de la informació, però la nostra política no permet que donem els números dels reporters tret que…


  —Ja ho entenc. Trucaré a alguna altra cadena. Gràcies pel seu temps. Adéu-si…


  —Un moment —va dir ella—. ¿Es pot esperar un segon?


  L’editora va posar la trucada en espera i es va gratar el coll. L’art de detectar les trucades falses no era en absolut una ciència exacta, però aquell interlocutor havia superat els dos tests tàcits de la BBC per comprovar l’autenticitat d’una font telefònica: s’havia negat a donar el nom i estava ansiós per tallar la comunicació. Els bromistes i els cercadors de glòria solien gemegar i suplicar.


  Afortunadament per a ella, els reporters vivien amb la por eterna de deixar passar una gran història, de manera que poques vegades li criticaven que els passés casos de beneits il·lusoris. Fer perdre cinc minuts a un reporter es podia perdonar. Fer-li perdre un titular, no.


  Entre badalls, va consultar l’ordinador i hi va escriure les paraules «Ciutat del Vaticà». En veure el nom del periodista que cobria l’elecció papal, se li va escapar el riure per sota el nas. Era un noi nou que la BBC havia tret d’algun diari de Londres de format reduït i poca qualitat perquè s’encarregués d’una part de la cobertura més corrent de la BBC. Evidentment, l’havien fet començar des de baix de tot.


  En aquells moments devia estar mort d’avorriment i havia d’esperar-se tota la nit per enregistrar el seu tall de deu segons en directe. Segur que agrairia que li trenqués la monotonia.


  L’editora de continguts de la BBC va copiar l’extensió de satèl·lit del periodista a la Ciutat del Vaticà. Aleshores, mentre encenia un altre cigarret, va donar el número a l’interlocutor anònim.
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  —NO FUNCIONARÀ —va dir la Vittoria mentre es dirigia cap al despatx del Papa. Va mirar el camarlenc—. Encara que l’equip de guàrdies suïssos filtri les interferències electròniques, si no es posen just a sobre de la bombona no detectaran cap senyal. I això suposant que la bombona sigui en algun lloc accessible…, que no hi hagi altres barreres. ¿I si està enterrada dins d’una caixa metàl·lica en algun lloc dels jardins? ¿O dins d’un conducte de ventilació metàl·lic? Seria impossible de detectar. ¿I si és cert que s’han infiltrat a la guàrdia suïssa? ¿Qui ens assegura que la recerca serà tan fàcil?


  El camarlenc estava esgotat:


  —¿I què proposa doncs, senyoreta Vetra?


  La Vittoria es veia neguitosa. «¿No és evident?».


  —Senyor, proposo que immediatament es prenguin altres mesures de precaució. Podem esperar en contra de tota probabilitat, que la recerca del comandant arribi a port, però mentrestant miri per la finestra. ¿Veu tota aquesta gent? ¿Aquells edificis de l’altre cantí de la piazza? ¿Les furgonetes dels mitjans de comunicació? ¿Els turistes? És molt possible que estiguin dins del radi de l’explosió. Hem d’actuar ara.


  El camarlenc, absent, va assentir amb el cap.


  La Vittoria estava frustrada. L’Olivetti havia convengut tothom que hi havia temps de sobres. En canvi, la Vittoria sabia que si la notícia sortia a la llum tota la zona s’ompliria de curiosos en qüestió de minuts. Ho havia vist en una altra ocasió, davant de l’edifici del Parlament suís. Durant un segrest amb amenaça de bomba, a l’exterior de l’edifici es van congregar milers de persones que volien presenciar l’esdeveniment. Malgrat les advertències de la policia dient-los que es trobaven en perill, aquella multitud es va acostar més i més. No hi ha res que atregui tant l’interès com la tragèdia humana.


  —Signore —va insistir la Vittoria—, l’home que ha matat el meu pare és en algun lloc allà fora. Totes les cèl·lules del meu cos em demanen que surti corrent d’aquí i l’atrapi, però sóc a la seva oficina… perquè tinc una responsabilitat sobre vostè. Sobre vostè i altres persones. Hi ha moltes vides en perill, signore. ¿Que em sent?


  El camarlenc no va respondre.


  La Vittoria sentia com se li accelerava el cor. «¿Com és que la guàrdia suïssa no ha pogut rastrejar la maleïda trucada? L’assassí és la clau! Sap on és l’antimatèria… Merda, sap on són els cardenals! Si atrapéssim l’assassí s’haurien acabat els problemes!».


  Aquella situació començava a treure la Vittoria de polleguera, la qual cosa li representava una angoixa que recordava només lleugerament de la seva infantesa, dels anys a l’orfenat, provocada per la frustració de no tenir recursos per afrontar-la. «Tens recursos», es deia si mateixa, «sempre en tens». Però no servia de res. Els pensaments l’ofuscaven i l’estrangulaven. Es dedicava a la recerca i a solucionar problemes. Però aquell no tenia cap solució. «¿Quina informació necessites? ¿Què vols?». Es va obligar a respirar profundament, però, per primera vegada a la vida, no n’era capaç. S’estava ofegant.


  A en Langdon li feia mal el cap i sentia que fregava els límits de la racionalitat. Va mirar la Vittoria i el camarlenc, però la imatge es confonia amb escenes espantoses d’explosions, eixams de periodistes, càmeres en funcionament, quatre cossos cremats.


  «Shaitan… Llucifer… Portador de la llum… Satanàs…».


  Va espolsar-se de la ment aquelles imatges pertorbadores. «Terrorisme calculat», es recordava ell mateix per aferrar-se a la realitat «Caos planificat». Va pensar en el seminari de Radcliffe en què havia intervingut mentre duia a terme una recerca sobre el simbolisme pretorià. Des d’aleshores no havia tornat a mirar els terroristes de la mateixa manera.


  —El terrorisme —va explicar el professor— té un objectiu molt concret. ¿Quin és?


  —¿Matar gent innocent? —va aventurar-se un estudiant.


  —No és correcte. La mort només és un producte secundari del terrorisme.


  —¿Una demostració de poder?


  —No. No existeix la persuasió dèbil.


  —¿Causar terror?


  —A grans trets, sí. Simplement, l’objectiu del terrorisme és generar terror i por. La por mina la fe. Debilita l’enemic des de l’interior i provoca inquietud en les masses. Prenguin-ne nota: el terrorisme no és una expressió de ràbia. El terrorisme és una arma política. Si elimines la façana d’infal·libilitat d’un govern, elimines la fe de la seva gent.


  «Pèrdua de fe…».


  ¿Es tracta d’això? En Langdon es preguntava com reaccionarien els cristians del món davant dels cardenals morts i llançats al carrer com gossos mutilats. Si la fe d’un capellà no el protegia del mal de Satanàs, ¿quina esperança ens quedava, a la resta? Els batecs que sentia en Langdon al cap s’havien intensificat… sentia les veus del mal.


  «La fe no et protegeix. La medicina i els airbags… això sí que et protegeix. Déu no et protegeix. La intel·ligència sí. La il·luminació. Posa la teva fe en coses amb resultats tangibles. ¿Quant de temps ha passat des que algú va caminar per damunt de l’aigua? Els miracles moderns pertanyen a la ciència… els ordinadors, les vacunes, les estacions espacials… Fins i tot el miracle diví de la creació. Matèria del no-res… en un laboratori. ¿Qui necessita Déu? No! La ciència és Deu».


  La veu de l’assassí ressonava al cap d’en Langdon: «A mitjanit… una progressió matemàtica de morts… Sacrifici vergini nell’altare di scienza».


  Aleshores, de sobte, com una multitud dispersada per un sol tret, les veus es van esvair.


  En Robert Langdon es va posar dret. La seva cadira va caure enrere sobre el terra de marbre.


  La Vittoria i el camarlenc van fer un salt.


  —No hi havia pensat —va xiuxiuejar en Langdon, astorat—. Ho tenia davant dels nassos…


  —¿En què no havies pensat? —va demanar la Vittoria.


  En Langdon es va dirigir al capellà.


  —Pare, durant tres anys he sol·licitat a aquesta oficina que em donés permís per accedir als Arxius del Vaticà. Se m’ha denegat set vegades.


  —Senyor Langdon, em sap greu, però ara no em sembla que sigui el moment per presentar aquesta queixa.


  —Necessito entrar-hi ara mateix. Els quatre cardenals. És possible que esbrini on els mataran.


  La Vittoria se’l mirava fixament, convençuda que ho havia entès malament.


  El camarlenc mostrava preocupació, com si allò fos una broma de mal gust:


  —¿Espera que em cregui que aquesta informació és als nostres arxius?


  —No li puc prometre que ho trobi a temps, però si m’hi deixés entrar…


  —Senyor Langdon, m’esperen a la Capella Sixtina d’aquí a quatre minuts. Els arxius són a l’altre extrem de la Ciutat del Vaticà.


  —Ho dius seriosament, ¿oi? —els va interrompre la Vittoria, que mirava en Langdon fixament als ulls i notava que era sincer.


  —No és moment per fer gaires bromes —va dir en Langdon.


  —Pare —va dir la Vittoria dirigint-se al camarlenc—, si hi ha una possibilitat… qualsevol opció per esbrinar on hi haurà els assassinats, podríem enviar un equip de vigilància als punts i…


  —¿Però als arxius? —va insistir el camarlenc—. ¿Com pot ser que continguin la clau?


  —L’explicació —va dir en Langdon— ens faria perdre més temps del que tenim. Però, si no m’equivoco, podem fer servir la informació per atrapar l’assassí.


  Per l’expressió del camarlenc, es podia pensar que s’ho volia creu-re però no podia.


  —En aquests arxius hi ha els còdexs més sagrats de la cristiandat. Hi ha tresors que ni jo mateix tint el privilegi de veure.


  —En sóc conscient.


  —L’accés només el donen, per decret escrit, el conservador i la Junta de Direcció dels bibliotecaris del Vaticà.


  —O bé —va anunciar en Langdon— un mandat papal. Ho diuen totes les cartes de negativa que m’ha enviat el conservador.


  El camarlenc va assentir amb el cap.


  —No voldria ser mal educat —va continuar en Langdon—, però si no m’equivoco el mandat papal és en aquesta oficina. ¿No és cert que aquesta nit és vostè qui té aquest càrrec? Tenint en compte les circumstàncies…


  El camarlenc es va treure un rellotge de butxaca de la sotana i se’l va mirar.


  —Senyor Langdon, aquesta nit estic disposat a donar la meva vida, literalment, per salvar aquesta Església.


  En Langdon li veia una sinceritat absoluta a la mirada.


  —El document que diu —va continuar el camarlenc—, ¿està segur que és aquí? ¿I que ens pot ajudar a localitzar aquestes quatre esglésies?


  —No hauria fet tantes i tantes sol·licituds si no n’estigués convençut. Itàlia em queda prou lluny per venir sense cap motiu. Tinc el salari d’un professor. Aquest document és molt antic i…


  —Si us plau —el va interrompre el camarlenc—. Perdoni’m. El meu cap no pot processar cap més detall. ¿Sap on són els arxius secrets?


  En Langdon va sentir una alenada d’emoció.


  —Just darrere de la porta de Santa Anna.


  —És impressionant. La majoria dels estudiosos creuen que s’hi accedeix a través de la porta secreta de darrere el tron de Sant Pere.


  —No. Aquell és l’Archivio della Reverenda di Fabbrica di S. Pietro. Una idea habitual, però equivocada.


  —En tots els casos, un bibliotecari docent acompanya els visitants. Aquesta nit els docents no hi són. Vostè em demana accés amb carta blanca. Ni tan sols els cardenals poden entrar-hi tots sols.


  —Tractaré els seus tresors amb el màxim respecte i cura. Els seus bibliotecaris ni s’adonaran que hi he entrat.


  Es va començar a sentir el repic de les campanes de Sant Pere. El camarlenc va tornar a mirar el rellotge.


  —He de marxar. —Va fer una pausa intensa i va mirar en Langdon—. Faré que un guàrdia suís l’acompanyi fins als arxius. Li dono la meva confiança, senyor Langdon. Vagi.


  En Langdon es va quedar sense paraules.


  El jove capellà es veia misteriosament serè. Es va inclinar i va prémer l’espatlla d’en Langdon amb una força sorprenent:


  —Desitjo que trobi el que està buscant. I que ho trobi de pressa.
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  ELS ARXIUS SECRETS del Vaticà són a l’extrem del pati dels Borgia, dalt d’un turó visible des de la porta de Santa Anna. Hi ha vint mil volums i es diu que entre els seus tresors hi ha els diaris desapareguts de Leonardo da Vinci i fins i tot llibres no publicats de la Sagrada Bíblia.


  En Langdon es dirigia enèrgicament cap als arxius per la deserta Via della Fondamenta, tot i que amb prou feines es podia creure que estava a punt d’accedir-hi. La Vittoria era al seu costat i li seguia el ritme sense cap problema. En contacte amb el vent, els seus cabells desprenien una olor d’ametlles que arribava a en Langdon; va notar com se li perdien els pensaments i es va obligar a reconduir-los.


  La Vittoria va dir:


  —¿Em penes explicar què estem buscant?


  —Un llibret que va escriure un tal Galileu.


  Ella es va sorprendre:


  —Va, no et facis pregar. ¿Què hi vols trobar?


  —Se suposa que hi ha una cosa que s’anomena il segno.


  —¿El senyal?


  —El senyal, la pista… depèn de la manera com es tradueixi.


  —¿La pista de què?


  En Langdon es va ficar al camí:


  —Un lloc secret. Els il·luminats de Galileu s’havien de protegir del Vaticà, i van establir un lloc de reunions extremadament secret aquí a Roma. El van anomenar l’Església de la il·luminació.


  —Molt audaç, això d’anomenar església una seu satànica.


  En Langdon va fer que no amb el cap:


  —Els il·luminats de Galileu no tenien absolutament res de satànics. Eren científics que veneraven la il·luminació. El seu lloc de trobada era simplement un indret on poder-se reunir tranquil·lament i parlar de temes que el Vaticà prohibia. Tot i que se sap que aquesta seu existeix, mai no s’ha sabut on era.


  —Pel que sembla, els il·luminats saben com guardar secrets.


  —I tant. De fet, mai no han revelat on era el seu amagatall a ningú que no fos de la germandat. Aquest secretisme els protegia, però també els suposava un problema a l’hora de reclutar nous membres.


  —No podien créixer sense fer-se publicitat —va dir la Vittoria; el cap li anava tan ràpid com les cames.


  —Exacte. La paraula de la germandat de Galileu es va començar a escampar el 1630, i els científics de tot el món feien peregrinacions secretes a Roma amb l’esperança de reunir-se amb els il·luminats, ansiosos per tenir l’oportunitat de mirar a través del telescopi de Galileu i d’escoltar les idees del seu mestre. Malauradament, però, per culpa dels secrets dels il·luminats, els científics que arribaven a Roma mai no sabien on anar per assistir a aquestes trobades ni amb qui parlar obertament. Els il·luminats volien sang nova, però no es podien permetre posar-se en perill fent públic on es reunien.


  La Vittoria va arrufar el nas:


  —Sembla una situazione senza soluzione.


  —Exactament. Un cul-de-sac, com diríem nosaltres.


  —¿I què van fer, doncs?


  —Eren científics. Van examinar el problema i van trobar una solució. Una de molt brillant, per cert. Els il·luminats van crear una mena de mapa molt enginyós que adreçava els científics fins al seu santuari.


  De sobte la Vittoria va adoptar una expressió d’escepticisme i va alentir la marxa.


  —¿Un mapa? Això hauria estat molt descuidat. Si n’arribava a caure una còpia a les mans d’algú que no l’havia de tenir…


  —Era impossible —va dir en Langdon—. No n’hi havia cap còpia. No era del tipus de mapes que caben en un paper. Era enorme. Un seguit de senyals escampats per la ciutat.


  La Vittoria encara va afluixar més el pas:


  —¿Fletxes pintades a les voreres?


  —Més o menys, sí, però molt més subtilment. El mapa consistia en un seguit de senyals simbòlics molt ben amagats però posats en llocs públics de tota la ciutat. Una marca duia a la següent… i a la següent… i dibuixaven un camí que, finalment, conduïa a la seu dels il·luminats.


  La Vittoria se’l va mirar de reüll:


  —És com buscar un tresor.


  En Langdon va riure:


  —D’una manera o altra, sí. Els il·luminats deien que la cadena de marques era «el Camí de la Il·luminació», i tothom que volia entrar a formar part de la germandat l’havia de seguir des del principi fins al final. Una mena de prova.


  —Però, ¿i si els del Vaticà s’haguessin proposat trobar els il·luminats? —va demanar la Vittoria—. Ells també devien poder seguir les marques.


  —No. Era un camí ocult. Un trencaclosques construït de tal manera que només el podien resoldre persones amb la capacitat de rastrejar les marques i esbrinar on estava amagada l’església dels il·luminats. La germandat s’ho va prendre com una mena de prova d’accés que, a més de funcionar com a mesura de seguretat, servia de procés de selecció i assegurava que només hi arribaven els científics més brillants.


  —No m’ho empasso. Al segle XVII alguns membres del clergat eren dels homes més preparats del món. Si aquestes marques haguessin estat en llocs públics, segur que hi hauria hagut membres del Vaticà que les haurien trobat.


  —Segur que sí —va dir en Langdon—, en cas que haguessin sabut que existien. Però no ho van saber. I mai no es van adonar que hi eren perquè els il·luminats les van dissenyar de manera que els del clergat no poguessin arribar a sospitar mai què eren. Utilitzaven un mètode conegut en simbologia com a dissimulació.


  —Camuflatge.


  En Langdon estava impressionat.


  —Coneixes el terme.


  —Dissimulazione —va dir ella—. La millor defensa de la naturalesa. Intenta distingir un peix trompeta que floti verticalment entre les algues.


  —Entesos —va dir en Langdon—. Els il·luminats van fer servir el mateix concepte. Van crear unes marques que quedaven difuminades sobre el fons de l’antiga Roma. Com que no podien fer servir ambigrames ni simbologia científica, perquè hauria estat massa evident, van cridar un artista il·luminat, el mateix prodigi anònim que va crear el seu símbol ambigramàtic amb el mot Illuminati, i li van encarregar quatre escultures.


  —¿Escultures dels il·luminats?


  —Sí, escultures que havien de seguir dues directrius molt estrictes. En primer lloc, les escultures havien de tenir el mateix aspecte que la resta de l’art de Roma, que era un art que el Vaticà no sospitaria mai que pertanyia als il·luminats.


  —Art religiós.


  En Langdon va assentir amb el cap, lleugerament excitat, i va començar a parlar més de pressa:


  —La segona directriu era que les quatre escultures havien de presentar uns temes molt concrets. Cada una de les peces havia de retre un subtil homenatge a un dels quatre elements de la ciència.


  —¿Quatre elements? —va dir la Vittoria—. Però si n’hi ha més de cent.


  —No pas al segle XVII —li va recordar en Langdon—. Els primers alquimistes creien que tot l’univers estava format a partir de quatre substàncies: terra, aire, foc i aigua.


  En Langdon sabia que la creu era el símbol mes comú dels quatre elements: quatre braços estesos en representació de la terra, l’aire, el foc i l’aigua. Però, a part de la creu, al llarg de la història hi havia dotzenes d’aparicions simbòliques d’aquests quatre elements: els cicles de la vida pitagòrics, el Hong-Fan xinès, els rudiments masculí i femení de Jung o els quadrants del zodíac; fins i tot els musulmans veneraven els quatre antics elements, tot i que l’islam els coneixia com «places, núvols, llamps i onades». Malgrat tot, a en Langdon el que li interessava de debò era l’ús més modern: els quatre graus místics d’iniciació absoluta: terra, aire, foc i aigua.


  La Vittoria estava intrigada:


  —O sigui, que aquest artista il·luminat va crear quatre obres d’art que semblaven religioses però que, en realitat, eren homenatges a la terra, l’aire, el foc i l’aigua.


  —Sí senyora —va dir en Langdon, que ràpidament va tombar per la Via Sentinel cap als arxius—. Aquestes peces es van barrejar entre la vasta extensió d’obres d’art religioses de tot Roma. Primer van donar l’obra d’art anònimament a unes esglésies concretes, i després, fent ús de la seva influència política, la germandat va facilitar que les col·loquessin a les esglésies de Roma que ells mateixos havien elegit amb molta cura. Evidentment, cada peça era una pista que apuntava subtilment a l’església següent, on esperava la pista següent. Era un camí de pistes disfressades d’art religiós. Si un candidat a formar part dels il·luminats trobava la primera església i la marca de la terra, podia continuar cap a l’aire, després cap al foc, després cap a l’aigua i, finalment, cap a l’Església de la Il·luminació.


  La Vittoria estava cada vegada més perduda.


  —¿I això ens servirà per atrapar l’assassí?


  En Langdon va somriure en treure l’as:


  —És clar. Els il·luminats empraven un nom molt especial per referir-se a aquestes quatre esglésies: els altars de la ciència.


  La Vittoria va arrufar el front:


  —Ja em perdonaràs, però això no vol dir… —no va acabar la frase—. ¿L’altare di scienza? —va exclamar—. L’assassí il·luminat… ens ha advertit que els cardenals serien sacrificis verges als altars de la ciència!


  En Langdon li va dedicar un somriure:


  —Quatre cardenals, quatre esglésies. Els quatre altars de la ciència.


  Ella estava desconcertada:


  —¿Vols dir que les quatre esglésies on mataran els quatre cardenals seran les mateixes quatre que marquen l’antic Camí de la Il·luminació?


  —Em penso que sé.


  —Però, ¿per què ens ha donat aquesta pista, l’assassí?


  —¿I per què no? —va contestar en Langdon—. Hi ha molt pocs historiadors que sàpiguen alguna cosa d’aquestes escultures, i encara menys que creguin que existeixen. I el lloc on són ha estat un secret durant quatre-cents anys. No hi ha dubte que els il·luminats han pensat que el secret aguantaria cinc hores més. A més, els il·luminats ja no necessiten el Camí de la Il·luminació per a res. És molt probable que faci anys que la seva seu secreta no existeix. Viuen al món modern. Es troben en sales de juntes de bancs, en clubs i en camps de golf privats. Aquesta nit volen fer públics els seus secrets. És el seu moment. La gran revelació.


  En Langdon també tenia el pressentiment que, amb tot això, es revelaria una simetria que encara no havia comentat. «Els quatre ferros de marcar». L’assassí havia assegurat que cremaria cada un dels cardenals amb un símbol diferent. «Com a prova que les antigues llegendes són certes», havia dit l’assassí. La llegenda dels quatre ferros de marcar ambigramàtics era tan antiga com la dels il·luminats: terra, aire, foc i aigua, quatre paraules forjades amb una simetria perfecta. Igual que el mot Illuminati. Cremaria cada un dels cardenals amb un dels quatre elements de la ciència. El rumor que els quatre ferros de marcar estaven en anglès i no en italià continuava sent tema de debat entre els historiadors. L’anglès semblava una desviació aleatòria de la seva llengua natural, i els il·luminats, en canvi, no deixaven res a l’atzar.


  En Langdon va agafar el camí empedrat de davant de l’edifici dels arxius. Tot d’imatges fantasmagòriques se li acumulaven dins el cap. La línia que havien seguit els il·luminats començava a deixar veure la seva grandesa pacient. La germandat havia jurat guardar silenci mentre fos necessari abans no tinguessin la influència i el poder necessaris per tornar a la superfície sense por, aparèixer i lluitar per la seva causa a plena llum del dia. Als il·luminats se’ls havien acabat els dies d’amagar-se. Els havia arribat l’hora de lluir el seu poder i confirmar els suposats mites com a fets. Aquella nit era una proesa publicitària mundial.


  La Vittoria va dir:


  —Ja ve l’escorta. —En Langdon va alçar la mirada i va veure un guàrdia suís que corria pel jardí del costat i es dirigia a la porta principal.


  Així que el guàrdia els va veure, es va aturar. Se’ls va mirar com si pensés que eren al·lucinacions. Sense dir ni una paraula, es va girar i va treure el walkie-talkie. Com si no s’acabés de creure el que li havien demanat que fes, el guàrdia va parlar amb urgència amb la persona de l’altra banda. En Langdon va ser incapaç de desxifrar el lladruc furiós que en va sortir, però el missatge va quedar clar. El guàrdia va cedir, va desar el walkie-talkie i se’ls va dirigir amb una mirada de descontentament.


  Ningú va obrir la boca mentre el guàrdia els acompanyava fins a l’interior de l’edifici. Van passar per quatre portes blindades i dues entrades amb codi, van baixar per unes llargues escales i van accedir a un vestíbul amb dos codis numèrics. Després de passar per un seguit de portes electròniques d’alta tecnologia, van arribar al final d’un vestíbul llarg que donava a un parell de portes de roure. El guàrdia es va aturar, se’ls va tornar a repassar de dalt a baix i, entre murmuris, va caminar fins a un armariet metàl·lic de la paret. El va obrir, va ficar la mà a dins i va prémer un codi. Es va sentir un soroll que venia de les portes que tenien al davant i el pany es va obrir.


  El guàrdia es va girar i els va dirigir les primeres paraules:


  —Els arxius són darrere d’aquesta porta. M’han ordenat que els escortés fins aquí i que tornés per atendre una altra qüestió.


  —¿S’en va? —va demanar la Vittoria.


  —La guàrdia suïssa no té permís per entrar als arxius secrets. Vostès són aquí únicament perquè el meu comandant ha rebut l’ordre directa del camarlenc.


  —¿I com ho farem, per sortir-ne?


  —Seguretat monodireccional. No tindran cap problema. —Després d’aquella conversa tan curta, el guàrdia va fer un cop de talons i va marxar vestíbul enllà.


  La Vittoria va fer algun comentari, però en Langdon no l’escoltava. Estava totalment concentrat en les portes que tenia al davant i es preguntava quins misteris s’amagaven a l’altre cantó.
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  TOT I QUE ERA CONSCIENT que tenia poc temps, el camarlenc Carlo Ventresca caminava lentament. Necessitava estar un moment tot sol per ordenar les idees abans de fer front a l’oració d’obertura. Havien passat moltes coses. A mesura que avançava per l’ala nord, sentia a l’esquena el gran pes que havia suposat acceptar el repte dels últims quinze dies.


  Havia complert les seves tasques sagrades al peu de la lletra.


  Tal com era tradició al Vaticà, després de la mort del Papa el camarlenc havia de confirmar personalment la defunció posant-li els dits damunt l’artèria caròtida, escoltant si respirava i pronunciant el seu nom tres vegades. Per llei no se li feia autòpsia. Aleshores havia de segellar l’habitació del Papa, havia de destruir l’anell de pescador papal i havia de fer els preparatius del funeral. Un cop enllestit tot això, començava les preparacions per al conclave.


  «El conclave», pensava. «L’últim obstacle». Era una de les tradicions més antigues de la cristiandat. Actualment, com que el desenllac del conclave se solia saber abans de començar, el procés es titllava d’obsolet i de ser més una burla que una elecció. Però el camarlenc sabia que la crítica normés era manca de comprensió. El conclave no era una elecció, sinó una transferència de poders antiga i mística. La tradició, era intemporal… La intimitat, els papers plegats, els paperets cremats, la barreja de productes químics antics i els senyals de fum.


  A mesura que el camarlenc avançava pel pòrtic de Gregori XIII, es preguntava si el cardenal Mortati ja devia haver entrat en estat de pànic. Segur que ja s’havia adonat que els preferiti no hi eren. Sense ells, la votació duraria tota la nit. L’elecció de Mortati com a gran elector havia estat molt encertada, el camarlenc n’estava convençut. Era un lliurepensador i tenia les idees clares. Aquella nit més que cap altra vegada el conclave necessitava un bon líder.


  Així que el camarlenc va arribar al capdamunt de les escales reials, es va sentir com si fos a la punta d’un precipici. Fins i tot des d’allà dalt sentia l’estrèpit de l’activitat de la Capella Sauna, a sota: la xerrameca inquieta de cent seixanta-cinc cardenals.


  «Cent seixanta-un», es va corregir.


  Per un instant, el camarlenc va notar que queia, que es precipitava cap a l’infern i sentia gent cridant, tot de flames que l’engolien i pedres i sang que davallaven del cel.


  Aleshores es va fer el silenci.


  Quan el nen es va despertar era al cel. Tot el que l’envolava en blanc. La llum era pura i encegadora. Tot i que molta gent hauria dit que un nen de deu anys no podia entendre el cel, el jove Carlo Ventresca l’entenia a la perfecció. ¿On podia ser, si no? Fins i tot amb una dècada justa al món, en Carlo havia sentit la majestuositat de Déu: els descomunals orgues de vent, les cúpules eminents, les veus que cantaven una melodia, els vitralls tintats, el bronze i l’or brunyits. La mare d’en Carlo, la Maria, el duia a missa cada dia. L’església era la llar d’en Carlo.


  —¿Per què venim cada dia a missa? —preguntava en Carlo, tot i que allò no el molestava de cap manera.


  —Perquè li vaig prometre a Déu que ho faria —va contestar ella—. I una promesa a Déu és la promesa més important de totes. No s’ha de trencar mai, una promesa a Déu.


  En Carlo li va prometre que mai no trencaria cap promesa que fes a Déu. Estimava la seva mare més que qualsevol altra cosa del món. Era el seu àngel diví. De vegades l’anomenava Maria benedetta, beneïda Maria, tot i que a ella no li agradava gens. S’agenollaven junts per pregar, i ell sentia l’aroma suau de la seva carn i escoltava com murmurava en passar el rosari. «Santa Maria, mare de Déu, pregueu per nosaltres, pecadors, ara i en l’hora de la nostra mort».


  —¿On és el meu pare? —li demanava en Carlo, que ja sabia que el seu pare havia mort abans que ell nasqués.


  —El teu pare és Déu, ara —li contestava sempre—. Ets un fill de l’Església.


  A en Carlo allò li encantava.


  —Sempre que tinguis por —li deia ella— recorda que el teu pare és Déu. Et protegirà sempre. Déu té grans plans per a tu, Carlo. —El nen sabia que tenia raó. Ja sentia Déu a la sang.


  Sang…


  «Sang que davalla el cel!».


  Silenci. Aleshores el cel.


  Així que es va apagar aquella llum encegadora, en Carlo es va adonar que en realitat el seu cel era la unitat de cures intensives de l’hospital de Santa Clara de Palerm. En Carlo havia estat supervivent d’un atemptat terrorista que havia esfondrat la capella on havien anat ell i la seva mare per assistir a una missa durant les vacances. Havien mort trenta-set persones, inclosa la mare d’en Carlo. Els diaris van titular la supervivencia d’en Carlo El miracle de sant Francesc. Per alguna raó desconeguda, en Carlo havia marxat del costat de la seva mare tan sols uns instants abans de l’explosió i s’havia dirigit a una capella lateral per admirar un tapís on apareixia la història de sant Francesc.


  «Déu em va dir que hi anés», va decidir. «Em volia salvar».


  En Carlo delirava pel dolor. Encara veia la seva mare agenollada al banc que li llançava un petó, i aleshores, amb un soroll que ho va fer trontollar tot, aquella carn que desprenia una olor tan dolça es va esquinçar en mil bocins. Encara era capaç de distingir el gust del mal dels homes. Queia sang de tot arreu. La sang de la seva mare! Beneïda Maria!


  «Déu et protegirà sempre», li havia dit la seva mare.


  «Però, ¿on era Déu, en aquell moment?».


  Aleshores, com si fos una manifestació de la veritat de la seva mare, un clergue va anar a l’hospital. Va resar per en Carlo. El miracle de sant Francesc. Així que en Carlo es va haver recuperat, el bisbe va fer les gestions necessàries perquè en Carlo pogués viure en un petit monestir del costat de la catedral que presidia. En Carlo va viure sota la tutoria dels monjos. Fins i tot va fer d’escolà del seu nou protector. El bisbe va suggerir que en Carlo anés a l’escola pública, però ell no ho va acceptar. Enlloc no podia ser més feliç que a la seva nova llar. Aleshores sí que vivia de debò a la casa de Déu.


  Cada nit, en Carlo resava per la seva mare.


  «Déu m’ha salvat per alguna raó», pensava. «¿Per quina raó?».


  Així que en Carlo va fer setze anys, la llei italiana el va obligar a anar dos anys al servei militar. El bisbe va explicar a en Carlo que si ingressava al seminari quedaria exempt d’aquella tasca, però en Carlo li va contestar que ell ja tenia previst ingressar-hi, al seminari, però que primer sentia la necessitat de comprendre el mal.


  El bisbe no el va entendre.


  En Carlo li va dir que, si esperava dedicar la seva vida a l’Església per lluitar contra el mal, primer l’havia d’entendre. No se li acudia cap lloc millor per entendre el mal que l’exèrcit. Allà es feien servir armes i bombes. «Una bomba va matar la meva beneïda mare!».


  El bisbe va intentar dissuadir-lo, però ell ja estava decidit.


  —Vés amb compte, fill meu —li va dir el bisbe—. I recorda que l’Església espera que tornis.


  Els dos anys de servei militar d’en Carlo van ser horribles. La joventut d’en Carlo havia transcorregut entre silenci i reflexió, però a l’exèrcit no hi va trobar cap d’aquestes dues coses. El soroll era continu, allà. Hi havia màquines enormes pertot arreu. Ni un sol moment de pau. Tot i que a la caserna els soldats anaven a missa un cop per setmana, en Carlo no sentia la presència de Déu en cap dels seus companys soldats. Tenien la ment tan plena de caos que no podien veure Déu.


  Tot i que a en Carlo no li agradava gens aquella nova vida i volia tornar a casa seva, estava decidit a acabar. Encara havia de comprendre el mal. Com que s’havia negat a disparar cap arma, li havien ensenyat a pilotar l’helicòpter sanitari. En Carlo no suportava el soroll i la pudor que feia, però almenys es podia enlairar cel amunt i estar més a prop de la seva mare. Quan li van comunicar que la instrucció dels pilots incloïa aprendre a saltar en paracaigudes, en Carlo es va quedar paralitzat de la por. Però no tenia cap altra opció.


  «Déu em protegirà», es deia a ell mateix.


  El primer salt en paracaigudes d’en Carlo va ser l’experiència física més estimulant de la seva vida. No n’hauria tingut mai prou… El silenci…, la sensació de volar…, veure la cara de la seva mare en els núvols tous i blancs mentre es precipitava cap a terra. «Déu té grans plans per a tu, Carlo». Quan va tornar de l’exercit, en Carlo va ingressar al seminari.


  D’allò ja en feia vint-i-tres anys.


  En aquell moment, el camarlenc Carlo Ventresca baixava per les escales reials mentre intentava comprendre la successió d’esdeveniments que l’havien dut fins a aquella cruïlla tan extraordinària.


  «Treu-te tota la por de sobre», es deia a si mateix, «i lliura aquesta nit a Déu».


  Ja veia la gran porta de bronze de la Capella Sixtina protegida amb obediència pels guàrdies suïssos. Van ser ells els qui van desbarrar la porta i la van obrir. A dins, tothom es va girar. El camarlenc va mirar totes aquelles túniques negres i faixes vermelles que tenia al davant. Va entendre quins eren els plans que li havia preparat Déu. Li havia posat el destí de l’Església a les mans.


  El camarlenc es va senyar i va creuar el llindar.
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  EL PERIODISTA DE LA BBC Gunther Glick estava suant, assegut a la furgoneta de la cadena, que estava aparcada a la banda est de la plaça de Sant Pere, i maleïda l’editor que li havia assignat aquella feina. Tot i que en la primera avaluació mensual d’en Glick hi havia molts qualificatius (enginyós, llest, formal), l’havien enviat a la Ciutat del Vaticà per esperar l’elecció del Papa. Es recordava a ell mateix que treballar per la BBC donava molta més credibilitat que no pas fer palla per al British Tattler, però aquella tampoc no era la seva idea de fer bon periodisme.


  La feina que li havien assignat era molt poca cosa. Era tan senzilla que fins i tot l’ofenia. Només havia d’esperar assegut que un munt de vells casposos triessin el següent vell caspós en cap. Aleshores hauria de sortir i enregistrar una notícia de quinze segons amb el Vaticà de fons.


  Brillant.


  En Glick no s’acabava de creure que la BBC encara enviés periodistes al carrer per cobrir aquella porqueria. «¿Hi veus cap cadena americana, aquesta nit? És clar que no, collons!». Ells sí que ho feien bé. Miraven la CNN, ho resumien i filmaven el seu tall «en directe» davant d’una pantalla blava on sobreposaven una imatge d’arxiu per crear un fons més real. La MSNBC fins i tot feia servir màquines de vent i pluja d’estudi per donar autenticitat a l’escena. Els espectadors ja no volien la veritat; només volien entreteniment.


  En Glick va fer una ullada a la plaça a través del vidre de la furgoneta i es va acabar de deprimir. La muntanya imperial de la Ciutat del Vaticà s’alçava davant seu com a recordatori tètric del que els homes eren capaços d’aconseguir quan s’ho proposaven.


  —¿Què he aconseguit, jo, en la meva vida? —es va preguntar en veu alta—. Res de res.


  —Doncs deixa-ho córrer —es va sentir una veu de dona que sortia de darrere seu.


  En Glick es va girar. Gairebé s’havia oblidat que no estava sol. Es va tombar per mirar al seient de darrere i hi va veure la noia que feia de càmera, la Chinita Macri, que es netejava les ulleres tranquil·lament. Sempre se les estava netejant. La Chinita era negra, tot i que ella preferia que li diguessin afroamericana, una mica grassoneta i més espavilada que el dimoni. Tampoc deixava que te n’oblidessis, d’ella. Era ben estrafolària, però a en Glick li agradava. Sempre treia profit de la seva companyia.


  —¿Quin problema hi ha, Gunth? —va preguntar la Chinita.


  —¿Què hi fem, aquí?


  Ella va continuar fregant els vidres:


  —Presenciem un esdeveniment molt emocionant.


  —¿Trobes que una colla de vells tancats en un cau fosc són emocionants?


  —¿Ja ho saps, oi, que aniràs a l’infern?


  —Ja hi sóc.


  —Va, explica-m’ho —semblava la seva mare.


  —Em moro de ganes de deixar empremta.


  —Abans escrivies per al British Tattler.


  —Sí, però no vaig escriure res que destaqués.


  —Au, va, vaig sentir que havies escrit un article molt revolucionari sobre la vida sexual secreta de la reina amb altres homes.


  —Gràcies.


  —Ei, vas pel bon camí. Aquesta nit faràs els teus primers quinze segons en la història de la tele.


  En Glick va gemegar. Ja sentia el comentari del presentador del telenotícies: «Gràcies, Gunther, un gran reportatge». Aleshores aquest mateix presentador apartaria la mirada i donaria pas a l’espai de meteorologia.


  —Hauria d’haver intentat aconseguir el lloc de presentador.


  La Macri es va posar a riure:


  —¿Sense experiència? ¿I amb aquesta barba? Ni pensament.


  En Glick es va passar les mans pel floc de pèls vermellosos de la barba:


  —A mi em sembla que em dona aspecte d’espavilat.


  El telèfon mòbil de la furgoneta va començar a sonar i va interrompre compassivament un altre dels errors d’en Gunther.


  —Potser és l’editora —va dir amb noves esperances—. ¿T’imagines que volen connectar en directe per saber l’última hora?


  —¿Per aquesta noticia? —La Macri va esclafir a riure—. Estàs somiant.


  En Glick va despenjar el telèfon i va treure la seva millor veu de presentador.


  —Gunther Glick, BBC, en directe des de la Ciutat del Vaticà.


  L’home que trucava tenia un accent àrab molt marcat:


  —Escolti’m atentament —va dir—. Estic a punt de canviar-li la vida.
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  EN LANGDON I LA VITTORIA estaven sols davant les dues portes que duien a l’espai privat dels arxius secrets. La decoració de les columnates era una barreja incongruent de catifes que anaven d’una paret a l’altra i cobrien els terres de marbre, i càmeres de seguretat sense cables que enfocaven a terra des del costat dels querubins esculpits al sostre. En Langdon va reconèixer la Sterile Renaissance. Al costat de l’arc que feia d’entrada hi havia una petita placa de bronze penjada a la paret.


  
    ARCHIVIO VATICANO


    Curatore, Padre Jaqui Tomaso

  


  «Pare Jaqui Tomaso». En Langdon va identificar el nom del conservador per les cartes de negativa que tenia damunt de l’escriptori de casa seva. «Estimat senyor Langdon, lamento comunicar-li que se li ha denegat…».


  Ho lamento. «I una merda». Des que havia començat el mandat de Jaqui Tomaso, en Langdon no havia conegut ni un sol estudiós americà que no fos catòlic a qui li haguessin permès l’accés als arxius secrets del Vaticà. Il guardiano, l’anomenaven els historiadors. Jaqui Tomaso era el bibliotecari més estricte del món.


  Així que en Langdon va empènyer les portes i va creuar el portal que duia a aquell lloc sagrat, es mig imaginava trobar-s’hi el pare Jaqui de militar amb casc i protegint els arxius amb un bazuca. Però l’espai estava completament desert.


  Silenci. Llum tènue.


  Archivio Vaticano. Un dels somnis de la seva vida.


  La primera reacció d’en Langdon en alçar la vista i veure aquella cambra sagrada va ser de vergonya. Es va adonar que era un romàntic empedreït. La imatge de la sala que s’havia fet durant tots aquells anys no podia ser més distant de la realitat. S’havia imaginat llibres plens de pols formant piles de volums mig estripats, capellans catalogant-los a la llum de les espelmes i finestres amb vitralls, monjos meditant per tot arreu…


  Ni per casualitat.


  A primer cop d’ull, la sala semblava un hangar d’avions sense llum en el qual algú havia posat una dotzena de pistes d’esquaix. Evidentment, en Langdon sabia perfectament què eren aquelles particions fetes amb parets de vidre. No el va sorprendre veure-les: la humitat i la calor feien malbé els pergamins, i per conservar-los calia guardar-los en cambres com aquelles (espais hermètics que no deixaven entrar la humitat ni els àcids que sempre du l’aire). En Langdon havia estat moltes vegades dins de cambres com aquelles, però sempre era una experiència desagradable… Es tractava d’entrar en un contenidor hermètic on l’oxigen el regulava el bibliotecari.


  Aquelles cambres eren fosques, fins i tot fantasmagòriques, i a l’extrem de cada estiba de prestatges hi havia uns llums minúsculs. En la foscor de cada cel·la, en Langdon notava els gegants il·lusoris, una fila rere l’altra de piles altíssimes plenes d’història. Era descomunal.


  La Vittoria també semblava desconcertada. Anava darrere seu i mirava aquells gegantins cubs transparents sense dir res.


  Tenien poc temps, i en Langdon no en volia malgastar gens examinant aquella sala tan poc il·luminada per buscar un catàleg, una enciclopèdia que classifiqués tota la col·lecció de la biblioteca. Només hi veia la resplendor dels terminals d’ordinador que puntejaven la sala.


  —Pel que sembla tenen un Biblion. L’índex està informatitzat.


  La Vittoria estava esperançada.


  —Això agilitzarà les coses.


  En Langdon hauria desitjat compartir aquell entusiasme, però tenia la impressió que allò eren males notícies. Va anar fins a un terminal i va començar a teclejar. Les seves pors es van confirmar a l’instant.


  —El mètode antic hauria anat millor.


  —¿Per què?


  Es va apartar de la pantalla.


  —Perquè els llibres de debò no es protegeixen amb contrasenyes. Els científics no deveu ser pirates informàtics per naturalesa, ¿oi?


  La Vittoria va fer que no amb el cap.


  —Sé obrir ostres, però res més.


  En Langdon va respirar profundament i es va posar davant del conjunt de cambres diàfanes. Va caminar fins a la primera i va fer una ullada a l’interior fosc. A l’altra banda del vidre es veien unes formes amorfes que en Langdon va reconèixer: eren les prestatgeries, els recipients de pergamins i les taules d’examinació habituals. Va mirar les etiquetes que brillaven a l’extrem de cada pila. Igual que en totes les biblioteques, les etiquetes indicaven el contingut de cada fila. Llegia els encapçalaments mentre es desplaçava pel costat de la barrera transparent.


  «Pietro il Ermito… Le Crociate… Urbano II… Levant…».


  —Estan etiquetats —va dir sense deixar de caminar—. Però no estan ordenats per autor. —Aquell fet no el va sorprendre. Els arxius antics gairebé mai no estaven catalogats alfabèticament perquè molts autors eren desconeguts. Tampoc anava bé ordenar-los per títols perquè molts dels documents històrics eren cartes o pergamins sense títol. La majoria de catàlegs seguien un ordre cronològic. El que el va desconcertar va ser que aquell arxiu tampoc semblava ordenat cronològicament.


  En Langdon va notar com s’escolava un temps preciós.


  —Sembla que el Vaticà té un sistema propi.


  —Quina sorpresa.


  Va tornar a examinar les etiquetes. Els documents saltaven d’un segle a l’altre, però va observar que les paraules clau estaven relacionades entre elles.


  —Em sembla que és una classificació temàtica.


  —¿Temàtica? —va dir la Vittoria, que com a científica ho desaprovava—. No sembla que hagi de ser gaire eficaç.


  «De fet…», va pensar en Langdon sospesant-ho més atentament, «diria que és la classificació més perspicaç que he vist en ma vida». Sempre havia dit als seus estudiants que havien de comprendre el to i els motius generals d’un període artístic més que intentar aprendre’s les dates i les obres concretes. Pel que estava veient, els Arxius del Vaticà estaven ordenats d’una manera similar. «Temes amplis…».


  —Tot el que hi ha en aquesta cambra —va dir en Langdon amb més seguretat—, que és material de segles diversos, està relacionat amb les croades. Aquest és el tema de la cambra. —Es va adonar que tot era allà. «Relats històrics, cartes, obres d’art, informació sociopolítica, anàlisis modernes. Tot junt… I això ajuda a entendre tema. És brillant».


  La Vittoria va arrufar el nas.


  —Però la informació pot estar relacionada amb diversos temes al mateix temps.


  —I per això tenen aquestes marques amb referències creuades. —En Langdon va assenyalar les etiquetes de plàstic de colors que es veien entre els documents a través del vidre—. Indiquen documents secundaris que són en algun altre lloc amb el seu tema primari.


  —Segur que sí —va fer ella sense capficar-s’hi més. Es va posar les mans a la cintura i va començar a explorar aquell espai enorme, Aleshores es va mirar en Langdon i va dir—: Així doncs, professor, ¿com es diu aquesta cosa de Galileu que estem buscant?


  En Langdon no va poder evitar somriure. Encara no es podia acabar de creure que era en aquella sala. «És per aquí», va pensar, «i m’està esperant en algun lloc en la foscor».


  —Segueix-me —va dir en Langdon. Va fer una ullada ràpida al primer passadís mentre llegia les etiquetes de cada sala—. ¿Recordes que t’he parlat del Camí de la Il·luminació i de com els il·luminats reclutaven nous membres amb una prova molt elaborada?


  —La recerca del tresor —va dir la Vittoria, que li trepitjava els talons.


  —El problema dels il·luminats era que un cop van haver col·locat els senyals necessitaven una manera de dir a la comunitat científica que aquell camí existia.


  —És lògic —va dir la Vittoria—. Si no, ningú hauria sabut que el podien buscar.


  —Sí, i encara que sabessin que el camí existia, els científics no haurien pogut descobrir on començava. Roma és molt gran.


  —Entesos.


  En Langdon va passar al següent corredor i mentre parlava llegia les etiquetes.


  —Deu fer cosa de quinze anys, juntament amb alguns historiadors de la Sorbona, vam descobrir un seguit de cartes d’il·luminats que eren plenes de referències al segno.


  —El senyal. Indicava el camí i el lloc on començar.


  —Sí. I des d’aleshores, una pila d’estudiosos dels il·luminats, entre els quals em trobo jo mateix, hem descobert altres referències al segno. Ara s’accepta la teoria que hi ha una pista i que Galileu la va distribuir a la comunitat científica sense que el Vaticà ho arribés a saber mai.


  —¿Com?


  —No n’estem segurs, però és molt probable que fos a través de publicacions. Al llarg dels anys va publicar molts llibres i va escriure moltes cartes.


  —Que segur que el Vaticà també va veure. ¿No és molt arriscat?


  —Sí, però va aconseguir distribuir el segno.


  —¿I no l’ha descobert mai ningú?


  —No. Però el que és més estrany és que, allà on s’observen al·lusions al segno, com diaris francmaçons, diaris científics antics o cartes d’il·luminats, moltes vegades la referència és un número.


  —¿El 666?


  En Langdon va somriure:


  —Per ser més exactes, el 503.


  —Que vol dir…


  —No se sap segur, encara. Em va fascinar tant el número 503 que vaig intentar trobar-li un sentit: numerologia, referències de mapes, latituds… —En Langdon va arribar al final del passadís, va tombar a la cantonada i es va posar a llegir la següent fila d’etiquetes mentre continuava l’explicació—: Durant molts anys l’única pista semblava el fet que el 503 comença amb el número 5, que és un dels dígits sagrats dels il·luminats —va fer una pausa.


  —No sé per què, però diria que ara ho has esbrinat i que per això som aquí.


  —Exacte —va dir en Langdon, amb la qual cosa es va permetre un moment d’orgull poc habitual en la seva feina—. ¿Has sentit a parlar d’un llibre de Galileu anomenat Dialogo?


  —I tant. Els científics el coneixen perquè suposa la gran traïció científica.


  En Langdon no hauria fet servir precisament la paraula traïció, però sabia què volia dir la Vittoria. A principis de la dècada de 1630, Galileu volia publicar un llibre que defensava el model heliocèntric del sistema solar de Copèrnic, però el Vaticà no estava disposat a permetre’n la publicació tret que Galileu hi inclogués una prova igualment persuasiva del model geocèntric de l’Església, un model que Galileu sabia de sobres que era erroni. Galileu no va tenir cap més opció que cedir a les demandes de l’Església i publicar un llibre que dediqués el mateix espai al model bo i al model equivocat.


  —Com ja deus saber —va dir en Langdon—, tot i el compromís de Galileu, es va entendre que el Dialogo era poc ortodox i el Vaticà el va condemnar a arrest domiciliari.


  —No hi ha cap bon escrit sense càstig.


  En Langdon va somriure.


  —És ben veritat. I, malgrat tot, Galileu va insistir. Mentre estava sota arrest domiciliari, va escriure en secret un manuscrit molt poc conegut que els estudiosos sovint confonen amb el Dialogo. El llibre es deia Discorsi.


  La Vittoria va assentir amb el cap.


  —Ja n’he sentit a parlar. Discursos sobre les marees.


  En Langdon es va quedar parat, sorprès que conegués l’existència d’aquella publicació poc coneguda sobre el moviment planetari i el seu efecte en les marees.


  —Ei —va dir ella—, estàs parlant amb una física del mar italiana el pare de la qual adorava Galileu.


  En Langdon va deixar anar una riallada. No obstant això, ells no buscaven els Discorsi. En Langdon li va explicar que els Discorsi no va ser l’única obra que va escriure Galileu durant el temps d’arrest domiciliari. Els historiadors creien que també havia escrit un llibret desconegut anomenat Diagramma.


  —Diagramma della verità —va dir en Langdon—. «Diagrama de la veritat».


  —El primer cop que ho sento.


  —No m’estranya. El Diagramma va ser l’obra més ben guardada de Galileu. Se suposava que era una mena de tractat sobre fets científics que ell assegurava que eren certs, però que no podia compartir. Igual que amb alguns manuscrits anteriors de Galileu, un amic seu va treure el Diagramma de Roma d’amagat i el va publicar en secret a Holanda. Aquell llibret es va fer molt conegut en el terreny científic europeu. Aleshores el Vaticà se’n va assabentar i va fer una campanya de crema de llibres.


  La Vittoria es va quedar molt intrigada.


  —¿I et sembla que la pista era al Diagramma? El segno. La informació sobre el Camí de la Il·luminació.


  —Galileu va escampar la paraula amb el Diagramma. D’això n’estic segur. —En Langdon va entrar a la tercera filera de cambres i va continuar llegint-ne les etiquetes—. Els arxivistes fa molts anys que busquen una còpia del Diagramma. Però, entre que el Vaticà en va cremar mols i que l’índex de permanència del llibret era molt baixa, ha resultat que ha desaparegut de la Terra.


  —¿Índex de permanència?


  —La durada. Els arxivistes puntuen els documents de l’u al deu segons la seva integritat estructural. El Diagramma es va imprimir sobre papir de jonc. És un paper molt fi. Se li dóna una vida d’un segle com a màxim.


  —¿Per què no van fer servir un paper més bo?


  —Ho van fer així a petició de Galileu. Per protegir els seus seguidors. D’aquesta manera, tots els científics a qui enxampessin amb un exemplar a les mans el podrien llançar a l’aigua i es desfaria a l’instant. Era perfecte per destruir les proves, però terrible per als arxivistes. Es creu que des del segle XVIII només queda una còpia del Diagramma.


  —¿Una? —La Vittoria va mirar la biblioteca amb uns ulls com dues taronges—. ¿I és aquí?


  —El Vaticà la va confiscar a Holanda poc després de la mort de Galileu. Ara ja fa anys que demano veure’l. Des que vaig esbrinar què hi havia.


  Com si llegís el pensament d’en Langdon, la Vittoria va començar a avançar per un passadís i es va posar a examinar les sales adjacents, a un pas més àgil.


  —Gràcies —va dir ell—. Busca etiquetes que tinguin alguna cosa a veure amb Galileu, ciència o científics. Ja veuràs què busques quan ho vegis.


  —D’acord, però encara no m’has explicat com vas descobrir que al Diagramma hi havia la pista. ¿Tenia alguna relació amb el número que veies a les cartes dels il·luminats? ¿El 503?


  En Langdon va somriure:


  —Sí. Em va costar una mica, però finalment vaig esbrinar que el 503 era un codi molt senzill. Apunta clarament al Diagramma.


  Aleshores en Langdon va reviure l’escena de la revelació inesperada: el 16 d’agost de feia dos anys. Era al costat d’un llac, al casament del fill d’un col·lega. Les gaites brunzien damunt de l’aigua mentre la parella arribava a través del llac en una barcassa. L’embarcació estava decorada amb flors i garlandes. Duia un número romà pintat al buc: DCII.


  Desconcertat per aquella marca, en Langdon va preguntar al de la núvia:


  —¿Què vol dir 602?


  —¿602?


  En Langdon va assenyalar la barca:


  —DCII és 602 en xifres romanes.


  L’home es va posar a riure.


  —No és pas cap xifra romana. És el nom de la barca.


  —¿La DCII?


  L’home va assentir amb el cap:


  —La Dick i Connie II.


  En Langdon es va avergonyir. En Dick i la Connie eren els nuvis, Evidentment, havien batejat aquella barca amb els seus noms.


  —¿Què va passar amb la DCI?


  L’home va fer petar la llengua.


  —Es va enfonsar ahir durant l’assaig.


  En Langdon es va posar a riure.


  —Em sap greu. —Va tornar a mirar la barcassa. «La DCII», va pensar. «Com una QEII en miniatura». Al cap d’un segon ho va entendre.


  En Langdon es va girar cap a la Vittoria:


  —El 503 —va dir—, com ja t’he explicat, és un codi. És un truc dels il·luminats per amagar el que en realitat vol semblar una xifra romana. En xifres romanes, 503 és…


  —DIII.


  En Langdon va alçar la mirada.


  —Molt ràpida. Si us plau, no em diguis que ets una il·luminada.


  Ella va esclafir a riure.


  —Faig servir xifres romanes per codificar els estrats pelàgics.


  «És clar», va pensar en Langdon, «com tothom, ¿no?».


  La Vittoria se’l va mirar.


  —¿Què vol dir, doncs, DIII?


  —DI, DII i DIII són abreviatures molt antigues. Abans els científics les feien servir per distingir els documents de Galileu que sovint es confonien.


  La Vittoria va respirar ràpidament:


  —Dialogo… Discorsi… Diagramma.


  —D-u, D-dos i D-tres. Científic. Polèmic. 503 vol dir DIII. Diagramma. El tercer dels llibres.


  La Vittoria es veia preocupada:


  —Però encara hi ha una cosa que no té sentit. Si aquest segno, aquesta pista o advertència sobre el Camí de la Il·luminació era definitivament al Diagramma de Galileu, ¿per què no la va veure, el Vaticà, quan en va requisar totes les còpies?


  —És possible que la veiessin i no se n’adonessin. ¿Recordes les marques dels il·luminats? Amagaven coses a la vista de tothom. Dissimulació. Aparentment, el segno estava amagat de la mateixa manera, a la vista. Era invisible a per a aquells que no l’estiguessin buscant i per a aquells que no l’entenien.


  —¿I això vol dir…?


  —I això vol dir que Galileu el va amagar molt bé. D’acord amb el que diu la història, el segno es va revelar amb el que els il·luminats anomenaven lingua pura.


  —¿La llengua pura?


  —Sí.


  —¿Les matemàtiques?


  —És el que suposo. Sembla evident. Al capdavall, Galileu era un científic i escrivia per a científics. Fer servir les matemàtiques per amagar la pista seria lògic. El llibret es titula Diagramma, de manera que és possible que algun diagrama formi part del codi.


  La Vittoria havia recuperat alguna esperança:


  —Suposo que és possible que Galileu creés una mena de codi matemàtic que passés desapercebut a l’Església.


  —No sembles gaire convençuda —va dir en Langdon mentre avançava pel passadís.


  —És que no ho estic. Principalment perquè tu tampoc no ho estàs. Si estàs totalment segur d’això del DIII, ¿com és que encara no ho has publicat? Si ho haguessis fet, algú que hagués tingut accés als Arxius del Vaticà hauria pogut venir i buscar entre el Diagramma fa molt de temps.


  —No ho he volgut publicar —va dir en Langdon— perquè he treballat molt per trobar aquesta informació i… —no va acabar la frase per la vergonya que sentia.


  —Volies la glòria.


  En Langdon va notar que es posava vermell:


  —Més o menys. És només que…


  —No cal que te n’avergonyeixis. Estas parlant amb una científica. Publicar o palmar-la. Al CERN en diem «Demostrar o defallir».


  —No es tracta simplement de voler ser el primer. Tenia por que si les persones equivocades s’assabentaven de la informació que hi havia, el Diagramma desapareixeria.


  —¿Quan dius les persones equivocades vols dir el Vaticà?


  —No és que estiguin equivocades en si mateixes, però l’Església sempre ha minimitzat l’amenaça dels il·luminats. A principis del segle XX, el Vaticà va arribar a dir que els il·luminats eren fruit de massa imaginació. El clergat va creure, i potser tenia raó, que l’última cosa que necessitaven els cristians era saber que hi havia un moviment anticristià molt i molt poderós que s’infiltrava a la banca, a la política i a les universitats. —«Parla en present, Robert», es recordava a ell mateix. «Aquesta força anticristiana tan poderosa existeix i està infiltrada a la banca, a la política i a les universitats».


  —O sigui, que creus que el Vaticà hauria enterrat qualsevol prova que corroborés l’amenaça dels il·luminats, ¿no?


  —Ho crec bastant probable. Qualsevol amenaça, ja sigui real o imaginària, debilita la fe en el poder de l’Església.


  —Una altra pregunta. —La Vittoria es va aturar i se’l va mirar com si fos un estrany—: ¿Parles seriosament?


  —¿Què vols dir?


  —Vull dir si de debò és aquest el teu pla per sortir-nos-en.


  En Langdon no sabia del cert si allò que veia als ulls d’ella era compassió simpàtica o terror absolut:


  —¿Parles de trobar el Diagramma?


  —No, parlo de trobar el Diagramma, localitzar un segno de fa quatre-cents anys, desxifrar algun tipus de codi matemàtic i seguir una antiga pista d’art que només han aconseguit seguir els científics més brillants de la història… i tot això en les properes quatre hores.


  En Langdon es va arronsar d’espatlles:


  —Estic obert a altres propostes.
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  EN ROBERT LANGDON estava dret a l’exterior de la cambra 9 de l’arxiu i llegia les etiquetes de les piles:


  «Brahe… Clavis… Copernicus… Kepler… Newton…».


  De sobte, en rellegir els noms va sentir una gran inquietud. «Els científics són aquí… però, ¿on és Galileu?».


  Es va girar cap a la Vittoria, que estava comprovant el contingut d’una sala propera:


  —He trobat el tema, però Galileu no hi és.


  —Ja ho veig —va fer ella mentre es desplaçava cap a la cambra següent amb el front arrufat—. És aquí. Però espero que hagis dut les ulleres de llegir, perquè tota aquesta cambra està plena de coses seves.


  En Langdon hi va anar corrent. La Vittoria tenia tota la raó. Cada una de les etiquetes de la cambra 10 tenia les mateixes paraules clau:


  «Il processo galileano».


  En Langdon va deixar anar un lleuger xiulet en comprendre per què Galileu tenia la seva pròpia cambra.


  —L’afer Galileu —es va quedar meravellat en mirar el contorn fosc de les prestatgeries a través dels vidres—. El procés legal més llarg i més car de la història del Vaticà. Catorze anys i sis-cents milions de lires. És tot aquí.


  —Uns quants documents legals.


  —Diria que els advocats no han evolucionat gaire, al llarg dels anys.


  —Tampoc no han evolucionat els taurons.


  En Langdon va posar la mà damunt d’un botó gran de color groc que havia al costar de la cambra. En preme’l es va sentir el brunzit que feien el seguit de llums del sostre. Eren vermells i feien veure la cambra com una cel·la carmesina tota lluent… un laberint de prestatgeries enormes.


  —Déu meu —va dir la Vittoria mig espantada—. ¿Que hem vingut a fer: bronzejar-nos o treballar?


  —La llum d’aquestes cambres és fosca perquè, si no, els pergamins es descoloreixen.


  —Aquí dins t’hi pots tornar boig.


  «O encara pitjor», va pensar en Langdon mentre avançava cap a l’única entrada de la cambra:


  —Una advertència ràpida: com que l’oxigen és un oxidant, aquestes cambres hermètiques en contenen molt poc. Hi ha una oxigenació especial. Notaràs que et falta l’aire.


  —Ei, si els cardenals vells ho aguanten…


  «És cert», va pensar en Langdon. «Potser també ens en sortirem».


  L’única entrada a la cambra era una sola porta giratòria electrònica. En Langdon va observar que estava equipada amb el dispositiu habitual: en cadascun dels compartiments de la porta hi havia un botó d’accés. En prémer el botó, la porta motoritzada es posaria en marxa i faria la mitja volta convencional abans d’aturar-se. Era un procediment estàndard que servia per preservar la integritat de l’ambient interior.


  —Un cop jo sigui a dins —va dir en Langdon—, prem el botó i segueix-me. A dins només hi ha un vuit per cent d’humitat, o sigui que val més que estiguis preparada per notar que se t’asseca la boca.


  En Langdon es va ficar a la porta giratòria i va prémer el botó. La porta va fer un brunzit sorollós i va començar a girar. A mesura que seguia el seu moviment, en Langdon preparava el seu organisme per al xoc físic que sempre acompanyava els primers segons d’estar a l’interior d’una cambra hermètica. La sensació d’entrar en un arxiu segellat es com la de baixar de cop a una profunditat marina de sis mil metres. És freqüent tenir nàusees i que et rodi el cap. «Visió doble, doble visió» es recordam a si mateix citant el mantra dels arxivistes. En Langdon va notar que se li tapaven les orelles. Va sentir un xiulet d’aire i la porta es va aturar.


  Ja era a dins


  El primer que va notar en Langdon va ser que allà dins encara hi havia menys aire del que s’esperava. Pel que es veia, el Vaticà es prenia els seus arxius més seriosament que la majoria. En Langdon va lluitar contra les nàusees i va relaxar el pit per permetre que els capil·lars pulmonars se li dilatessin. Aquella tensió inicial va desaparèixer ràpidament. «Que entri el Dofí», murmurava, orgullós que les seves cinquanta piscines diàries servissin d’alguna cosa. Ara que ja podia respirar millor, va fer una ullada a les prestatgeries. Malgrat que les parets exteriors eren de vidre, va percebre una ansietat familiar. «Estic dins d’una capsa», va pensar. «Una maleïda capsa vermella».


  Va tornar a sentir el brunzit de la porta darrere seu i es va girar per veure com entrava la Vittoria. Així que va ser dins, se li van omplir els ulls de llàgrimes i la respiració se li va dificultar.


  —Espera’t una mica —va dir en Langdon—. Si et mareges, inclina’t.


  —Em sento… —va dir la Vittoria mig ofegada— com si… fes submarinisme… amb una barreja… equivocada.


  En Langdon es va esperar fins que ella va estar aclimatada. Sabia que no li passaria res. Era més que evident que la Vittoria Vetra estava en una forma increïble, res a veure amb els alumnes senils de Radcliffe que una vegada en Langdon havia dut a la cambra hermètica de la Biblioteca Widener. Aquella visita es va acabar amb en Langdon fent el boca a boca a una dona gran que va estar a punt d’empassar-se la dentadura postissa.


  —¿Et trobes millor? —li va demanar.


  La Vittoria va fer que sí amb el cap.


  —He volat amb el rediantre d’avió espacial i he pensat que t’ho devia.


  Això va provocar un somriure a la cara de la Vittoria:


  —Touché.


  En Langdon va anar fins a l’armariet que hi havia al costat de la porta i en va treure uns guants de cotó blancs.


  —¿Formalitats? —va demanar la Vittoria.


  —Per l’àcid dels dits. No es poden agafar els documents sense guants. Tu també te n’hauries de posar.


  La Vittoria va estirar-ne un parell:


  —¿Quant de temps ens queda?


  En Langdon va mirar en Mickey Mouse:


  —Són les set tocades.


  —Hem de trobar aquesta cosa abans d’una hora.


  —En realitat —va dir en Langdon—, no tenim tant de temps —va assenyalar els filtres de ventilació del sostre—. En condicions normals, quan algú entra el conservador engega el sistema de reoxigenació. Però avui no. D’aquí a vint minuts estarem tots dos asfixiats.


  Va notar que la Vittoria havia empal·lidit fins i tot sota aquells llums vermells.


  En Langdon va somriure i es va fregar els guants:


  —Demostrar o defallir, senyoreta Vetra. En Mickey no s’atura.
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  EL PERIODISTA DE LA BBC Gunther Glick es va quedar mirant el mòbil durant deu segons abans que finalment es decidís a penjar.


  La Chinita Macri li tenia els ulls clavats a sobre des del darrere de la furgoneta.


  —¿Què passa? ¿Qui era?


  En Glick es va girar; se sentia com un nen a qui acaben de donar un regal de Nadal i no s’acaba de creure que és per a ell.


  —M’acaba de tocar la loteria. Passa alguna cosa al Vaticà.


  —En diuen conclave —va dir la Chinita—. Una loteria genial!


  —No, una altra cosa —«Una cosa important». Es preguntava si aquella història que li acabaven d’explicar per telèfon podia ser veritat. En Glick es va avergonyir quan es va adonar que desitjava que ho fos—. ¿I si et digués que han segrestat quatre cardenals i que els pensen assassinar en quatre esglésies diferents al llarg del vespre?


  —Doncs et diria que algú de la feina amb un humor malaltís t’acaba de fer una broma.


  —¿I si et digués que ens diran el lloc exacte on es produirà el primer assassinat?


  —M’agradaria saber amb qui collons has parlat.


  —No ho ha dit.


  —¿Potser perquè són tot mentides?


  En Glick ja s’esperava el cinisme de la Macri, però el que ella no tenia en compte era que ell havia treballat amb mentiders i dements durant gairebé una dècada al British Tattler. Qui li havia trucat no era ni una cosa ni l’altra. Era assenyat, fred. Lògic. «Et trucaré just abans de les vuit», havia dit l’home, «i et diré on es produirà el primer assassinat. Les imatges que enregistris et faran famós». Quan en Glick li havia demanat per què estava donant aquella informació, la resposta havia estat tan freda com l’accent de l’Orient Mitjà de l’home. «Els mitjans de comunicació són el braç dret de l’anarquia».


  —També m’ha dit una altra cosa —va fer en Glick.


  —¿Què? ¿Que acaben de nomenar Papa l’Elvis Presley? —Busca a la base de dades de la BBC, fes-me el favor —en Glick segregava adrenalina—. Vull veure què més s’ha publicat sobre aquests paios.


  —¿Quin paios?


  —Fes-me aquest favor.


  La Macri va sospirar i va connectar amb la base de dades de la BBC.


  —Trigarà una estona.


  En Glick no parava de rumiar.


  —Estava molt interessat a saber si m’acompanyava un càmera.


  —Segon operador.


  —I si podíem transmetre en directe.


  —U punt cinc tres set megahertzs. ¿De què va? —La base de dades va emetre un soroll—. Entesos. ¿A qui busques?


  En Glick li va dir la paraula clau.


  La Macri es va girar i se’l va quedar mirant fixament.


  —De debò que espero que estiguis de conya.
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  L’ORGANITZACIÓ INTERNA de la cambra 10 dels arxius no era tan intuïtiva com esperava en Langdon i, pel que estava comprovant, el manuscrit Diagramma no era amb altres publicacions similars de Galileo. Si no aconseguien accés al Biblion informatitzat i sense cap indicador de referència, en Langdon i la Vittoria no hi tenien res a fer.


  —¿Estas segur que el Diagramma és aquí dins? —va demanar la Vittoria.


  —Si, és una llista confirmada tant a l’Uficcio della Propaganda delle Fede…


  —D’acord. Si n’estàs segur ja està. —Ella se’n va anar cap a l’esquerra i ell cap a la dreta.


  En Langdon va començar a buscar manualment. S’havia de controlar per combatre les ganes d’aturar-se i llegir cada un dels tresors que veia. Era una col·lecció sorprenent. L’experimentador… El missatger de les estrelles… Cartes del cel… Carta a la Gran Duquessa Cristina… Apologia pro Galileo… Etcètera, etcètera.


  Va ser la Vittoria qui finalment va trobar el tresor, a la part posterior de la cambra. Mig escanyada, va cridar:


  —Diagramma della Verità!


  En Langdon va travessar la hum vermellosa per arribar on era ella


  —¿On?


  La Vittoria el va assenyalar i en Langdon de seguida va entendre per què no l’havien trobat abans. El manuscrit era en un recipient per a folis i no en un prestatge. Aquests recipients eren uns sistemes moll habituals per guardar papers que no estaven enquadernats. L’etiqueta de la part exterior del contenidor no deixava cap dubte del seu contingut:


  
    DIAGRAMMA DELLA VERITÀ


    Galileo Galilei, 1639

  


  En Langdon es va deixar caure de genolls. El cor li bategava amb força.


  —Diagramma —li va dedicar un somriure—. Bona feina. Ajuda’m a treure l’arxivador.


  La Vittoria es va agenollar al seu costat i tots dos es van posar a estirar. La safata de metall de rodes sobre la qual reposava l’arxivador es va moure cap a ells i va deixar al descobert la part superior del contenidor.


  —¿No està tancat amb clau? —va demanar la Vittoria, sorpresa per la simplicitat de l’arxiu.


  —No, mai. Hi ha casos en què els documents s’han d’evacuar molt ràpidament, com per inundacions o incendis.


  —Doncs obre’l.


  A en Langdon no li calia que l’esperonessin. Entre que tenia el somni acadèmic de la seva vida davant dels nassos i que a la sala hi mancava l’aire, no estava disposat a perdre temps. Va obrir el baldó i va aixecar la tapa. A dins, plana al fons de la capsa, s’hi veia una bossa negra de roba. La capacitat de transpiració de la roba era fonamental per conservar-ne el contingut. La va agafar amb totes dues mans i, mantenint-la en posició horitzontal, la va treure de la capsa.


  —M’esperava trobar el cofre del tresor —va dir la Vittoria—. Però té més pinta de coixinera.


  —Segueix-me —va fer ell. En Langdon, amb la bossa al davant com si es tractés d’una ofrena sagrada, es va dirigir al centre de la cambra, on hi havia una taula d’examinació amb el sobre de vidre. Tot i que aquella disposició de la taula al centre pretenia reduir els viatges per la cambra amb els documents, els investigadors agraïen la intimitat que els proporcionaven les altes prestatgeries del voltant. Les descobertes importants es feien a les cambres hermètiques més importants del món, i molts estudiosos no volien que els seus rivals espiessin què feien a través dels vidres.


  En Langdon va deixar la bossa damunt la taula i la va descordar. La Vittoria s’estava dreta al seu costat. Ell va començar a furgar en una safata d’eines d’arxivista i en va treure unes estenalles amb les puntes de feltre que els arxivistes anomenaven platerets de dit, que eren com unes pinces grosses amb un disc pla a cada braç. En Langdon cada vegada estava més emocionat, i tot d’una va témer que es despertaria de nou a Cambridge i que estaria davant d’un munt d’exàmens per corregir. Va respirar profundament, va obrir la bossa amb les mans remolat-li dins d’aquells guants de cotó i va introduir-hi les pinces.


  —Relaxa’t —va dir la Vittoria—. Són papers i no plutoni.


  En Langdon va col·locar les pinces a banda i banda de la pila de papers de l’interior i hi va aplicar una lleugera pressió. Aleshores, més que treure’n els documents, els va mantenir on eren i va estirar la bossa (era un procediment típic dels arxivistes per arrugar el mínim els papers). No va tornar a respirar fins que va haver tret la bossa i va haver encès el hum vermell de sota la taula.


  La Vittoria semblava un fantasma, ara que la il·luminava el llum de sota el vidre.


  —Són fulls petits —va fer ella amb veu reverent.


  En Langdon va assentir amb el cap. La pila de fulls que tenien davant semblava més aviat un feix de pàgines soltes que no pas una novel·la de butxaca. En Langdon va observar que el full de sobre de tot duia el títol, la data i el nom de Galileu escrits a mà i amb tinta.


  En aquell mateix instant, en Langdon va oblidar el cansament i el dolor a les extremitats i va deixar de banda la situació horrible que l’havia dut fins allà. Es trobava en un estat de simple admiració. Aquell tipus de trobades amb la història sempre el deixaven fascinat i l’omplien de respecte… Era com si veiés les pinzellades de la Monna Lisa.


  Als ulls d’en Langdon, aquell papir esgrogueït i apagat no deixava cap dubte de la seva antiguitat i autenticitat, tot i que, a part del pansiment inevitable, el document estava en un estat perfecte. «El pigment s’ha descolorit lleugerament. La separació i la cohesió del papir són mínimes. Però fet i fet… està en perfectes condicions». Va estudiar el gravat fet a mà de la coberta malgrat que la manca d’humitat començava a fer que ho veiés tot borrós. La Vittoria no deia res.


  —Allarga’m una espàtula, si us plau —en Langdon va assenyalar una safata que la Vittoria tenia al costat; estava plena d’eines d’arxivista d’acer inoxidable. Ella l’hi va donar. En Langdon va agafar l’eina amb una mà. Era una bona eina. Va passar l’altra mà per la superfície per eliminar qualsevol resta d’electricitat estàtica i aleshores, amb tanta precaució o més, va introduir la pala sota la coberta. Tot seguit va alçar l’espàtula i va girar el full.


  La primera pàgina estava escrita amb una lletra tan petita i amb una cal·ligrafia tan estilitzada que gairebé feia impossible la lectura. En Langdon de seguida va apreciar que no hi havia ni diagrames ni números, en aquella pàgina. Era tot lletra.


  —Heliocentrisme —va dir la Vittoria, que traduïa l’encapçalament del full número u. Va fer una ullada al text—. Pel que es veu, Galileu desmentia definitivament el model geocèntric. Però està escrit en italià antic, no prometo cap gran traducció.


  —Oblida-te’n —va fer en Langdon—. Estem buscant matemàtiques. La llengua pura. —Va passar la pàgina amb l’espàtula. Un altre text. Ni matemàtiques ni diagrames. A en Langdon li van començar a suar les mans dins dels guants.


  —El moviment dels planetes —la Vittoria va traduir el títol.


  En Langdon va arrufar el nas. Qualsevol altre dia hauria estat encantat de llegir-lo; encara que semblés mentida, se suposava que el model actual de la NASA sobre les òrbites planetàries a partir de l’observació amb grans telescopis era gairebé idèntic a les prediccions originals de Galileu.


  —Tampoc hi ha matemàtiques —va dir la Vittoria—. Parla de moviments retrògrads i òrbites el·líptiques o una cosa així.


  «Órbites el·líptiques». En Langdon va recordar que gran part del problema de Galileu amb la justícia va començar quan va descriure el moviment planetari com a el·líptic. El Vaticà lloava la perfecció del cercle i insistia que el moviment celestial només podia ser circular. Els il·luminats de Galileu, d’altra banda, també veien la perfecció en l’el·lipse i veneraven la dualitat matemàtica dels seus centres bessons. L’el·lipse dels il·luminats encara avui era important en els gravats moderns dels francmaçons.


  —Passa’l —va dir la Vittoria.


  En Langdon va passar full.


  —Fases lunars i moviments de les marees —va anunciar ella—. Cap número i cap diagrama.


  En Langdon va passar el full següent. Res. Va repetir el moviment amb una dotzena de pàgines més aproximadament. Res. Res. Res.


  —Em pensava que aquest tio era matemàtic —va dir la Vittoria—. Tot això és text.


  En Langdon va començar a notar que li faltava aire als pulmons. Les seves esperances anaven minvant. La pila es feia més i més petita.


  —Aquí no hi ha res —va sentenciar la Vittoria—. No hi ha matemàtiques. Alguna data i alguna xifra normal, però res que sembli que pugui ser una pista.


  En Langdon va passar l’últim full i va sospirar. També era tot lletra.


  —Un llibre bastant curt —va dir la Vittoria amb el front arrufat.


  En Langdon va assentir amb el cap.


  —Coglioni, com diem a Roma.


  «Sí, sí, collons», va pensar en Langdon. Semblava que el seu reflex al vidre es burlés d’ell mateix, com la imatge que havia vist aquell matí a la finestra de casa seva. «Un fantasma granadet».


  —Hi ha d’haver alguna cosa —va dir amb una desesperació aspra que el va sorprendre—. El segno és per aquí, en algun lloc. Ho sé!


  —Potser no anaves per bon camí amb això del DIII.


  En Langdon es va girar i se la va mirar fixament als ulls.


  —Està bé —va corregir ella—, això del DIII té molt de sentit. Però potser la pista no és matemàtica.


  —Lingua pura. ¿Què podria ser, si no?


  —¿Art?


  —Però al llibre tampoc no hi ha dibuixos ni diagrames.


  —Només puc assegurar que lingua pura fa referència a alguna cosa que no és l’italià. Seria molt lògic que fossin matemàtiques.


  —Jo també ho penso.


  En Langdon es resistia a rendir-se tan ràpidament:


  —Els números deuen estar escrits amb lletres. Potser són matemàtiques escrites en comptes d’equacions.


  —Trigarem una mica a llegir-ho tot.


  —No en tenim, de temps. Ens haurem de repartir la feina. —En Langdon va tornar a posar la pila com al començament—. Sé prou italià per distingir els números. —Amb l’espàtula va partir la pila pel mig com si fos una baralla de cartes i va posar la primera meitat davant de la Vittoria.


  —És aquí. N’estic convençut.


  La Vittoria es va inclinar i va passar la primera pàgina amb la mà.


  —L’espàtula! —va dir en Langdon mentre li donava una altra eina de la safata—. Fes servir l’espàtula!


  —Ja duc els guants —es va queixar ella—. Tampoc no li puc fer gaire mal, ¿oi?


  —Tu fes-la servir i prou.


  La Vittoria va agafar l’espàtula.


  —¿Sents el mateix que sento jo?


  —¿Tensió?


  —No. Que falta l’aire.


  Efectivament, en Langdon ja ho havia començat a notar. L’aire s’exhauria més ràpidament del que s’havia imaginat. Era conscient que s’havien d’afanyar. Ja estava acostumat a resoldre endevinalles històriques. Però normalment tenia més d’uns quants minuts per fer-ho. Sense dir res més, en Langdon va inclinar el cap i va començar a traduir la primera pàgina de la seva pila.


  «Va, surt, maleït siguis! Surt!».
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  EN ALGUN LLOC a sota de Roma, la figura fosca avançava per una rampa de pedra cap a un túnel subterrani. Aquell passatge antic només estava il·luminat amb torxes, cosa que escalfava i espessia l’ambient. Damunt seu, les veus atemorides dels homes cridaven en va i ressonaven en els espais estrets.


  Així que va girar a la cantonada els va veure, exactament igual que els havia deixat: quatre homes vells, aterrits i tancats darrere unes barres de ferro d’una sala de pedra.


  —¿Qui êtes-vous? —va demanar un d’ells en francès—. ¿Què vol de nosaltres?


  —Hilfe! —va exclamar un altre en alemany—. Deixi’ns marxar!


  —¿Sap qui som, nosaltres? —va preguntar un altre amb accent català.


  —Silenci —va ordenar la veu ronca imperativament.


  El quart presoner, un italià, tranquil i pensatiu, mirava directament la buidor negra dels ulls del segrestador, i hauria posat les mans al foc que hi veia l’infern. «Déu meu, ajuda’ns», va pensar.


  L’assassí es va mirar el rellotge i va tornar la mirada als seus presoners.


  —A veure —va dir—. ¿Per qui comencem?
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  A L’INTERIOR DE LA cambra 10 dels arxius, en Langdon recitava números en italià mentre llegia la cal·ligrafia que tenia al davant. «Mille… centi… uno, duo, tre… cinquanta. Necessito una referència numèrica. Qualsevol cosa, dimonis!».


  Així que va arribar al capdavall del foli que s’estava mirant, va alçar l’espàtula per passar la pàgina. En alinear el full amb la pàgina següent va haver de fer servir les mans perquè li costava sostenir aquella eina. Al cap d’uns minuts es va adonar que l’havia deixat estar i que estava passant els fulls amb les mans. «Ups», va pensar. Se sentia vagament culpable. La manca d’oxigen li feia deixar les normes de banda. «Em sembla que cremaré a l’infern dels arxivistes».


  —Ja era hora —va fer la Vittoria en veure en Langdon que passava les pàgines amb els dits. Va deixar l’espàtula i va fer el mateix.


  —¿Has tingut sort?


  La Vittoria va fer que no amb el cap.


  —Res que sembli matemàtica pura. Faig una passada ràpida, però no hi ha res que sembli una pista.


  En Langdon va continuar traduint els seus fulls cada vegada amb més problemes. Els seus coneixements d’italià eren com a màxim bàsics, i com que la lletra era diminuta i la llengua, arcaica, avançava molt a poc a poc. La Vittoria va arribar al final de la seva pila abans que en Langdon, i mentre tornava a posar els fulls del dret es va mostrar decebuda. Es va inclinar per inspeccionar-los amb mes detall.


  Quan en Langdon va arribar a l’última pàgina va rondinar en veu baixa i va mirar la Vittoria. Ella tenia el front arrufat i es mirava alguna cosa d’un dels seus fulls amb els ulls mig tancats.


  —¿Què és això? —va demanar ell.


  La Vittoria no va alçar la vista:


  —¿Hi ha notes a peu de pàgina, als teus fulls?


  —Si hi són no les he vist. ¿Per què?


  —En aquest n’hi ha una. Està just en una arruga.


  En Langdon va intentar veure el que mirava ella, però només va poder distingir el número que hi havia escrit a dalt a la dreta. El full número cinc. Abans que s’adonés de la coincidència va passar un instant, i fins i tot aleshores semblava una connexió poc important. «Full número cinc. Cinc, Pitàgores, pentagrames, els il·luminats». En Langdon pensava si els il·luminats podien haver escollit la pàgina cinc per amagar-hi la seva pista. A través de la boirina vermella que els envoltava, en Langdon sentia un raig diminut d’esperança.


  —¿És matemàtica, aquesta nota?


  La Vittoria va fer que no amb el cap.


  —Text. Una línia. Amb lletra molt petita. És gairebé il·legible.


  Se li van esfumar les esperances:


  —Estem buscant matemàtiques. Lingua pura.


  —Sí, ja ho sé. —Ella no les tenia totes—. Tot i que em sembla que et pot interessar. —En Langdon li va notar l’emoció a la veu.


  —Digues.


  Amorrada al full, la Vittoria va llegir la frase:


  —Camí de la llum, test revelador.


  Aquelles paraules no eren en absolut el que s’esperava en Langdon.


  —¿Com dius?


  La Vittoria va repetir la frase:


  —Camí de la llum, test revelador.


  —¿Camí de la llum? —en Langdon va notar que es posava tens.


  —És el que diu. Camí de la llum.


  En assimilar aquelles paraules, en Langdon va notar un moment de lucidesa enmig del deliri. «Camí de la llum, test revelador». No tenia ni idea de com els podia ajudar, aquella frase, però era la referència més directa al Camí de la Il·luminació que s’hauria pogut imaginar. «Camí de la llum, test revelador». El cap li funcionava com un motor amb la benzina equivocada.


  —¿Estàs segura de la traducció?


  La Vittoria no va contestar de seguida:


  —De fet… —Se’l va mirar tota estranyada—. Tècnicament no és cap traducció. La frase està escrita així.


  En un primer moment, en Langdon va pensar que l’acústica de la cambra feia que hi sentís malament.


  —¿Així?


  La Vittoria li va allargar el document i en Langdon va llegir les lletres diminutes del capdavall de la pàgina. «Camí de la Ilum, test revelador». ¿En anglès? ¿I què hi fa, un text en anglès en un llibre en italià?


  La Vittoria va arronsar les espatlles. Ella també semblava embriagada.


  —¿Pot ser que aquesta llengua sigui la lingua pura? Es considera la llengua internacional de la ciència. És com ens comuniquem tots al CERN.


  —Però aquest llibre és del segle XVII —va replicar ell—. A Itàlia no hi havia ningú que el parlés, ni tan sols… —Es va aturar abans d’acabar la frase en assimilar el que estava a punt de dir—. Ni tan sols el clergat. —La ment acadèmica d’en Langdon va començar a maquinar—. Al segle XVII —va afegir amb un discurs més àgil—, l’anglès era una llengua que el Vaticà encara no feia servir. Es comunicava en italià, llatí, alemany i fins i tot en espanyol i francès, però l’anglès era un idioma totalment desconegut dins del Vaticà. Consideraven que l’anglès era una llengua contaminada i lliberal que feien servir els sacrílegs com Chaucer i Shakespeare. —De sobte en Langdon es va imaginar els ferros de marcar amb els mots terra, aire, foc i aigua. La llegenda que aquells ferros estaven en anglès començava a tenir sentit.


  —O sigui, ¿pot ser que Galileu considerés que l’anglès era la lingua pura perquè el Vaticà no el controlava?


  —Sí. O potser, en posar la pista en anglès, Galileu estava restringint subtilment l’àmbit de lectors a l’exterior del Vaticà.


  —Però no és ni una pista —va comentar la Vittoria—. ¿Camí de la llum, test revelador? ¿Què carai vol dir?


  «Té raó», es deia en Langdon. Aquella frase no era cap ajuda. Però mentre la repetia mentalment, va detectar un fet estrany. «Això sí que és estrany», va pensar, «¿és possible?».


  —Hem de sortir d’aquí —va dir la Vittoria amb la veu ronca.


  En Langdon no l’escoltava. «Camí de la llum, test revelador».


  —Òndia! Aquesta frase és un pentàmetre iàmbic —va dir mentre tornava a comptar les síl·labes—. Cinc peus de síl·labes tòniques i àtones alternades.


  La Vittoria estava perduda:


  —¿El què iàmbic?


  Per un instant, en Langdon tornava a ser a l’Acadèmia Phillips Exeter en una classe de dissabte al matí. L’infern a la terra. L’estrella de beisbol de l’escola, en Peter Greer, tenia problemes per recordar el nombre de peus que hi havia en un pentàmetre iàmbic d’una frase shakespeariana. El seu professor, un home molt alegre anomenat Bisell, va fer un bot de la taula i va bramar:


  —Pentà-metre, Greer! Pensa en alguna cosa d’aquí! Un pentàgon! Cinc costats! Penta! Penta! Penta! Renoooi!


  «Cinc peus», va pensar en Langdon. Cada un, per definició, té dues síl·labes. No es podia creure que en tota la seva carrera no ho hagués relacionat mai. Un pentàmetre iàmbic té una mètrica simètrica que coincideix amb els números sagrats dels il·luminats, el 5 i el 2!


  «T’hi estàs acostant!», es va dir en Langdon, que intentava treure’n l’entrellat. «És una coincidència absurda!». Continuava donant-hi voltes. «Cinc… per Pitàgores i el pentagrama. Dos… per la dualitat de totes les coses».


  A continuació, es va adonar d’una altra cosa que li va provocar un pessigolleig a les cames. El pentàmetre iàmbic, per la seva simplicitat, sovint rebia el nom de «vers pur» o «mètrica pura». «¿La lingua pura?» ¿Era possible que fos aquella, la llengua pura a la qual es referien els il·luminats? «Camí de la llum, test revelador…».


  —Oh, oh —va dir la Vittoria.


  En Langdon es va girar i va veure com ella tombava el full de cap per avall. Va sentir que se li feia un nus a l’estómac. «No, un altre cop no».


  —No em diguis que és un ambigrama!


  —No, no és cap ambigrama… però… —va continuar girant el full de noranta en noranta graus.


  —¿Però què?


  La Vittoria va alçar la vista.


  —No és l’única frase.


  —¿N’hi ha una altra?


  —Hi ha una frase a cada marge. A dalt, a baix, a la dreta i a l’esquerra. Em sembla que és un poema.


  —¿Quatre frases? —En Langdon es va emocionar. «¿Galileu era poeta?»—. Deixa-m’ho veure!


  La Vittoria no va deixar anar el full. L’anava girant fent quarts de volta.


  —No les havia vist abans perquè són ben bé a les vores. —Va decantar el cap per llegir l’última frase—. Ha. ¿Saps que? Això no ho va escriure Galileu.


  —¿Què?


  —Aquest poema el signa John Milton.


  —¿John Milton? —El gran poeta anglès que va escriure El paradís perdut era contemporani de Galileu i un erudit que les males llengües posaven el primer en la llista de suposats il·luminats. La possibilitat que Milton formés part dels il·luminats de Galileu era una llegenda que en Langdon sospitava que era certa. A part que l’any 1638 Milton va fer una peregrinació a Roma molt ben documentada per «comunicar-se amb els homes il·luminats», havia mantingut diverses trobades amb Galileu durant l’arrest domiciliari del científic, reproduïdes en diverses obres renaixentistes, inclòs el famós Galileu i Milton, d’Annibale Gatti, actualment exposat a Museu IMSS de Florència.


  —¿Milton i Galileu es coneixien, oi? —va dir la Vittoria, que finalment havia allargat el full a en Langdon—. Potser va escriure aquest poema com un favor, ¿no?


  En Langdon va prémer les dents i va agafar el document. El va deixar damunt de la taula i va llegir la frase de la part de dalt. Aleshores el va girar noranta graus i va llegir la frase del marge dret. Un altre gir i va llegir la de baix. Un altre i va llegir la de l’esquerra. Va fer un últim gir per completar la volta. Hi havia un total de quatre frases. La que havia descobert la Vittoria en primer lloc era la tercera del poema. Totalment bocabadat, va rellegir les quatre frases en el sentit de les agulles del rellotge: part superior, dreta, part inferior i esquerra. En acabar, va deixar anar aire. Ho tenia claríssim.


  —Ha fet diana, senyoreta Vetra.


  Ella va dibuixar un somriure ben ample.


  —Genial. ¿Podem sortir d’aquí ara?


  —He de copiar aquestes frases. He de trobar un llapis i un paper.


  La Vittoria s’hi va negar.


  —Ni t’ho pensis, professor. No tenim temps per fer d’escrivents. En Mickey no s’atura. —Li va prendre la pàgina dels dits i se’n va anar cap a la porta.


  En Langdon es va quedar palplantat.


  —No el pots treure a fora! És un…


  Però la Vittoria ja havia sortit.
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  EN LANGDON I LA VITTORIA van sortir disparats al pati de fora dels arxius secrets. Aquell aire net era com una droga que es filtrava als pulmons d’en Langdon. Els punts violeta de la vista li van desaparèixer ràpidament. Però, la sensació de culpa no. Acabava de ser còmplice del robatori d’una relíquia d’un valor incalculable de la cambra hermètica més secreta del món. El camarlenc li havia dit: «Li dono la meva confiança».


  —Afanya’t —va dir la Vittoria, que encara subjectava el full amb la mà i trotava per la Via Borgia cap a l’oficina de l’Olivetti.


  —Si cau una sola gota al papir…


  —Estigues tranquil. Quan haguem desxifrat aquesta cosa tomarem el sagrat foli cinc.


  En Langdon va accelerar el pas per atrapar-la. A més de sentir-se un delinqüent, estava desconcertat per les fascinants implicacions d’aquell document. «John Milton era un il·luminat. Va compondre el poema perquè Galileu el publiqués al foli cinc però fora de l’abast del Vaticà».


  Així que van sortir del pati, la Vittoria va donar el full a en Langdon.


  —¿Et sembla que podràs desxifrar aquesta cosa? ¿O ens hem carregat tot de neurones per res?


  En Langdon va agafar el document amb les mans, amb molta cautela. Sense dubtar-ho ni un moment, se’l va ficar en una de les butxaques de la jaqueta perquè no li toqués la humitat ni la llum del sol.


  —Ja l’he desxifrat.


  La Vittoria es va aturar:


  —¿Com?


  En Langdon va continuar avançant.


  La Vittoria es va afanyar a atrapar-lo:


  —Però si l’has llegit una vegada! Em pensava que seria molt complicat!


  En Langdon sabia que ella tenia raó, però havia desxifrat el segno llegint-lo un sol cop. Era una estrofa perfecta de pentàmetres iàmbics, i el primer altar de la ciència se li havia revelat amb una claredat prístina. Potser sí que la facilitat amb què ho havia resolt li havia deixat una inquietud molesta. Encara sentia el seu pare com recitava l’antic aforisme de Nova Anglaterra: «Si no ho has trobat dolorosament difícil és que t’has equivocat». En Langdon esperava que la dita fos falsa.


  —L’he desxifrat —va dir mentre agilitava el pas—. Ja sé on es produirà el primer assassinat. Hem d’avisar l’Olivetti.


  La Vittoria se li va apropar:


  —¿Com pot ser que ja ho sàpigues? Deixa-me’l tornar a veure. —Amb l’agilitat d’un boxejador, li va ficar una mà lleugera a la butxaca i en va treure el full de nou.


  —Vés amb compte! —va dir en Langdon—. No pots…


  La Vittoria no li va fer cas. Amb el full a la mà i com flotant al seu costat, sostenia el paper enlaire contra la llum del vespre i n’examinava els marges. Així que es va posar a llegir-lo en veu alta, en Langdon va fer el gest de recuperar el paper, però en lloc d’això, en sentir la Vittoria pronunciant les síl·labes amb un ritme perfecte, amb aquella veu greu i amb un lleuger accent, li va semblar que queia en un encanteri.


  Per un instant, en sentir aquells versos en veu alta, en Langdon es va sentir com transportat en el temps. Com si fos un dels contemporanis de Galileu i escoltés el poema per primera vegada sabent que es tractava d’una prova, un mapa, una pista que revelava els quatre altars de la ciència, les quatre marques que dibuixaven un camí secret per Roma. El vers sortia dels llavis de la Vittoria com si fos una cançó:


  
  De la tomba terrenal de Santi, diabòlic forat,


  els elements místics creuen la ciutat.


  Camí de la llum, test revelador


  que els àngels et guiïn cap a la claror.




  La Vittoria el va llegir dues vegades i es va quedar en silenci com deixés que les paraules antigues ressonessin damunt de les seves.


  «De la tomba terrenal de Santi», repetia en Langdon mentalment. El poema era claríssim, en aquest aspecte. El camí de la llum començava a la tomba de Santi. Des d’allà, les marques dibuixarien un camí a través de Roma.


  
    De la tomba terrenal de Santi, diabòlic forat,


    els elements místics creuen la ciutat.

  


  Elements místics. També era clar. Terra, aire, foc i aigua. Els elements de la ciència, les quatre marques que els il·luminats van disfressar d’escultures religioses.


  —Pel que sembla —va dir la Vittoria—, la primera marca és a tomba de Santi.


  En Langdon va somriure.


  —Ja t’he dit que no era tan difícil.


  —¿I qui és Santi? —va demanar ella, molt emocionada—. ¿I on és, la seva tomba?


  En Langdon va riure per sota el nas. El sorprenia que hi hagués tan poca gent que sabés qui era Santi, el cognom d’un dels artistes renaixentistes més famosos. De nom, el coneixen a tot el món… El nen prodigi que a l’edat de vint-i-cinc anys ja havia rebut encàrrecs del papa Juli II i que quan va morir als trenta-vuit va deixar darrere seu la col·lecció de frescos més important del món. Santi va ser un monstre de l’art mundial i el fet que només se’l conegui pel nom de pila implica una fama que només han aconseguit uns quants personatges cél·lebres, com Napoleó, Galileu o Jesus…, i evidentment, els semidéus que en Langdon sentia bramar als dormitoris de Harvard: Sting, Madonna, Jewel i l’artista conegut abans com Prince, que s’havia canviat el nom pel símbol [image: ]; això va fer que en Langdon l’anomenés «una intersecció de la creu de tau amb l’ankh hermafrodític».


  —Santi —va dir en Langdon— és el cognom del gran mestre del Renaixement, Rafael.


  La Vittoria es va quedar sorpresa:


  —¿Rafael? ¿Com el Rafael?


  —Ell l’únic. —En Langdon va continuar avançant cap a l’oficina de la guàrdia suïssa.


  —Per tant, el camí comença a la tomba de Rafael, ¿oi?


  —De fet, té molt de sentit —va dir en Langdon mentre corrien—. Els il·luminats sovint consideraven honoríficament els artistes i escultors com a brillants germans. És possible que els il·luminats triessin la tomba de Rafael per fer-hi una mena d’homenatge. —En Langdon també sabia que se sospitava que Rafael, igual que molts altres artistes religiosos, era totalment ateu.


  La Vittoria va tornar a ficar el full a la butxaca d’en Langdon amb molta cura.


  —¿On està enterrat, doncs?


  En Langdon va respirar profundament.


  —T’ho creguis o no, Rafael està enterrat al Panteó.


  La Vittoria semblava escèptica:


  —¿El Panteó?


  —¿Rafael, al Panteó? —En Langdon ho havia d’admetre: el Panteó no era el lloc on s’havia imaginat que anirien a buscar la primera marca. Hauria dit que el primer altar de la ciència seria en una església tranquil·la i poc concorreguda, una cosa més subtil. Fins i tot, al segle XVII el Panteó, amb aquella cúpula tan immensa i foradada, era un dels llocs més populars de Roma.


  —A més, el Panteó ¿es una església? —va demanar la Vittoria.


  —L’església catòlica més antiga de Roma.


  La Vittoria va sacsejar el cap.


  —¿A tu et sembla que assassinaran el primer cardenal al Panteó? Però si deu ser un dels llocs més turístics de Roma!


  En Langdon va arronsar les espatlles.


  —Els il·luminats han dit que volien que ho presenciés tot el món. Si maten un cardenal allí segur que aconsegueixen cridar l’atenció.


  —¿Però aquest tio espera matar algú al Panteó sense que ningú el vegi? Això és impossible.


  —¿Tan impossible com segrestar quatre cardenals de la Ciutat del Vaticà? El poema és molt explícit.


  —¿I tu estàs segur que Rafael està enterrat dins del Panteó?


  —He visitat moltes vegades la seva tomba.


  La Vittoria va assentir amb el cap, tot i que encara se la veia preocupada.


  —¿Quina hora és?


  En Langdon ho va comprovar:


  —Dos quarts de vuit.


  —¿Queda gaire lluny, el Panteó?


  —Potser a un quilòmetre i mig. Tenim temps.


  —El poema parla de la tomba terrenal de Santi. ¿No et diu res, això?


  En Langdon va accelerar en diagonal pel pati del Sentinella


  —¿Terrenal? De fet, en tot Roma probablement no hi ha cap lloc més terrenal que el Panteó. Duu aquest nom en honor a la religió original que s’hi practicava, el panteisme, l’adoració de tots els déus, especialment els déus pagans de la Mare Terra.


  Quan era estudiant d’arquitectura, en Langdon es va quedar molt sorprès de saber que les dimensions de la cambra principal del Panteó eren un homenatge a Gea, la deessa de la Terra. Les proporcions eren tan exactes que a dins hi cabria una bola gegant, deixant menys d’un mil·límetre de marge.


  —Entesos —va dir la Vittoria una mica més convençuda—, ¿I el forat diabòlic? ¿De la tomba terrenal de Santi, diabòlic forat?


  D’això, en Langdon no n’estava tan segur.


  —El diabòlic forat deu fer referència a l’oculus —va dir fent una associació lògica—. La famosa obertura circular del sostre del Panteó.


  —Però és una església —va dir la Vittoria, que avançava al seu costat àgilment—. ¿Per què en van dir el forat diabòlic, de l’obertura?


  En Langdon s’estava formulant la mateixa pregunta. No havia sentit mai l’expressió forat diabòlic, però sí que recordava una crítica molt famosa del segle XVI que feia servir unes paraules que en aquell moment semblaven molt indicades. En una ocasió, sant Beda el Venerable va escriure que el forat del sostre del Panteó el van obrir una colla de dimonis que intentaven escapar-se de l’edifici quan el va consagrar Bonifaci IV.


  —¿I com és que… —va afegir la Vittoria en entrar a un pati més petit— van fer servir el nom de Santi, els il·luminats, si tothom el coneixia pel de Rafael?


  —Fas moltes preguntes.


  —El pare ja m’ho deia.


  —Hi ha dues possibles raons. Una, la paraula Rafael té massa síl·labes. S’hauria carregat el pentàmetre iàmbic del poema.


  —Sembla una mica forçat.


  En Langdon també ho pensava.


  —Entesos, doncs potser perquè si feien servir Santi quedava una pista menys clara, de manera que només els més brillants serien capaços de desxifrar la referència a Rafael.


  A la Vittoria aquella explicació tampoc no la convencia gaire.


  —Estic segura que el cognom de Rafael era ben conegut, quan vivia.


  —És curiós, però no. El fet que el reconeguessin pel nom de pila li donava un estatus de celebritat. Rafael evitava el seu cognom igual que fan les estrelles del pop actuals. Mira Madonna, per exemple. No fa servir mai el seu cognom, Ciccone.


  La Vittoria estava intrigada:


  —¿Saps com es diu la Madonna de cognom?


  A en Langdon li sabia greu haver fet servir aquell exemple. Era increïble la barreja d’informació que acumulava una ment en estar en contacte amb deu mil adolescents.


  Quan ell i la Vittoria van arribar a la porta final de camí a l’Oficina de la guàrdia suïssa, els va aturar un crit.


  —Para! —es va sentir una veu darrere seu.


  En Langdon i la Vittoria es van girar i es van trobar el canó d’un rifle que els apuntava.


  —Attento! —va exclamar la Vittoria mentre feia un bot enrere—. Vagi amb compte amb…


  —Non sportarti! —va deixar anar el guàrdia, que sacsejava l’arma.


  —Soldato! —va ordenar una veu des de l’altre cantó del pati. L’Olivetti sortia del centre de seguretat.


  —Deixi’ls marxar!


  El guàrdia es va sorprendre.


  —Ma, signore, è una donna…


  —Cap a dins! —va ordenar al guàrdia.


  —Signore non posso…


  —Ara! Tens noves ordres. El capità Rocher informarà el cos d’aquí a uns instants. Organitzarem una recerca.


  Atordit, el guàrdia va córrer cap al centre de seguretat. L’Olivetti va anar cap a en Langdon, rígid i fet una fúria.


  —¿Els nostres arxius més secrets? Vull una explicació.


  —Tenim bones notícies —va dir en Langdon.


  L’Olivetti va mig tancar els ulls:


  —Val mes que ho siguin. I molt.


  56


  ELS QUATRE ALFA ROMEO 155 T-Sparks sense matrícula roncaven Via dei Coronari avall com si fossin caces per la pista d’enlairament. Els vehicles transportaven dotze guàrdies suïssos amb roba de civils i armats amb semiautomàtiques Cherchi-Pardini, petites bombones de gas nerviós i armes de foc de gran abast. Els tres millors tiradors duien rifles amb punter de làser.


  L’Olivetti, que anava assegut al seient del costat del conductor del primer cotxe, es va girar i es va dirigir a en Langdon i la Vittoria, enfurismat:


  —M’havien promès una explicació raonable, i em trobo amb això.


  En Langdon havia quedat encaixat en aquell cotxe tan petit.


  —Ja entenc que…


  —No, no ho entén! —l’Olivetti no cridava, però havia triplicat el to de veu—. Acabo de treure una dotzena dels meus millors homes de la Ciutat del Vaticà just abans del començament del conclave. I tot plegat per inspeccionar el Panteó perquè un americà que no conec de res ha interpretat un poema de fa quatre-cents anys. He deixat la recerca d’aquesta arma d’antimatèria a les mans d’una colla d’oficials de segona.


  En Langdon es resistia a les ganes de treure’s el foli cinc de la butxaca i refregar-lo pels morros de l’Olivetti.


  —Només li puc dir que la informació que hem trobat fa referència a la tomba de Rafael, que és a l’interior del Panteó.


  L’oficial que seia darrere el volant ho va confirmar:


  —És cert, comandant. La meva dona i jo…


  —Condueixi —va bordar l’Olivetti. Es va tornar a girar de cara a en Langdon.


  —¿Com creu que aquell home pot cometre l’assassinat en un lloc amb tanta gent i sortir sense que el vegin?


  —No ho sé —va dir en Langdon—. Però és evident que els il·luminats tenen molts recursos. Han aconseguit entrar al CERN i a la Ciutat del Vaticà. Hem tingut sort de saber quina és la zona del primer assassinat. El Panteó és l’única oportunitat que tindrem d’atrapar aquest home.


  —Més contradiccions —va dir l’Olivetti—. ¿L’única oportunitat? ¿Que no havia dit que hi havia una mena de camí? Un seguit de marques. Si el Panteó és el lloc correcte, podrem seguir el camí fins a les marques següents. Tindrem quatre oportunitats d’enxampar-lo.


  —Jo també ho esperava —va dir en Langdon—. I hauria estat així fa un segle.


  El moment en què en Langdon va esbrinar que el primer altar de la ciència era el Panteó havia estat certament agredolç. La història solia jugar males passades a les persones que la intentaven resseguir. Era demanar molt que el Camí de la Il·luminació estigués intacte després de tots aquells anys, que totes les estàtues continuessin al seu lloc, encara que, d’alguna manera, en Langdon tenia la fantasia de seguir el camí fins al final i trobar-se cara a cara amb el cau sagrat dels il·luminats. Malauradament, sospitava que no seria així.


  —A finals del segle XIX el Vaticà va treure totes les estàtues del Panteó i les va destruir.


  La Vittoria es va escandalitzar:


  —¿Per què?


  —Eren estàtues de déus pagans de l’Olimp. Desafortunadament, això vol dir que el primer senyal ja no hi serà… i si no hi ha el primer…


  —¿No hi ha cap esperança —va afegir la Vittoria— de trobar el Camí de la Il·luminació i els altres senyals?


  En Langdon va fer que no amb el cap.


  —Podem moure peça. El Panteó. Després, el camí s’esborra.


  L’Olivetti se’ls va quedar mirant fixament una estona i després va mirar endavant:


  —Pari —va ordenar al conductor.


  El Conductor va desviar el cotxe i va frenar. Els altres Alfa Romeo van derrapar darrere seu. El comboi de la guàrdia suïssa va xerricar en aturar-se.


  —¿Es pot saber què fa? —va demanar la Vittoria.


  —La meva feina —va dir l’Olivetti des del seu seient amb una veu plena de duresa—. Senyor Langdon, quan m’ha dit que m’explicaria la situació pel camí suposava que arribaria al Panteó amb una idea clara de per què hi havia enviat els meus homes. No és el cas. Venint aquí he abandonat les meves responsabilitats més bàsiques, i en tota aquesta teoria seva sobre sacrificis de verges i poesia antiga no hi trobo res que tingui ni cap ni peus. Així doncs, no crec que sigui oportú continuar. Aturo la missió ara mateix. —Va agafar el walkie-talkie i el va engegar.


  La Vittoria va avançar cap al seient de davant i li va agafar el braç.


  —No ho pot fer!


  L’Olivetti va apartar el walkie-talkie i li va clavar una mirada encesa:


  —¿Ha estat mai al Panteó, senyoreta Vetra?


  —No, però…


  —Doncs deixi’m que li expliqui un cosa. El Panteó és una sola estança. Una cel·la circular feta de pedra i ciment. Una sola entrada. Sense finestres. I l’entrada és estreta. A banda i banda hi ha un mínim de quatre homes armats que en tot moment protegeixen aquest santuari de delinqüents d’art, terroristes anticristians i tripijocs dels pispes.


  —¿Què vol dir, amb això?


  —¿Que què vull dir? —L’Olivetti va clavar el puny al seient—, doncs vull dir que el que m’acaba d’explicar que passarà és absolutament impossible! ¿Em pot donar un sol exemple plausible de com pot ser que algú mati un cardenal dins del Panteó? Per començar, ¿com li sembla que es pot entrar un ostatge al Panteó passant per davant dels guàrdies? I encara menys matar-lo i sortir sense que ningú s’adoni de res. —L’Olivetti es va reclinar al seient i va dirigir la flaire de cafè del seu alè a la cara d’en Langdon—: ¿Com, senyor Langdon? Doni’m un sol exemple plausible.


  En Langdon va notar que aquell cotxe petit es desfeia al seu voltant. «No en tinc ni idea! Jo no sóc cap assassí! No sé com carai s’ho pensa fer! L’únic que sé és que…».


  —¿Un exemple? —va interrompre’ls la Vittoria amb una veu impertorbable—. A veure què li sembla això: l’assassí sobrevola el Panteó amb helicòpter i llança un cardenal mig cremat que, entre xiscles, cau pel forat de la teulada. El cardenal pica contra el terra de marbre i mor.


  Tots els que eren dins del cotxe es van girar i es van mirar la Vicittoria. En Langdon no sabia què pensar. «Noia, tens una imaginació preocupant, però ets ràpida».


  L’Olivetti va arrufar el front:


  —És possible, ho he d’admetre… però difícilment…


  —Un altre: l’assassí droga el cardenal —va dir la Vittoria— i l’entra al Panteó com si fos un turista vell en cadira de rodes. Un cop a dins, li talla el coll dissimuladament i se’n va.


  Aquella explicació va fer despertar lleugerament l’Olivetti.


  «No està gens malament!», va pensar en Langdon.


  —Un altre —va dir ella—: l’assassí podria…


  —Ja l’he sentit —va fer l’Olivetti—. Ja n’hi ha prou. —Va respirar profundament i va deixar anar tot l’aire. Algú va picar enérgicament a la finestreta i tots van fer un bot. Era un soldat d’un dels altres cotxes. L’Olivetti va abaixar el vidre.


  —¿Tot en ordre, comandant? —El soldat anava vestit de civil. Es va apujar la màniga de la camisa texana i va deixar veure un rellotge digital negre—. Tres quarts menys cinc de vuit, comandant. Necessitem una estona per agafar posicions.


  L’Olivetti va fer que sí amb el cap, però, absent com estava, no va dir res durant una bona estona. Va passar un dit pel quadre de comandaments una vegada i una altra i va dibuixar una línia entre la pols. Es va mirar en Langdon pel retrovisor. En Langdon es va sentir totalment examinat. Finalment, l’Olivetti es va dirigir al guàrdia. Va parlar amb una veu que denotava desgana:


  —Farem aproximacions per diferents llocs. Cotxes a la Piazza della Rotonda, Via degli Orfani, Piazza Sant’Ignacio i Sant’Eustachio. Aproximeu-vos-hi fins a una distància màxima de dues illes de cases. Un cop hagueu aparcat, prepareu-vos i espereu noves ordres. Tres minuts.


  —Molt bé, senyor. —El soldat va tornar cap al seu cotxe.


  En Langdon es va mirar la Vittoria amb una gran satisfacció. Ella li va tornar el somriure i, per un instant, en Langdon va sentir una connexió inesperada… un fil de magnetisme entre tots dos.


  El comandant es va girar i va clavar els ulls en els d’en Langdon:


  —Senyor Langdon, val més que no ens surti el tret per la culata.


  En Langdon va somriure, encara que se sentia intranquil. «Ja em dirà com!».
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  EL DIRECTOR DEL CERN, Maximilian Kohler, va obrir els ulls davant del fred de la cromolina i el leucotriè del seu cos mentre dilatava els bronquis i els capil·lars pulmonars. Havia recuperat la respiració normal. Es va trobar estirat en una habitació privada de la infermeria del CERN amb la cadira de rodes al costat del llit.


  Va fer una inspecció visual, i va examinar la bata de paper que li havien posat. La seva roba estava plegada damunt d’una cadira al costat del llit. A fora sentia una infermera que feia la ronda. Es va quedar allà un minut molt llarg escoltant. Aleshores, tan silenciosament com va poder, es va col·locar a la punta del llit i va agafar la roba. Es va barallar amb les cames insensibles i es va vestir. Aleshores es va arrossegar fins a la cadira de rodes.


  En dirigir-se fins a la porta va haver de dissimular la tos. Empenyia les rodes amb les mans perquè no volia engegar el motor. Quan va arribar a la porta va espiar a través de l’escletxa. El vestíbul estava desert.


  Sense fer cap soroll, en Maximilian Kohler es va escapolir de la infermeria.
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  —SET QUARANTA-SIS I TRENTA… ara. —Ni quan parlava pel walkie-talbe l’Olivetti no alçava la veu per damunt d’un xiuxiueig.


  En Langdon va notar que començava a suar dins l’americana i al seient del darrere de l’Alfa Romeo, que es dirigia lentament cap a la Piazza de la Concorde, a tres illes del Panteó. La Vittoria seia al seu costat, absorta en les últimes ordres que donava l’Olivetti.


  —El desplegament envoltarà l’objectiu a les vuit —va dir el comandant—. Perímetre sencer amb tendència a l’entrada. És possible que l’objectiu els conegui, o sigui que estaran pas-visible. Força únicament no mortal. Necessitarem control a la teulada. L’objectiu és principal. L’ostatge, secundari.


  «Carai», va pensar en Langdon, glaçat per l’eficàcia amb què l’Olivetti acabava de comunicar als seus homes que el cardenal era prescindible. «L’ostatge, secundari».


  —Ho repeteixo. Obtenció no mortal. Necessitem l’objectiu amb vida. Som-hi. —L’Olivetti va apagar el walkie-talkie.


  La Vittoria estava desconcertada, gairebé enrabiada.


  —¿Comandant, no envia ningú a dins?


  L’Olivetti es va girar:


  —¿A dins?


  —A dins del Panteó! ¿No és allà on suposem que s’ha de produir l’assassinat?


  —Attento —va dir l’Olivetti amb els ulls inexpressius—. Si s’han infiltrat al meu cos, és possible que coneguin els meus homes. El seu company m’acaba d’advertir que aquesta serà l’única oportunitat d’atrapar l’objectiu. No tinc cap intenció d’espantar ningú fent entrar els meus homes.


  —Però, ¿i si l’assassí ja és dins?


  L’Olivetti es va mirar el rellotge:
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  —L’objectiu ha estat molt concret. Les vuit en punt. Ens queden quinze minuts.


  —Ha dit que mataria el cardenal a les vuit en punt. Però potser ja l’ha entrat. ¿I si els seus homes veuen sortir l’objectiu però no el distingeixen? Han d’estar segurs que l’interior està net.


  —Massa arriscat, ara com ara.


  —No ho serà si l’assassí no reconeix la persona que entra.


  —Els operatius de caracterització són lents i…


  —Em refereixo a mi —va dir la Vittoria.


  En Langdon es va girar i se la va mirar fixament.


  L’Olivetti s’hi va negar:


  —Rotundament, no.


  —Ha matat el meu pare.


  —Precisament, potser sap qui és.


  —Ja l’ha sentit per telèfon. Ni tan sols sabia que en Leonardo Vetra tingués una filla. És impossible que sàpiga com sóc. Hi podria entrar com si fos una turista. Si veig res que sigui sospitós, podria sortir a la plaça i fer un senyal als seus homes perquè entressin.


  —Ho sento, no l’hi puc permetre.


  —¿Comandante? —es va sentir a través del receptor de l’Olivetti—. Ocupem la posició del nord. La font ens bloqueja el camp de visió. Si no ens posem a la plaça no veurem l’entrada. ¿Com ens vol: cecs o vulnerables?


  Allò va fer decidir la Vittoria.


  —Ja n’hi ha prou. Me n’hi vaig. —Va obrir la porta del cotxe i va baixar.


  L’Olivetti va deixar el walkie-talkie, va saltar del cotxe i va passar per davant de la Vittoria.


  En Langdon també va sortir. «¿Es pot saber què fa?».


  L’Olivetti li va barrar el pas:


  —Senyoreta Vetra, la intenció és bona, però no puc permetre que hi interfereixin civils.


  —¿Interferir-hi? Però si van a cegues. Deixi’m ajudar.


  —M’encantaria tenir un suport a dins, però…


  —¿Però què? —va demanar la Vittoria—. ¿Però sóc una dona?


  L’Olivetti no va dir res.


  —Espero que no fos això el que anava a dir, comandant, perquè sap perfectament que és una bona idea, i si s’oblidés d’aquesta merda masclista arcaica…


  —Deixi’ns fer la nostra feina.


  —Deixi’m ajudar.


  —És massa perillós. No tindríem cap línia de comunicació amb vostè No li puc deixar el walkie-talkie, la delataria.


  La Vittoria es va ficar la mà a la butxaca i va treure’n el mòbil.


  —Hi ha molts turistes que van amb móbil.


  L’Olivetti va arrufar el nas.


  La Vittoria va agafar el telèfon i va simular una trucada.


  —Hola, rei. Sóc al mig del Panteó. Ho hauries de veure! —va tancar el telèfon i es va mirar l’Olivetti—. ¿Qui vol que ho sàpiga? És una situació sense cap risc. Deixi’m ser els vostres ulls! —Es va mirar el mòbil que duia l’Olivetti al cinturó—. ¿Quin número té?


  L’Olivetti no li va respondre.


  El conductor, que els havia estat observant, semblava tenir les idees dares. Va sortir del cotxe i va apartar un moment el comandant. Van parlar amb xiuxiuejos durant uns deu segons. Finalment, l’Olivetti va fer que sí amb el cap i va tornar cap a ells:


  —Apunti’s aquest número. —Es va posar a dictar un seguit de dígits.


  —Ara truqui.


  La Vittoria va prémer el botó de marcació automàtica. El telèfon de l’Olivetti va començar a sonar. El va agafar i va parlar per l’auricular.


  —Senyoreta Vetra, entri-hi, faci una ullada, surti de l’edifici i aleshores truqui’m i expliqui’m el que ha vist.


  La Vittoria va desconnectar el telèfon.


  —Gràcies, senyor.


  De sobte, en Langdon va sentir l’instint inesperat de protegir-la.


  —Un moment —va dir a l’Olivetti—. L’envia allà dins tota sola.


  La Vittoria se’l va mirar amb mala cara:


  —Robert, ja me’n sortiré.


  El conductor de la guàrdia suïssa es va tornar a dirigir a l’Olivetti.


  —És perillós —va dir en Langdon a la Vittoria.


  —Te raó —va afegir-hi l’Olivetti—. Ni els meus millors homes no treballen mai sols. El tinent m’acaba de fer notar que l’actuació seria més convincent si hi anessin tots dos.


  «¿Tots dos?». En Langdon no les tenia totes. «En realitat, jo em referia…».


  —Si entren tots dos junts —va explicar l’Olivetti—, semblaran una parella de vacances. I es podran protegir mútuament. Ho trobo millor així.


  La Vittoria va arronsar les espatlles:


  —Entesos. Però ens haurem d’afanyar.


  En Langdon va deixar anar un gemec. «Bona jugada, cowboy».


  L’Olivetti va assenyalar carrer avall.


  —El primer carrer que trobaran serà la Via degli Orfani. Trenquin a l’esquerra. Els durà directament al Panteó. Dos minuts caminant. Jo ja seré allà dirigint els meus homes i esperant la seva trucada. Vull que tingui protecció —va agafar la pistola—. Algú de vostès sap com fer servir una pistola?


  A en Langdon el cor li va fer un bot. «No necessitem cap pistola!».


  La Vittoria es va mirar els pantalons curts. Tot seguit va mirar en Langdon.


  «Oh, no, de cap manera!», va pensar en Langdon, però la Vittoria va ser més ràpida. Li va obrir la jaqueta i li va ficar l’arma en una de les butxaques del pit. Ell la va notar com una pedra dins de l’abric. L’únic consol que tenia era que duia el Diagramma a l’altra butxaca.


  —Tenim un aspecte ben inofensiu —va dir la Vittoria—. Marxem. —Va agafar en Langdon pel braç i el va estirar carrer avall.


  El conductor va dir en veu alta:


  —Agafats de bracet van bé. Recordin: són turistes. Acabats de casar, fins i tot. ¿Podrien anar agafats de la mà?


  Així que van tombar la cantonada, en Langdon hauria posat la mà al foc que veia un lleu somriure al rostre de la Vittoria.
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  LA SALA D’EXECUCIÓ de la guàrdia suïssa estava situada just al costat dels barracons del Corpo di Vigilanza i se solia utilitzar per planificar la seguretat durant les aparicions del Papa per la zona i en els esdeveniments públics del Vaticà. Aquell dia, però, es feia servir per a un altre propòsit.


  L’home que dirigia la reunió de les forces era el número dos de la guàrdia suïssa, el capità Elias Rocher. En Rocher era un home gros de faccions molt delicades. Duia el tradicional uniforme blau de capità amb el seu toc personal: una boina vermella posada de gairell. Emetia una veu sorprenentment cristal·lina per ser un home tan alt, i quan parlava, el seu to tenia la claredat d’un instrument musical. Malgrat la precisió de la seva dicció, els ulls d’en Rocher eren tèrbols com els d’algun animal nocturn. Els seus homes li deien orso, que vol dir ós. De vegades feien broma i deien que en Rocher era «l’ós que caminava a l’ombra de l’escurçó». Quan deien escurçó es referien al comandant Olivetti. En Rocher era tan perillós com l’escurçó, però almenys el veies venir.


  Els homes d’en Rocher estaven molt atents; ningú no movia ni un múscul, tot i que la informació que acabaven de rebre els havia d’augmentar la pressió sanguínia uns quants punts.


  El tinent Chartrand, que era nou, esperava dret al final de la sala i hauria desitjat haver estat entre el noranta-nou per cent de candidats que no havien aconseguit la qualificació necessària per ser allà. Als seus vint anys, en Chartrand era el guàrdia més jove de la força. Només feia tres mesos que treballava al Vaticà. Igual que tots els homes del cos, en Chartrand es va formar a l’exèrcit suís i havia dut a terme un Ausbildung addicional a Berna abans de presentar-se a la prova esgotadora que preparava el Vaticà en uns barracons secrets dels afores de Roma. No obstant això, cap part de la seva formació havia inclòs una crisi com aquella.


  D’entrada, en Chartrand va pensar que aquella reunió era una mena d’exercici d’entrenament estrany. «¿Armes futuristes? ¿Cultes antics? ¿Cardenals segrestats?». Però aleshores en Rocher els havia ensenyat unes imatges de l’arma en directe. Pel que es veia, allò no era cap exercici.


  —Tallarem el subministrament elèctric d’algunes zones —explicava en Rocher— per eliminar qualsevol interferència magnètica. Ens desplaçarem en equips de quatre. Durem ulleres infraroges per veure’ns-hi. Farem el reconeixement amb els detectors habituals recalibrats per a camps de flux inferior a tres ohms. ¿Alguna pregunta?


  Cap.


  En Chartrand tenia massa informació al cap:


  —¿I si no la trobem a temps? —va demanar, i se’n va penedir l’instant.


  L’ós bru se’l va mirar de reüll des de sota la boina vermella. Aleshores va acomiadar el grup amb una salutació obscura:


  —Sort, nois.
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  A DUES ILLES DE CASES del Panteó, en Langdon i la Vittoria avançaven a peu pel costat d’una filera de taxis; els conductors dormien als seus seients. L’hora de la migdiada era eterna, a la Ciutat Eterna, la becaina pública omnipresent era una extensió perfecta de les siestas nascudes a l’antiga Espanya.


  En Langdon es va obligar a reconduir els seus pensaments, però la situació era tan estranya que li costava prendre-se-la d’una manera racional. Feia sis hores dormia profundament a Cambridge. Ara era a Europa, atrapat en una batalla surrealista d’antics titans amb una semiautomàtica a la butxaca de la jaqueta i agafant la mà a una dona que acabava de conèixer.


  Va observar la Vittoria. Tenia la mirada clavada endavant. Li subjectava la mà amb força, senyal que era una dona independent i decidida. Amb els dits embolicava els d’ell amb el confort de l’acceptació innata. No titubejava. En Langdon va sentir una atracció creixent. «Torna a la realitat», es deia.


  La Vittoria devia notar la seva incertesa:


  —Relaxa’t —li va dir sense girar el cap—. Ha de semblar que ens acabem de casar.


  —Ja estic relaxat.


  —M’estàs destrossant la mà.


  En Langdon es va posar vermell i va mirar d’agafar-la més suaument.


  —Respira pels ulls —li va dir ella.


  —¿Com dius?


  —Ajuda a relaxar la musculatura. Se’n diu pranayama.


  —¿Piranya?


  —No, el peix no. Pranayama. És igual.


  Així que van tombar cap al carrer que duia a la Piazza della Rotonda, van veure el Panteó que s’alçava davant seu. En Langdon el va admirar, com sempre, amb un gran respecte. «El Panteó. Temple de tots els déus. Déus pagans. Déus de la natura i la terra». Des de fora, l’estructura li va semblar més ferma del que recordava. Les columnes verticals i els pronaos triangulars, de les quals es podia dir qualsevol cosa excepte que enfosquien la cúpula del darrere. No obstant això, la inscripció prominent i immodesta de l’entrada va fer saber que era al lloc correcte. «M AGRIPPA L F COS TERTIUM FECIT». En Langdon la va traduir com sempre, amb diversió. «Marcus Agrippa, cònsol per tercera vegada, el va fer construir».


  «Quina humilitat!», va pensar mentre explorava la zona amb mirada. Un grapat de turistes amb càmeres de vídeo passejaven, d’altres gaudien del millor cafè glaçat de Roma a la terrassa de La Tazza di Oro. Davant l’entrada del Panteó hi havia quatre policies romans armats, tal com l’Olivetti els havia dit.


  —Sembla bastant tranquil —va dir la Vittoria.


  En Langdon va assentir amb el cap, però estava preocupat. Ara que hi era en persona, l’escenari en conjunt li semblava surrealista. Malgrat l’aparent fe de la Vittoria que ell tenia raó, en Langdon es va adonar que havia mobilitzat tothom fins allà. Continuava tenint al cap el poema dels il·luminats: «De la tomba terrenal de Santi, diabòlic forat». «Sí», es va dir. Aquell era el lloc indicat. La tomba de Santi. Havia estat diverses vegades sota l’oculus del Panteó i davant la tomba del gran Rafael.


  —¿Quina hora és? —va demanar la Vittoria.


  En Langdon es va mirar el rellotge.


  —Tres quarts i cinc. Queden deu minuts perquè comenci l’espectacle.


  —Espero que aquests nois siguin bons —va dir la Vittoria, que mirava els ramats de turistes que entraven al Panteó—. Si passa res dins la cúpula, tots estarem al mig del foc creuat.


  En Langdon va esbufegar pesadament mentre es dirigien cap a l’entrada. Notava el pes de la pistola a la butxaca. Es preguntava què passaria si els policies l’escorcollaven i li trobaven l’arma, però els oficials no se’ls van mirar més del compte. La situació semblava convincent.


  —¿Has disparat mai alguna cosa, a part de la pistola de tranquil·litzadors? —va xiuxiuejar en Langdon a la Vittoria.


  —¿Que no confies en mi?


  —¿Com vols que hi confiï? Amb prou feines et conec.


  La Vittoria va arrufar el nas:


  —I jo que em pensava que ens acabàvem de casar.
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  L’AMBIENT DE L’INTERIOR del Panteó era fred i humit, carregat d’història. El sostre estava suspès com si no pesés gens. Un espai de quaranta-tres metres sense columnes, fins i tot més gran que la cúpula de Sant Pere. Com sempre, en entrar en aquella sala cavernosa en Langdon va sentir una esgarrifança. Era una combinació meravellosa d’enginyeria i art. Damunt seu, el famós forat circular de la teulada deixava entrar un estret raig de llum del capvespre. «L’oculus», va pensar en Langdon. «El forat diabòlic».


  Ja hi eren.


  En Langdon va resseguir amb els ulls tota l’arcada del sostre, que duia directament a les parets plenes de columnes, que, al seu torn, acabaven al terra de marbre que tenien sota els peus. L’eco gairebé imperceptible de les passes i els murmuris dels turistes reverberava per tota la cúpula. En Langdon va estudiar una dotzena de turistes que es passejaven per les ombres sense rumb fix. «¿Ets aquí?».


  —Es veu molt tranquil —va dir la Vittoria, que encara no li havia deixat la mà.


  En Langdon va assentir amb el cap.


  —¿On és la tomba de Rafael?


  En Langdon s’ho va rumiar un moment per intentar mantenir la calma. Va examinar la circumferència de la sala. Tombes. Altars. Columnes. Nínxols. Es va dirigir a una tomba especialment adornada que hi havia a l’esquerra, a l’altre cantó de la sala.


  —Diria que la de Rafael és allà.


  La Vittoria va observar detalladament la resta de la sala.


  —No veig ningú que tingui la pinta de ser un assassí a punt de matar un cardenal. ¿Fem un tomb?


  En Langdon va assentir amb el cap:


  —Aquí dins només hi ha un lloc on amagar-se. Hauríem de provar les rientranze.


  —¿Els nínxols?


  —Sí —en Langdon els va assenyalar—. Els nínxols de la paret.


  A tot el perímetre, intercalats amb les tombes, hi havia un seguit de nínxols semicirculars cisellats a la paret. Els nínxols, tot i que no es podien considerar enormes, eren prou grans per amagar algú. Malauradament, en Langdon sabia que antigament hi havia hagut estàtues dels déus de l’Olimp, però les escultures paganes es van destruir quan el Vaticà va convertir el Panteó en església cristiana. Es va sentir frustrat en pensar que era al primer altar de la ciència i que el senyal ja havia desaparegut. Es preguntava quina estàtua devia ser i on devia apuntar. En Langdon no es podia imaginar una emoció més gran que la de trobar una marca dels il·luminats, una estàtua que assenyalés furtivament la direcció del Camí de la Il·luminació. Un cop més, es preguntava qui era l’escultor il·luminat anònim.


  —Jo aniré per l’esquerra —va dir la Vittoria mentre indicava la meitat esquerra de la circumferència—. Tu vés per la dreta. Ens veiem d’aquí a cent vuitanta graus.


  En Langdon va dibuixar un somriure lúgubre.


  Mentre la Vittoria es començava a allunyar, en Langdon va notar com l’horror misteriós de la situació se li introduïa a la ment. Així que es va girar i va començar a avançar cap a la dreta, va notar com si l’assassí li xiuxiuegés aquelles paraules a l’espai fúnebre que l’envoltava. «A les vuit en punt. Sacrificis verges als altars de la ciència. Una progressió matemàtica de morts. Vuit, nou, deu, onze… i a mitjanit». En Langdon es va mirar el rellotge: 7.52. Vuit minuts.


  En desplaçar-se pels primers nínxols, va passar per davant de la tomba d’un dels reis catòlics d’Itàlia. El sarcòfag, igual que molts altres de Roma, estava de biaix respecte a la paret, una posició peculiar. Aquell fet havia deixat un grup de turistes desconcertats. En Langdon no es va aturar per explica’ls-ho. Les tombes cristianes solemnes sovint estaven desalineades respecte l’edifici per quedar encarades a l’est. Era una superstició antiga que el mes anterior en Langdon i els seus alumnes havien discutit a la classe 212 de simbologia.


  —És absolutament incongruent! —va exclamar una estudiant de la primera fila quan en Langdon va explicar la raó per la qual les tombes s’encaraven a l’est—. ¿Com pot ser que els cristians volguessin que les tombes quedessin de cara a l’est? Estem parlant de la cristiandat… no de l’adoració al Sol!


  En Langdon va somriure i va anar fins a la pissarra mentre mossegava una poma.


  —Senyor Hitzrot! —va cridar.


  Un Jove que feia la becaina al final de la classe es va asseure bé d’un bot.


  —Què! ¿Jo?


  En Langdon va assenyalar un pòster d’art renaixentista de la paret.


  —¿Qui és aquest home que està agenollat davant de Déu?


  —Ehem… ¿Algun sant?


  —Brillant. ¿I com ho saps, que és un sant?


  —¿Per l’halo?


  —Excel·lent. ¿Et recorda res, aquest halo daurat?


  La cara d’en Hitzrot es va omplir amb un ample somriure:


  —Sí! Aquelles coses egípcies que vam estudiar el trimestre passat. Aquells, ehem, discos solars!


  —Gràcies, Hitzrot. Ja pots tornar a dormir. —En Langdon es va posar de cara a la classe—. Els halos, com bona part de la simbologia cristiana, es van manllevar de la religió egípcia d’adoració al Sol. La cristiandat està plena d’exemples d’adoració al Sol.


  —¿Com? —va dir la noia del davant—. Vaig tot sovint a l’església i no veig que s’hi faci cap mena d’adoració al Sol!


  —¿Ah, no? ¿Què celebres el 25 de desembre?


  —Nadal. El naixement de Jesús.


  —I en canvi, segons la Bíblia, Jesús va néixer pel març. ¿Com és que ho celebrem a finals de desembre, doncs?


  Silenci.


  En Langdon va somriure.


  —El 25 de desembre, amics meus, és l’antiga festa pagana del sol invictus, que coincideix amb el solstici d’hivern. És aquell temps meravellós en què el Sol torna i els dies es comencen a allargar.


  En Langdon va fer una altra mossegada a la poma.


  —Les religions dominants —va continuar— sovint adopten festes existents per fer la conversió dels vençuts una mica menys traumàtica. D’això s’en diu transmutació. Ajuda la gent a acostumar-se a la nova fe. Els creients van mantenir les mateixes dates santes, van continuar resant als mateixos llocs i fent servir una simbologia semblant… i simplement van substituir un déu per un de diferent.


  En aquell moment la noia de la primera fila ja estava furiosa:


  —Amb això vols dir que la cristiandat és una mena… d’adoració al Sol maquillada.


  —De cap manera. La cristiandat no només va adoptar l’adoració al Sol. El ritual de la canonització cristiana es va copiar d’un antic ritual d’Euhemerus. La pràctica de «menjar déu», que és el que es fa en la sagrada comunió, es va copiar dels asteques. Fins i tot el concepte de la mort de Crist per redimir-nos dels pecats segurament no és exclusiva dels cristians; l’autosacrifici d’un jove per absoldre els pecats del seu poble apareix en la tradició més prematura de Quetzalcóatl.


  La noia se’l mirava malament:


  —Doncs què, ¿hi ha res que sigui original del cristianisme?


  —En qualsevol fe organitzada hi ha ben poca cosa que sigui realment original. Les religions no neixen del no-res. Evolucionen a partir d’alguna altra. La religió moderna és un trencaclosques, un registre històric de la voluntat de l’home de comprendre la divinitat.


  —Ehem… Un moment —va especular en Hitzrot, una mica més despert—. Jo puc dir una cosa que és original del cristianisme. ¿Què me’n diu, de la imatge de Déu? L’art cristià no pinta mai Déu com déu falcó del Sol ni com un asteca ni com res estrany. Sempre mostra Déu com un vell amb barba blanca. Per tant, la nostra imatge de Déu sí que és original, ¿no?


  En Langdon va somriure:


  —Quan els primers cristians convertits van abandonar les seves deïtats anteriors (déus pagans, déus romans, grecs, el Sol, Mitra, el que sigui), van demanar a l’Església quin aspecte tenia el seu nou déu cristià. Molt sàviament, l’Església va escollir la cara més temuda, poderosa… i familiar de la història.


  En Hitzrot es va mostrar escèptic:


  —¿Un vell amb barba llarga i blanca?


  En Langdon va assenyalar la jerarquia d’antics déus de la paret. A la primera fila es veia un home gran amb barba llarga i blanca:


  —¿Us sona Zeus?


  La classe es va acabar amb aquella indicació.


  —Bona tarda —es va sentir que deia una veu d’home.


  En Langdon va fer un bot. Tornava a ser al Panteó. Es va girar de cara a un home gran amb sotana blava i una creu vermella al pit. L’Home li va dedicar un somriure que va mostrar una filera de dents grisoses.


  —¿És anglès, oi? —L’home tenia un accent toscà molt marcat.


  En Langdon va parpellejar, confós.


  —De fet, no. Sóc americà.


  L’home es va mostrar avergonyit.


  —Ai, Déu meu, perdoni’m. L’he vist tan ben vestit que m’he pensat… Li demano disculpes.


  —¿Que el puc ajudar? —va demanar en Langdon mentre el cor li bategava amb fúria.


  —En realitat pensava que potser jo el podia ajudar a vostè. Sóc el cicerone del Panteó. —L’home va assenyalar orgullós la insígnia de la ciutat—. La meva feina és fer més interessants les visites a Roma.


  «¿Més interessants?». En Langdon estava segur que precisament aquella visita estava plena d’interès.


  —Se’l veu una persona distingida —va dir l’home—, i estic segur que la cultura li interessa més que a la majoria. Potser li podria explicar alguna cosa de la història d’aquest edifici tan fascinant.


  En Langdon, educadament, va fer un lleu somriure:


  —És molt amable, però el cas és que jo mateix sóc historiador i…


  —Magnific! —A l’home se li van il·luminar els ulls com si hagués fet liana—. Així no dubto que ho trobarà extraordinari!


  —Em sembla que prefereixo…


  —El Panteó —va informar l’home, que havia engegat el discurs que se sabia de memòria—, el va fer construir Marcus Agrippa l’any 27 aC.


  —Sí —va afegir en Langdon—, i el va reconstruir Adrià el 119 dC.


  —Va ser la cúpula sense pilars més gran del món fins que el 1960 la va eclipsar la Supercúpula de Nova Orleans!


  En Langdon va sospirar. Aquell home ja no hi havia qui l’aturés.


  —I un teòleg del segle XV va dir que el Panteó era «la casa del diable», perquè entenia que el forat del sostre era una entrada per als dimonis!


  En Langdon es va aturar. Va alçar la mirada fins a l’obertura i el record de l’argument que havia suggerit la Vittoria li va fer pampalluguejar una imatge escruixidora a la ment… Un cardenal cremat caient pel forat i colpejant contra el terra de marbre. «Això sí que seria espectacular». En Langdon va examinar el Panteó buscant algun periodista. Cap. Va respirar fondo. No tenia sentit. Era absurd pensar que algú tenia els mitjans per fer una proesa com aquella.


  Així que en Langdon es va moure per continuar la seva inspecció, aquell afeccionat a docent el va seguir com algú necessitat d’amor. «Recorda’m», es va dir en Langdon a ell mateix, «que no hi ha res pitjor que un historiador de l’art massa confiat».


  A l’altre cantó de la sala, la Vittoria estava immersa en la seva pròpia recerca. Estava sola per primera vegada des que li havien donat la notícia de la mort del seu pare i sentia com la duresa de la realitat de les últimes vuit hores l’envaïa. Havien assassinat el seu pare d’una manera cruel i sense miraments. L’altra experiència gairebé igual de dolorosa havia estat que es pervertís la creació del seu pare, que havia passat a ser una eina per a terroristes. La Vittoria se sentia molt culpable quan pensava que era la seva invenció el que havia permès transportar l’antimatèria…, la seva bombona continuava el compte enrere a l’interior del Vaticà. En l’esforç per servir la recerca de la senzillesa de la veritat que feia el seu pare, s’havia convertit en una conspiradora del caos.


  Encara que se li feia estrany, l’única cosa de la seva vida que en aquell moment li donava benestar era la presència d’un complet desconegut. En Robert Langdon. Trobava un refugi inexplicable en aquells ulls… com l’harmonia dels oceans que havia sentit aquell mateix matí. Estava contenta de tenir-lo allà. A més de representar-li una font de fortalesa i esperança, en Langdon havia estat prou àgil mentalment per aconseguir aquella única oportunitat d’atrapar l’assassí del seu pare.


  La Vittoria va respirar profundament mentre continuava la recerca pel perímetre. L’aclaparaven les imatges inesperades de venjança personal que li havien dominat el pensament tot el dia. Tot i declarar-se un gran amant de la vida…, volia veure mort el botxí. No hi havia prou karma al món per fer-li parar l’altra galta, aquell dia. Estava alarmada i electritzada, i sentia alguna cosa que li corria per les venes de sang italiana que no havia sentit mai…, els xiuxiuejos dels avantpassats sicilians defensant l’honor familiar amb una justícia brutal. «Vendetta», va pensar la Vittoria, i per primera vegada a la seva vida ho va entendre.


  Imaginar-se la venjança la feia avançar. Es va acostar a la tomba de Rafael Santi. Fins i tot des d’un tros lluny ja podia afirmar que aquell home era especial. El sepulcre, a diferència dels altres, estava protegit amb un escut de plexiglàs i encastat a la paret. A través d’aquella protecció va veure la part anterior del sarcòfag:


  RAFAEL SANTI, 1483-1520


  La 'Vittoria va observar detalladament el sepulcre, i tot seguit va llegir una placa descriptiva d’una sola frase que hi havia al costat de la tomba de Rafael.


  La va tornar a llegir.


  I… la va tornar a llegir.


  Al cap d’un moment, va travessar la sala corrent, horroritzada:


  —Robert! Robert!
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  MENTRE EN LANGDON avançava per la seva meitat del Panteó, el guia semblava entestat a posar-li pals a les rodes, trepitjant-li els talons i continuant la seva explicació incansable. En Langdon es preparava per examinar l’últim nínxol.


  —Sembla que està molt interessat en aquests nínxols! —va dir el guia; se’l veia encantat—. ¿Sabia que és precisament el gruix de les parets el que fa que la cúpula sembli tan lleugera?


  En Langdon va assentir amb el cap, però no l’escoltava perquè estava a punt de treure el nas en un altre nínxol. De sobte, algú el va agafar per darrere. Era la Vittoria. Esbufegava i l’estirava del braç. Per l’expressió de terror que tenia a la cara, en Langdon només es podia imaginar una cosa. «Ha trobat un cos». Va sentir una onada de pànic.


  —Ah, la seva esposa! —va exclamar el guia, clarament emocionat de tenir un altre visitant. Va assenyalar els pantalons curts de la noia i les botes de caminar—. A vostè sí que se li veu que és americana!


  La Vittoria va mig tancar els ulls:


  —Sóc italiana.


  L’home va somriure lleument:


  —Ostres.


  —Robert —va xiuxiuejar la Vittoria mentre intentava girar-se d’esquena al guia—. El Diagramma de Galileu. L’he de veure.


  —¿Diagramma? —va dir el guia, que hi tornava a ficar el nas—. Senyor! Vostès dos sí que coneixen bé la història! Malauradament, aquest document no es pot consultar. És en una estanca secreta dels Arxius del Vat…


  —¿Ens disculpa un moment? —va dir-li en Langdon. El pànic de la Vittoria l’havia desconcertat. La va apartar d’allà, es va ficar la mà a la butxaca i en va treure el full del Diagramma—. ¿Què passa?


  —¿De quin any és, això? —va demanar la Vittoria amb els ulls clavats al paper.


  Ja tornaven a tenir el guia a sobre, que també mirava el document amb la boca oberta.


  —Això no deu ser pas…


  —Una reproducció per a turistes —va improvisar en Langdon—. Gràcies per la seva ajuda. La meva dona i jo agrairíem un moment d’intimitat.


  El guia es va apartar, però sense treure els ulls del paper.


  —L’any —va repetir la Vittoria a en Langdon—. ¿Quan ho va publicar, Galileu…?


  En Langdon va indicar el número romà de la línia de baix de tot—. Aquest és l’any de publicació. ¿Què passa?


  La Vittoria va desxifrar el número.


  —¿El 1639?


  —Sí. ¿Quin problema hi ha?


  Va veure el dubte als ulls de la Vittoria.


  —L’hem espifiada, Robert. L’hem ben espifiada. Les dates no quadren.


  —¿Quines dates no quadren?


  —La tomba de Rafael. No el van enterrar aquí fins al 1759. Un segle després de la publicació del Diagramma.


  En Langdon se la va mirar fixament mentre intentava trobar el sentit a aquelles paraules.


  —No —va replicar—. Rafael va morir el 1520, molt abans del Diagramma.


  —Sí, però no el van enterrar aquí fins molt més tard.


  En Langdon s’havia perdut.


  —¿De què parles?


  —Ho acabo de llegir. Van dur el cos de Rafael al Panteó el 1759. Era part d’un homenatge als italians eminents.


  En assimilar aquelles paraules, en Langdon va notar com si li haguessin arrencat bruscament una catifa de sota els pens.


  —Quan es va escriure el poema —va declarar la Vittoria—, la tomba de Rafael era en un altre lloc. En aquell temps, el Panteó no tenia reas a veure amb Rafael!


  Langdon es va quedar sense respiració.


  —Però això… vol dir que…


  —Sí! Vol dir que ens hem equivocat de lloc!


  En Langdon va notar que feia tentines. «No pot ser… estava convençut que…».


  La Vittoria va apropar-se-li i el va aguantar:


  —Signore, disculpi. ¿On era el cos de Rafael al segle XVII?


  —Urb… Urbino —va dir tartamudejant i amb expressió de desconcert—. La seva ciutat natal.


  —Es impossible! —va protestar en Langdon—. Els altar de la ciència dels il·luminats eren aquí, a Roma. N’estic segur!


  —¿Els il·luminats? —va exclamar el guia amb un crit de sorpresa mentre es tornava a mirar el document que en Langdon tenia a les mans—. ¿Qui són, vostès?


  La Vittoria va decidir anar per feina.


  —Busquem un lloc que encaixi amb la descripció de tomba terrenal de Santi. A Roma. ¿Ens sabria dir de quin lloc es tracta?


  El guia estava totalment perplex.


  —Aquesta és l’única tomba de Rafael a Roma.


  En Langdon intentava pensar alguna cosa, però la seva ment es negava a funcionar. Si la tomba de Rafael no era a Roma el 1639, ¿a què es referia, el poema? «De la tomba terrenal de Santi, diabòlic forat? ¿Què carai és? Pensa!».


  —¿Hi havia algun altre artista que es digués Santi? —va demanar la Vittoria.


  El guia va arronsar les espatlles:


  —Que jo sàpiga, no.


  —¿I algú famós? ¿Un científic o un poeta o un astrònom que es digués així?


  El guia tenia ganes d’anar-se’n:


  —No, senyora. L’únic Santi de qui he sentit a parlar és Rafael, l’arquitecte.


  —¿Arquitecte? —va dir la Vittoria—. Em pensava que era pintor!


  —Feia de tot, evidentment. Tots feien de tot. Miquel Àngel, Da Vinci, Rafael.


  En Langdon no estava segur de si van ser les paraules del guia o les tombes decorades que l’envoltaven les que li van fer veure la llum, però tampoc tenia cap importància. Li va venir al cap. «Santi era arquitecte». A partir d’aquí, l’associació d’idees va anar caient com pedres de dòmino. Els arquitectes del Renaixement vivien per dues úniques raons: per glorificar Déu amb grans esglésies i per glorificar els dignataris amb tombes espectaculars. «La tomba de Santi. ¿Podia ser?». Les imatges se li presentaven amb més rapidesa…


  La Monna Lisa de Da Vinci.


  Els Nenúfars de Monet.


  El David de Miquel Àngel.


  La tomba terrenal de Santi…


  —Santi va dissenyar la tomba —va dir en Langdon.


  La Vittoria es va girar:


  —¿Què?


  —No fa referència al lloc on està enterrat Rafael, sinó a una tomba que va dissenyar.


  —¿Què dius?


  —He interpretat malament la pista. No estem buscant el lloc on està enterrat Rafael sinó una tomba que Rafael va dissenyar per a algú altre. No sé com m’ha pogut passar per alt. La meitat de les escultures fetes a la Roma renaixentista i barroca eren per a tombes. —En Langdon va somriure davant aquella revelació—. Rafael en devia arribar a dissenyar centenars!


  A la Vittoria no se la veia gaire contenta:


  —¿Centenars?


  En Langdon va esborrar el somriure del rostre.


  —Oh.


  —¿Alguna que sigui terrenal, professor?


  De sobte, en Langdon va sentir que tenia poca informació més. Els seus coneixements sobre l’obra de Rafael eren vergonyosament limitats. Si s’hagués tractat de Miquel Àngel encara se n’hauria sortit, però l’obra de Rafael mai no l’havia entusiasmat. Només es recordava d’un parell de les tombes més famoses de Rafael, però tampoc no sabia del cert l’aspecte que tenien.


  La Vittoria, que va semblar que havia notat la incomoditat d’en Langdon, es va dirigir al guia, que es començava a allunyar d’ells. El va engrapar pel braç i el va sacsejar.


  —Necessito una tomba. Dissenyada per Rafael. Una tomba que es pugui considerar terrenal.


  El guia havia adoptat una expressió d’angoixa.


  —¿Una tomba de Rafael? No ho sé. En va dissenyar tantes! I probablement es refereixen a una capella de Rafael, no pas a una tomba. Els arquitectes sempre dissenyaven les capelles juntament amb la tomba.


  En Langdon es va adonar que l’home tenia raó.


  —¿Hi ha cap tomba o capella de Rafael que es pugui considerar terrenal?


  L’home va arronsar les espatlles.


  —Em sap greu. No sé a què es refereixen. Terrenal no descriu res del que conec d’ell. Me n’he d’anar…


  La Vittoria el va agafar pel braç i va llegir la primera frase del full:


  —De la tomba terrenal de Santi, diabòlic forat. ¿Li diu res, això?


  —Res de res.


  En Langdon va alçar el cap. Per un moment s’havia oblidat de la segona part de la frase. «¿Diabòlic forat?».


  —Sí! —va dir al guia—. Exacte! ¿Alguna de les tombes de Rafael té algun ull?


  El guia va fer que no.


  —Que jo sàpiga, el Panteó i prou. —Va fer una pausa—. Però…


  —Però què! —van exclamar la Vittoria i en Langdon alhora.


  Ara el guia va inclinar el cap i va tornar a avançar cap a ells.


  —¿Un forat diabòlic? —va murmurar per a ell mateix, i es va picar les dents—. Forat del diable… és a dir… ¿buco diavolo?


  La Vittoria va assentir amb el cap.


  —Literalment, sí.


  El guia va fer un lleu somriure.


  —És un terme que fa temps que no sentia. Si no m’erro, un buco diavolo és una sala subterrània.


  —¿Una sala subterrània? —va demanar en Langdon—. ¿Com una cripta?


  —Sí, però d’un tipus concret. Em sembla que forat del diable és un terme antic que fa referència a una cavitat per a enterraments massius que es troba en una capella…, sota d’una altra tomba.


  —¿Una ossera annexa? —va demanar en Langdon, que va reconèixer immediatament el que descrivia l’home.


  El guia es va quedar impressionat.


  —Sí! Aquest és el terme que buscava!


  En Langdon ho va rumiar. Les osseres van representar una solució barata de l’Església per a un problema delicat. Com que les esglésies honoraven els seus membres més distingits amb tombes adornades en un santuari, els parents vius del difunt sovint demanaven que hi enterressin tota la família…, i així s’asseguraven que ells també tindrien un enterrament digne a l’església. No obstant això, si l’església no tenia espai o diners per a les tombes de tota una família, solia construir una ossera annexa, és a dir, un forat a terra prop de la tomba on s’enterraven els membres menys importants de la família. Aleshores, aquell forat es cobria amb l’equivalent renaixentista d’una làpida. Tot i que era un sistema pràctic, les osseres van passar ràpidament de moda per culpa de la pudor que en sortia. «El forat del diable», va pensar en Langdon. No havia sentit mai aquell terme, però ara li semblava molt adequat.


  A en Langdon, el cor li bategava amb força. «De la tomba terrenal de Santi, diabòlic forat». Quedava una pregunta pendent:


  —¿Rafael va dissenyar mai cap tomba que tingués un d’aquests forats del diable?


  El guia es va gratar el cap.


  —En realitat, em sap greu però només se me n’acut una.


  «¿Només una?», en Langdon no hauria pogut somiar una resposta millor.


  —On! —va dir la Vittoria gairebé cridant.


  El guia se’ls va mirar estranyat.


  —La capella Chigi. La tomba d’Agostino Chigi i el seu germà, grans protectors de les arts i les ciències.


  —¿Les ciències? —va dir en Langdon mirant la Vittoria.


  —¿On? —va repetir la Vittoria.


  El guia va ignorar la pregunta. Ja es tornava a entusiasmar en veure que era útil:


  —Sobre si és terrenal, no sabria què dir-li, però el que és segur és que és… diguem diferente.


  —¿Diferent? —va dir en Langdon—. ¿En què?


  —No és gens coherent amb l’arquitectura. Rafael només es va encarregar de l’arquitectura. La decoració interior va ser cosa d’un altre escultor. Ara no recordo de qui.


  En Langdon era tot orelles. «¿Potser el mestre il·luminat anònim?»


  —Fos qui fos el creador dels monuments interiors, tenia molt poc gust —va afegir el guia—. Dio mio! Atrocità! ¿A qui li agradaria que l’enterressin entre piràmides?


  En Langdon no es podia creure el que acabava de sentir:


  —¿Piràmides? ¿A la capella hi ha piràmides?


  —Ja ho sé —va dir el guia rient—. És terrible, ¿oi?


  La Vittoria va agafar el guia pel braç:


  —Signore, ¿on és la capella Chigi?


  —Aproximadament a un quilòmetre i mig cap al nord. A l’església de Santa Maria del Popolo.


  La Vittoria va deixar anar tot l’aire dels pulmons.


  —Gràcies. Anem.


  —Ei —va dir el guia—, se m’acaba d’ocórrer una altra cosa. Que ximple que sóc!


  La Vittoria es va aturar.


  —Si us plau, no em digui que s’ha equivocat.


  Ell va fer que no.


  —No, però se m’havia d’haver ocorregut abans. La capella Chigi no sempre s’ha conegut amb aquest nom. Abans es deia Capella della Terra.


  —¿Capella de la terra, com l’element? —va demanar en Langdon.


  —No —va dir la Vittoria, que ja es dirigia cap a la porta—. Capella de la Terra, com el planeta.


  Mentre sortia a la Piazza della Rotonda la Vittoria Vetra es va treure el mòbil de la butxaca.


  —Comandant Olivetti —va dir—. Ens hem equivocat de lloc.


  L’Olivetti es va quedar perplex:


  —¿Que s’han equivocat? ¿Què vol dir?


  —El primer altar de la ciència és a la capella Chigi!


  —¿On? —ara ja sonava enfadat—. Però el senyor Langdon ha dit…


  —Santa Maria del Popolo! Un quilòmetre i mig cap al nord. Fan-hi anar els seus homes! Ens queden quatre minuts!


  —Però els meus homes han pres posicions aquí! No crec que…


  —Afanyi’s! —La Vittoria va penjar.


  Darrere d’ella, en Langdon va sortir del Panteó, atordit.


  Ella el va agafar de la mà i el va estirar cap a una cua de taxis aparentment sense conductor que s’esperaven en fila índia; es va acostar al primer de la fila i va picar a la finestreta. El conductor, endormiscat, va fer un bot i es va asseure bé amb un crit. La Vittoria va obrir la porta del darrere precipitadament i va empènyer en Langdon cap a dins. Tot seguit s’hi va ficar ella d’un salt.


  —Santa Maria del Popolo —va ordenar—. Presto!


  Mig adormit i intimidat, el conductor va prémer l’accelerador i va sortir disparat carrer avall.
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  EN GUNTHER GLICK s’havia assegut davant l’ordinador i la Chinita Macri, que ara era a la part de darrere de la furgoneta, plena d’aparells de la BBC, mirava la pantalla per damunt les espatlles d’en Gunther totalment confosa.


  —Ja t’ho deia —va fer en Glick mentre escrivia més paraules clau—. El British Tattler no és l’únic diari que publica històries sobre aquesta gent.


  La Macri s’ho va mirar més de prop. En Glick tenia raó. La base de dades de la BBC va mostrar que la seva distingida xarxa recollia sis històries sobre la germandat dels il·luminats publicades en els últims deu anys. «Va, sorprèn-me», va pensar la Macri:


  —¿Qui són els periodistes que les van escriure? —va preguntar—. ¿Periodistes de segona?


  —La BBC no treballa amb periodistes de segona.


  —Bé que treballen amb tu.


  En Glick se la va mirar amb mala cara:


  —No sé per què ets tan escèptica. S’ha parlat molt dels il·luminats, al llarg de la història.


  —Igual que de les bruixes, els ovnis i el monstre del llac Ness.


  En Glick va llegir la llista d’històries.


  —¿Has sentit mai a parlar d’un tal Winston Churchill?


  —Em sona.


  —La BBC va publicar un reportatge sobre la seva vida fa un temps. Un catòlic empedreït, per cert. ¿Sabies que el 1920 Churchill va publicar una declaració en què condemnava els il·luminats i advertia els britànics sobre una conspiració mundial contra la moralitat?


  La Macri no s’ho acabava de creure:


  —¿Qui ho va publicar, el British Tattler?


  En Glick va somriure:


  —El London Herald, 8 de febrer del 1920.


  —No pot ser.


  —Mira-ho tu mateixa.


  La Macri es va apropar al document. «London Herald, 8 de febrtt del 1920». No en tenia ni idea.


  —Bé, Churchill era un paranoic.


  —Doncs no era l’únic —va afegir en Glick, que va continuar llegint—. Pel que es veu, Woodrow Wilson va fer tres transmissions per ràdio el 1921 advertint del control creixent dels il·luminats sobre el sistema bancari dels Estats Units. ¿Vols sentir un fragment del discurs que va fer per la ràdio?


  —Si t’he de dir la veritat, no.


  En Glick n’hi va llegir un igualment.


  —Va dir: «Hi ha una força tan organitzada, tan subtil, tan completa i tan perversa que ningú no ha gosat parlar-ne mai per condemnar-la».


  —No n’havia sentit mai res.


  —Potser perquè el 1921 eres una criatura.


  —Encantador. —La Macri es va empassar el comentari sarcàstic. Sabia molt bé que se li començaven a veure els anys. Ara que en tenia quaranta-tres, els rínxols negres i escabellats mostraven metxes grises. Era massa orgullosa per tenyir-se. La seva mare, una baptista del sud, havia ensenyat a la Chinita a estar contenta i a tenir respecte per ella mateixa. «Com a dona negra», li deia la mare, «no t’has d’amagar del que ets. El dia que ho facis serà el final. Vés amb el cap ben dret i amb el somriure brillant i deixa’ls que es trenquin les banyes per saber què és el que et fa riure».


  —¿Has sentit mai a parlar de Cecil Rhodes? —va preguntar en Glick.


  —¿El financer britànic?


  —Sí. Va crear les beques Rhodes.


  —No em diguis que…


  —Un il·luminat.


  —BS.


  —BBC, en realitat. 16 de novembre del 1984.


  —¿Nosaltres vam escriure que Cecil Rhodes era un il·luminat?


  —I tant. I segons diu la base de dades, fa molts segles les beques Rhodes volien reclutar les ments joves més brillants per als il·luminats.


  —Això és ridícul! El meu oncle va rebre una beca Rhodes!


  En Glick li va picar l’ullet.


  —I Bill Clinton.


  A la Macri li començava a pujar la mosca al nas. No havia tolerat mai el periodisme alarmista i de poca qualitat. No obstant això, coneixia prou bé la BBC per saber que totes les històries que publicaven s’havien investigat i confirmat seriosament.


  —Aquí n’hi ha una que segur que recordaràs —va informar en Glick—. BBC, 5 de març del 1988. El president de la Mesa del Parlament, Chris Mullin, va demanar a tots els membres del Parlament britànic que eren francmaçons que ho diguessin públicament.


  La Macri ho recordava. Aquell decret s’havia ampliat perquè també afectés els policies i els jutges.


  —¿Per què?


  En Glick va llegir:


  —…preocupació pel fet que faccions secretes de francmaçons exercien un control considerable sobre els sistemes polític i financer.


  —Això és cert.


  —Va provocar un bon enrenou. Els francmaçons del Parlament estaven furiosos. I amb raó. La gran majoria va resultar ser gent innocent que s’havien unit als francmaçons per treballar en xarxa i ajudar els altres. No tenien ni idea dels antics contactes de la germandat.


  —Presumptes contactes.


  —Digue’n com vulguis. —En Glick continuava repassant articles—. Mira això. Històries que relacionen els il·luminats amb Galileu, els guerenets de França, els alumbrados d’Espanya. Passant per Karl Marx i la Revolució Russa.


  —La història es repeteix.


  —Entesos, ¿vols una història actual? Mira això. Aquí hi ha una referència als il·luminats d’un Wall Street Journal de fa poc.


  Això va captar l’atenció de la Macri.


  —¿El Journal?


  —A veure si endevines quin és el joc d’ordinador més popular entre els internautes dels Estats Units ara mateix.


  —El d’enganxar la cua a la Pamela Anderson.


  —Gairebé. Es diu Il·luminats: nou ordre mundial.


  La Macri va treure el cap per damunt l’espatlla del seu company per mirar l’article. «Els jocs de Steve Jackson tenen un gran èxit… Una aventura pseudohistòrica que imagina el retorn d’una antiga germandat satànica bavaresa. Els trobaràs a Internet a…». La Macri va alcar la vista, mig marejada.


  —¿Què tenen aquests il·luminats contra la cristiandat?


  —No només contra la cristiandat —va explicar en Glick—, sinó contra la religió en general. —Va moure el cap i va fer una ganyota—. Tot i que per la trucada que acabem de rebre sembla que sí que tenen una ràbia especia la Vaticà.


  —Au, vinga. ¿No deus pensar que el tio que ha trucat és qui diu que és, no?


  —¿Un missatger dels il·luminats? ¿Que es prepara per matar quatre cardenals? —En Glick va somriure—. T’asseguro que espero que sí.
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  EL TAXI D’EN LANGDON i la Vittoria va fer el trajecte d’un quilòmetre i mig per la Via della Scrofa en poc més d’un minut. Van derrapar fins a la parada del cantó sud de la Piazza del Popolo just abans de les vuit. Com que no tenia ni una lira, en Langdon va pagar més del que el conductor demanava amb dòlars americans. Ell i la Vittoria van saltar del cotxe. La piazza estava tranquil·la, excepte per les rialles d’un grup de persones assegudes a la terrassa del conegut Rosati Café, un lloc de moda entre els intel·lectuals italians. La brisa els portava la flaire d’espresso i pastes.


  En Langdon encara estava paralitzat per l’error del Panteó. Malgrat això, després de donar un cop d’ull superficial a la plaça se li va despertar el sisè sentit. Aquella piazza semblava farcida de referències als il·luminats, encara que fos subtilment. A part que tenia una forma perfectament el·líptica, just al centre s’hi alçava un obelisc egipci, una columna quadrada de pedra amb una punta clarament piramidal. Gràcies als botins dels pillatges imperials de Roma, es van escampar obeliscos per tota la ciutat, que els simbologistes anomenaven «piràmides elevades», extensions molt altes de la forma piramidal sagrada.


  Si bé els ulls d’en Langdon resseguien el monòlit de baix a dalt, la vista se li va desviar cap a un altre element que estava en segon pla. Un element molt més significatiu.


  —Som al lloc correcte —va anunciar en veu baixa mentre notava una nova sensació de cautela reveladora—. Mira això. —En Langdon va apuntar a la imponent Porta del Popolo, l’altíssima arcada de pedra de l’altra punta de la piazza. La volta de l’estructura havia presidit la plaça durant segles. Al bell mig de l’arcada, al punt més alt, s’hi veia un gravat simbòlic.


  —¿Et sona de res?


  La Vittoria va mirar aquell gravat enorme:


  —¿Una estrella brillant damunt d’una pila de pedres triangulars?


  En Langdon va fer que no.


  —Una font de llum damunt d’una piràmide.


  La Vittoria es va girar amb els ulls oberts com taronges.


  —¿Com… el Gran Segell dels Estats Units?


  —Exacte. El símbol francmaçó del bitllet d’un dòlar.


  La Vittoria va respirar fondo i va fer una ullada general a la piazza:


  —¿On és, doncs, el diantre d’església?


  L’església de Santa Maria del Popolo semblava un vaixell de guerra extraviat, encastada de biaix a la base d’un turó de la banda sud-est de la plaça. L’elevació de pedra del segle XI encara es veia menys elegant: una bastida a la torre cobria la façana.


  Mentre corrien cap a l’edifici en Langdon no veia les coses clares. Va alçar la mirada cap a l’església, desconcertat. ¿Era possible que allí dins s’estigués a punt de cometre un assassinat? Desitjava que l’Olivetti no trigués. Sentia el pes desagradable de la pistola a la butxaca.


  Les escales del davant de l’església eren en forma de ventaglio, un ventall que donava la benvinguda, irònica en aquest cas, perquè estava bloquejada per una bastida i material de construcció; hi havia un senyal d’advertència: «Costruzione. Non entrare».


  En Langdon va pensar que en una església tancada per restauració l’assassí podia fer tranquil·lament el que volgués. No era com al Panteó. Allà no calien trucs elaborats. Només havia de trobar una entrada oberta.


  La Vittoria va travessar la bastida sense dubtar-ho ni un moment i es va enfilar escales amunt.


  —Vittoria —la va advertir en Langdon—. Si encara és dins…


  La Vittoria no va semblar que el sentís. Va continuar fins a la porta de fusta de l’església. En Langdon es va afanyar a atrapar-la. Abans que tingués temps de dir-li res, ella va agafar el pom i el va empènyer. En Langdon es va aguantar la respiració. La porta no va cedir.


  —Hi ha d’haver una altra entrada —va dir la Vittoria.


  —És probable —va dir en Langdon, que esbufegava—, però l’Olivetti arribarà de seguida. Entrar és massa perillós. Hauríem de controlar l’església des d’aquí fora fins que…


  La Vittoria es va girar amb els ulls encesos.


  —Si hi ha una altra entrada, vol dir que hi ha una altra sortida. Si aquest tio desapareix, estem fungito.


  En Langdon sabia prou italià per reconèixer que tenia raó.


  El carreró de la dreta de l’església era estret i fosc, amb parets altes a banda i banda. Feia pudor de pixum, una flaire molt habitual en aquella ciutat, on els bars eren més nombrosos que els lavabos públics en una proporció de vint a un.


  En Langdon i la Vittoria es van submergir en la penombra pudent. Quan ja havien avançat uns dotze metres pel carreró, la Vittoria va agafar en Langdon pel braç i va assenyalar alguna cosa.


  En Langdon també ho va veure: una mica més enllà hi havia una porteta de fusta amb unes frontisses gruixudes. En Langdon la va reconèixer: era la porta sacra, una entrada privada per al clergat. Moltes d’aquelles entrades estaven en desús feia anys, des que altres edificis havien guanyat terreny i havien convertit aquelles entrades en portes secundàries situades en petits carrerons incòmodes.


  La Vittoria va sortir corrent cap a la porta. En arribar-hi va mirar el pom, aparentment perplexa. En Langdon va arribar després d’ella i va mirar l’anella col·locada on hi hauria d’haver hagut un pom.


  —Una anella —va xiuxiuejar. En Langdon hi va acostar la mà i va alçar l’anella lentament. Va fer un clic. La Vittoria es va apartar, incòmoda de sobte. A poc a poc, en Langdon va fer girar l’anella en el sentit de les agulles del rellotge. La va girar fàcilment 360 graus, però la porta no es va obrir. En Langdon va arrufar el front; en girar-la cap a l’altra banda va obtenir el mateix resultat.


  La Vittoria va fer una ullada a la resta del carreró.


  —¿Et sembla que hi pot haver una altra entrada?


  En Langdon no ho creia. Moltes catedrals renaixentistes es dissenyaven per ser possibles fortaleses en cas d’atacs a la ciutat. Tenen el mínim d’entrades possibles:


  —Si n’hi ha alguna altra —va dir—, deu ser a la part del darrere, més com a via de fugida que com a entrada.


  La Vittoria ja havia començat a anar-hi.


  En Langdon va continuar avançant pel carreró. Les parets s’enfilaven cap al cel a banda i banda. En algun indret les campanes van començar a tocar les vuit…


  La primera vegada que el va cridar, en Robert Langdon no va sentir la Vittoria. S’havia aturat davant d’una finestra amb vitralls coberta de barres i intentava espiar l’interior de l’església.


  —Robert! —la seva veu era un xiuxiueig fort.


  En Langdon va alçar la mirada. La Vittoria era a l’extrem del carreró. Apuntava al darrere de l’església i li feia senyals perquè s’hi apropés. En Langdon va anar corrent cap a ella. De la base de la paret de darrere en sortia una pedra que amagava una gruta estreta, una mena de passatge comprimit que tallava directament la base de l’església.


  —¿Una entrada? —va demanar la Vittoria.


  En Langdon li va fer que sí. «De fet és una sortida, però no cal que ens posem tècnics».


  La Vittoria es va agenollar i va treure el nas pel túnel.


  —Mirem si la porta està oberta.


  En Langdon va obrir la boca per mostrar el seu desacord, però la Vittoria el va agafar de la mà i el va fer entrar a l’obertura.


  —Espera’t —va dir en Langdon.


  Ella es va girar, impacient.


  En Langdon va sospirar.


  —Ja entro jo primer.


  Això va sorprendre la Vittoria.


  —¿Més cavallerositat?


  —Primer els grans, després els bells.


  —¿Era una floreta?


  En Langdon va somriure, la va avançar i es va endinsar en la penombra.


  —Compte amb les escales.


  Ell es va desplaçar lentament en la foscor, sempre amb una mà contra la paret. La pedra era aspra. Per un moment, en Langdon va recordar l’antic mite de Dèdal, com el noi avançava pel laberint del Minotaure amb la mà a la paret sabent que si no la separava en cap moment trobaria el final. En Langdon caminava endavant sense estar segur que volgués trobar el final.


  El túnel es va estrènyer lleugerament i en Langdon va alentir la marxa. Va sentir la Vittoria just darrere seu. La paret va dibuixar una corba cap a l’esquerra i el túnel es va obrir en una sala circular. Curiosament, allà dins hi havia una llum tènue. Amb aquella claror, en Langdon va distingir el contorn d’una porta de fusta gruixuda.


  —Oh, oh.


  —¿Tancada?


  —Ho estava.


  —¿En passat? —La Vittoria es va posar al seu costat.


  En Langdon l’hi va ensenyar. Amb la poca claror que venia de l’interior, es veia la porta entreoberta… Algú havia doblegat les frontisses amb una barra de ferro que encara estava encastada a la porta.


  Es van quedar quiets un moment sense dir res. Aleshores, en la foscor, en Langdon va notar les mans de la Vittoria al seu pit, que el palpaven i se li ficaven sota la jaqueta.


  —No s’esveri, professor —va dir ella—. Només vull agafar la pistola.


  Just en aquell moment, als Museus del Vaticà un equip de la guàrdia suïssa es movia en totes direccions. El museu estava a les fosques i els guàrdies duien ulleres d’infrarojos de la marina dels Estats Units. Les ulleres els permetien veure-ho tot en una penombra verda esgarrifosa. Tots els guàrdies duien uns auriculars connectats a un detector que movien davant seu rítmicament d’una banda a l’altra: el mateix dispositiu que utilitzaven dos cops per setmana per buscar micròfons amagats a l’interior del Vaticà. Es desplaçaven metòdicament, comprovaven les estàtues per darrere, els interiors dels nínxols, els armaris i els mobles per sota. En cas que es detectés el més mínim camp magnètic l’antena emetria un soroll.


  Però aquella nit no obtenien cap tipus de senyal.
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  L’INTERIOR DE SANTA Maria del Popolo era llòbrec i molt poc il·luminat. Semblava més una estació de metro inacabada que una catedral. La nau principal era una cursa d’obstacles: el paviment irregular, palets de totxanes, piles de runa, carretons i fins i tot una retroexcavadora rovellada. Les columnes gegantines s’alçaven de terra i sostenien la volta del sostre. El llot relliscava emmandrit sobre la claror apagada dels vitralls. En Langdon i la Vittoria eren sota un fresc desmanegat de Pinturicchio i observaven atentament l’interior del santuari.


  No es movia res. Se sentia un silenci sepulcral.


  La Vittoria subjectava la pistola davant seu amb totes dues mans. En Langdon es va mirar el rellotge: les 8.04. «Estem sonats», va pensar. «És massa perillós». Tot i així, sabia que si l’assassí era allà dins podia sortir per qualsevol lloc, i això feia inútil vigilar una sola porta des de fora. L’única opció era enxampar-lo a dins… És a dir, si encara hi era. En Langdon es va sentir culpable per la relliscada de pensar en el Panteó, que havia esvaït l’oportunitat que tenien. Ara ja no podia exigir precaucions; era ell qui els havia dut fins a aquell cul-de-sac.


  La Vittoria examinava l’església amb una certa preocupació.


  —A veure —va xiuxiuejar—, ¿on és la capella Chigi?


  En Langdon va fer una ullada a l’escenari obscur i fantasmagòric, va observar la part posterior de la catedral i va examinar les parets exteriors. Tot i que la majoria de gent no ho sabia, a les catedrals renaixentistes sempre hi havia unes quantes capelles, i a les grans catedrals com Nôtre Dame n’hi ha dotzenes. Les capelles es consideraven racons més que no sales, perquè eren espais semicirculars distribuïts per tot el perímetre de l’església en els quals hi havia tombes.


  «Males notícies», va pensar en Langdon en veure les quatre sales de la paret. En total hi havia vuit capelles. Tot i que vuit no eren gaires, totes vuit estaven cobertes amb lones enormes de poliuretà transparent per les obres, aparentment per protegir de la pols les tombes de l’interior.


  —Podria ser qualsevol d’aquestes capelles —va informar en Langdon—. No hi ha cap manera de saber quina és la Chigi sense mirar dins de cadascuna. És un bon motiu per esperar l’Oliv…


  —¿On és l’absis secundari esquerre? —va demanar ella.


  En Langdon se la va mirar atentament, sorprès per la precisió terminològica:


  —¿L’absis secundari esquerre?


  La Vittoria va assenyalar la paret que tenia ell darrere. Una rajola decorativa enganxada a la pedra. Hi tenia gravat el mateix símbol que havien vist a fora: una piràmide sota d’una estrella lluent. A la placa coberta de pols que hi havia penjada al costat es llegia:


  ESCUT D’ARMES D’ALEXANDRE CHIGI

  LA TOMBA DEL QUAL ES TROBA A

  L’ABSIS SECUNDARI ESQUERRE D’AQUESTA CATEDRAL


  En Langdon va assentir amb el cap. «¿L’escut d’armes dels Chigi era una piràmide i una estrella?». De sobte es va preguntar si el poderós mecenes Chigi havia estat un il·luminat. Va fer un senyal de satisfacció a la Vittoria.


  —Bona feina, Nancy Drew.


  —¿Què?


  —Deixa-ho córrer. Jo…


  A pocs metres d’on eren va caure alguna cosa metàl·lica. El soroll va ressonar per tota l’església. En Langdon va empènyer la Vittoria darrere d’una columna mentre ella apuntava l’arma cap al soroll. Silenci. Es van quedar quiets. Un altre cop el soroll, aquesta vegada amb menys intensitat. En Langdon es va aguantar la respiració. «No hauríem d’haver entrat!». El soroll es va sentir més a prop: eren com les passes intermitents d’un home coix. De sobte es va veure alguna cosa que sortia de la base de la columna.


  —Figlio di puttana! —va exclamar la Vittoria entre dents fent un bot enrere. En Langdon va retrocedir amb ella.


  Darrere de la columna es va veure una rata enorme que arrossegava un tros d’entrepà mig embolicat. L’animal es va aturar en veure’ls, es va quedar mirant el canó de l’arma de la Vittoria i aleshores, amb una aparent indiferència, va continuar arrossegant el seu trofeu.


  —Filla de… —va murmurar en Langdon amb el cor bategant furiosament.


  La Vittoria va abaixar la pistola i va recuperar ràpidament la serenitat. En Langdon va treure el cap per darrere la columna i va observar la capsa metàl·lica on hi havia hagut el dinar d’algun obrer, tirada a terra. Es veia serrada per algun rosegador molt astut.


  En Langdon va mirar per tota la basílica per detectar qualsevol moviment i va xiuxiuejar:


  —Si aquest paio és aquí, segur que ho ha sentit, això. ¿Estàs segura que no vols esperar que arribi l’Olivetti?


  —L’absis secundari esquerre —va repetir la Vittoria—, ¿On és?


  En Langdon es va girar de mala gana i va intentar centrar-se. La terminologia de les catedrals era com les indicacions de dalt els escenaris: totalment contrària al que et diria la intuïció. Es va posar de cara a l’altar. «Centre de l’escenari». Amb el dit polze va assenyalar darrere seu per damunt de l’espatlla.


  Es van girar tots dos i van mirar on havia assenyalat.


  Suposadament, la capella Chigi era la tercera de les quatre que hi havia a la seva dreta. La bona notícia: que eren a la banda correcta de l’església. La dolenta era que estaven just a l’altra punta. Haurien de recórrer tota la llargada de la catedral i passar per davant de tres capelles més que, igual que la capella Chigi, estaven cobertes amb plàstics transparents.


  —Espera’t —va dir en Langdon—. Jo aniré davant.


  —De cap manera.


  —Sóc jo qui l’ha espifiada al Panteó.


  Ella es va girar:


  —Però qui té la pistola sóc jo.


  En Langdon li va mirar els ulls i hi va llegir el que pensava de debò… «Qui ha perdut el pare sóc jo. Qui ha ajudat a construir una arma de destrucció massiva sóc jo. Les ròtules d’aquest paio són per a mi…».


  En Langdon va entendre que no tenia cap importància i li va permetre anar davant. Van començar a avançar, cautelosament, per la banda est de la basílica. En passar pel costat de la primera capella, en Langdon es va posar tens, com si fos un concursant d’un espectacle surrealista. «Jo trio la cortina número tres», va pensar.


  A l’església no se sentia res. Els murs de pedra deixaven fora tots els senyals que hi havia un món exterior. En passar ràpidament davant d’una capella fins a la següent, darrere les cortines de plàstic s’endevinaven formes humanoides pàl·lides. «Marbre esculpit», es deia en Langdon amb l’esperança d’encertar-la. Eren les 8.06. ¿L’assassí havia estat puntual i havia fugit just abans que en Langdon i la Vittoria arribessin? ¿O encara era allà dins? En Langdon no sabia quina de les dues opcions s’estimava més.


  Van passar per davant del segon absis, ominós en aquella catedral cada vegada més fosca. Semblava que la nit s’imposava ràpidament, accentuada per la claror tenyida que entrava pels vitralls. En avançar, la cortina de plàstic del seu costat es va moure de sobte, com si algú hagués obert una porta.


  La Vittoria va alentir el pas en arribar a la tercera capella. Va alçar l’arma davant seu i va fer un moviment amb el cap indicant l’estela del costat de l’absis. Al bloc de granit hi havia gravades dues paraules:


  CAPELLA CHIGI


  En Langdon li va fer que sí. Sense ni obrir la boca, es van acostar a la vora de l’obertura i es van posar darrere d’una columna ampla. La Vittoria va treure la pistola per la punta de la cortina. Aleshores va fer un senyal a en Langdon perquè retirés la lona.


  «És un bon moment per començar a resar», va pensar ell. Reticent, va començar a apartar el plàstic. El va moure uns centímetres, però tot i així va fer soroll. Tots dos es van quedar glaçats. Silenci. Al cap d’un moment, amb moviments lents, la Vittoria es va inclinar endavant i va espiar per l’escletxa. En Langdon mirava per damunt l’espatlla d’ella.


  Cap dels dos no respirava.


  —Està buida —va dir finalment la Vittoria mentre abaixava l’arma—. Hem fet tard.


  En Langdon no la va sentir. Estava meravellat, transportat per un instant a un altre món. En tota la seva vida no s’havia imaginat mai una capella amb aquell aspecte. Amb aquella decoració de marbre marró, la capella Chigi era realment desconcertant. L’ull expert den Langdon la va devorar d’una sola passada. Era més terrenal del que s’hauria pogut imaginar; era gairebé com si l’haguessin dissenyat personalment Galileu i els il·luminats.


  A la part de dalt, la cúpula brillava amb una estesa d’estels brillants i els set planetes astronòmics. A la de baix, els dotze símbols del zodíac: símbols pagans i terrenals amb arrels astronòmiques. El zodíac també es relacionava directament amb la terra, l’aire, el foc i l’aigua… Quatre distincions que representen el poder, l’intellecte, lardor i l’emoció. «La terra és el poder», va recordar en Langdon.


  Resseguint la paret avall, en Langdon va veure tributs a les quatre estacions de la Terra: primavera, estate, autunno, inverno. Però molt més increïbles que tot això eren les dues grans estructure que dominaven l’espai. En Langdon se les va quedar mirant en silenci, meravellat. «No pot ser», va pensar. «És senzillament impossible! Però ho havia vist bé. A banda i banda de la capella, amb una simetria perfecta, hi havia dues piràmides de marbre d’uns tres metres d’altura».


  —No veig cap cardenal —va xiuxiuejar la Vittoria—. Ni cap assassí. —Va acabar d’apartar la cortina i hi va entrar.


  A en Langdon els ulls se li havien quedat clavats a les piràmides. «¿Què hi fan aquestes piràmides en una capella cristiana?». I, encara que semblava impossible, allò no era tot. Al bell mig de cada una de les piràmides hi havia un medalló d’or incrustat… Uns medallons com pocs n’havia vist en Langdon en tota la seva vida… Eren el·lipses perfectes. Aquells discos brunyits brillaven amb la llum del sol ponent que entrava pel sostre. «¿Les el·lipses de Galileu? ¿Piràmides? ¿Una cúpula d’estrelles?». En aquella estança hi havia més simbologia dels il·luminats que en cap sala que hagués pogut imaginar en Langdon.


  —Robert —va dir la Vittoria amb veu tremolosa—. Mira!


  En Langdon va anar fins a ella mentre tornava a la realitat i mirava on apuntava la noia.


  —Collons! —va cridar, i va fer un bot enrere.


  A terra, de cara a ells, van veure la imatge d’un esquelet, un nosaic de marbre molt detallat que escenificava l’àngel de la mort, L’esquelet sostenia una làpida que tenia dibuixada la mateixa piràmide amb estrella que havien vist fora. Però no va ser aquella imatge el que va glaçar la sang d’en Langdon, sinó que el mosaic estigués fet damunt d’una pedra circular, un cupermento, que algú havia alçat com si fos la tapa d’una claveguera i havia deixat a un costat d’una fosca obertura.


  —El forat diabòlic —va dir en Langdon amb veu ofegada. S’havia quedat tan parat amb el sostre que ni tan sols l’havia vist. Es va acostar al pau sense gaire confiança. La pudor que pujava d’aquell forat era insuportable.


  La Vittoria es va dur una mà a la boca. «Che puzza».


  —Aquesta pudor —va dir en Langdon— és el vapor que emeten els ossos putrefactes. —Va respirar tapant-se la boca amb la màniga mentre s’abocava al forat i mirava avall. Tot negre—. No veig res.


  —¿Et sembla que hi pot haver algú?


  —No ho sé.


  La Vittoria es va acostar a la vora del forat, on hi havia una escala de fusta mig podrida que duia cap al fons.


  En Langdon va fer que no amb el cap::


  —És com l’infern.


  —Potser entre les eines hi ha una llanterna —va semblar que buscava una excusa per fugir d’aquella pudor—. Ja ho miro.


  —Vés amb compte! —la va advertir en Langdon—. No sabem del cert si l’assassí… —Però la Vittoria ja havia marxat.


  «Una noia decidida», va pensar en Langdon.


  Així que es va tornar a posar de cara al pou, la fortor el va marejar. Es va aguantar la respiració, va treure el cap per sobre la vora i va mirar directament al forat. Lentament, els ulls se li van anar acostumant a la foscor i va començar a veure lleugeres formes al fons. Semblava que aquell pou s’eixamplava per formar una petita cambra. «El forat diabòlic». Es va demanar quantes generacions de Chigis es devien haver llençat allà dins sense cap tipus de cerimònia. En Langdon va tancar els ulls i va esperar que les pupil·les se li dilatessin per veure-hi millor en la foscor. Quan els va tornar a obrir, va veure una figura pàl·lida al fons de l’obscuritat. En Langdon va notar una esgarrifança, però es va aguantar l’instint de sortir d’allà. «¿Veig visions? ¿És un cos, això?». La figura estava descolorida. En Langdon va tornar a tancar els ulls i es va esperar, aquesta vegada més estona, de manera que els ulls li funcionessin amb el mínim de llum.


  Es va començar a marejar; li costava concentrar-se. «Una mica més i prou». No sabia del cert si era que respirava aquells efluvis o que tenia el cap molt avall, però en Langdon estava a punt de vomitar. Quan finalment va obrir els ulls, va veure una imatge del tot inexplicable.


  La cripta estava amb una llum blavosa i una mena de xiulet li reverberava a les orelles. La hum pampalluguejava a les parets costerudes. De sobte, una gran ombra es va materialitzar damunt seu. Espantat, en Langdon va fer un bot.


  —Vigila! —va exclamar algú darrere seu.


  Abans que en Langdon tingués temps de girar-se, va notar un dolor agut a la base del clatell. Va fer mitja volta i va veure la Vittoria que apartava un soldador. La flama blava que en sortia emetia un xiulet i il·luminava tota la capella.


  En Langdon es va posar la mà al clatell.


  —¿Es pot saber què fas?


  —Et feia hum —va dir ella—. T’has aixecat de cop.


  En Langdon va mirar el soldador que ella duia a la mà.


  —Es l’única cosa que he trobat —va dir—. No hi ha cap llanterna.


  —No t’he sentit tornar.


  La Vittoria li va allargar el soldador, arrufant el nas per la pudor de la cripta:


  —¿Diries que és inflamable, aquest gas?


  —Esperem que no.


  Va agafar el soldador i va avançar lentament. Amb molta cautela, es va posar al caire del forat i va dirigir-hi la flama, que va il·luminar el contorn de la paret cap avall. La cripta era circular, d’uns sis metres d’ample per deu de profunditat. Al fons hi havia clapes fosques. Terra. Aleshores en Langdon va veure el cos.


  El primer instint va ser apartar-se.


  —És aquí —va fer en Langdon, que s’obligava a no moure’s. La figura es retallava pàl·lidament contra la terra del fons—. Em sembla que està completament despullat. —Va tenir un flaix de la imatge del cos d’en Leonardo Vetra.


  —¿És un dels cardenals?


  En Langdon no en tenia ni la més remota idea, però no se li acudia qui més podia ser. Va mirar avall, a la taca clara. No es movia. No era viu. Però… En Langdon no ho veia clar. Hi havia una cosa molt estranya en la posició del cos. Semblava…


  En Langdon va cridar.


  —Hola!


  —¿Et sembla que és viu?


  No es va sentir cap resposta de baix.


  —No es mou —va dir en Langdon—. Però sembla… —«No, és impossible».


  —¿Què sembla? —ara la Vittoria també mirava pel forat.


  En Langdon mirava la foscor amb els ulls mig tancats.


  —Sembla que estigui dret.


  La Vittoria es va aguantar la respiració i va abaixar la cara per veure-ho més bé. Al cap d’un instant la va tornar a treure:


  —Tens raó. Està dret! Potser és viu i necessita ajuda! —Va cridar a dins del forat—: Hola! Mi può sentire?


  D’aquell interior ple de molsa no en va sortir cap so. Només silenci.


  La Vittoria es va acostar a l’escala ruïnosa.


  —Baixo.


  En Langdon la va agafar pel braç:


  —No. És perillós. Ja hi baixo jo.


  En aquella ocasió la Vittoria no hi va posar objeccions.
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  LA CHINITA MACRI estava molt enrabiada. Estava asseguda al seient del costat del conductor de la furgoneta de la BBC, aturada en una cantonada de la Via Tomacelli. En Gunther, que aparentment estava desorientat, repassava el mapa de Roma. Tal com ella ja s’ensumava, el misteriós interlocutor l’havia tornat a trucar, aquesta vegada amb informació.


  —Piazza del Popolo —insistia en Glick—. És el lloc que estem buscant. Hi ha una església. I dins hi ha la prova.


  —La prova. —La Chinita va deixar de netejar-se les ulleres i es va girar cap a ell—. ¿La prova que s’han carregat un cardenal?


  —És el que ha dit.


  —¿I tu et creus tot el que et diuen? —La Chinita hauria volgut, com moltes altres vegades, ser ella qui tingués la paella pel mànec. Però no, els càmeres estaven a les mans de periodistes sonats per als quals havien d’enregistrar imatges. Si en Gunther Glick volia seguir una pista sospitosa per telèfon, la Macri era com el seu gosset faldiller.


  Se’l va mirar: allà assegut al seient del conductor amb la mandíbula tensa. Va suposar que els pares d’aquell home devien ser actors frustrats, si li havien posat un nom com Gunther Glick. No li estranyava que de vegades tingués la impressió que se sentia obligat a demostrar alguna cosa. Però malgrat el nom desafortunat i la punyetera mania de voler destacar, en Glick era bon noi i tenia un encant pastós, una mica desmanyotat. Com en Hugh Grant una mica flipat.


  —¿No hauríem de tornar a Sant Pere? —va dir la Macri amb, tota la paciència que va poder—. Ja resoldrem aquest misteri després. El conclave ha començat fa una hora. ¿I si els cardenals es posen d’acord mentre som fora?


  En Glick no l’escoltava.


  —Em sembla que aquí hem de trencar a la dreta —va inclinar el mapa i se’l va tornar a estudiar—. Sí, si aquí trenquem a la dreta… i immediatament després a la dreta. —Es va ficar per un carreró estret que tenien davant.


  —Vigila! —va fer la Macri, que com tots els tècnics de vídeo tenia la vista molt aguda. Afortunadament, en Glick també era bastant ràpid Va clavar el peu als frens just quan una fila de quatre Alfa Romeo apareixia del no-res i passava a tota velocitat. Un cop van haver passat, van derrapar, van frenar i van trencar cap a l’esquerra per la següent illa de cases, exactament pel mateix carrer que volia agafar en Glick.


  —Bojos! —va cridar la Macri.


  En Glick s’havia quedat petrificat:


  —¿Ho has vist?


  —Sí, sí que ho he vist! Per poc no ens maten!


  —No, vull dir els cotxes —va dir en Glick, exaltat de sobte—. Eren tots iguals.


  —Doncs eren bojos sense gaire imaginació.


  —I tots anaven plens.


  —¿I què?


  —¿Quatre cotxes idèntics i tots amb quatre passatgers?


  —¿No has sentit a parlar mai del transport col·lectiu?


  —¿A Itàlia? —En Glick va mirar bé la cruïlla—. Aquí no saben ni què és la gasolina sense plom—. Va prémer l’accelerador i va sortir disparat darrere dels cotxes.


  La Macri es va quedar enganxada al seient:


  —¿Què fots?


  En Glick va baixar el carrer i va trencar cap a l’esquerra seguint els Alfa Romeo.


  —Alguna cosa em diu que no som els únics que anem a l’església.
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  EL DESCENS VA ser lent.


  En Langdon va baixar d’un en un els esglaons de l’escala, que grinyolava, cada vegada a més profunditat per sota de la capella Chigi «Dins el forat diabòlic», va pensar. Tenia la paret lateral davant per davant i donava l’esquena a la cambra. En Langdon es va demanar si en un sol dia encara podria topar amb més espais foscos i estrets. L’escala cruixia a cada pas que feia i la fortor de carn en descomposició i humitat era gairebé asfixiant. En Langdon es va preguntar on dimonis era l’Olivetti.


  Al capdamunt encara s’arribava a veure la silueta de la Vittoria, que havia ficat el bufador dins el forat per fer-li llum. A mesura que en Langdon s’endinsava en la foscor, el fulgor blavenc s’anava afeblint. L’única cosa que s’accentuava era la fortor.


  Després d’haver baixat dotze esglaons, el peu d’en Langdon en va trepitjar un de mig podrit i va trontollar. Per evitar caure en picat es va agafar a l’escala amb els avantbraços. Maleint el cop que li provocava un dolor punyent als braços, va tornar a carregar el cos damunt l’escala i va reprendre el descens.


  Tres esglaons més avall va tornar a estar a punt de caure, però aquesta vegada el contratemps no el va provocar cap esglaó. Va ser un accés de por. Acabava de passar davant d’un nínxol buit i de sobte es trobava cara a cara amb un munt de calaveres. Va mirar al seu voltant, sobresaltat, i va comprovar que la paret estava plena d’obertures en forma de prestatge: eren nínxols funeraris plens d’esquelets. Sota la llum fluorescent, semblava una col·lecció inquietant d’òrbites buides i costellams en descomposició que tremolaven al seu voltant.


  «Esquelets a la llum del foc». En Langdon va fer una ganyota irònica en recordar que havia viscut una nit semblant, gairebé per casualitat, un mes enrere. «Una nit d’ossos i flames». El sopar de beneficència a la llum de les espelmes del Museu d’Arqueologia de Nova York: salmó flamejat en forma d’esquelet de brontosaure. Havia acceptat la invitació de la Rebecca Strauss, una exmodel que ara escrivia crítica d’art per al Times; un remolí de vellut negre, cigarretes i pits realçats sense gaire bon gust. La Rebecca li havia telefonat dos cops des d’aquell dia. En Langdon no havia contestat a les trucades. «Ben indigne d’un cavaller», va pensar, alhora que es preguntava quant temps aguantaria la Rebecca Strauss en una fossa pudent com aquella.


  En Langdon es va relaxar en comprovar que l’últim esglaó donava pas a una superfície esponjosa. El terra que trepitjava ara semblava humit. Després de convence’s que les parets no l’esclafarien, va entrar a la cripta. Era circular i feia uns sis metres d’un costat a l’altre. En Langdon, que es tapava el nas i la boca amb la màniga de la jaqueta, va girar els ulls cap al cos. En la penombra la imatge era poc clara. Una silueta blanca, carnosa. Mirava cap a l’altre costat. Immòbil. Silenciosa.


  Es va endinsar en la cripta tenebrosa i va mirar d’entendre el que estava veient. L’home donava l’esquena a en Langdon, que no li podia veure la cara. En realitat semblava estar dret.


  —¿Hola? —La màniga ofegava la veu d’en Langdon. Cap resposta. Quan va ser més a prop es va adonar que l’home era molt baix. «Massa baix…».


  —¿Què passa? —cridava des de dalt la Vittoria, movent el bufador.


  En Langdon no va contestar. Ara ja era bastant a prop i ho podia veure tot. Amb una esgarrifança de repulsió, ho va entendre. La cambra semblava contreure’s al seu voltant. De la superfície de terra emergia, com si es tractés d’un dimoni, un home vell… o almenys la meitat d’un home. Tenia el cos soterrat fins a la cintura. Dret amb la meitat del cos sota terra. Completament despullat. Les mans lligades darrere l’esquena amb una faixa vermella de cardenal. Estava apuntalat per davant com un pes mort i tenia la columna doblegada cap enrere, com si fos un monstruós sac de boxa. El cap de l’home estava inclinat enrere amb els ulls aixecats al cel, com si demanés ajuda a Déu.


  —¿És mort? —va preguntar la Vittoria.


  En Langdon es va acostar al cos. «Així ho espero, pel seu bé». Quan va ser a pocs centímetres de distància va abaixar la mirada per veure-li els ulls. Estaven fora de les òrbites, blaus i tacats de sang. Es va inclinar per comprovar si respirava, però va retrocedir immediatament.


  —Per l’amor de Déu!


  —Què!


  En Langdon va haver de contenir les arcades.


  —Ja és mort. N’acabo de veure la causa. —La visió era horrible. La boca de l’home no es podia tancar perquè la tenia embossada amb terra—. Algú li ha fet empassar un grapat de terra. Ha mort asfixiat.


  —¿Terra? —va dir Vittoria—. ¿El primer element?


  En Langdon es va sobresaltar. «Terra». Gairebé se n’havia oblidat. Les marques. «Terra, aire, aigua, foc». L’assassí havia amenaçat de marcar cadascuna de les víctimes amb un dels antics elements de la ciència. El primer element era la terra. «De la tomba terrenal de Santi». Marejat pels gasos, en Langdon va donar la volta fins al davant del cos. Mentre ho feia, l’especialista en simbologia que tenia dins refermava en veu alta el desafiament artístic que suposava la creació de l’ambigrama mític. «¿Terra? ¿Com?». De seguida ho va tenir davant dels ulls. Segles de llegenda sobre els il·luminats li van venir al pensament. La marca al pit del cardenal estava carbonitzada i sagnava. La carn, cauteritzada, era negra. «La lingua pura…».


  En Langdon va clavar els ulls a la marca i la cambra va començar a donar voltes.


  [image: ]


  «Terra», va xiuxiuejar, inclinant el cap per veure el símbol del revés. «Terra».


  Aleshores, horroritzat pel que acabava de veure, va constatar una última cosa. «N’hi ha tres més».
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  MALGRAT LA LLUM SUAU de les espelmes a la Capella Sixtina, el cardenal Mortati tenia els nervis a flor de pell. El conclave havia començat oficialment. I havia començat en les condicions més desfavorables.


  Mitja hora abans, a l’hora fixada, el camarlenc Carlo Ventresca havia entrat a la capella. Havia caminat fins a l’altar major i havia dit la pregària inaugural. Després, havia estès les mans i els havia parlat amb el to més directe que en Mortati havia sentit mai en aquell altar.


  —Sabeu perfectament —va dir el camarlenc— que els nostres quatre preferiti no són ara mateix al conclave. Us demano, en nom del difunt sant pare, que seguiu el programa estipulat… amb fe i resolució. Que sigui Déu l’únic jutge de les vostres decisions. —Aleshores es va girar i va enfilar el camí de sortida.


  —Però ¿on són, ells? —se li va escapar a un cardenal.


  El camarlenc es va aturar.


  —Això no ho puc dir, honestament.


  —¿Quan tornaran?


  —Això no ho puc dir, honestament.


  —¿Es troben bé?


  —Això no ho puc dir, honestament.


  —¿Tornaran, els cardenals?


  Hi va haver un llarg silenci.


  —Tingueu fe —va dir el camarlenc. Aleshores va sortir de la sala.


  Les portes de la Capella Sixtina s’havien segellat, tal com era costum, amb dues pesades cadenes a la part de fora. Quatre guàrdies suïssos vigilaven al passadís. En Mortati sabia que l’única raó per la qual ara es podrien obrir les portes, abans de l’elecció del Papa, era que la vida d’algun dels cardenals estigués en perill o que arribessin els preferiti.


  En Mortati demanava a Déu que passés això últim, però el nus que tenia a l’estómac no era cap bon senyal.


  «Seguirem el programa», va decidir en Mortati, que aprofitava la resolució del camarlenc per prendre la iniciativa. Havia demanat una votació. ¿Quina altra cosa podia fer?


  Havien calgut trenta minuts per completar els rituals preparatoris que portaven a aquesta primera votació. En Mortati havia esperat pacientment a l’altar major mentre els cardenals, per ordre d’edat, complien el detallat procediment de votació.


  Ara, finalment, l’últim cardenal havia arribat a l’altar i s’agenollava davant d’ell.


  —Crido com a testimoni —va declarar el cardenal, exactament tal com havien fet tots els altres abans d’ell—. Jesucrist nostre senyor, que confirmarà que atorgo el meu vot a aquell que, davant dels ulls de Déu, considero que ha de ser escollit.


  El cardenal es va alçar. Va aixecar la papereta per damunt del cap perquè tothom la pogués veure. Tot seguit va abaixar-la fins a l’altar, on hi havia una safata col·locada sobre un calze gros. Va posar la papereta a la safata. Tot seguit va agafar la safata per dipositar la papereta dins el calze. La safata servia per garantir que ningú deixava caure d’amagat més d’una papereta.


  Després de votar, el cardenal va tornar a col·locar la safata damunt del calze, es va inclinar davant la creu i va tornar al seu seient.


  S’acabava d’emetre l’últim vot.


  Ara era en Mortati qui havia de treballar.


  Amb la safata col·locada encara damunt del calze, en Mortati va sacsejar les paperetes per barrejar-les. Tot seguit va retirar la safata i va extreure una papereta a l’atzar. La va desplegar. La papereta feia poc més de cinc centímetres d’amplada. La va llegir en veu alta perquè tothom el sentís.


  —Eligo in summum pontificem… —va declarar, llegint el text estampat a la part superior de totes les paperetes. «Elegeixo Summe Pontífex…». Aleshores va llegir el nom del candidat, escrit a sota. Després va aixecar una agulla enfilada i va foradar la papereta pel mot Eligo. Amb cura, va fer passar la papereta a través del fil i en acabat va anotar el vot en un quadern.


  Tot seguit va repetir el ritual. Va triar una de les paperetes del calze, la va llegir en veu alta, la va enfilar i en va prendre nota al quadern.


  Gairebé immediatament en Mortati va tenir la impressió que aquesta primera votació no seria vàlida. No hi havia consens. Després de llegir les set primeres paperetes ja havia anomenat set cardenals diferents. Tal com era costum, l’escriptura de les paperetes es disfressava amb lletra d’impremta o amb traços extravagants. En aquest cas era irònic dissimular, perquè era obvi que els cardenals es votaven a ells mateixos. Mortati sabia que aquesta aparent vanitat no obeïa a ambicions personals. Era un recurs corrent. Una maniobra defensiva. Una tàctica d’ajornament per assegurar-se que cap dels cardenals no aconseguiria prou vots per poder guanyar… i que s’hauria de fer una altra votació.


  Els cardenals esperaven els seus preferiti…


  Després de fer el recompte de tots els vots, en Mortati va declarar nul·la la votació.


  Va agafar el fil d’on penjaven totes les paperetes i en va lligar els extrems per formar un anell. Aleshores va dipositar el cèrcol de paperetes en una safata de plata. Hi va afegir els productes químics necessaris i va portar la safata fins a una petita xemeneia que hi havia darrere seu. Va encendre les paperetes. A mesura que cremaven, els productes químics que hi havia afegit creaven un fum negre. El fum pujava per una canonada fins a un forat del sostre, des d’on s’aixecava per damunt de la capella perquè tothom el pogués veure. El cardenal Mortati acabava de comunicar-se per primera vegada amb el món exterior.


  Una votació. Cap Papa.
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  MIG ASFIXIAT PELS GASOS, en Langdon s’apressava a pujar l’escala per arribar a la llum que venia de dalt. Sentia veus damunt d’ell, però no podia entendre res del que deien. El seu cap donava voltes amb les imatges del cardenal marcat a foc roent.


  «Terra… Terra…».


  A mesura que pujava, el seu camp de visió es feia més reduït, tenia por que acabaria perdent el coneixement. A dos esglaons de la sortida va perdre l’equilibri. Va saltar cap amunt per mirar d’arribar a la vora del forat, però era massa lluny. Va perdre peu a l’escala i va estar a punt de caure d’esquena en la foscor. Va sentir un dolor agut sota els braços i de cop i volta en Langdon es va trobar en l’aire. Les cames es balancejaven frenèticament damunt de l’abisme.


  Les mans fortes de dos guàrdies suïssos l’havien agafat per sota de les aixelles i l’estiraven cap amunt. Poc després el cap d’en Langdon emergia del forat diabòlic, esbufegant. Els guàrdies van arrossegar el cos cap a fora del forat i el van ajeure de bocaterrosa damunt del terra de marbre fred.


  Durant una estona en Langdon no va saber ben bé on es trobava. Sobre el cap veia estrelles… planetes en òrbita. Figures poc clares que passaven corrent. Gent que cridava. Va mirar d’incorporar-se. Estava ajagut als peus d’una piràmide de pedra. Dins la capella va retrunyir la fiblada d’una veu irritada que ja començava a ser familiar, i aleshores en Langdon va saber què passava.


  L’Olivetti estava escridassant la Vittoria:


  —¿Per quins set sous no se n’han adonat, per començar?


  La Vittoria mirava d’explicar-li la situació.


  L’Olivetti va tallar-la a mitja frase i es va girar per donar instruccions als seus homes:


  —Traieu aquell cos d’allà! Pentineu la resta de l’edifici!


  En Langdon va intentar incorporar-se. La capella Chigi estava plena de guàrdies suïssos. Havien arrencat la cortina de plàstic que tapava l’accés a la capella i ara l’aire fresc omplia els pulmons d’en Langdon. Mentre els seus sentits s’anaven refent, va veure que la Vittoria se li acostava. Es va agenollar i la seva cara li va semblar la d’un àngel.


  —¿Estàs bé? —La Vittoria li va agafar el braç i va comprovar el pols. Les seves mans eren tendres damunt la pell.


  —Gràcies. —En Langdon es va incorporar completament—. L’Olivetti està boig.


  La Vittoria va assentir amb el cap.


  —Té raons per estar-ho. L’hem deixat escapar.


  —Vols dir que jo l’he deixat escapar.


  —Dons redimeix-te. La pròxima vegada l’atrapes.


  «¿La pròxima vegada?». En Langdon va pensar que era un comentari cruel. «No hi haurà una pròxima vegada! Hem perdut la nostra oportunitat!».


  La Vittoria va comprovar l’hora al rellotge d’en Langdon.


  —En Mickey diu que tenim quaranta minuts. Posa el teu cap en ordre i ajuda’m a trobar la pròxima pista.


  —Ja t’ho he dit, Vittoria, les escultures han desaparegut. El Camí de la Il·luminació està… En Langdon es va aturar.


  La Vittoria va somriure suaument.


  En Langdon es va posar dret ràpidament. Amb moviments vacil·lants, va girar el cos fent cercles vertiginosos i va clavar els ulls en les obres d’art que l’envoltaven. «Piràmides, estrelles, planetes, el·lipsis». De cop i volta tot va fer sentit. «És aquest, el primer altar de la ciència! No pas el Panteó!». Ara s’adonava de fins a quin punt la capella era un símbol perfecte dels il·luminats, molt més subtil i selectiu que el mundialment famós Panteó. La Chigi era una capella recòndita, literalment un forat-a-la-paret, un tribut al gran patró de la ciència, decorat amb simbologia terrenal. «Perfecte».


  En Langdon es va recolzar a la paret i va mirar cap amunt, en direcció a les enormes escultures amb forma de piràmide. La Vittoria tenia tota la raó. Si aquesta capella era el primer altar de la ciència, potser encara hi havia l’escultura il·luminada que feia les funcions de primera pista. En Langdon va sentir un brot electritzant d’esperança en adonar-se que encara tenien una oportunitat. Si efectivament la pista era allí i podia conduir-los fins al proper altar de la ciència, potser tindrien una altra ocasió per atrapar l’assassí.


  La Vittoria se li va acostar.


  —He descobert qui era l’escultor il·luminat desconegut.


  El cap d’en Langdon es va moure com un fuet.


  —¿Que has fet què?


  —Ara només ens falta esbrinar quina d’aquestes escultures és el…


  —Espera un moment! ¿Ho saps, tu, qui era l’escultor il·luminat? —S’havia passat anys mirant de trobar aquesta informació.


  La Vittoria va somriure.


  —Era Bernini. —Va fer una pausa—. Bernini.


  En Langdon va saber de seguida que estava equivocada. Era impossible que fos Bernini. Gian Lorenzo Bernini era el segon escultor més famós de tots els temps, i la seva fama només l’havia eclipsat el gran Miquel Àngel. Durant el segle XVII Bernini va crear més escultures que cap altre artista. Malauradament, se suposava que l’home que buscaven era un desconegut, un qualsevol.


  La Vittoria va arrufar les celles.


  —No sembles gaire emocionat.


  —És impossible que sigui Bernini.


  —¿Per què? Bernini era contemporani de Galileu. Va ser un escultor brillant.


  —Va ser un home molt famós, i catòlic.


  —Sí —va dir la Vittoria—. Exactament igual que Galileu.


  —No —va raonar en Langdon—. No té res a veure amb Galileu. Galileu era una espina clavada al costat del Vaticà. Bernini era el jove prodigi del Vaticà. L’Església estimava Bernini. El van escollir la màxima autoritat artística del Vaticà. Pràcticament hi va passar tota la vida!


  —Una tapadora perfecta. Infiltració il·luminada.


  En Langdon estava perplex.


  —Vittoria, els il·luminats es referien al seu artista secret com il maestro ignoto, el mestre desconegut.


  —Sí, desconegut per a ells. Pensa en la discreció dels francmaçons: només els membres més alts de la jerarquia sabien tota la veritat. Galileu hauria pogut mantenir en secret la identitat real de Bernini entre la majoria dels membres… per garantir la seguretat del mateix Bernini. D’aquesta manera el Vaticà no arribaria a descobrir-lo mai.


  En Langdon no n’estava convençut, però va haver d’admetre que de la lògica de la Vittoria tenia un cert sentit. Els il·luminats eren celebres per haver sabut compartimentar la informació secreta i revelar la veritat només als membres més rellevants. Aquesta era la pedra angular de la seva habilitat per mantenir el secret… Molt poques persones coneixien tota la història.


  —I el fet que Bernini fos un il·luminat —va afegir la Vittoria amb un somriure— explica per què va dissenyar aquestes dues piràmides.


  En Langdon es va girar en direcció a les enormes piràmides esculpides i va fer que no amb el cap.


  —Bernini era un escultor religiós. De cap de les maneres no pot ser l’autor d’aquestes piràmides.


  La Vittoria va arronsar les espatlles.


  —Digue-ho al rètol que tens darrere.


  En Langdon es va girar per veure la placa.


  
    ART DE LA CAPELLA CHIGI


    L’arquitectura és de Rafael,


    però tots els adorns interiors són obra de Gian Lorenzo Bernini.

  


  En Langdon va llegir la placa dues vegades, i encara no n’estava convençut. Gian Lorenzo Bernini s’havia fet famós per les seves escultures detallades, santes, de la Verge Maria, àngels, profetes, papes. ¿Què hi feia, ell, esculpint piràmides?


  En Langdon va aixecar la vista cap a aquells monuments altíssims i es va sentir totalment desorientat. Dues piràmides, cadascuna amb un medalló brillant i el·líptic. Cap altra escultura no podia ser tan poc cristiana. Les piràmides, les estrelles al damunt, els signes del zodíac. «Tots els adorns interiors són obra de Gian Lorenzo Bemini». En Langdon s’adonava que, si això era veritat, volia dir que la Vittoria tenia raó. Per força Bernini havia de ser el mestre desconegut dels il·luminats; ningú més havia aportat obres d’art a aquesta capella! Les conseqüències d’allò es presentaven tan ràpidament que en Langdon no tenia prou temps per processar-les.


  «Bernini era un il·luminat».


  «Bernini va dissenyar els ambigrames il·luminats».


  «Bernini va planificar el Camí de la Il·luminació».


  En Langdon amb prou feines podia parlar. ¿Podia ser veritat que aquí, en aquesta minúscula capella Chigi, un artista mundialment reconegut com Bernini hi hagués col·locat una escultura per indicar en quina zona de Roma hi havia el següent altar de la ciència?


  —Bernini —va dir— no ho hauria dit mai.


  —¿Qui si no un famós artista del Vaticà hauria estat prou influent per col·locar les seves obres d’art en unes capelles catòliques concretes arreu de Roma i crear el Camí de la Il·luminació? Evidentment, un desconegut no.


  En Langdon hi va pensar. Es va mirar les piràmides i es va preguntar si en alguna hi podia haver la pista. «¿Potser en totes dues?».


  —Les piràmides miren en direccions oposades —va dir en Langdon, que no estava segur de quina conclusió treure’n—. A més, són idèntiques; per tant, no sé quina…


  —No crec que siguin les piràmides, el que estem buscant.


  —Però són les úniques escultures que tenim.


  La Vittoria el va tallar i va assenyalar en direcció a l’Olivetti i alguns dels seus guàrdies, que estaven concentrats a prop del forat diabòlic.


  En Langdon va seguir la trajectòria que dibuixava la mà de la Vittoria fins a la paret del fons. En un primer moment no va veure res. De seguida algú es va moure i va poder veure algun detall. Marbre blanc. Un braç. Un tors. I després un rostre esculpit. Parcialment amagat en un nínxol. Dues figures de mida humana entrellaçades. El pols d’en Langdon es va accelerar. S’havia concentrat tant en les piràmides i el forat diabòlic que ni tan sols l’havia vist, aquella escultura. Va travessar la sala passant pel mig de la gent. Quan hi va ser a prop es va adonar que l’obra era Bernini pur —la intensitat de la composició artística, els rostres detallats i la roba ondulant, tot estava fet amb el marbre blanc més refinat que els diners del Vaticà podien pagar. No va ser fins que es va trobar pràcticament davant de l’escultura que en Langdon la va identificar. Va aixecar els ulls per mirar els dos rostres i va deixar anar un crit de sorpresa.


  —¿Qui són? —va demanar la Vittoria, que arribava darrere d’ell.


  En Langdon estava immòbil, atònit.


  —Habacuc i l’àngel —va dir amb una veu gairebé inaudible. L’escultura era una obra de Bernini bastant coneguda reproduïda en alguns llibres d’història de l’art. En Langdon havia oblidat que era aquí dins.


  —¿Habacuc?


  —Sí. El profeta que va predir l’aniquilació de la Terra.


  La Vittoria semblava inquieta.


  —¿Creus que és la pista?


  En Langdon va fer que sí amb el cap, sorprès. Mai en la seva vida no havia estat tan segur de res. Aquesta era la primera pista dels il·luminats. Sense cap dubte. Malgrat que en Langdon estava plenament convençut que l’escultura «apuntaria» d’alguna manera cap al següent altar de la ciència, no s’esperava que fos tan literal com això. Tant l’àngel com Habacuc tenien els braços estesos i apuntaven cap a algun lloc distant.


  En Langdon es va adonar que de cop i volta somreia.


  —No és gaire enginyós, ¿oi que no?


  La Vittoria semblava emocionada, però desconcertada.


  —Veig que apunten cap a algun lloc, però es contradiuen. L’àngel apunta cap a un lloc i el profeta cap a un altre.


  En Langdon va riure entre dents. Era veritat. Tot i que les dues figures indicaven algun lloc, ho feien en direccions totalment contraries. En Langdon, però, ja havia solucionat aquest problema. Amb un rampell d’energia es va dirigir cap a la porta.


  —¿On vas? —va cridar la Vittoria.


  —A fora! —En Langdon tornava a sentir les cames lleugeres mentre corria cap a la porta—. He de veure cap a on apunta aquesta escultura.


  —Espera! ¿Com sabràs quin dit has de seguir?


  —El poema —va cridar per damunt de l’espatlla—. L’últim vers!


  —«¿Que els àngels et guiïn cap a la claror?». —Va aixecar la mirada per fixar-la en el dit estès de l’àngel. Els ulls se li van entelar inesperadament—. Ostres!
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  EN GUNTHER GLICK i la Chinita Macri eren a la furgoneta de la BBC, aparcada en la penombra al fons de la Piazza del Popolo. Hi havien arribat poc després que ho fessin els quatre Alfa Romeo, just a temps per presenciar una inexplicable cadena d’esdeveniments. La Chinita encara no tenia ni idea de què volia dir tot allò, però s’havia assegurat que la càmera ho estigués filmant.


  Tan bon punt van arribar-hi, la Chinita i en Glick van veure un autèntic exèrcit d’homes joves que sortien ràpidament dels Alfa Romeo i envoltaven l’església. Alguns anaven armats. Un d’ells, un home més gran i tibat, va fer pujar un grup per les escales del davant de l’església. Els soldats van treure les pistoles i van fer saltar els panys de les portes de la façana. La Macri no va sentir res i va suposar que havien fet servir silenciadors. Els soldats van entrar.


  La Chinita havia recomanat quedar-se quiets i filmar des de la penombra. Al capdavall, les armes eren armes i des de la furgoneta podrien veure molt bé què passava. En Glick hi havia estat d’acord. Ara, a l’altre costat de la piazza, els homes entraven i sortien de l’església. Parlaven a crits. La Chinita va ajustar la càmera per seguir un equip que pentinava l’àrea circumdant. Tothom semblava moure’s amb precisió militar, encara que anaven vestits de paisà.


  —¿Qui creus que són? —va preguntar.


  —¿Com dimonis vols que ho sàpiga? —En Glick s’ho mirava amb molta atenció—. ¿Ho agafes tot?


  —Absolutament tot.


  En Glick semblava refiat.


  —¿Encara creus que hauríem de tornar per vigilar si surt fum de la Sixtina?


  La Chinita no sabia ben bé què dir. Era evident que passava alguna cosa, però feia prou temps que treballava entre periodistes per saber que ben sovint els esdeveniments més interessants tenen una explicació molt poc lluïda.


  —Podria no ser res —va dir—. Potser aquests nois han rebut el mateix avís que tu i ara simplement ho comproven. Podria ser una falsa alarma.


  En Glick va agafar-li el braç.


  —Allà baix! Enfoca! —Assenyalava novament cap a l’església.


  La Chinita va tornar a dirigir la càmera al capdamunt de les escales.


  —Ep, allà —va dir, apuntant cap a l’home que ara sortia de l’esglèsia.


  —¿Qui és aquest tio tan elegant?


  La Chinita en va agafar un primer pla.


  —És el primer cop que el veig. —Es va mirar bé la cara de l’home i va somriure—. Però no em faria res tornar-me’l a trobar.


  En Robert Langdon baixava de pressa les escales de l’església i es dirigia al centre de la piazza. Ara es feia fosc: el sol de primavera s’amagava tard al sud de Roma. Havia davallat per sota dels edificis circumdants i les ombres omplien la plaça.


  —Molt bé, Bernini —es va dir en veu alta—. ¿Cap a on dimonis apunta el teu àngel?


  Es va girar i va examinar l’orientació de l’església d’on acabava de sortir. Es va fer una imatge mental de la capella Chigi a l’interior, i de l’escultura de l’àngel dins la capella. Sense vacil·lar es va girar de dret cap a l’est, en direcció al cel vermell d’una posta de sol imminent. El temps fugia.


  —Sud-oest —va dir, mirant-se amb cara de disgust els blocs de pisos que li tapaven la vista—. La pròxima pista és cap a aquella banda.


  En Langdon es va esprémer el cervell per recordar pàgines i pàgines de la història de l’art italià. Tot i que coneixia bé el treball de Bernini, en Langdon sabia que l’escultor havia estat massa prolífic perquè algú que no en fos especialista pogués coneixe’n totes les obres. De tota manera, atesa la relativa fama de la primera pista —Habacuc i l’àngel—, en Langdon esperava que la segona fos una obra que pogués conèixer de memòria.


  «Terra, aire, foc, aigua», va pensar. La terra, ja l’havien trobat, a la Capella de la Terra. Habacuc, el profeta que va predir l’aniquilació de la Terra.


  «L’aire és el proper». En Langdon s’esforçava a pensar de pressa. «Una escultura de Bernini que tingui alguna cosa a veure amb aire!». No se li acudia absolutament res, però se sentia carregat d’energia. «Sóc al Camí de la Il·luminació! Encara és intacte!».


  En Langdon va mirar en direcció sud-oest i va estirar el cap buscant un pinacle o un campanar que sobresortís per damunt dels obstacles. No va veure res. Necessitava un mapa. Si poguessin saber quines esglésies hi havia en direcció sud-oest, potser alguna activaria la memòria d’en Langdon. «Aire», va insistir. «Aire. Bernini. Escultura. Aire. Pensa!».


  En Langdon es va girar i va tornar a pujar les escales de l’església. Darrere la bastida es va trobar amb la Vittoria i l’Olivetti.


  —Sud-oest —va dir en Langdon, que esbufegava—. La pròxima església és al sud-oest d’aquí.


  La veu de l’Olivetti era freda.


  —¿N’està segur, aquesta vegada?


  En Langdon no va respondre a la provocació.


  —Necessitem un mapa. Un on hi hagi totes les esglésies de Roma.


  El comandant se’l va quedar mirant sense moure ni un múscul de la cara.


  En Langdon va consultar el rellotge.


  —Només tenim mitja hora.


  L’Olivetti va passar per davant d’en Langdon, va baixar les escales i va arribar al cotxe, aparcat just davant de l’església. En Langdon esperava que hagués anat a buscar un mapa.


  La Vittoria semblava emocionada.


  —¿Així que l’àngel assenyala el sud-oest? ¿No tens cap idea de quines esglésies hi ha, al sud-oest d’aquí?


  —No puc veure què hi ha darrere d’aquests maleïts edificis. —En Langdon es va girar i es va tornar a posar de cara a la plaça—. I no conec prou bé les esglésies de Ro… Es va aturar.


  La Vittoria semblava espantada.


  —¿Què?


  En Langdon es va tornar a mirar la piazza. Des de dalt de les escales de l’església, era més amunt i la visió era millor. Encara no podia veure res, però es va adonar que es movia en la direcció correcta. Amb els ulls va escalar la torre de la bastida que s’aixecava damunt del seu cap. No semblava gaire segura, però tenia sis pisos i arribava gairebé fins al capdamunt de la rosassa de l’església, molt més amunt que els edificis de la plaça. De seguida va saber on havia d’anar.


  A l’altre costat de la plaça, la Chinita Macri i en Gunther Glick seien enganxats al parabrisa de la furgoneta de la BBC.


  —¿Agafes això? —va preguntar en Gunther.


  La Macri va enfocar l’home que s’enfilava per la bastida.


  —Va massa ben vestit per posar-se a imitar Spiderman, si vols saber què penso.


  —¿I qui és el senyor Spidey?


  La Chinita va donar un cop d’ull a la dona atractiva que hi havia sota la bastida.


  —Em jugo el que vulguis que t’agradaria saber-ho.


  —¿Creus que hauria de trucar a la redacció?


  —Encara no. Esperem a veure què passa. Millor tenir alguna cosa al calaix, abans d’admetre que hem abandonat el conclave.


  —¿Creus que realment algú ha mort un dels corcons, allà dins?


  La Chinita va fer petar la llengua.


  —Pots estar segur que aniràs a l’infern.


  —Sí, però m’hi emportaré el Pulitzer.
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  LA BASTIDA SEMBLAVA MÉS inestable a mesura que en Langdon s’hi enfilava. La vista de Roma, però, millorava a cada pas que feia. Va continuar pujant.


  Quan va arribar a dalt de tot respirava amb més dificultats del que havia previst. Va arrossegar el cos damunt de l’última plataforma, es va espolsar el guix i es va posar dret. L’altura no el preocupava gens ni mica. De fet, se sentia més fort.


  La vista era esbalaïdora. Com un oceà de foc, les teulades vermelles de Roma s’estenien davant dels seus ulls, fulgurants en la posta escarlata. Des d’aquell lloc, per primera vegada en la seva vida, en Langdon podia veure les antigues arrels de Roma, salvades de la pol·lució i el trànsit. La Città di Dio, la Ciutat de Déu.


  Mirant de reüll la posta de sol, en Langdon va examinar els sostres per intentar trobar una cúpula d’església o un campanar. Els seus ulls miraven més i més lluny, cap a l’horitzó, però no veien res. «Hi ha centenars d’esglésies, a Roma», va pensar. «N’hi ha d’haver alguna al sud-oest d’aquí! Si és que encara es pot veure», es va recordar a ell mateix. «Dimonis, si és que l’església encara està dreta!».


  En Langdon es va obligar a traçar a poc a poc la trajectòria i va tornar a intentar la recerca. Sabia, és clar, que no totes les esglésies tindrien campanars visibles, especialment els santuaris petits i recòndits. Per no dir que Roma havia canviat extraordinàriament des del segle XVII, quan per llei les esglésies eren els edificis més alts que es podien construir. Ara, mentre en Langdon investigava, veia edificis d’apartaments, gratacels, antenes de televisió.


  Per segona vegada l’ull d’en Langdon arribava a l’horitzó sense veure res. Ni un sol campanar. En la distància, en un extrem de Roma, la cúpula superba de Miquel Àngel tacava el sol ponent. La basílica de Sant Pere. La Ciutat del Vaticà. En Langdon es va demanar de cop i volta què devien fer els cardenals, i si la guàrdia suïssa havia pogut descobrir l’antimatèria. Alguna cosa li deia que no… i que no ho aconseguiria.


  El poema s’agitava una altra vegada dins del seu cap. Va reflexionar amb atenció sobre cadascun dels versos. «De la tomba terrenal de Santi, diabòlic forat». Havien trobat la tomba de Santi. «Els elements místics travessen la ciutat». Els elements místics eren terra, aire, foc, aigua «Camí de la llum, test revelador». El Camí de la Il·luminació format per les escultures de Bernini «Que els àngels et guiïn cap a la claror».


  L’àngel apuntava cap al sud-oest…


  —Les escales! —va exclamar en Glick, que apuntava frenèticament a través del parabrisa de la furgoneta de la BBC—. Està passant alguna cosa!


  La Macri va tornar a enfocar l’entrada principal. Era evident que passava alguna cosa. A la part inferior de les escales, l’home d’aspecte militar havia acostat un dels Alfa Romeo a les escales i havia deixat obert el portaequipatge. Ara estava examinant la plaça com si hi busqués curiosos. Per un moment la Macri va pensar que l’home els havia descobert, però els seus ulls es van tornar a moure. Aparentment satisfet, va treure un walkie-talkie i va parlar.


  Gairebé instantàniament, un exèrcit, o gairebé, sortia de l’església. Com si fossin els jugadors d’un equip de rugbi que desfeien una melé, els soldats van formar una línia recta d’un costat a l’altre de les escales. Van començar a baixar-les, movent-se com una paret humana. Darrere seu, gairebé totalment amagats per la paret, quatre soldats semblaven carregar alguna cosa. Una cosa pesant. Estrany.


  En Glick va inclinar el cos cap endavant, damunt de la guantera.


  —¿No em diguis que roben alguna cosa de l’església?


  La Chinita va acostar encara més la imatge. Va fer servir el teleobjectiu per mirar de trobar una escletxa en la paret humana. «Una fracció de segon», va demanar. «Una sola imatge. Això és tot el que necessito». Però els homes es movien com si fossin un sol cos. «Au, va». La Macri els va seguir i el seu esforç va trobar recompensa. Quan els soldats intentaven aixecar l’objecte per fer-lo entrar al portaequipatge, la Macri va trobar l’escletxa que buscava. Irònicament, va ser l’home més gran el que va vacil·lar. Va ser només un moment, però un moment prou llarg. La Macri tenia la seva imatge. De fet, eren més aviat deu imatges.


  —Truca a la redacció —va dir la Chinita—. Tenim un home mort.


  Ben lluny, al CERN, en Maximilian Kohler feia entrar la seva cadira de rodes al despatx d’en Leonardo Vetra. Amb una eficàcia mecànica, va començar a escodrinyar els arxius d’en Vetra. No va trobar el que buscava i es va desplaçar fins a l’habitació. El calaix de dalt de la tauleta de nit estava tancat. En Kohler va obrir-lo amb un ganivet de cuina i hi va tafanejar.


  A dins, en Kohler va trobar exactament el que estava buscant.
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  EN LANGDON VA ANAR BALANCEJANT el cos per baixar la bastida i finalment va tornar a posar els peus a terra. Es va espolsar el guix de la roba. La Vittoria l’esperava.


  —¿No hi ha hagut sort? —va demanar.


  Ell va fer que no amb el cap.


  —Han col·locat el cardenal al portaequipatge.


  En Langdon va donar un cop d’ull el cotxe aparcat. Ara l’Olivetti i un grup de soldats tenien un mapa estès a la capota.


  —¿Busquen en direcció sud-oest?


  La Vittoria va fer que sí.


  —Cap església. Des d’aquí, la primera que hi ha és Sant Pere.


  En Langdon va rondinar. Si més no, estaven d’acord. Es va acostar a l’Olivetti. Els soldats es van apartar per deixar-lo passar.


  L’Olivetti va aixecar la vista.


  —Res. Però aquí no surten totes les esglésies. Només les més grans. Unes cinquanta en total.


  —¿On som? —va preguntar en Langdon.


  L’Olivetti va assenyalar la Piazza del Popolo i va traçar una línia recta exactament cap al sud-oest. Per un marge substancial la línia no va tocar el grapat de quadrats negres que indicaven les grans esglésies de Roma. Desafortunadament, les esglésies més importants de Roma eren també les més antigues, les que hi hauria hagut al segle XVII.


  —He de prendre algunes decisions —va dir l’Olivetti—. ¿Estan segurs que la direcció és aquesta?


  En Langdon es va tornar a representar el dit estès de l’àngel, i la urgència se li va tornar a fer evident.


  —Sí, senyor. Convençuts.


  L’Olivetti va arronsar les espatlles i va tornar a traçar la línia recta. El camí tallava el pont Margherita i Via Cola di Rienzo i passava a través de la Piazza del Risorgimento sense tocar cap església, fins moria de sobte al centre de la plaça de Sant Pere.


  —¿Quin problema hi ha amb Sant Pere? —va dir un dels soldats. Tenia una cicatriu profunda sota l’ull esquerre—. És una església.


  En Langdon va fer que no amb el cap.


  —Ha de ser un lloc públic. En aquesta línia no sembla que n’hi hagi cap, de lloc públic.


  —Però la línia travessa la plaça de Sant Pere —va afegir la Vittoria, que mirava per damunt l’espatlla d’en Langdon—. La plaça és pública.


  En Langdon ja hi havia pensat:


  —Però no hi ha estàtues.


  —¿No hi ha un monòlit al centre?


  Tenia raó. Hi havia un monòlit egipci, a la plaça de Sant Pere. En Langdon es va mirar el monòlit de la piazza, davant d’ells. «La piràmide grandiosa». Una estranya coincidència, va pensar. S’ho va treure del cap.


  —El monòlit del Vaticà no és de Bernini. El va portar Calígula. I no té res a veure amb l’aire. —Hi havia un problema afegit—: A més, el poema diu que els elements estan dispersos per tot Roma. La plaça de Sant Pere és a la Ciutat del Vaticà. No pas a Roma.


  —Depèn de la persona a qui ho pregunti —va corregir-lo un guàrdia.


  En Langdon va aixecar els ulls.


  —¿Què?


  —Sempre ha estat la poma de la discòrdia. La majoria dels mapes mostren la plaça de Sant Pere com una part de la Ciutat del Vaticà, però com que és fora de la ciutat emmurallada durant segles els funcionaris romans l’han considerat part de Roma.


  —No pot ser —va dir en Langdon. No en sabia res, d’això.


  —Només ho dic —va continuar dient el guàrdia— perquè el comandant Olivetti i la senyoreta Vetra volien saber si hi havia alguna escultura que tingués relació amb l’aire.


  En Langdon tenia els ulls esbatanats.


  —¿I en coneix alguna, a la plaça de Sant Pere?


  —No exactament. De fet, no és una escultura. Probablement no té importància.


  —Escoltem-ho —va insistir l’Olivetti.


  El guàrdia va arronsar les espatlles.


  —L’únic motiu pel qual ho sé és que normalment faig guàrdia a la piazza. Conec tots els racons de la plaça de Sant Pere.


  —L’escultura —va insistir en Langdon—. ¿Quin aspecte té? —Començava a preguntar-se si els il·luminats realment havien gosat col·locar la segona pista just a les portes de la basílica de Sant Pere.


  —Cada dia passo per davant mentre patrullo —va dir el guàrdia—. És al centre, just al lloc on apunta la línia. És per això que hi he pensat. Tal com he dit, de fet no és una escultura. És més aviat un… bloc.


  L’Olivetti semblava furiós:


  —¿Un bloc?


  —Sí, senyor. Un bloc de marbre incrustat a la plaça. A la base del monòlit. Però el bloc no és cap rectangle. És una el·lipsi. I està esculpit amb la imatge d’una ràfega de vent ondulant. —Va fer una pausa—. Aire, suposo, si voleu ser científics.


  En Langdon tenia els ulls clavats en el jove soldat, sorprès.


  —Un relleu! —va exclamar de cop i volta.


  Tothom se’l va mirar.


  —El relleu —va dir en Langdon— és l’altra meitat de l’escultura! —«Escultura és l’art de formar figures exemptes i també en relleu». Havia escrit la definició a la pissarra durant anys. Els relleus eren bàsicament escultures bidimensionals, com el perfil d’Abraham Lincoln dels cèntims de dòlar. Els medallons de la capella Chigi de Bernini n’eren un altre exemple perfecte.


  —¿Bassorelievo? —va preguntar el guàrdia, que utilitzava el concepte de l’art italià.


  —Sí! Baix relleu! —En Langdon va colpejar la capota amb les puntes dels dits—. No estava pensant en aquests termes! Aquesta rajola de la plaça de Sant Pere es diu Ponent, el vent de l’oest. També es coneix com a Respiro di Dio.


  —¿Respiració de Déu?


  —Sí! Aire! I va ser el mateix arquitecte qui la va esculpir i la va col·locar allí.


  La Vittoria semblava desconcertada.


  —Però jo em pensava que havia estat Miquel Àngel, el creador de Sant Pere.


  —Sí, de la basílica! —va exclamar en Langdon amb veu triomfal—. Però la plaça de Sant Pere la va dissenyar Bernini!


  Quan la caravana d’Alfa Romeo va arrencar de la Piazza del Popoto, tothom tenia massa pressa per adonar-se que la furgoneta de la BBC sortia darrere seu.
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  EN GUNTHER GLICK VA TREPITJAR l’accelerador de la furgoneta de la BBC i es va desviar bruscament enmig del trànsit per seguir la pista dels quatre Alfa Romeo que travessaven a tota velocitat el riu Tíber pel pont Margherita. En condicions normals, en Glick hauria intentat mantenir una distància de precaució, però avui amb prou feines podia seguir-los. Aquells nois volaven.


  La Macri era a la seva àrea de treball, al darrere de la furgoneta, i enllestia una trucada amb Londres. Va penjar el telèfon i va cridar perquè en Glick la pogués sentir per damunt del soroll dels cotxes:


  —¿Vols les bones notícies o les dolentes?


  En Glick va arrufar les celles. Quan s’havia de negociar amb l’oficina central no hi havia res que fos fàcil.


  —Les dolentes.


  —A la redacció tothom sap que hem abandonat el nostre lloc.


  —Sorpresa.


  —També creuen que la nostra font és un frau.


  —És clar.


  —I el cap m’ha advertit que et falta un bull.


  En Glick va tornar a arrufar les celles.


  —Perfecte. ¿I les bones notícies?


  —Han acceptat mirar-se les imatges que acabem d’enregistrar.


  L’expressió indignada d’en Glick es va estovar en una ganyota. «Em sembla que aviat sabrem a qui li falta un bull».


  —Doncs envia-ho de seguida.


  —No podem transmetre fins que ens aturem i aconseguim un lector fix.


  Com una bala, en Glick va entrar amb la furgoneta a Via Cola di Rienzo.


  —Ara no puc parar. —Va seguir de prop els Alfa Romeo, que feien un viratge brusc a mà esquerra al voltant de la Piazza del Risorgimento.


  La Macri va haver de protegir l’equip informàtic. Al darrere del vehicle tot semblava a punt de caure.


  —Trenca’m el transmissor —va advertir-lo— i haurem de portar les imatges a Londres a peu.


  —No et moguis, bonica. Alguna cosa em fa pensar que ja hi som.


  La Macri va aixecar la vista.


  —¿On?


  En Glick va clavar els ulls a la cúpula que ara apareixia davant seu. Va somriure. Li era molt familiar.


  —Just al lloc d’on hem sortit.


  Els quatre Alfa Romeo es van incorporar hàbilment al trànsit dels voltants de la plaça de Sant Pere. Es van separar i es van repartir al llarg del perímetre de la piazza, descarregant els homes discretament als llocs seleccionats. Els guàrdies que desembarcaven es barrejaven amb l’aglomeració de turistes i d’unitats mòbils que hi havia al voltant de la plaça i immediatament es feien invisibles. Alguns dels guàrdies van entrar al bosc de pilars de la columnata; va semblar que ells també es confonien amb l’ambient. En Langdon mirava a través del parabrisa i tenia la impressió que un nus s’estrenyia a l’entorn de Sant Pere.


  A més dels homes que l’Olivetti acabava de desplegar, el comandant havia enviat un missatge per ràdio al Vaticà i havia desplaçat guàrdies secrets de reforç fins al centre, al lloc on era el Ponent de Bernini. En Langdon es mirava els espais completament oberts de la plaça de Sant Pere mentre l’assaltava una pregunta que ja s’havia fet abans. «¿De quina manera pensa sortir-se’n, l’assassí il·luminat? ¿Com s’ho arreglarà per fer passar un cardenal enmig de tota aquesta gent i matar-lo davant de tothom?». En Langdon va consultar l’hora al Mickey Mouse. Eren les 8.54 del vespre. Sis minuts.


  El seient de davant, l’Olivetti es va girar i va encarar en Langdon i la Vittoria:


  —Els vull a tots dos damunt mateix d’aquesta rajola o bloc o el que sigui de Bernini. La mateixa estratègia. Facin veure que són turistes. Facin servir el telèfon si veuen res.


  Abans que en Langdon pogués dir res, la Vittoria li havia agafat la mà i l’estirava fora del cotxe.


  El sol de primavera s’amagava darrere la basílica de Sant Pere i una ombra gegant engolia la piazza. En Langdon va sentir un calfred inquietant mentre ell i la Vittoria es movien a l’interior de la zona d’ombra negra i fresca. Serpentejant entre la multitud, en Langdon es va adonar que inspeccionava tots els rostres que es creuaven i es preguntava si l’assassí no seria un d’ells. La mà de la Vittoria era càlida.


  Mentre travessaven l’extensió oberta de la plaça de Sant Pere, en Langdon va tenir la sensació que la gran piazza de Bernini tenia exactament l’efecte que se li havia encarregat —«humiliar tots aquells que hi entrin». En Langdon se sentia humil de debò, en aquell moment. «Humil i famolenc», es va adonar, sorprès que un pensament tan mundà li pogués venir al cap en un moment com aquest.


  —¿Cap a l’obelisc? —va preguntar la Vittoria.


  En Langdon va assentir amb el cap i va començar a tombar cap a l’esquerra per travessar la piazza.


  —¿Hora? —va preguntar la Vittoria, que caminava enèrgicament però amb tranquil·litat.


  —Falten cinc minuts.


  La Vittoria no va dir res, però en Langdon va notar que ara la seva mà l’estrenyia més fort. Ell encara duia l’arma. Esperava que la Vittoria no decidiria agafar-l’hi. No se la podia imaginar traient de sobre una arma a la plaça de Sant Pere i disparant contra un assassí mentre els mitjans de tot el món l’observaven. D’altra banda, un incident com aquest no seria res si es comparava amb el fet de marcar un cardenal amb un ferro roent i assassinar-lo aquí fora.


  «Aire», va pensar en Langdon. «El segon element de la ciència». Va mirar de fer-se una imatge mental de la marca. El mètode de l’assassinat. Tornava a inspeccionar l’enorme extensió de granit que tenia sota els peus —la plaça de Sant Pere—, un desert obert rodejat per la guàrdia suïssa. Si l’assassí s’atrevia a fer-ho, en Langdon no es podia imaginar que tingués cap mena d’escapatòria.


  Al centre de la piazza s’aixecava l’obelisc egipci de Calígula, de 350 tones. S’enlairava gairebé dos metres i mig fins al cim de la piràmide, on s’havia col·locat una creu de ferro buida. Prou alta per capturar l’últim sol del vespre, la creu brillava com si fos màgica…, com si efectivament fos un vestigi de la creu on es va crucificar Jesucrist.


  Dues fonts flanquejaven l’obelisc amb una simetria perfecta. Els historiadors de l’art sabien que les fonts indicaven exactament els focus geomètrics de la plaça el·líptica de Bernini, però era una curiositat arquitectònica que en Langdon no havia tingut en compte fins avui. Semblava que de sobte Roma s’omplia d’ellipsis, piràmides i formes geomètriques inesperades.


  Quan van ser a prop de l’obelisc la Vittoria va alentir el pas. Va deixar anar l’aire d’una manera molt evident, com si volgués convèncer en Langdon perquè ell també es relaxés. En Langdon va fer un esforç, abaixant les espatlles i afluixant la mandíbula serrada.


  En algun lloc al voltant de l’obelisc, situat audaçment a l’exterior de l’església més gran del món, hi havia el segon altar de la ciència —el Ponent de Bernini—, un bloc el·líptic a la plaça de Sant Pere.


  Gunther Glick observava d’amagat darrere els pilars que envoltaven la plaça de Sant Pere. Qualsevol altre dia l’home de la jaqueta de xeviot i la dona amb pantalons curts de color caqui haurien passat totalment desapercebuts. Feien tot l’efecte de ser turistes que passejaven a la piazza. Però avui no era un dia qualsevol. Havia estat un dia de revelacions telefòniques, cadàvers, cotxes sense matrícula que travessaven Roma a tot drap i homes amb jaquetes de xeviot que escalaven bastides per buscar Déu sabia què. En Glick es quedaria amb ells.


  Va donar un cop d’ull a través de la plaça i va veure la Macri. Era exactament al lloc on ell li havia dit que anés, al costat oposat de la parella, rondant sense perdre’ls de vista. La Macri carregava amb desimboltura la càmera de vídeo, però, tot i que feia una bona imitació d’una periodista desenfeinada, es deixava veure més del que hauria volgut en Glick. No hi havia cap altre reporter, en aquell racó apartat de la plaça, i la sigla BBC de la càmera atreia l’atenció d’alguns turistes.


  La cinta que la Macri havia enregistrat abans del cos nu descarregat al portaequipatge es copiava en aquell precís moment al transmissor de vídeo de la furgoneta. En Glick sabia que les imatges navegaven ara mateix per damunt del seu cap, en ruta cap a Londres. Es preguntava què en dirien a la redacció.


  Tant de bo la Macri i ell haguessin arribat al cos més aviat, abans que hi intervingués l’exèrcit de soldats vestits de paisà. Sabia que aquest mateix exèrcit s’havia desplegat ara com si fos un ventall i havia assetjat la piazza. Aviat passaria alguna cosa important.


  «Els mitjans són el braç dret de l’anarquia», havia dit l’assassí. En Glick es preguntava si havia deixat passar l’oportunitat d’aconseguir una gran exclusiva. Va desviar la mirada cap a les altres unitats mòbils que hi havia més enllà i va observar la Macri, que seguia les passes de la misteriosa parella a través de la piazza. Alguna cosa li deia a en Glick que el joc encara no s’havia acabat…
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  EN LANGDON VA VEURE el que buscava ben bé deu metres abans que hi arribessin. Enmig d’aquella dispersió de turistes, de marbre blanc del Ponent de Bernini contrastava amb els cubs de granit gris de la resta de la piazza. La Vittoria també va semblar veure-la. La seva mà el va estrènyer més fort.


  —Relaxa’t —va xiuxiuejar en Langdon—. Fes allò de la piranya.


  La Vittoria va afluixar la mà.


  Mentre s’hi acostaven tot semblava amenaçadorament normal. Turistes que passejaven, monges que xerraven als contorns de la piazza, una nena que donava menjar als coloms a la base de l’obelisc.


  En Langdon va evitar l’impuls de mirar el rellotge. Sabia que era gairebé l’hora.


  La pedra el·líptica ja era sota els seus peus i en Langdon i la Vittoria es van aturar d’una manera no gaire entusiasta: tot just dos turistes que feien una pausa obligatòria en un punt que tenia un cert interès.


  —West Ponente —va dir la Vittoria, que llegia la inscripció de la pedra.


  En Langdon va abaixar els ulls cap al relleu de marbre i de cop i tolta es va sentir ingenu. Ni en els llibres d’art ni en els nombrosos viatges a Roma mai no havia entès el significat real del Ponent.


  Mai fins ara.


  El relleu era el·líptic, feia uns quatre pams i mig de llargada i tenia esculpida una cara rudimentària, una representació del vent de ponent amb cara d’àngel. Amb les ratxes de vent que sortien de la boca de l’àngel, Bernini havia volgut representar una bufera poderosa que es dirigia cap enfora, lluny del Vaticà… «La respiració de Déu». Aquest era el tribut de Bernini al segon element… Aire… Un zèfir eteri bufat pels llavis d’un àngel. Ara que en Langdon se’l mirava atentament, s’adonava que el significat del relleu era encara més profund. Bernini havia esculpit l’aire en cinc ràfegues diferents… Cinc! Encara més important: flanquejant el medalló hi havia dues estrelles brillants. En Langdon va pensar en Galileu. «Dues estrelles, cinc ràfegues, el·lipsis, simetria…». Es va sentir buit. El cap li feia mal.


  De cop i volta la Vittoria va tornar a caminar i va apartar en Langdon del relleu.


  —Em sembla que algú ens segueix —va dir.


  En Langdon va aixecar els ulls.


  —¿On?


  La Vittoria es va moure ben bé vint-i-cinc metres abans de parlar, Apuntava amb el braç cap al Vaticà com si volgués ensenyar a en Langdon algun element de la cúpula.


  —Una persona ens ha estat seguint tota l’estona que hem estat a la plaça. —Despreocupadament, la Vittoria va donar un cop d’ull per damunt de la seva espatlla—. Encara ens segueix. Caminem.


  —¿Creus que és l’assassí?


  La Vittoria va fer que no amb el cap.


  —No, si no és que els il·luminats contracten dones amb càmeres de la BBC.


  Quan les campanes de Sant Pere van començar el seu clam ensordidor, tant en Langdon com la Vittoria van fer un salt. Era l’hora. Havien caminat en cercle per allunyar-se del Ponent intentant despistar la reportera, però ara es tornaven a encaminar cap al relleu.


  L’àrea semblava totalment tranquil·la, tot i el soroll de les campanes. A la base de l’obelisc hi havia un indigent borratxo, endormiscat en una postura incòmoda. Una nena donava menjar als coloms. En Langdon es va preguntar si la reportera havia fet fugir l’assassí. «No ho crec», va pensar mentre recordava la promesa que havia fet l’assassí: «Convertiré els vostres cardenals en fenòmens mediàtics».


  Mentre el so de la novena campanada s’apagava a poc a poc, damunt la plaça es va estendre un silenci pacífic.


  Aleshores… la nena va començar a cridar.
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  LANGDON VA SER EL PRIMER A ARRIBAR FINS a la nena que cridava.


  Horroritzada, s’havia quedat glaçada assenyalant la base de l’obelisc: a les escales s’hi havia desplomat un borratxo espellifat i decrèpit. L’home era una visió depriment… Aparentment, un dels sense sostre de Roma. Els cabells grisos li penjaven en tires greixoses davant de la cara, i tenia tot el cos embolcallat en alguna mena de roba bruta. La noia no va deixar de cridar mentre fugia corrent cap a la gentada.


  En Langdon va sentir pànic quan es va precipitar cap a l’home. Una taca fosca s’estenia pels parracs, cada vegada més grossa. Sang fresca que brollava.


  Aleshores va ser com si tot passés de cop.


  El vell va semblar que es desplomava per la cintura i s’esfondrava cap endavant. En Langdon va córrer, però ja era massa tard. L’home va caure de cap per les escales i va colpejar el paviment. Va quedar estès de bocaterrosa, immòbil.


  En Langdon es va agenollar. La Vittoria va arribar al seu costat. Un munt de gent se’ls acostava.


  La Vittoria va posar els dits al coll de l’home, des de darrere.


  —Encara té pols —va afirmar—. Tomba’l.


  En Langdon es va moure ràpidament. Va agafar l’home per les espatlles i va girar el cos. El moviment va fer que els parracs deformes es desprenguessin com carn morta. Tot el pes de l’home va caure damunt l’espatlla, com si fos de goma. Just al mig del pit hi havia una zona ampla de carn cremada.


  La Vittoria va fer un crit d’espant i es va enretirar.


  Langdon se sentia paralitzat, clavat en algun punt entre la nàusea i la por. El símbol era d’una senzillesa terrorífica:


  [image: ]


  —Aire —va dir la Vittoria amb la veu ofegada—. És ell.


  Els guàrdies suïssos van aparèixer de no se sabia on, cridant instruccions, corrent per atrapar un assassí que ningú no havia vist.


  A prop d’ells un turista explicava que tot just feia uns minuts un home de pell fosca havia ajudat amablement aquest pobre home que esbufegava, a travessar la plaça… i fins i tot s’havia assegut un moment a les escales amb l’invàlid abans de tomar a desaparèixer entre la multitud.


  La Vittoria va estripar els parracs que encara penjaven de l’abdomen de l’home. Tenia dos forats profunds, un a cada costat de la marca, just sota el tòrax. Va decantar el cap de l’home cap enrere i va començar a fer-li el boca a boca. En Langdon no estava preparat per al que va passar tot seguit. Quan la Vittoria va bufar, les ferides que hi havia a tots dos costats del pit de l’home van xiular i van ruixar sang com si fossin les vies respiratòries d’una balena. El líquid salat va colpejar la cara d’en Langdon.


  La Vittoria es va aturar en sec, amb l’horror dibuixat al rostre.


  —Els pulmons —va balbucejar—. Estan… foradats.


  En Langdon es va assecar els ulls per poder observar els dos forats. Borbollaven. Els pulmons del cardenal estaven destrossats. Era mort.


  La Vittoria va tapar el cos i els guàrdies suïssos s’hi van acostar.


  En Langdon es va quedar quiet, desorientat. Aleshores la va veure. La dona que els havia estat seguint estava ajupida a prop d’ells. S’havia carregat la càmera de vídeo de la BBC a l’espatlla, havia enfocat l’objectiu i ara enregistrava. La seva mirada es va trobar amb la d’en Langdon, i ell va saber que ho havia vist tot. Aleshores, com si fos un gat, va fugir corrent.
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  LA CHINITA MACRI CORRIA. Tenia la història de la seva vida.


  La càmera de vídeo pesava com una àncora, i la Macri es movia maldestra per la plaça de Sant Pere, obrint-se pas entre la gentada. Tothom semblava moure’s en la direcció contrària… cap a la confusió. La Macri mirava d’allunyar-se’n tant com fos possible. L’home de la jaqueta de xeviot l’havia vist i ara la Macri tenia la impressió que altres persones la perseguien, homes que no podia veure i que se li acostaven pertot arreu.


  La Macri encara sentia esgarrifances per les imatges que acabava d’enregistrar. Es preguntava si l’home mort era de debò la persona que ella es pensava. De sobte el misteriós contacte telefònic d’en Glick semblava un xic menys guillat.


  Mentre s’afanyava a arribar a la furgoneta de la BBC, un home jove amb un aire decididament militar va sortir d’entre la gentada, davant d’ella. Els seus ulls es van trobar i tots dos van aturar-se. Com un llamp, l’home va aixecar un walkie-talkie i va parlar. Aleshores se li va acostar. La Macri es va girar i va tirar enrere per confondre’s amb la gentada; el cor li bategava amb força.


  Mentre ensopegava amb una massa de braços i cames, va treure de la càmera la cinta de vídeo que havia fet servir. «Or de cel·lulosa», va pensar mentre s’amagava la cinta a l’esquena, sota el cinturó, i deixava que la tapessin els faldons de l’abric. Per una vegada estava contenta de carregar un xic de pes addicional. «Glick, on dimonis ets!».


  A la seva esquerra havia aparegut un altre soldat i ara se li acostava. La Macri sabia que tenia poc temps. Va tornar a buscar refugi entre la gent. D’una estrebada va treure una cinta verge de la bossa i amb un cop la va introduir a la càmera. Aleshores va començar a resar.


  Era a vint metres de la furgoneta de la BBC quan els dos homes van aparèixer directament davant d’ella, amb els braços plegats. No aniria enlloc.


  —La cinta —va dir un d’ells, cridant—. Ara.


  La Macri va recular. Els braços embolcallaven la càmera per protegir-la.


  —No tens escapatòria.


  Un dels homes es va obrir la jaqueta i va deixar veure una pistola.


  —Dispara’m, si vols —va dir la Macri, impressionada per l’energia de la seva veu.


  —La cinta —va repetir el primer home.


  «¿On dimonis és en Glick?». La Macri va picar de peus i va cridar tan fort com va poder:


  —Sóc una vídeofotògrafa professional de la BBC! D’acord amb l’article 12 de la Llei de la premsa lliure, aquest enregistrament és propietat de la British Broadcasting Corporation!


  Els homes no van vacil·lar. El que duia l’arma va fer un pas cap a ella:


  —Sóc un lloctinent de la guàrdia suïssa, i d’acord amb la doctrina sagrada que governa la propietat en què es troba ara mateix, vostè ha de ser sotmesa a escorcoll i al decomís del material que considerem oportú.


  La gent començava a aplegar-se al voltant seu.


  La Macri va cridar:


  —No us donaré la cinta d’aquesta càmera en cap circumstància sense haver parlat abans amb el meu editor de Londres. Us suggereixo…


  Els guàrdies van posar punt i final a la conversa. Un d’ells li va arrencar la càmera de les mans. L’altre la va agafar violentament del braç i la va fer girar en direcció al Vaticà.


  —Grazie —va dir mentre la feia passar a empentes pel mig de la gentada.


  La Macri va suplicar que no l’escorcollessin i trobessin la cinta. Si d’alguna manera pogués protegir-la prou temps per…


  De cop i volta va passar una cosa impensable. Algú furgava sota el seu abric, enmig de la gentada. La Macri va sentir que li arrencaven el vídeo. Es va girar per cridar, però es va empassar les paraules. Darrere seu, un Gunther Glick sense alè li picava l’ullet i tornava a desaparèixer entre la multitud.
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  EN ROBERT LANGDON va entrar tentinejant al bany privat contigu al despatx del Papa. Es va netejar la sang de la cara i les mans. La sang no era seva. Era del cardenal Lamassé, que acabava de tenir una mort horrible a la plaça del Vaticà, plena de gent. «Sacrificis virginals als altars de la ciència». Fins ara l’assassí havia complert la seva amenaça.


  En Langdon es va sentir impotent en veure’s la cara al mirall. Tenia ulleres, i una barba incipient havia començat a enfosquir-li les galtes. L’habitació on es trobava ara era immaculada i luxosa, marbre negre amb mobiliari daurat, tovalloles de cotó i sabons de mà perfumats.


  En Langdon va mirar de desviar els pensaments de la marca sanguinària que acabava de veure. Aire. Però tenia la imatge clavada al cap. Des que s’havia llevat aquest matí havia estat testimoni de tres ambigrames… i sabia que encara n’havien d’arribar dos més.


  Més enllà de la porta, semblava com si l’Olivetti, el camarlenc i el capità Rocher estiguessin discutint què havien de fer ara. Aparentment, la recerca de l’antimatèria encara no havia donat resultats de cap mena. O bé els guàrdies havien passat de llarg del lloc on era la bombona, o bé l’intrús havia arribat molt més endins del Vaticà del que el comandant Olivetti havia volgut creure.


  En Langdon es va assecar les mans i la cara. Aleshores es va girar i va buscar un urinari. No n’hi havia cap. Només una tassa. Va aixecar la tapa.


  Mentre era allí, ara que la tensió del cos anava minvant, una onada vertiginosa d’esgotament el va sacsejar fins al moll de l’os. El nus d’emocions que se li acumulaven al pit era enorme, incongruent. Estava cansat, feia massa que no menjava ni dormia, recorria el Camí de la Il·luminació i l’havien traumatitzat amb dos assassinats brutals. En Langdon va sentir un horror creixent davant del possible resultat d’aquell drama.


  «Pensa», es va dir a ell mateix. Tenia la ment en blanc.


  Mentre estirava la cadena el va sotragar una observació inesperada. «Aquest és el lavabo del Papa», va pensar. «Acabo de fer un riu al lavabo del Papa». No va poder evitar riure per sota el nas. «El Tron Sagrat».
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  A LONDRES UN TÈCNIC de la BBC extreia una cinta de vídeo d’una unitat de recepció via satèl·lit i sortia ràpidament cap a la sala de control. Va irrompre a l’oficina de l’editor en cap, va introduir la cinta a l’aparell de vídeo amb un cop de dits i va prémer el play.


  Mentre la cinta corria li va parlar de la conversa que acabava de tenir amb en Gunther Glick des de la Ciutat del Vaticà. Va afegir que gràcies als arxius fotogràfics de la BBC havia pogut identificar la víctima de la plaça de Sant Pere.


  L’editor en cap va sortir de l’oficina i va fer sonar una campana. Tot l’equip editorial va aturar la feina.


  —En directe d’aquí a cinc minuts! —va explotar l’home—. Presentadors, prepareu-vos! Coordinadors de mitjans, vull els vostres contactes en línia! Tenim una història que hem de vendre! I tenim imatges!


  Els coordinadors del mercat van agafar les agendes.


  —Dades! —va cridar un.


  —Un tall de trenta segons! —va contestar el cap.


  —¿Contingut?


  —Homicidi en viu.


  Els coordinadors semblaven engrescats.


  —¿Preu d’ús i autorització?


  —Un milió de dòlars.


  Els caps es van aixecar, disparats.


  —¿Què?


  —Ja m’heu sentit. Vull els primers de la classe! La CNN, la MSNBC i les tres grans! Ensenyeu-los unes quantes imatges. Doneu-los cinc minuts per apuntar-se al carro abans que la BBC ho emeti.


  —¿Què dimonis ha passat? —va demanar algú—. ¿Han escorxat viu el primer ministre?


  El cap va fer que no amb el cap.


  —Millor.


  En aquell mateix moment, en algun punt de Roma, l’assassí gaudia d’un moment de repòs efímer assegut en una cadira confortable. Es mirava bocabadat la cambra llegendària on era. «Sóc a l’Església de la Il·luminació», va pensar. «L’amagatall dels il·luminats». No es podia creure que encara fos allí, després de tants segles.


  Diligent, va marcar el número del reporter de la BBC amb qui havia parlat abans. Era l’hora. El món encara havia de sentir la notícia més impactant de totes.
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  LA VITTORIA VETRA VA FER UN glop d’un got d’aigua i va mossegar distretarnent les pastes de te que acabava de servir-li un dels guàrdies suïssos. Sabia que havia de menjar, però no tenia gana. Ara el despatx del Papa estava ple de gent i hi retronaven converses tenses. El capità Rocher, el comandant Olivetti i mitja dotzena de guàrdies valoraven els danys i estudiaven l’estratègia que havien de seguir.


  En Robert Langdon era a prop seu i es mirava la plaça de Sant Pere. Semblava abatut. La Vittoria se li va acostar.


  —¿Idees?


  Va fer que no amb el cap.


  —¿Una pasta?


  El seu estat d’ànim va millorar en veure la galeta.


  —I tant que sí, dimonis. Gràcies —va menjar amb voracitat.


  Les converses es van calmar de cop i volta quan el camarlenc Ventresca va entrar escortat per dos guàrdies suïssos. Si abans el camarlenc havia semblat esgotat, va pensar la Vittoria, ara semblava buit.


  —¿Què ha passat? —va dir el camarlenc a l’Olivetti. Veient la cara que feia el camarlenc, semblava que ja l’havien informat dels pitjors detalls.


  La informació oficial de l’Olivetti era com un informe de les baixes del camp de batalla. Va esmentar els fets amb una eficàcia eixuta:


  —Hem trobat mort el cardenal Ebner a l’església de Santa Maria del Popolo poc després de les vuit. L’havien asfixiat i marcat amb un ferro roent amb la paraula ambigramàtica terra. Han assassinat el cardenal Lamassé a la plaça de Sant Pere fa deu minuts. La causa de la mort han estat uns forats al pit. L’havien marcat amb la paraula aire, també ambigramàtica. L’assassí s’ha escapat en tots dos casos.


  El camarlenc va travessar l’habitació i va seure pesadament darrere la taula del despatx del Papa. Va inclinar el cap.


  —Els cardenals Guidera i Baggia, però, encara són vius.


  El cap del camarlenc es va disparar cap amunt, amb una expresió de dolor.


  —¿Aquest és el nostre consol? Han assassinat dos cardenals, comandant. I és evident que els altres dos no viuran gaire més temps si no els trobeu.


  —Els trobarem —va assegurar l’Olivetti—. Estic animat.


  —¿Animat? Només hem tingut fracassos.


  —No és cert. Hem perdut dues batalles, signore, però estem guanyant la guerra. Els il·luminats han intentat convertir aquest vespre en un circ mediàtic. Fins ara els hem desbaratat el pla. Els cossos dels dos cardenals s’han recuperat sense cap incident. A més —va continuar dient l’Olivetti—, el capità Rocher em diu que està fent grans progressos en la recerca de l’antimatèria.


  El capità Rocher va fer un pas endavant amb la seva boina vermella. La Vittoria va pensar que, d’alguna manera, semblava més humà que els altres guàrdies, sever però no tan rígid. La veu d’en Rocher era emotiva i cristal·lina, com un violí.


  —Tinc l’esperança que trobarem la bombona abans d’una hora, signore.


  —Capità —va dir el camarlenc—, perdoni’m si no li semblo tan optimista, però tenia la impressió que una recerca per la Ciutat del Vaticà portaria molt més temps del que tenim.


  —Una recerca completa, sí. De tota manera, després de valorar la situació estic convençut que la bombona d’antimatèria és en alguna de les nostres zones blanques —les seccions del Vaticà accessibles a les visites de grup—, els museus i la basílica de Sant Pere, per exemple. Ja hem tallat el corrent elèctric en aquestes zones i les estem pentinant.


  —¿Teniu la intenció d’inspeccionar tan sols una petita part de la Ciutat del Vaticà?


  —Sí, signore. És molt improbable que un intrús hagi pogut accedir a les zones internes de la Ciutat del Vaticà. El fet que la càmera de seguretat que ha desaparegut es trobés en una àrea d’accés public —un ull d’escala d’un dels museus— indica clarament que l’intrús tenia un accés limitat. Per tant, només haurà pogut tornar a col·locar la càmera i l’antimatèria en una altra àrea d’accés públic. Estem concentrant la nostra recerca en aquestes zones.


  —Però l’intrús ha segrestat quatre cardenals. Això segurament indica una infiltració més profunda del que pensàvem.


  —No necessàriament. Hem de recordar que els cardenals han passat bona part del dia d’avui als museus del Vaticà i a la basílica de Sant Pere, gaudint d’aquestes zones sense la gentada. És probable que els cardenals desapareguts els hagin segrestat en alguna d’aquestes zones.


  —¿Però com els han, pogut treure fora de les muralles?


  —Encara ho estem estudiant.


  —Ja ho veig. —El camarlenc va deixar anar un sospir i es va aixecar. Es va acostar a l’Olivetti.


  —Comandant, m’agradaria sentir el seu pla per a la contingència d’una evacuació.


  —Encara ho estem formalitzant, signore. Mentrestant, confio que el capità Rocher trobarà la bombona.


  En Rocher va picar amb els talons de les botes a terra, com si agraís el vot de confiança.


  —Els meus homes ja han inspeccionat dues terceres parts de les zones blanques. Hi tenim molta fe.


  El camarlenc no semblava compartir-la, aquesta fe.


  En aquell moment el guàrdia que tenia una cicatriu sota un ull va travessar la porta amb un mapa i un tauler. Va caminar a gambades fins a en Langdon.


  —¿Senyor Langdon? Tinc la informació que heu demanat sobre el Ponent.


  En Langdon es va empassar la pasta.


  —Molt bé. Donem-hi un cop d’ull.


  Els altres van continuar parlant mentre la Vittoria s’afegia a en Langdon i el guàrdia, que desplegaven el mapa damunt la taula del despatx del Papa.


  El soldat va assenyalar la plaça de Sant Pere.


  —Som aquí. La trajectòria central de la respiració de Ponent apunta de dret cap a l’est, directament a fora de la Ciutat del Vaticà. —El guàrdia va traçar una línia amb el dit des de la plaça de Sant Pere, creuant el Tíber i pujant fins al cor de l’antiga Roma—. Com podeu veure, la línia travessa gairebé tot Roma. Hi ha aproximadament vint esglésies catòliques, a prop d’aquesta línia.


  En Langdon es va ensorrar.


  —¿Vint?


  —Potser més.


  —¿Alguna d’aquestes esglésies cau justament damunt la línia?


  —Algunes semblen més properes que d’altres —va dir el guàrdia—, però traslladar la posició exacta del Ponent damunt del mapa deixa un marge per a l’error.


  En Langdon va aixecar els ulls un moment cap a la plaça de sant Pere. Després va arrufar les celles i es va acariciar la barbeta.


  —¿Què me’n diu del foc? ¿Alguna de les esglésies conté una obra de Bernini que tingui a veure amb el foc?


  Silenci.


  —¿Algun obelisc? —va demanar—. ¿Alguna de les esglésies està a prop d’un obelisc?


  El guàrdia va començar a estudiar el mapa.


  La Vittoria va veure la lluïssor de l’esperança als ulls d’en Langdon i va entendre què estava pensant. «Té raó!». Les dues primeres pistes estaven situades en una piazza o a prop d’una piazza on hi havia obeliscos! ¿Potser els obeliscos eren un motiu? ¿Piràmides altíssimes que indicaven el camí dels il·luminats? Com més hi pensava, més perfecte li semblava… Quatre fars sobergs que s’aixecaven per damunt de Roma i assenyalaven els altars de la ciència.


  —No crec que vulgui dir res —va dir en Langdon—, però sé que molts dels obeliscos de Roma es van aixecar o es van canviar de lloc en vida de Bernini. Sens dubte ell hi va tenir alguna cosa a veure.


  —O bé —va afegir la Vittoria— Bernini hauria pogut col·locar les seves pistes a prop dels obeliscos que ja hi havia.


  En Langdon va assentir amb el cap.


  —Cert.


  —Males notícies —va dir el guàrdia—. No hi ha obeliscos damunt la línia. —Va fer córrer el dit pel mapa—. Ni tan sols n’hi ha algun que estigui remotament a prop. Res.


  En Langdon va sospirar.


  La Vittoria va arronsar les espatlles. La idea li havia semblat prometedora. Però semblava que no seria tan fàcil com voldrien. Va intentar mantenir la moral alta.


  —Robert, pensa. Has de conèixer alguna estàtua de Bernini que tingui relació amb el foc. Qualsevol cosa.


  —Creu-me, hi he estat pensant. Bernini va ser increïblement prolífic. Centenars d’obres. Tenia esperances que el Ponent apuntaria cap a alguna església concreta. Alguna cosa que ens donés una pista.


  —Fuoco —va insistir—. Foc. ¿No se t’acut cap obra de Bernini?


  En Langdon va fer que no amb el cap.


  —Hi ha els famosos esbossos dels Focs artificials, però no són una escultura, i es troben a Leipzig, a Alemanya.


  La Vittoria va arrufar les celles.


  —¿I estàs segur que és la respiració, el que indica la direcció?


  —Tu has vist el relleu, Vittoria. El disseny és totalment simètric. L’únic indici de posició era l’alè.


  La Vittoria sabia que tenia raó.


  —Per no dir —va afegir— que, com que Ponent vol dir aire, seguir l’alenada sembla simbòlicament apropiat.


  La Vittoria va assentir amb el cap. «Així doncs, seguim l’alè. Però ¿cap a on?».


  L’Olivetti se’ls va acostar.


  —¿Què han trobat?


  —Massa esglésies —va dir el soldat—. Dues dotzenes, aproximadament. Suposo que podríem col·locar quatre homes a cada església…


  —Oblidi-se’n —va dir l’Olivetti—. Aquest tipus se’ns ha escapat dos cops quan sabíem exactament on seria. Una operació de vigilància massiva significaria deixar la Ciutat del Vaticà desprotegida i abandonar la recerca.


  —Necessitem un llibre de consulta —va dir la Vittoria—. Un índex dels treballs de Bernini. Si en poguéssim examinar els títols, potser descobriríem alguna cosa.


  —No ho sé —va dir en Langdon—. Si és una obra que Bernini va crear expressament per als il·luminats, podria ser molt poc coneguda. Probablement no apareixerà a les llistes de cap llibre.


  La Vittoria es negava a creure-ho.


  —Les altres dues escultures eren bastant conegudes. Tu havies sentit parlar de totes dues.


  En Langdon va arronsar les espatlles.


  —Sí.


  —Si podem examinar els títols per buscar referències a la paraula foc, potser trobarem a la llista una estàtua que es trobi en la direcció correcta.


  En Langdon semblava convençut que valia la pena intentar-ho. Es va girar cap a l’Olivetti.


  —Necessito una llista de totes les obres de Bernini. Vosaltres, nois, ¿no tindreu pas per aquí un llibre de gran format sobre Bernini, oi que no?


  —¿Un llibre de gran format? —L’Olivetti no semblava saber de què li parlaven.


  —No hi fa res. Qualsevol llista. ¿Què me’n dieu, del Museu del Vaticà? Han de tenir referències sobre Bernini.


  El guàrdia de la cicatriu va arrufar les celles.


  —Al museu no hi ha llum, i la sala dels arxius és enorme. Sense els treballadors aquí per ajudar…


  —L’obra de Bernini en qüestió —va interrompre’l l’Olivetti—, ¿s’hauria fet quan Bernini treballava aquí al Vaticà?


  —Gairebé segur —va dir en Langdon—. Va ser aquí gairebé tota la seva carrera. I sabem que hi era durant el període del conflicte amb Galileu.


  L’Olivetti va assentir amb el cap.


  —Llavors hi ha una altra referència.


  La Vittoria va notar un espurneig d’optimisme.


  —¿On?


  El comandant no va contestar. Es va endur el guàrdia a un costat i li va parlar en veu baixa. El guàrdia semblava indecís, però va assentir amb el cap, obedient. Quan l’Olivetti va haver acabat de parlar, el guàrdia es va girar cap a en Langdon.


  —Per aquí, si us plau, senyor Langdon. És un quart de deu. Haurem de fer-ne via.


  En Langdon i el guàrdia es van dirigir cap a la porta.


  La Vittoria els va seguir.


  —Us ajudaré.


  L’Olivetti la va agafar pel braç.


  —No, senyoreta Vetra. He de parlar amb vostè. —La seva mà l’aferrava amb autoritat.


  En Langdon i el guàrdia van marxar. La cara de l’Olivetti era inexpressiva mentre s’emportava la Vittoria a banda. Però fos el que fos el que l’Olivetti hauria volgut dir, no va tenir l’oportunitat de fer-ho. El seu walkie-talkie va esclafir sorollosament:


  —¿Comandante?


  Tothom a l’habitació es va girar.


  La veu del transmissor era severa.


  —Em sembla que hauríeu d’engegar el televisor.
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  DUES HORES ABANS EN LANGDON sortia dels Arxius Secrets del Vaticà i pensava que probablement no els tornaria a veure mai més. Ara, esbufegant després d’haver fet tot el camí a pas ràpid amb el guàrdia suís que l’escortava, en Langdon hi tornava a ser.


  L’escorta, el guàrdia de la cicatriu, conduïa en Langdon a través de les fileres de cambres translúcides. Per alguna raó el silenci dels arxius semblava ara més violent, i en Langdon va agrair que el guàrdia el trenqués.


  —Per aquí, em sembla —va dir mentre acompanyava en Langdon al fons de la sala, on hi havia una sèrie de cambres hermètiques més petites arrenglerades a la paret. El guàrdia en va examinar els títols i es va dirigir cap a una—. Sí, és aquí. Just on el comandant ha dit que seria.


  En Langdon va llegir el rètol. «Attivi Vaticani». ¿Propietats vaticanes? Va examinar la llista dels continguts. Propietats immobiliàries… moneda… Banc Vaticà… antiguitats… La llista continuava.


  —Documentació de totes les propietats del Vaticà —va dir el guàrdia.


  En Langdon es va mirar la cambra. «Mare de Déu!». Tot i la foscor, podia assegurar que estava plena a vessar.


  —El comandant ha dit que qualsevol cosa que hagués creat Bernini mentre el patrocinava el Vaticà estaria llistat aquí com una propietat.


  En Langdon va assentir amb el cap. Ara s’adonava que els instints del comandant podien donar resultat. Durant l’època de Bernini, totes les obres que creava un artista gràcies al mecenatge del Papa es convertien, per llei, en propietat del Vaticà. La relació s’assemblava més al feudalisme que a l’apadrinament, però els grans artistes vivien bé i rarament es queixaven.


  —¿Fins i tot les obres que eren a les esglésies de fora de la Ciutat del Vaticà?


  El soldat se’l va mirar amb cara de sorpresa.


  —És clar. Totes les esglésies catòliques de Roma són propietat del Vaticà.


  En Langdon es va mirar la llista que tenia a la mà. Hi havia una vintena d’esglésies que estaven en línia recta respecte de l’alè del Ponent. El tercer altar de la ciència era una d’elles, i en Langdon esperava que tindria prou temps per descobrir de quina es tractava. En unes altres circumstàncies, hauria explorat de bon grat cadascuna de les esglésies personalment. Avui, però, tenia uns vint minuts per trobar el que buscava: l’única església on hi havia un tribut de Bernini al foc.


  En Langdon va caminar fins a la porta giratòria electrònica de la cambra. El guàrdia no el va seguir. En Langdon va experimentar un dubte incòmode. Va somriure.


  —L’aire està bé. Enrarit, però es pot respirar.


  —Tinc ordres d’escortar-lo fins aquí i de tornar immediatament al centre de seguretat.


  —¿Se’n va?


  —Sí. Els guàrdies suïssos no tenim accés a l’interior dels arxius. Estic trencant el protocol en escortar-lo fins aquí. El comandant m’ho ha recordat.


  —¿Trencant el protocol? ¿Té la més mínima idea del que està passant aquí aquesta nit? De quina banda està, el seu maleït comandant!


  De la cara del guàrdia va desaparèixer tota l’amabilitat. Va contraure la cicatriu que tenia rota l’ull i li va clavar la mirada. De cop i volta, el guàrdia s’assemblava molt a l’Olivetti.


  —Em sap greu —va dir en Langdon, que lamentava el comentari—. És només que… m’aniria bé un xic d’ajuda.


  El guàrdia no va pestanyejar.


  —M’han instruït per complir ordres. No pas per discutir-les. Quan trobi el que busca, contacti immediatament amb el comandant.


  En Langdon estava atordit.


  —Però ¿on serà?


  El guàrdia va treure el seu walkie-talkie i el va deixar damunt d’una taula propera.


  —Canal u. —Tot seguit va desaparèixer en la foscor.
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  EL TELEVISOR DEL DESPATX del Papa era un Hitachi enorme amagat en un armari que hi havia davant la taula. Les portes de l’armari ara estaven obertes i tothom s’havia aplegat al seu voltant. La Vittoria va acostar-s’hi La pantalla es va escalfar i s’hi va veure una jove reportera. Era una noia morena amb ulls de llebre.


  «Per al servei de notícies de la MSNBC —va anunciar—, sóc Kelly Horan-Jones, en directe des de la Ciutat del Vaticà». La imatge que hi havia darrere seu era una escena nocturna de la basílica de Sant Pere amb tots els llums resplendents.


  —No esteu en directe —va esclafir en Rocher—. Això són imatges d’arxiu. Els llums de la basílica estan apagats.


  L’Olivetti va fer-lo callar amb un xiulet.


  La reportera, que semblava tensa, va continuar:


  «Novetats impactants en les eleccions del Vaticà d’aquest vespre. Tenim informació que dos membres del Col·legi de Cardenals han estat assassinats brutalment a Roma».


  L’Olivetti va renegar en veu baixa.


  Mentre la reportera parlava un guàrdia va aparèixer a la porta, esbufegant.


  —Comandant, totes les línies de la centraleta estan col·lapsades. Ens demanen la nostra posició oficial sobre…


  —Desconnecta-la —va dir l’Olivetti sense apartar els ulls del televisor.


  El guàrdia va semblar desconcertat.


  —Però comandant…


  —Vés-te’n!


  El guàrdia va sortir corrents.


  La Vittoria va tenir la impressió que el camarlenc hauria volgut dir alguna cosa, però que finalment havia decidit callar. En comptes d’això, l’home es va mirar fixament l’Olivetti durant una llarga estona, amb una expressió severa, abans de tornar al televisor.


  Ara la MSNBC passava un enregistrament. Els guàrdies suïssos transportaven el cos del cardenal Ebner, baixaven les escales de Santa Maria del Popolo i el carregaven en un Alfa Romeo. La imatge es congelava i enfocava amb el zoom el cos nu del cardenal, que es podia veure just abans que l’entressin al portaequipatge del cotxe.


  —¿Qui dimonis ha enregistrat aquestes imatges? —va demanar l’Olivetti.


  La reportera de la MSNBC continuava parlant:


  «Sembla que aquest és el cos del cardenal Ebner de Frankfurt, Alemanya. Els homes que treuen el cos de l’església serien guàrdies suïssos. —Feia l’efecte que la reportera s’esforçava tant com podia per semblar commoguda, tal com exigia la situació. Després la seva cara es va veure de més a prop i va semblar encara més ombrívola—. En aquest moment la MSNBC voldria fer una advertència als seus televidents. Les imatges que estem a punt de mostrar són excepcionalment explícites i poden ferir la sensibilitat de l’espectador».


  La Vittoria va rondinar per la preocupació fingida que mostrava aquesta cadena per la sensibilitat de l’espectador, perquè sabia què volia dir exactament aquella advertència: era el «recurs promocional» més segur dels mitjans. Ningú no canviava de canal, després d’una promesa com aquella.


  La reportera va insistir:


  «Els recordo que aquestes imatges poden ser impactants per a alguns televidents».


  —¿Quines imatges? —va demanar l’Olivetti—. Ara mateix heu ensenyat…


  La imatge que omplia la pantalla era la d’una parella a la plaça de Sant Pere que es passejava entre la gentada. La Vittoria va veure de seguida que aquestes dues persones eren en Robert i ella mateixa. En racó de la pantalla hi havia un text sobreimpressionat: GENTILESA DE LA BBC. Ara sentia tocar campanes.


  —Oh, no —va dir la Vittoria en veu alta—. Oh… no.


  El camarlenc semblava desconcertat. Es va girar cap a l’Olivetti:


  —Em pensava haver sentit que l’havíeu confiscat, aquesta cinta!


  De cop i volta, al televisor, una criatura cridava. La imatge obria una panoràmica fins a trobar una nena que assenyalava el que semblava un captaire ensangonat. En Robert Langdon entrava sobtadament en pantalla i provava d’ajudar la nena. La imatge s’estrenyia.


  Al despatx del Papa tothom mantenia un silenci ple d’horror mentre el drama es desplegava davant seu. El cos del cardenal queia de bocaterrosa damunt del paviment. La Vittoria apareixia i cridava instruccions. Hi havia sang. Una marca. Un intent horripilant i inútil d’administrar la reanimació cardiopulmonar.


  «Aquestes imatges sorprenents —va dir la reportera— s’han enregistrat fa tot just uns minuts a l’exterior del Vaticà. Les nostres fonts ens diuen que aquest és el cos del cardenal Lamassé de França. És un misteri saber per què vestia d’aquesta manera i per què no era al conclave. Fins ara el Vaticà s’ha negat a fer comentaris». —La cinta tornava a córrer.


  —¿Que ens hem negat a fer comentaris? —va dir en Rocher—. Doneu-nos un maleït minut!


  La reportera encara parlava, amb les celles intensament arrufades:


  «Tot i que la MSNBC encara ha de confirmar el motiu de l’atac, les nostres fonts ens diuen que un grup que es fa dir els il·luminats s’ha declarat responsable dels assassinats».


  —L’Olivetti va explotar:


  —¿Què?


  «…trobaran més informació sobre els il·luminats a la nostra pàgina web, a…».


  —Non è possibile! —va cridar l’Olivetti. Va canviar de canal.


  La nova cadena tenia un reporter hispà:


  «…un culte satànic conegut com els il·luminats, que alguns historiadors creuen…».


  L’Olivetti va començar a prémer frenèticament el comandament a distància. Tots els canals oferien avenços informatius en directe. La major part eren en anglès:


  «…la guàrdia suïssa treia un cos d’una església aquest mateix vespre. Es creu que el cos és el del cardenal…».


  «…llums de la basílica i dels museus estan apagats, cosa que ha generat especulacions…».


  «…parlarem amb el teòric de la conspiració Tyler Tingley sobre aquesta impactant resurrecció…».


  «…rumors de dos assassinats més planejats per a aquest vespre…».


  «…demanant ara si el favorit per arribar al papat, el cardenal Baggia, es troba entre els desapareguts…».


  La Vittoria va girar el cap. Tot estava passant tan de pressa! Més enllà de la finestra, en la foscor que anava caient, el magnetisme cru de la tragèdia humana semblava xuclar la gent cap a la Ciutat del Vaticà. La gernació creixia gairebé a cada segon. Un tropell de vianants s’acostaven a la plaça al mateix temps que una nova fornada de personal mediàtic descarregava furgonetes i s’hi assegurava un lloc.


  L’Olivetti va desar el comandament a distància i es va girar al camarlenc.


  —Signore, no puc entendre com pot haver passat una cosa així. Hem agafat la cinta que hi havia en aquella càmera!


  De moment el camarlenc semblava massa alterat per poder parlar.


  Ningú no va dir res. Els guàrdies suïssos es van quadrar.


  —Sembla —va dir finalment el camarlenc, que semblava massa enfonsat per poder irritar-se— que no hem contingut aquesta crisi tan bé com se m’ha volgut fer creure. —Va mirar per la finestra, cap a la massa de gent que es congregava a la plaça—. He de fer una declaració.


  L’Olivetti va fer que no amb el cap.


  —No, signore. Això és exactament el que els il·luminats volen que faci: confirmar-los, enfortir-los. Hem de mantenir el silenci.


  —¿I aquesta gent? —el camarlenc apuntava fora de la finestra—. Aviat hi haurà desenes de milers de persones. Després centenars de milers. Si continuem amb aquesta farsa només aconseguirem posar-los en perill. Els he d’avisar. Després caldrà que evacuem el Col·legi de Cardenals.


  —Encara hi ha temps. Deixem que el capità Rocher trobi l’antimatèria.


  El camarlenc es va girar.


  —¿Està intentant donar-me una ordre?


  —No, li estic donant un consell. Si està preocupat per la gent d’allà fora, podem anunciar una fuga de gas i buidar l’àrea, però reconèixer que estem lligats de mans i peus és perillós.


  —Comandant, només l’hi diré una vegada. No faré servir aquest despatx com un púlpit per enganyar el món. Si anuncio alguna cosa, haurà de ser la veritat.


  —¿La veritat? ¿Que uns terroristes satànics amenacen de destruir la Ciutat del Vaticà? Això només empitjora la nostra situació.


  El camarlenc treia foc pels queixals.


  —¿Pot ser encara pitjor, la nostra situació?


  De cop i volta, en Rocher va cridar. Tenia el comandament agafat i estava apunjant el volum del televisor. Tothom es va girar.


  En directe, ara la dona de la MSNBC semblava realment desconcertada. Al seu costat, sobreimpressionada, hi havia una foto del Papa difunt:


  «…informació d’última hora. Acaba d’arribar de la BBC… —Va desviar la mirada de la càmera com si volgués confirmar que realment havia de fer aquest anunci. Després de rebre la confirmació, es va girar i es va adreçar als televidents amb un to seriós—. Els il·luminats acaben de declarar-se responsables de… —va dubtar—. S’han declarat responsables de la mort del Papa, ara fa quinze dies».


  La mandíbula del camarlenc va caure.


  En Rocher va deixar anar el comandament a distància.


  La Vittoria amb prou feines podia processar la informació.


  «D’acord amb el que prescriu la llei vaticana —va continuar la dona—, mai no es practica una autòpsia formal al cos del Papa, de manera que la reivindicació de l’assassinat per part dels il·luminats no es pot confirmar. Tanmateix, els il·luminats sostenen que la causa de la mort del Papa no va ser un vessament cerebral, tal com va informar el Vaticà, sinó un enverinament».


  L’habitació va tornar a quedar totalment en silenci.


  L’Olivetti va esclatar.


  —Una bogeria! Una mentida en majúscules!


  En Rocher va començar a canviar de canal una altra vegada. La notícia semblava estendre’s com una plaga d’una cadena a l’altra. Tothom tenia la mateixa història. Els titulars competien per aconseguir el sensacionalisme més efectiu:


  
ASSASSINAT AL VATICÀ

  PAPA ENVERINAT

  SATAN ARRIBA A LA CASA DE DÉU



  El camarlenc va desviar la mirada.


  —Que Déu ens ajudi.


  Mentre en Rocher anava canviant de canal es va poder sentir una emissió de la BBC: «…em va informar confidencialment sobre l’assassinat de Santa Maria del Popolo…».


  —Espera! —va dir el camarlenc—. Enrere.


  En Rocher va fer marxa enrere. A la pantalla un home d’aspecte afectat seia darrere la taula d’un telenotícies de la BBC. Darrere d’ell, sobreimpressionada, hi havia la instantània immòbil d’un home d’aspecte estrany amb una barba vermella. Sota la foto deia: GUNTHER GLICK. EN DIRECTE DES DE LA CIUTAT DEL VATICÀ. Semblava que el reporter Glick informava per via telefònica, i la connexió era irregular:


  «…la meva càmera ha enregistrat les imatges del moment en què s’enduien el cardenal de la capella Chigi».


  «Permeteu que recordi als nostres televidents —deia el presentador des de Londres— que el reporter de la BBC Gunther Glick és l’home que ha donat a conèixer els fets. Ja ha estat dues vegades en contacte telefònic amb el presumpte assassí il·luminat. Gunther, ¿dius que l’assassí ha telefonat tot just fa un moment per comunicar-te un missatge dels il·luminats?».


  «Exactament».


  «¿I el missatge ha estat que els il·luminats van ser responsables d’alguna manera de la mort del Papa?». —El presentador semblava escèptic.


  «Correcte. La persona que ha trucat m’ha dit que el Papa no va morir a causa d’un vessament cerebral, tal com havia pensat el Vaticà, sinó més aviat que va ser enverinat pels il·luminats».


  Al despatx del Papa tothom es va quedar de pedra.


  «¿Enverinat? —va demanar el presentador—. Però… però, ¿com?».


  «No n’han donat detalls —va contestar en Glick—, només han dit que el van matar amb una droga coneguda com… —es va sentir remor de papers— una substància coneguda amb el nom d’heparina».


  El camarlenc, l’Olivetti i en Rocher van intercanviar mirades de confusió.


  —¿Heparina? —va demanar en Rocher, que semblava desconcertat—. ¿Però això no és…?


  El camarlenc va empal·lidir.


  —La medicació del Papa.


  La Vittoria estava atordida.


  —¿El Papa es medicava amb heparina?


  —Tenia tromboflebitis —va dir el camarlenc—. S’havia de posar una injecció un cop al dia.


  En Rocher semblava esbalaït.


  —Però l’heparina no és cap verí. ¿Per què els il·luminats haurien d’afirmar…?


  —L’heparina és letal si se n’administra una dosi incorrecta —va comentar la Vittoria—. És un anticoagulant molt fort. Una sobredosi provocaria una hemorràgia interna massiva i hemorràgies cerebrals.


  L’Olivetti se la va mirar amb desconfiança.


  —¿Com ho sap, tot això?


  —Els biòlegs del mar la utilitzen amb els mamífers marins en captivitat per evitar els coàguls de sang causats per la pèrdua d’activitat. Alguns animals han mort per culpa d’una administració incorrecta de la droga. —Va fer una pausa—. Una sobredosi d’heparina en un ésser humà provocaria símptomes que es poden confondre fàcilment amb un vessament cerebral…, especialment si no es fa una autòpsia com cal.


  El camarlenc semblava ara profundament amoïnat.


  —Signore —va dir l’Olivetti—, evidentment això és un estratagema dels il·luminats per aconseguir publicitat. És impossible que algú hagi administrat una sobredosi al Papa. Ningú hi tenia accés. I fins i tot si quèiem en la trampa i provàvem de refutar la seva afirmació, ¿de quina manera ho podríem fer? El dret apostòlic prohibeix l’autòpsia. I amb una autòpsia tampoc descobrirem res de nou. Al cos hi trobaríem les traces d’heparina de les injeccions diàries.


  —Cert —la veu del camarlenc es va fer més aguda—. Però hi ha alguna cosa més que em preocupa. Ningú de fora sabia que Sa Santedat prenia aquesta medicació.


  Es va fer el silenci.


  —Si ell es va administrar una sobredosi d’heparina —va dir la Vittoria—, al seu cos n’hi haurà indicis.


  L’Olivetti es va girar ràpidament cap a ella.


  —Senyoreta Vetra, en cas que no m’hagi sentit, la llei vaticana prohibeix les autòpsies als papes. No profanarem el cos de Sa Santedat i l’obrirem només perquè un enemic ha fet una afirmació insultant.


  La Vittoria es va sentir avergonyida.


  —No volia pas insinuar… —No havia volgut semblar irrespectuosa—. No suggeria de cap manera que exhuméssiu el Papa… —Va dubtar, però. Ara alguna cosa que li havia dit en Robert a la Chigi passava com un fantasma pel seu cap. Havia dit que els sarcòfags dels papes estaven sota terra i que mai no quedaven tancats i barrats: un salt enrere al temps dels faraons, quan es creia que un taüt segellat i soterrat atrapava l’ànima del difunt a dins. Com a morter s’havia escollit la gravetat, i les tapes dels taüts sovint pesaven centenars de quilos. «Tècnicament», es va adonar, «seria possible…».


  —¿Quina mena d’indicis? —va dir de cop i volta el camarlenc.


  La Vittoria va sentir que la por accelerava els batecs del cor.


  —Una sobredosi pot fer que sagni la mucosa oral.


  —¿Mu… què?


  —Les genives de la víctima sagnarien. Després de la mort, la sang es coagula i ennegreix la part de dins de la boca. —Una vegada la Vittoria havia vist una foto presa en un aquari de Londres després que l’entrenador d’un parell d’orques els hagués administrat accidentalment una sobredosi. Les orques flotaven sense vida al tanc, tenien la boca oberta i ensenyaven unes llengües negres com el sutge.


  El camarlenc no va dir res. Es va girar i va clavar els ulls més enllà de la finestra.


  La veu d’en Rocher havia perdut l’optimisme.


  —Signore, si aquesta afirmació sobre l’enverinament és certa…


  —No és certa —va declarar l’Olivetti—. És totalment impossible que algú de fora tingués accés al Papa.


  —Si aquesta reivindicació és certa —va repetir en Rocher— i el nostre sant pare va ser enverinat, aleshores això té conseqüències importants per a la nostra recerca de l’antimatèria. El presumpte assassinat implica una infiltració molt més profunda a la Ciutat del Vaticà del que havíem imaginat. Pentinar les zones blanques pot ser inadequat. Si ens aboquem a una recerca tan exhaustiva, probablement no trobarem la bombona a temps.


  L’Olivetti va dirigir una mirada freda al seu capità.


  —Capità, li diré que passarà.


  —No —va dir el camarlenc, girant-se de cop i volta—. Jo us diré a vosaltres què passarà —va mirar directament cap a l’Olivetti—. Això ja ha arribat massa lluny. D’aquí a vint minuts prendré la decisió de suspendre o no el conclave i evacuar la Ciutat del Vaticà. La meva decisió serà determinant. ¿Queda clar?


  L’Olivetti no va pestanyejar. I tampoc no va contestar.


  El camarlenc parlava ara enèrgicament, com si destapés una serva d’energia amagada:


  —Capità Rocher, vostè completarà la recerca a les zones blanques, i quan hagin acabat me n’informarà directament.


  En Rocher va assentir amb el cap i va llançar una mirada inquieta a l’Olivetti.


  Aleshores el camarlenc va triar dos guàrdies.


  —Vull el reporter de la BBC, el senyor Glick, en aquest despatx immediatament. Si els il·luminats s’han estat comunicant amb ell, potser ens sabrà ajudar. Aneu.


  Els dos soldats van desaparèixer.


  Aleshores el camarlenc es va girar i es va adreçar als altres guàrdies:


  —Senyors, no permetré cap més pèrdua aquest vespre. Abans de les deu haureu trobat els altres dos cardenals i capturat el monstre responsable d’aquests assassinats. ¿Ha quedat clar?


  —Però, signore —va argumentar l’Olivetti—, no tenim ni idea d’on…


  —El senyor Langdon hi està treballant. Sembla competent. Hi tinc fe.


  Dit això, el camarlenc es va dirigir a gambades cap a la porta; el seu pas tornava a ser decidit. De camí cap a la sortida va assenyalar tres dels guàrdies:


  —Vosaltres tres, veniu amb mi. Ara.


  Els guàrdies van seguir-lo.


  A la porta, el camarlenc es va aturar. Es va girar cap a la Vittoria.


  —Senyoreta Vetra. Vostè també. Si us plau, vingui amb mi.


  La Vittoria va dubtar.


  —¿On anem?


  Va creuar la porta.


  —A veure un vell amic.
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  AL CERN LA SECRETÀRIA SYLVIE BAUDELOQUE estava afamada i tenia ganes de tornar a casa. Malauradament, en Kohler havia sobreviscut al viatge a la infermeria i havia telefonat per exigir-li —no pas demanar-li, sinó exigir-li— que aquell vespre es quedés fins tard. Cap explicació.


  Al llarg dels anys la Sylvie s’havia autoimposat ignorar els estranys canvis d’humor i les excentricitats d’en Kohler —el tracte silenciós, la propensió desconcertant a enregistrar les reunions d’amagat amb la càmera que duia incorporada a la cadira de rodes. En el fons tenia esperances que un bon dia en Kohler es dispararia accidentalment durant la visita que feia cada setmana al camp de tir recreatiu del CERN, però semblava que tenia una punteria bastant bona.


  Ara, asseguda tota sola al despatx, la Sylvie sentia que l’estómac se li queixava. En Kohler encara no havia tornat i no li havia donat cap mena de feina extra per al vespre. «S’ha acabat això de seure aquí, avorrida i famolenca», va decidir. Va deixar una nota a en Kohler i va sortir per anar a fer un mos ràpid al menjador del personal.


  No hi va arribar.


  Quan passava a l’altura de les suites de loisir recreatives del CERN —un llarg vestíbul de salons amb televisor— es va adonar que les sales estaven plenes a vessar de treballadors que, aparentment, havien deixat de sopar per seguir les notícies. Passava alguna cosa grossa. La Sylvie va entrar a la primera sala. Estava atapeïda de genis de la informàtica, programadors joves i eixelebrats. En veure els titulars al televisor es va sobresaltar.


  TERROR AL VATICÀ


  La Sylvie va escoltar la informació, incapaç de creure’s el que sentia. ¿Una antiga germandat que assassinava cardenals? ¿Què demostrava, això? ¿El seu odi? ¿La seva superioritat? ¿La seva ignorància?


  I tot i això, increïblement, l’ambient en aquella sala podia semblar qualsevol cosa, però no pas pessimista.


  Dos joves techies van passar corrents amb samarretes que portaven una fotografia de Bill Gates i el missatge: I EL CRETÍ HERETARÀ LA TERRA!


  —Il·luminats! —va cridar un—. Ja t’ho vaig dir, que aquests tios existien de debò!


  —Increïble! Em pensava que només era un joc!


  —Han mort el Papa, tio! El Papa!


  —És l’hòstia! Em pregunto quants punts aconsegueixes per això!


  Van sortir corrents, tot rient.


  La Sylvie es va quedar parada, atordida. Era una catòlica que treballava enmig de científics, acostumada a haver d’aguantar els comentaris antireligiosos, però la festa d’aquelles criatures era una eufòria incondicional per la desgràcia de l’Església. ¿Com podien ser tan insensibles? ¿Per què, aquest odi?


  Per la Sylvie l’Església havia estat sempre una entitat innòcua… un espai per a la germanor i la introspecció… de vegades senzillament un lloc per poder cantar en veu alta sense que ningú se la mirés. L’Església havia deixat constància de les fites de la seva vida —funerals, casaments, batejos, vacances— i no li demanava res a canvi. Fins i tot els donatius econòmics eren voluntaris. Cada setmana els seus fills sortien de catequesi edificats, amb tot d’idees sobre com ajudar els altres i ser bones persones. ¿Què hi podia haver de mal, en això?


  No deixava mai de sorprendre-la que tantes de les anomenades «ments brillants» del CERN fossin incapaces d’entendre la importància de l’Església. ¿De debò creien que els quarks i els mesons inspiraven alguna cosa, a l’home normal i corrent? ¿O que les equacions podien substituir la necessitat que tenim de creure en la divinitat?


  Estupefacta, la Sylvie va anar baixant el passadís i va passar per davant d’altres estances. Totes les sales de televisió eren plenes de gent. Ara començava a preguntar-se per la trucada que en Kohler havia rebut abans des del Vaticà. ¿Una coincidència? Potser sí. De tant en tant el Vaticà trucava al CERN per «deferència» abans de fer una dura declaració pública de condemna contra les seves investigacions; feia ben poc havia desaprovat els avenços del centre en nanotecnologia, un camp que l’Església denunciava per les conseqüències que tenia en l’enginyeria genètica. El CERN no n’havia fet mai cas. Invariablement, al cap d’uns minuts d’haver rebut les reserves del Vaticà, el telèfon d’en Kohler no parava de sonar amb trucades d’empreses d’inversió tecnològica interessades a explotar el nou descobriment «La mala premsa és el nostre millor aliat», deia sempre en Kohler.


  La Sylvie es preguntava si hauria de fer avisar en Kohler, allí on dimonis fos, i demanar-li que posés les notícies. ¿Li importava, tot això? ¿N’havia sentit dir res? Naturalment que ho havia sentit. Probablement ara estaria enregistrant tot el reportatge amb la seva petita videocàmera extravagant, i devia somriure per primera vegada en tot un any.


  La Sylvie va continuar caminant pel passadís, i finalment va topar amb una sala on l’estat d’ànim de la gent era d’aflicció… gairebé melancolia. Els científics que seguien la informació eren alguns dels membres més antics i respectats del CERN. Ni tan sols van aixecar la vista quan la Sylvie va entrar sense fer soroll i es va asseure.


  A l’altra punta del CERN, a l’apartament glacial d’en Leonardo Vetra, en Maximilian Kohler havia acabat de llegir el diari amb cobertes de pell que havia agafat de la tauleta de nit d’en Vetra. Ara es mirava les notícies de la televisió. Al cap d’uns minuts va desar el diari d’en Vetra, va apagar el televisor i va sortir de l’apartament.


  Ben lluny, a la Ciutat del Vaticà, el cardenal Mortati portava una altra safata de votacions a la xemeneia de la Capella Sixtina. Va cremar-les, i el fum era negre.


  Dues votacions. Cap Papa.
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  EL LLUM DELS FLAIXOS no alterava la negror voluminosa de la basílica de Sant Pere. La buidor del cel era aclaparadora com una nit sense estels, i la Vittoria va sentir que la devastació s’estenia al seu voltant com un oceà desolat. Els guàrdies suïssos i el camarlenc avançaven i ella els seguia de prop. Damunt d’ells, un colom parrupejava i s’allunyava volant.


  Com si hagués notat el neguit de la Vittoria, el camarlenc va afluixar el pas i li va posar una mà a l’espatlla. El contacte li va transmetre una energia tangible, com si l’home li estigués infonent d’una manera màgica la calma que necessitava per fer el que estaven a punt de fer.


  «¿Què estem a punt de fer?», va pensar. «Això és una bogeria!».


  I tanmateix la Vittoria sabia que, tot i ser impietosa i provocar-li un horror inevitable, aquella tasca no es podia eludir. Les decisions serioses que havia d’afrontar el camarlenc requerien informació…, informació que estava enterrada en un sarcòfag a les Grutes del Vaticà. Es preguntava què hi trobarien. «¿Els il·luminats van assassinar el Papa? ¿De debò que el seu poder arribava tan lluny? ¿És possible que estigui a punt de fer la primera autòpsia d’un papa?».


  La Vittoria trobava irònic que tingués més por en aquesta església fosca que no pas nedant de nit entre barracudes. La natura era el seu refugi. Ella l’entenia, la natura. Però els temes que tenien a veure amb l’home i l’esperit la deixaven perplexa. Els peixos assassins que es congregaven en la foscor evocaven les imatges de la premsa que esperava ara allà fora. Les imatges televisives dels cossos marcats amb un ferro roent li havien recordat el cos del seu pare… i la rialla cruel de l’assassí. L’assassí era en algun lloc, no gaire lluny. La Vittoria va comprovar que la ira ofegava la por.


  En passar pel costat d’un pilar —de circumferència més ampla que cap sequoia que pogués imaginar— la Vittoria va veure un fulgor taronja davant seu. La llum semblava emanar de sota terra, al centre de la basílica. Era el famós santuari enclotat sota l’altar principal, la sumptuosa cambra soterrada que guardava les relíquies més sagrades del Vaticà. En arribar a la reixa que tapava l’obertura, la Vittoria va abaixar els ulls cap a un cofre daurat, envoltat pel fulgor de fileres de llànties d’oli.


  —¿Els ossos de sant Pere? —va preguntar sabent perfectament que ho eren. Tothom que visitava Sant Pere sabia què hi havia al cofre daurat.


  —De fet, no —va dir el camarlenc—. Una equivocació corrent. No és un reliquiari. La caixa conté palliums, bandes de tela que el Papa entrega als cardenals acabats d’elegir.


  —Però jo em pensava…


  —Com tothom. Les guies de viatge la identifiquen amb la tomba de sant Pere, però la tomba de debò és dos nivells per sota d’on som ara, soterrada. El Vaticà va excavar-la als anys quaranta. L’accés fins allà baix no és permès a ningú.


  La Vittoria estava escandalitzada. Mentre s’allunyaven de la llum per tornar a la foscor, va pensar en les històries que havia sentit explicar sobre pelegrins que feien milers de quilòmetres per veure aquella caixa daurada, pensant que eren davant de sant Pere.


  —¿El Vaticà no hauria de dir la veritat a la gent?


  —Tots ens beneficiem de la sensació d’estar en contacte amb la divinitat…, fins i tot si només és un contacte imaginari.


  La Vittoria era científica i no podia desmentir la lògica del raonament. Havia llegit incomptables estudis sobre l’efecte placebo, com ara aspirines que curaven el càncer en gent que creia que es prenia una droga miraculosa. ¿Què era la fe, al capdavall?


  —Canviar —va dir el camarlenc— no és una cosa que sapiguem fer gaire bé, a la Ciutat del Vaticà. Admetre els errors del passat, modernitzar-nos, són coses que hem evitat al llarg de la història. Sa Santedat intentava canviar tot això. —Va fer una pausa—. Contactar amb el món modern. Buscar nous camins per acostar-nos a Déu.


  La Vittoria va assentir amb el cap en la penombra.


  —¿Com ara la ciència?


  —Per ser honest, la ciència em sembla irrellevant.


  —¿Irrellevant? —La Vittoria podia pensar en moltes paraules per descriure la ciència, però en el món modern irrellevant no en semblava una.


  —La ciència pot curar i la ciència pot matar. Depèn de l’ànima de l’home que fa servir la ciència. Es l’ànima, el que m’interessa.


  —¿Quan va sentir la crida?


  —Abans de néixer.


  La Vittoria se’l va mirar.


  —Ho sento, aquesta pregunta sempre és estranya. El que vull dir és que sempre he sabut que serviria Déu. Des del moment que vaig poder pensar per primer cop. Però no va ser fins que vaig ser a l’exèrcit que vaig entendre de debò el meu objectiu.


  La Vittoria es va sorprendre.


  —¿Vostè va ser a l’exèrcit?


  —Dos anys. Vaig refusar disparar cap arma, de manera que, a canvi d’això, em van fer volar. Helicòpters per a emergències mèdiques. De fet, encara volo de tant en tant.


  La Vittoria va mirar d’imaginar-se el jove sacerdot pilotant un helicòpter. Estranyament, no tenia cap problema per imaginar-se’l. La fermesa del camarlenc Ventresca semblava accentuar la seva convicció, més que no pas entenebrir-la.


  —¿Va volar mai amb el Papa?


  —No, valga’m Déu! Aquest carregament preciós el deixàvem als professionals. Sa Santedat em va deixar pilotar l’helicòpter alguna vegada fins al nostre retir de Gandolfo. —Va fer una pausa, mirant-se-la—. Senyoreta Vetra, gràcies per ajudar-nos avui. Em sap molt de greu el que ha passat amb el seu pare. De debò.


  —Gràcies.


  —No vaig conèixer mai el meu pare. Va morir abans de néixer jo. Vaig perdre la mare quan tenia deu anys.


  La Vittoria va aixecar els ulls.


  —¿Va quedar orfe? —De sobte hi va sentir una afinitat.


  —Vaig sobreviure a un accident. Un accident que em va prendre la mare.


  —¿Qui es va ocupar de vostè?


  —Déu —va dir el camarlenc—. Gairebé literalment, perquè em va enviar un altre pare. Un bisbe de Palerm va aparèixer al llit de l’hospital i em va acollir. Aleshores no me’n vaig estranyar. Havia sentit la mà vigilant de Déu damunt meu ja des que era un nen. L’aparició del bisbe va confirmar simplement el que ja sospitava: que Déu, per alguna raó, m’havia escollit perquè el servís.


  —¿Vostè creia que Déu l’havia escollit?


  —Ho vaig creure llavors. I ho crec ara. —No hi havia cap indici de vanitat en la veu del camarlenc, només agraïment—. Vaig treballar sota la tutela del bisbe durant molts anys. Un bon dia es va convertir en cardenal. Tampoc aleshores no es va oblidar de mi. Ell és el pare que recordo. —Un feix de llum de llanterna va capturar la cara del camarlenc, i la Vittoria va intuir solitud en els seus ulls.


  El grup va arribar sota un pilar soberg i totes les llanternes van convergir en una obertura del terra. La Vittoria va mirar cap avall, en direcció a l’escala que baixava al buit, i de cop i volta hauria volgut tornar enrere. Els guàrdies ja ajudaven el camarlenc a baixar les escales. Després van ajudar-la a ella.


  —¿Què se’n va fer? —va preguntar mentre baixaven, mirant de mantenir un to de veu tranquil—. Del cardenal que el va acollir.


  —Va deixar el Col·legi de Cardenals per un altre càrrec.


  La Vittoria estava sorpresa.


  —I després, em sap greu dir-ho, va morir.


  —Le mie condoglianze —va dir Vittoria—. ¿Fa gaire?


  El camarlenc es va girar. Les ombres accentuaven el dolor del seu rostre.


  —Exactament fa quinze dies. Ara mateix l’anem a veure.
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  ELS LLUMS VAN BRILLAR AMB força dins la cambra de l’arxiu. Aquesta cambra era molt més petita que l’altra en què havia estat en Langdon. «Menys aire. Menys temps». Ara es lamentava de no haver demanat a l’Olivetti que activés els ventiladors que renovaven l’aire.


  Entre les propietats vaticanes, en Langdon va localitzar de seguida la secció dels llibres de comptabilitat on hi havia catalogades les Belle Arti. Era impossible passar-la de llarg, aquesta secció. Ocupava gairebé vuit prestatgeries senceres. L’Església catòlica era propietària de milions de peces arreu del món.


  En Langdon va inspeccionar les lleixes buscant Gian Lorenzo Bernini. Va començar més o menys a la meitat de la primera prestatgeria, al lloc on suposava que hi hauria la B. Després d’un moment de pànic en què va pensar que el llibre havia desaparegut es va adonar que, per desgràcia, les prestatgeries no seguien un ordre alfabètic. «¿Per què no em sorprèn, això?».


  En Langdon no va entendre com estava organitzada la cambra fins que no va tornar al començament de la col·lecció i va pujar una escala de cargol per enlairar-se fins a la lleixa de dalt de tot. A la prestatgeria més alta, penjats de manera precària, hi va trobar els llibres més voluminosos: Miquel Àngel, Rafael, Da Vinci, Botticelli. En Langdon s’adonava ara que, tal com convenia a una cambra anomenada «Propietats del Vaticà», els llibres estaven ordenats en funció del valor econòmic total de la col·lecció de cada artista. Intercalat entre Rafael i Miquel Àngel, en Langdon va trobar el llibre que duia el nom de Bernini. Feia uns dotze centímetres de gruix.


  En Langdon, que ja trobava a faltar l’aire i tenia problemes per manejar l’incòmode volum, va baixar l’escala. Aleshores, tal com faria un nen amb un còmic, es va estirar a terra llarg com era i va obrir la coberta.


  El llibre estava enquadernat en tela i era molt rígid. Les anotacions estaven escrites a mà, en italià. Cada pàgina catalogava una sola obra i n’incloïa una descripció breu, la data, la situació, el preu dels materials, i de vegades un esbós ràpid de la peça. En Langdon va anar passant les pàgines… més de vuit-centes en total. Bernini havia estat un home molt enfeinat.


  Quan era un jove estudiant d’art, en Langdon s’havia preguntat com s’ho devien fer alguns artistes per crear tantes obres en vida. Després havia sabut, amb gran decepció per part seva, que de fet els artistes més famosos només creaven una petita part de les seves obres. Dirigien estudis on formaven artistes joves i els confiaven els seus projectes. Escultors com ara Bernini feien miniatures d’argila i contractaven altres escultors perquè esculpissin les ampliacions en marbre. En Langdon sabia que si s’hagués demanat a Bernini que acabés personalment totes les obres que se li havien encarregat encara estaria treballant avui.


  «Índex», va dir en veu alta, mirant d’esquivar les teranyines mentals. Va anar directament a la part final del volum per buscar a la lletra F títols que continguessin la paraula fuoco —foc—, però les efes no estaven totes juntes. En Langdon va renegar en veu baixa: «¿Què dimonis té aquesta gent contra l’ordre alfabètic?».


  Semblava que les entrades s’havien anat registrant per ordre cronològic, una a una, a mesura que Bernini creava obra nova. Tot estava llistat segons la data. No servia per a res.


  Mentre en Langdon es mirava la llista se li va acudir una altra possibilitat desmoralitzadora. Podria ser que el títol de l’escultura que buscava ni tan sols contingués la paraula foc. En les altres dues obres —Habacuc i l’àngel i Ponent— no hi havia referències específiques a la terra o a l’aire.


  Es va estar un minut o dos passant les pàgines del llibre a l’atzar amb l’esperança que toparia amb alguna il·lustració interessant. Res. Va veure dotzenes d’obres obscures de les quals no havia sentit a parlar mai, però també en va trobar moltes que podia identificar… David i el lleó, Apollo i Dafne, i mitja dotzena de fonts. Quan va veure les fonts, els seus pensaments van fer un salt endavant espontani. Aigua. Es va demanar si el quart altar de la ciència era una font. Una font semblava un tribut perfecte a l’aigua. En Langdon esperava que atraparien l’assassí abans d’haver de pensar en l’aigua: Bernini havia esculpit dotzenes de fonts a Roma, la major part de les quals eren davant d’esglésies.


  En Langdon va tornar al terra que l’havia portat fins allà. Foc. Mentre passava les pàgines del llibre va recordar les paraules d’ànim de la Vittoria: «Coneixies les dues primeres escultures… probablement també coneixes aquesta». Va tornar a l’index i el va examinar per buscar-hi títols coneguts. Alguns li eren familiars, però cap li va cridar l’atenció. En Langdon s’adonava ara que moriria abans de poder acabar la recerca, de manera que va decidir, contra la seva voluntat, endur-se el llibre a fora de la cambra. «Només és un llibre de comptabilitat», es va dir. «No és com si m’emportés un foli original de Galileu». En Langdon va pensar en el foli que tenia a la butxaca del pit i es va recordar a ell mateix que l’havia de tornar abans d’anar-se’n.


  Va allargar la mà ràpidament per aixecar el volum, però en aquell moment va veure alguna cosa que el va fer dubtar. Tot i que a l’índex hi havia moltes anotacions, la que li acabava de cridar l’atenció semblava estranya.


  La nota indicava que poc temps després d’inaugurar-se la famosa escultura de Bernini Èxtasi de santa Teresa, s’havia tret de l’emplaçament original dins el Vaticà. No era pas això, el que l’havia sorprès. En Langdon coneixia bé el passat accidentat de l’escultura. Tot i que alguns la consideraven una obra mestra, el papa Urbà VIII va rebutjar l’Èxtasi de santa Teresa perquè li semblava sexualment massa explícita per al Vaticà. La va proscriure a una capella fosca a l’altra banda de la ciutat. El que havia captat l’atenció d’en Langdon era que, segons semblava, l’obra s’havia col·locat en una de les esglésies de la seva llista. Encara més: la nota indicava que s’havia portat fins allà per suggerimento dell’artista.


  «¿Per suggeriment de l’artista?». En Langdon estava confós. No tenia cap sentit que Bernini hagués proposat que la seva obra mestra s’amagués en algun lloc obscur. Tots els artistes volien que les seves obres s’exposessin en un lloc ben visible, no pas en una remota…


  En Langdon va dubtar. «Si no és que…».


  El sol fet de pensar en aquesta possibilitat li semblava terrible. ¿Era possible? ¿Bernini havia creat expressament una obra tan explícita com aquella per obligar el Vaticà a amagar-la en algun indret recòndit? ¿Un lloc que potser el mateix Bernini indicaria? ¿Potser una església remota situada directament en la trajectòria de l’alè del Ponent?


  L’excitació d’en Langdon augmentava, però els coneixements que tenia sobre l’estàtua insistien a dir-li que aquesta obra no tenia res a veure amb el foc. L’escultura, tal com podria afirmar tothom que l’hagués vista, era qualsevol cosa menys científica, potser pornogràfica, però de cap manera científica. Una vegada un crític anglès havia condemnat l’Èxtasi de santa Teresa com «l’ornament més inapropiat que s’hagi col·locat mai en una església cristiana». En Langdon entenia perfectament la controvèrsia. Tot i tenir una factura brillant, l’estàtua representava santa Teresa ajaguda d’esquena en el moment culminant d’un orgasme ardent. No feia massa per al Vaticà.


  En Langdon va buscar de seguida la descripció de l’obra al llibre de comptabilitat. En veure’n l’esbós el va envair immediatament la tremolor inesperada de la confiança. Santa Teresa semblava passar-s’ho realment bé, però l’estàtua incloïa una altra figura que en Langdon havia oblidat.


  Un àngel.


  La llegenda sòrdida li va tornar ràpidament…


  Santa Teresa va ser una monja santificada després d’afirmar que havia rebut, mentre dormia, la visita benaurada d’un àngel. Passat el temps, els crítics van decidir que probablement aquesta trobada havia estat més sexual que no pas espiritual. Gargotejat al marge inferior del llibre, en Langdon va topar amb un extracte que ja coneixia. Les paraules de la mateixa santa Teresa deixaven poc marge a la imaginació:


  La seva gran llança daurada […], plena de foc […], se’m va clavar diverses vegades […], va penetrar les meves entranyes […]; una dolçor tan extrema que seria impossible voler que s’aturés.


  En Langdon va somriure. «Si això no és una metàfora per representar sexe de debò, no sé pas què més pot ser». També somreia per la descripció de l’obra que feia el llibre. El paràgraf estava escrit en italià i la paraula fuoco hi apareixia mitja dotzena de vegades:


  «…la llança de l’àngel amb punta de foc…».


  «…del cap de l’àngel emanaven rajos de foc…».


  «…dona inflamada pel foc de la passió…».


  En Langdon no es va convèncer del tot fins que no va tornar a aixecar els ulls per veure l’esbós. La llança ferotge de l’àngel s’aixecava com un far i indicava el camí. «Que els àngels et guiïn cap a la claror».


  Fins i tot la mena d’àngel que havia escollit Bernini semblava significativa. «És un serafí», es va adonar en Langdon. «Serafí vol dir, literalment, “el ferotge”».


  En Robert Langdon no havia buscat mai la confirmació divina, però quan va llegir el nom de l’església on era actualment l’escultura va decidir que, al capdavall, potser faria ben fet de convertir-se en creient.


  Santa Maria della Vittoria.


  «Vittoria», va pensar, amb un somriure burleta. «Perfecte».


  Quan en Langdon es va posar dret va tenir un rodament de cap. Va aixecar la vista fins al capdamunt de l’escala i es va demanar si no hauria de tornar a col·locar el llibre al seu lloc. «Què dimonis», va pensar, «ho pot fer el pare Jaqui». Va tancar el llibre i va desar-lo amb cura a la lleixa de sota.


  La seva bona sort, però, es va acabar abans que pogués sortir.


  Sense avisar, la cambra va deixar anar un sospir afligit. La llum es va fer somorta i el botó de sortida es va apagar. Aleshores, com si fos una bèstia enorme que expirava, l’arxiu va quedar totalment a les fosques. Algú acabava de tallar la llum.
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  LES GRUTES SAGRADES DEL VATICÀ són sota la basílica de Sant Pere. És el lloc on hi ha enterrats els papes difunts.


  La Vittoria va arribar als últims esglaons de l’escala de cargol i va accedir a la gruta. El túnel enfosquit li recordava el gran col·lisionador d’hadrons del CERN, negre i fred. Il·luminat ara tan sols per les llanternes dels guàrdies suïssos, el túnel transmetia una clara sensació d’incorporeïtat. A tots dos costats les parets eren plenes de nínxols buits. Arrecerades, tan lluny com els llums els permetien veure-hi, sorgien les ombres gegants dels sarcòfags.


  Una fredor glacial li va recórrer la pell. «És el fred», es va dir a ella mateixa, sabent que només era una veritat a mitges. Tenia la impressió que els observaven: no pas algú de carn i ossos, sinó els espectres en la foscor. Al capdamunt de cada tomba, vestida íntegrament amb la roba de Papa, hi havia una figura de mida real amb la cara del pontífex, representat en la mort, amb els braços plegats damunt del pit. Semblava com si els cossos prostrats emergissin de les tombes, fent pressió contra les tapes de marbre per escapar de les limitacions mortals. La processó de llanternes avançava i les siluetes dels papes s’aixecaven i s’esfondraven projectades contra els murs; s’allargassaven i desapareixen en una dansa macabra de caixa d’ombres.


  El silenci havia caigut damunt del grup, i la Vittoria no podia assegurar si era de respecte o d’aprensió. Sentia totes dues coses. El camarlenc es movia amb els ulls tancats, com si se sabés cada pas de memòria. La Vittoria sospitava que havia fet aquest passeig misteriós moltes vegades d’ençà de la mort del Papa… potser per resar davant de la seva tomba i demanar-li consell.


  «Vaig treballar sota la tutela del cardenal durant molts anys», havia dit el camarlenc. «Per a mi era com un pare». La Vittoria recordava el que li havia dit el camarlenc sobre el cardenal que l’havia «salvat» de l’exèrcit. Ara, però, entenia la resta de la història. Semblava que aquell mateix cardenal que havia pres el camarlenc sota la seva protecció havia arribat més endavant al papat i hi havia portat el seu jove protegit perquè li fes de camarlenc.


  «Això explica moltes coses», va pensar la Vittoria. Sempre havia tingut una percepció ben afinada per captar les emocions íntimes de la gent, i hi havia algun tret del camarlenc que l’havia estat burxant tot el dia. Ja en el moment en què s’havien trobat, la Vittoria havia tingut la impressió que el camarlenc sentia una angoixa més commovedora i íntima que no pas la crisi aclaparadora a què ara s’enfrontava. Darrere la seva calma pietosa veia un home turmentat pels dimonis personals. Ara sabia que la intuïció havia estat correcta. El camarlenc no només s’enfrontava a l’amenaça més devastadora de la història del Vaticà, sinó que ho feia sense el seu mentor i amic…, volant tot sol.


  Els guàrdies van alentir el pas, com si no estiguessin segurs del lloc exacte en la foscor on havia estat enterrat l’últim Papa. El camarlenc va continuar sense vacil·lar i es va aturar davant d’una tomba de marbre que semblava més brillant que les altres. Esculpida al capdamunt hi havia una figura del Papa ajagut. En reconèixer la cara que havia vist per televisió, la Vittoria es va sobresaltar. «¿Què estem fent?».


  —Sé que no tenim gaire temps —va dir el camarlenc—. De tota manera, voldria que dediquéssim un moment a la pregària.


  Tots els guàrdies suïssos van abaixar el cap. La Vittoria va fer el mateix, i en el silenci podia sentir els batecs del seu cor. El camarlenc es va agenollar davant la tomba i va pregar en italià. Mentre la Vittoria escoltava les seves paraules, una aflicció inesperada es va manifestar en forma de llàgrimes…, llàgrimes pel seu mentor…, el seu pare sant. Les paraules del camarlenc semblaven tan apropiades per al pare d’ella com ho eren per al Papa.


  «Pare Suprem, conseller, amic», la veu feble del camarlenc ressonava al voltant de la rotllana. «Quan era jove em vas dir que la veu del meu cor era la veu de Déu. Em vas dir que havia de seguir-la encara que em portés a situacions doloroses. Ara sento aquesta veu, que em demana que faci coses impossibles. Dóna’m fora. Atorga’m el perdó. Això que faig… ho faig en nom de tot allò en què creus. Amén».


  —Amén —van dir els guàrdies en veu baixa.


  «Amén, pare». La Vittoria es va eixugar les llàgrimes.


  El camarlenc es va aixecar a poc a poc i es va apartar de la tomba.


  —Traieu la tapa.


  Els guàrdies, suïssos van dubtar.


  —Signore —va dir un d’ells—, per llei estem a les vostres ordres. —Va fer una pausa—. Farem el que digueu…


  El camarlenc semblava llegir els pensaments del jove.


  —Algun dia us demanaré perdó per haver-vos posat en aquest compromís. Avui us demano obediència. Les lleis del Vaticà s’han establert per protegir aquesta Església. És justament amb aquest esperit que ara us demano que les trenqueu.


  Després d’un moment de silenci, el guàrdia que liderava el grup va donar l’ordre. Els tres homes van deixar les llanternes a terra, i les seves ombres van saltar per damunt d’ells. Il·luminats ara des de sota, els guàrdies van avançar cap a la tomba. Van agafar amb les mans la part de dalt de la coberta de marbre, van clavar els peus a terra i es van preparar per empènyer. Després de donar el senyal, van fer força tots alhora per moure la llosa enorme. En comprovar que no cedia gens ni mica, la Vittoria gairebé va desitjar que pesés massa. Tot d’una li feia por el que trobarien a dins


  Els homes van empènyer més fort, però aquest cop la pedra tampoc no es va moure.


  —Ancora —va dir el camarlenc, que s’arromangava les mànigues de la sotana i es disposava a ajudar-los—. Ora —tothom va empènyer.


  La Vittoria estava a punt d’oferir-se per ajudar, però just aleshores la llosa va començar a cedir. Els homes van tornar a empènyer i la tapa, amb un grunyit gairebé primari de pedra sobre pedra, va girar sobre la tomba i va quedar recolzada en un angle. El cap esculpit del Papa havia caigut dintre del nínxol i els seus peus s’estenien fins al passadís.


  Tothom va retrocedir.


  Amb una certa vacil·lació, un dels guàrdies es va inclinar i va recuperar la seva llanterna. Aleshores va fer llum a l’interior de la tomba. El feix de llum va tremolar una mica, però el guàrdia de seguida va aconseguir mantenir-lo ferm. Els altres guàrdies s’hi van acostar, d’un en un. Tot i la foscor, la Vittoria va poder constatar que reculaven. Un després de l’altre, es van fer el senyal de la creu.


  El camarlenc es va estremir en mirar dintre de la tomba; les espatlles li van caure com si fossin un pes mort. Es va estar dret una estona llarga i després es va apartar.


  La Vittoria tenia por que la boca del cadàver estigués completament rígida pel rigor mortis i haver de suggerir trencar-li la mandíbula per poder-li veure la llengua. Ara s’adonava que no caldria. Les galtes s’havien esfondrat i la boca del Papa estava ben oberta.


  La llengua era negra com la mort.
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  GENS DE LLUM. CAP soroll.


  Els Arxius Secrets estaven a les fosques.


  En Langdon s’adonava ara que la por és una motivació intensa. Respirant amb dificultat i fent moviments vacil·lants en la foscor, es va dirigir cap a la porta giratòria. Va trobar el botó a la paret i va colpejar-lo amb el palmell de la mà. No va passar res. Ho va tornar a intentar. La porta no funcionava.


  Va donar voltes a cegues i va cridar, però la veu li sortia escanyada. De cop i volta es va adonar de la perillositat d’aquella situació. Els pulmons no rebien prou oxigen i l’adrenalina doblava les pulsacions del cor. Es va sentir com si algú acabés d’apunyalar-lo a la panxa.


  Va carregar contra la porta amb tot el pes del cos i va tenir la impressió que començava a girar. Va tornar a empènyer i va veure les estrelles. Ara s’adonava que era tota l’habitació, que girava, i no pas la porta. En Langdon se’n va allunyar fent tentines, es va entrebancar amb la base d’una escala de cargol i va caure a terra. Es va colpejar el genoll contra el cantell d’una prestatgeria. Es va aixecar entre renecs i va buscar l’escala a les palpentes.


  La va trobar. Hauria volgut que fos de fusta massissa o de ferro, però era d’alumini. Va agafar l’escala i va aferrar-la com si fos un ariet. Aleshores va córrer en la foscor en direcció a la porta de vidre. Era més a prop que no es pensava. L’escala va topar frontalment amb la porta i va rebotar. El soroll feble de la col·lisió va fer entendre a en Langdon que necessitaria molt més que una escala d’alumini per trencar el vidre.


  En recordar-se de l’arma semiautomàtica va tenir un brot d’esperança, però de seguida es va esvair. L’Olivetti l’hi havia pres al despatx del Papa, després de dir-li que no volia armes carregades en presència del camarlenc. Aleshores no ho havia trobat estrany.


  En Langdon va tornar a cridar; se’l va sentir menys que l’última vegada.


  Després va recordar el walkie-talkie que el guàrdia havia deixat damunt la taula, a tocar de la cambra. «Per què dimonis no l’he entrat!». Ara que els puntets violeta començaven a ballar-li davant dels ulls, en Langdon es va obligar a pensar. «Has estat atrapat abans», es va dir. «Has sobreviscut a coses pitjors. Només eres un nen i te’n vas sortir». La foscor aclaparadora inundava la cambra. «Pensa!».


  En Langdon es va estirar a terra. Es va tombar d’esquena i va estendre les mans al costat del cos. El primer pas era recuperar l’autocontrol.


  «Relaxa’t. Estalvia energia».


  Havia deixat de lluitar contra la gravetat per poder bombejar sang. El cor d’en Langdon va començar a alentir el ritme. Era un truc que feien servir els nedadors per reoxigenar la sang quan tenien dues curses programades en un marge de temps escàs.


  «Hi ha molt d’aire, aquí», es va dir a ell mateix. «Molt. Ara, pensa». Va esperar, mig convençut que la llum tornaria en qualsevol moment. No va ser així. Ajagut en aquella posició, capaç ara de respirar millor, el va envair una resignació estranya. Es va sentir assossegat. Va lluitar contra aquesta sensació.


  «Et mouràs, què coi! ¿Però cap a on…?».


  En Mickey Mouse brillava al canyell d’en Langdon, feliç, com si li agradés la foscor: les 9.33 del vespre. Mitja hora abans del foc. Hauria jurat que era molt més tard. El seu cap, en comptes de presentar-li un pla per a la fugida, demanava de cop i volta una explicació. «¿Qui ha desconnectat el corrent? ¿Ha estat en Rocher que ampliava la recerca? ¿L’Olivetti no l’hauria avisat que jo era aquí?». En Langdon sabia que, ara mateix, això no canviava res.


  Va obrir la boca completament i va inclinar el cap enrere per respirar tan fondo com va poder. Cada alenada cremava un xic menys que l’anterior. El cap se li va aclarir. Va arreplegar els pensaments i es va obligar a moure els engranatges.


  «Parets de vidre», es va dir. «Però un vidre fotudament resistent».


  Es va preguntar si alguns dels llibres que hi havia allí no es devien guardar en armaris pesants, d’acer i resistents al foc. En Langdon els havia vist de vegades en altres arxius, però aquí no n’havia vist cap. A més, per trobar-ne un en la foscor potser li caldria massa temps. I tampoc no podria aixecar-lo, sobretot en l’estat en què estava.


  «¿I la taula de consulta?». En Langdon sabia que aquella cambra, igual que l’altra, tenia una taula de consulta al mig de les prestatgeries. «I què!». Sabia que no podria aixecar-la. Per no dir que, encara que fos capaç d’arrossegar-la, no aconseguiria moure-la gaire lluny. Les prestatgeries estaven col·locades molt a prop les unes de les altres, i els corredors que deixaven entremig eren massa estrets.


  «Els corredors són massa estrets…».


  De cop i volta en Langdon va saber què havia de fer.


  Excessivament refiat, va fer un salt massa ràpid per posar-se dret. La boira d’un rodament de cap el va fer trontollar, i va haver de buscar en la foscor algun lloc on recolzar-se. La seva mà va trobar una prestatgeria. Va esperar un moment i es va obligar a reservar-se Necessitaria tota la força, per fer això.


  Es va col·locar contra la prestatgeria de llibres com si fos un jugador de futbol americà que s’exercita, va clavar els peus a terra i va empènyer. «Si pogués arribar a tocar la lleixa amb la punta dels dits». Però pràcticament no es va moure. Es va tornar a posar de costat i va empènyer una altra vegada. Els peus d’en Langdon van relliscar cap enrere. La prestatgeria va xerricar, però no es va moure.


  Necessitava una palanca.


  Quan va tornar a trobar la paret de vidre, la va seguir amb la mà perquè li fes de guia mentre corria en la foscor cap a l’altre extrem de la cambra. La paret de darrere va aparèixer de sobte, i el xoc li va provocar un cop molt fort a l’esquena. Entre renecs, en Langdon va passar els braços al voltant de la lleixa i va subjectar la prestatgeria a l’alçada dels ulls. Aleshores, apuntalant el cos amb una cama contra el vidre de darrere i l’altra damunt les lleixes inferiors, va començar a escalar. Els llibres queien al seu voltant i s’estimbaven en la foscor. Tant li era. Feia molta estona que l’instint de supervivència havia passat per davant del decòrum arxivístic. Tenia la impressió que la foscor total comprometia el seu equilibri, de manera que va tancar els ulls i va ensarronar el cervell perquè ignorés els estímuls visuals. Ara es movia més ràpidament. Com més amunt anava, més escàs li semblava l’aire. Es va enfilar cap a les lleixes superiors, trepitjant llibres, mirant de trobar un punt de suport, tirant el cos cap amunt. Aleshores, com un escalador que conquereix una paret de roca, en Langdon es va aferrar a la lleixa de dalt de tot. Va estendre les cames per tocar la paret de vidre i amb els peus la va anar remuntant fins que va estar gairebé en posició horitzontal.


  «Ara o mai, Robert», el va acuitar una veu. «Igual que quan fas pressió amb les cames al gimnàs de Harvard».


  Amb un esforç vertiginós, en Langdon va plantar els peus contra la paret del fons, es va aferrar a la prestatgeria amb els braços i el pit i va empènyer. No va passar res.


  Lluitant per aconseguir aire, es va tornar a col·locar bé i va intentar-ho una altra vegada. Va estirar les cames. Tot i que molt lleugerament, la prestatgeria es va moure. Va tornar a empènyer i el prestatge es va moure cap endavant un parell de centímetres, i després cap enrere. En Langdon va aprofitar el moviment per inhalar una cosa que semblava aire sense oxigen i per tornar a bascular. El prestatge es va balancejar un xic més.


  «Com un gronxador», es va dir. «Mantingues el ritme. Una mica més».


  En Langdon feia trontollar el prestatge, estenent les cames una mica més lluny a cada empenta. Ara els quàdriceps li cremaven, però va bloquejar el dolor. El pèndol es movia. «Tres empentes més».


  Només en van caldre dues.


  Després d’un moment d’incertesa ingràvida, amb el retruny de llibres que lliscaven i queien de les lleixes, en Langdon i el prestatge van caure cap endavant.


  A mig camí del terra, el prestatge va topar amb el prestatge del costat. En Langdon va aguantar i va projectar el cos cap endavant per fer cedir la segona prestatgeria. Després d’un moment de pànic immòbil, la segona prestatgeria, cruixint sota el pes de la primera, es va començar a inclinar. En Langdon tornava a caure.


  Les prestatgeries van començar a caure, una darrere l’altra, com si fossin enormes fitxes de dòmino. Metall damunt de metall, llibres que rodolaven pertot arreu. En Langdon va aguantar mentre la seva prestatgeria inclinada rebotava cap avall com la cremallera d’un gat. Es va preguntar quantes prestatgeries hi havia en total. ¿Quant devien pesar? El vidre de l’altre extrem era gruixut…


  La prestatgeria d’en Langdon gairebé havia quedat en posició horitzontal, i aleshores va sentir el que estava esperant, una altra mena de col·lisió. Ben lluny. Al final de l’estança. La bufetada aguda del metall contra el vidre. La cambra va tremolar al seu voltant i en Langdon va saber que l’última prestatgeria, que totes les altres havien fet caure, havia picat fort contra el vidre. El soroll que va seguir va ser el més desagradable que havia sentit mai.


  Silenci.


  No es van sentir vidres esmicolant-se, només la remor clamorosa de la paret que encaixava el pes de les prestatgeries que ara s’hi estintolaven. Es va quedar amb els ulls esbatanats damunt la pila de llibres. En algun punt llunyà hi va haver un espetec. En Langdon hauria aguantat la respiració per escoltar-lo, però no li quedava gens d’aire.


  Un segon. Dos…


  Aleshores, quan ja estava a punt de perdre el coneixement, en Langdon va sentir un xerric distant, un murmuri que s’enfilava pel vidre com una aranya. De cop i volta, com un canó, el vidre va explotar. La prestatgeria d’en Langdon es va enfondrar.


  Com si fos la pluja benvinguda del desert, es va sentir una dringadissa de fragments de vidre que queien en la fosca. Amb la xiuladissa d’una enorme succió, l’aire va entrar a doll.


  Al cap de trenta segons, a les grutes del Vaticà la Vittoria era davant d’un cadàver quan l’esgarip electrònic d’un walkie-talkie va trencar el silenci. La veu que cridava semblava respirar amb dificultat. «Sóc en Robert Langdon! ¿Em sent algú?».


  La Vittoria va aixecar els ulls. «Robert!». No es podia creure fins a quin punt desitjava de cop i volta que fos amb ella.


  Els guàrdies van intercanviar mirades de perplexitat. Un d’ells es va treure una ràdio del cinturó.


  —¿Senyor Langdon? Vostè és al canal tres. El comandant s’espera sentir-lo pel canal u.


  —Ja ho sé, coi, que és al canal u! No vull parlar amb ell. Vull el camarlenc. Ara! Que algú me’l busqui.


  En la foscor dels Arxius Secrets, en Langdon s’estava enmig de vidres trencats i intentava recuperar la respiració. Va sentir un líquid calent a la mà esquerra i va saber que estava sagnant. La veu del camarlenc va parlar tot d’una. En Langdon es va sobresaltar.


  —Sóc el camarlenc Ventresca. ¿Què passa?


  En Langdon va prémer el botó; el cor encara li bategava fort.


  —Em sembla que algú ha intentat assassinar-me!


  Hi va haver un silenci en la línia.


  En Langdon va intentar calmar-se.


  —També sé on es produirà el proper assassinat.


  La veu que va contestar no era la del camarlenc. Era el comandant Olivetti.


  —Senyor Langdon. No digui res més.
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  EL RELLOTGE D’EN LANGDON, ara empastifat de sang, Marcava les 9.41 mentre travessava corrent el pati del Belvedere i arribava a la font que hi havia davant del centre de seguretat de la guàrdia suïssa. La mà li havia deixat de sagnar, però ara estava pitjor del que semblava. Quan va arribar semblava que tothom ho feia al mateix temps: l’Olivetti, en Rocher, el camarlenc, la Vittoria i un grapat de guàrdies.


  La Vittoria va córrer de seguida cap a ell.


  —Robert, estàs ferit.


  Abans que en Langdon pogués contestar, l’Olivetti es va col·locar davant seu.


  —Senyor Langdon, em tranquil·litza saber que està bé. Em sap greu aquest malentès dels arxius.


  —¿Malentès? —va demanar en Langdon—. Sabia perfectament…


  —Ha estat culpa meva —va dir en Rocher, fent un pas endavant i amb un to contret—. No tenia ni idea que era als arxius. Algunes seccions de les nostres zones blanques comparteixen la instal·lació elèctrica amb l’edifici. Estàvem ampliant la recerca. He estat jo qui ha tret el corrent. Si hagués sabut…


  —Robert —va dir la Vittoria, que li agafava la mà ferida entre les seves i l’examinava—, van enverinar el Papa. El van assassinar els il·luminats.


  En Langdon va sentir les paraules, però pràcticament no va poder processar-les. Estava saturat. Només era capaç de notar l’escalfor de les mans de la Vittoria.


  El camarlenc es va treure un mocador de seda de la sotana i el va allargar a en Langdon perquè es netegés la ferida. L’home no va dir res. Els seus ulls verds semblaven carregats amb un foc nou.


  —Robert —va insistir la Vittoria—, ¿has dit que havies descobert on assassinaran el pròxim cardenal?


  En Langdon es va sentir afalagat.


  —Sí, és cert, és a…


  —No —el va interrompre l’Olivetti—. Senyor Langdon, si li he demanat que no digués res més pel walkie-talkie ha estat per alguna raó. —Es va girar cap al grapat de guàrdies suïssos:


  —Excuseu-nos, senyors.


  Els soldats van desaparèixer dins el centre de seguretat. Cap ofensa. Només submissió.


  L’Olivetti es va girar cap als altres.


  —Per molt que em dolgui dir-ho, l’assassinat del nostre Papa només es pot haver fet amb col·laboració des de l’interior d’aquests murs. Pel bé de tothom, no podem confiar en ningú. Ni tan sols en els nostres guàrdies. —Semblava que patia, en dir aquestes paraules.


  En Rocher estava preocupat.


  —Una conspiració interna implica…


  —Sí —va dir l’Olivetti—. La seva recerca està en perill. Però aquest és un risc que hem d’assumir. Mantingui l’alerta.


  En Rocher semblava que estigués a punt de dir alguna cosa, però s’ho va pensar millor i se’n va anar.


  El camarlenc va respirar fondo. Encara no havia dit res, i en Langdon tenia la impressió que en l’home hi havia una severitat nova, com si s’hagués arribat a un punt d’inflexió.


  —¿Comandant? —El to del camarlenc era impermeable—. Interrompré el conclave.


  L’Olivetti va arronsar els llavis; tenia una expressió eixuta.


  —Recomano que no ho faci. Encara tenim dues hores i vint minuts.


  —Només un batec.


  —¿Què vol fer? ¿Evacuar els cardenals tot sol? —Ara el to de l’Olivetti era desafiant.


  —Vull salvar aquesta Església amb el poder que Déu m’ha concedit. De quina manera ho faré, això ja no és cosa seva.


  L’Olivetti es va dreçar.


  —Sigui el que sigui això que té intenció de fer… —Va fer una pausa—. No estic autoritzat a impedir-l’hi. Sobretot després del meu fracàs evident com a cap de seguretat. Li demano només que esperi. Esperi vint minuts… fins després de les deu. Si la informació del senyor Langdon és correcta, encara puc tenir una oportunitat per atrapar aquest assassí. Encara hi ha una oportunitat per conservar el protocol i el decòrum.


  —¿Decòrum? —El camarlenc va reprimir una riallada—. Fa temps que hem deixat de banda les bones maneres, comandant. Per si de cas no se n’ha adonat, això és la guerra.


  Un guàrdia va sortir del centre de seguretat i va cridar el camarlenc.


  —Signore, acabo de saber que hem detingut el reporter de la BBC, el senyor Glick.


  El camarlenc va assentir amb el cap.


  —Porteu-los a ell i la seva càmera davant de la Capella Sixtina. Hi vull parlar.


  L’Olivetti va obrir uns ulls com unes taronges.


  —¿Què està fent?


  —Vint minuts, comandant. Això és tot el que li dono. —I se’n va anar.


  Quan l’Alfa Romeo de l’Olivetti va sortir a tota velocitat de la Ciutat del Vaticà, aquesta vegada no el seguia cap filera de cotxes sense matricula. Al seient de darrere, la Vittoria embenava la mà d’en Langdon amb material d’una farmaciola que havia trobat a la guantera.


  L’Olivetti tenia els ulls clavats al davant.


  —Molt bé, senyor Langdon. ¿On anem?
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  MALGRAT L’ESTRÈPIT QUE FEIA ara la sirena, l’Alfa Romeo de l’Olivetti semblava passar desapercebut mentre travessava vertiginosament el pont en direcció al cor de la vella Roma. Tot el trànsit venia en l’altre sentit, cap al Vaticà, com si la Santa Seu s’hagués convertit de cop i volta en l’espectacle de moda a Roma.


  En Langdon seia al darrere i les preguntes li passaven volant pel cap. Es va demanar qui era el criminal, si aquest cop l’atraparien, si els diria el que necessitaven saber, si ja no era massa tard. ¿Quant temps passaria fins que el camarlenc comuniqués a la gentada de la plaça de Sant Pere que corrien perill? L’incident a la cambra de l’arxiu encara el turmentava. «Un error».


  L’Olivetti no va trepitjar els frens en cap moment mentre l’Alfa Romeo serpentejava sorollosament en direcció a l’església de Santa Maria della Vittoria. En Langdon sabia que qualsevol altre dia hauria tingut les puntes dels dits blanques. Ara, però, se sentia anestesiat. Només les punxades de la mà li recordaven on era.


  La sirena udolava al sostre del cotxe. «Sobretot diguem-li que arribem», va pensar en Langdon. Però estaven recuperant temps. Va suposar que l’Olivetti aturaria la sirena quan fossin a prop.


  Ara que tenia una estona per seure i reflexionar, en Langdon va experimentar un cert esbalaïment quan finalment va assimilar la notícia de l’assassinat del Papa. Semblava un fet inconcebible, i tanmateix alguna cosa li deia que era perfectament lògic. La infiltració havia estat sempre la base del poder dels il·luminats: canvis en les relacions de poder provocats des de dintre. I no es pot dir que no hagués estat mai assassinat, un papa. Els rumors de traïció eren incomptables, tot i que, com que no es feien autòpsies, no se n’havia arribat a confirmar cap. Fins feia poc temps. Recentment uns estudiosos havien obtingut permís per radiografiar la tomba del papa Celestí V, de qui es deia que havia mort presumptament a mans del seu ansiós successor, Bonifaci VIII. Els investigadors esperaven que la radiografia revelaria algun petit indici de joc brut, un os trencat, potser. Increïblement, els rajos X van delatar la presència d’un clau de 25 centímetres dins el crani del Papa.


  En Langdon recordava ara un seguit de retalls de noticies que persones interessades en els il·luminats li havien enviat anys enrere. En un primer moment va pensar que es tractava d’una broma, de manera que va anar a consultar la col·lecció de microfitxes de Harvard per comprovar si els articles eren autèntics. Ho eren, increïblement. Ara els tenia penjats al seu suro, exemples de com fins i tot les agències de notícies respectables de vegades es deixaven endur per la paranoia dels il·luminats. De cop i volta les sospites dels mitjans semblaven molt menys paranoiques. De memòria, en Langdon podia rellegir clarament els articles…


  
THE BRITISH BROADCASTING CORPORATION

  14 de juny de 1998


  El papa Joan Pau I, que va morir l’any 1978, va ser víctima d’una conspiració de la lògia francmaçònica P2… La societat secreta P2 va decidir assassinar Joan Pau I en saber que estava decidit a destituir l’arquebisbe americà Paul Marcinkus del càrrec de president del Banc Vaticà. El Banc s’havia implicat en tractes financers poc clars amb la lògia francmaçònica…

 
 


THE NEW YORK TIMES

  24 d’agost de 1998


  ¿Per què estant al llit el difunt Joan Pau I dormia amb la camisa que duia posada aquell dia? ¿Per què estava estripada? Les preguntes no acaben aquí. No es va fer cap mena d’investigació mèdica. El cardenal Villot va prohibir l’autòpsia amb l’argument que a un papa no se n’hi havia fet mai cap. I les medicines que prenia. Joan Pau I van desaparèixer misteriosament de la tauleta de nit, i també les ulleres, les sabatilles i les seves darreres voluntats i el testament.




  
LONDON DAILY MAIL

  27 d’agost de 1998


  …un complot en el qual va participar una lògia francmaçònica poderosa, despietada i il·legal, amb tentacles que s’estenen fins a les entranyes del Vaticà.




  El mòbil que la Vittoria duia a la butxaca va sonar, i gràcies a Déu va esborrar els records del cap d’en Langdon.


  La Vittoria, que semblava demanar-se qui li podia estar trucant, va contestar. Tot i que era a una certa distància, en Langdon va identificar la veu de tro de l’altra banda del telèfon.


  —¿Vittoria? Sóc en Maximilian Kohler. ¿Ja han trobat l’antimatèria?


  —¿Max? ¿Està bé?


  —He vist la notícia. No han dit res del CERN ni de l’antimatèria. Això és un bon senyal. ¿Què passa?


  —Encara no hem localitzat la bombona. La situació és complicada. En Robert Langdon ens està ajudant moltíssim. Tenim una pista per atrapar l’assassí dels cardenals. Ara mateix anem…


  —Senyoreta Vetra —va interrompre-la l’Olivetti—. Ja ha parlat prou.


  Va tapar l’auricular, clarament molesta.


  —Comandant, és el director del CERN. Certament té dret a…


  —Té dret —va saltar l’Olivetti— a ser aquí i fer-se càrrec de la situació. Està fent servir una línia de telefonia mòbil insegura. Ja ha parlat prou.


  La Vittoria va respirar fondo.


  —Crec que tinc una informació per a vostè —va dir en Max—. Sobre el seu pare… Em sembla que sé a qui en va parlar, de l’antimatèria.


  L’expressió de la Vittoria evidenciava el desconcert.


  —Max, el meu pare va dir que no n’havia parlat amb ningú.


  —Vittoria, em temo que el seu pare sí que en va parlar amb algú. He de comprovar alguns informes de seguretat. Aviat em posaré en contacte amb vostè.


  La línia es va tallar.


  Quan es va tornar a ficar el telèfon a la butxaca, la Vittoria semblava de pedra.


  —¿Estàs bé? —va preguntar en Langdon.


  La Vittoria va assentir amb el cap; els seus dits tremolosos demostraven que era mentida.


  —L’església es a la Piazza Barberini —va dir l’Olivetti mentre apagava la sirena i consultava el rellotge—. Tenim nou minuts.


  En el moment just en què en Langdon descobria la ubicació de la tercera pista, la situació de l’església li havia resultat vagament familiar. Piazza Barberini. En el nom hi havia algun detall conegut…, alguna cosa que no podia arribar a situar. Ara en Langdon ho recordava. A la piazza hi havia una estació de metro controvertida. Vint anys enrere, la construcció de l’estació de metro havia provocat enrenou entre els historiadors de l’art, que temien que si s’excavava sota la Piazza Barberini potser cauria l’obelisc d’unes quantes tones que s’aixecava al centre. Els urbanistes municipals havien tret l’obelisc i l’havien substituït amb una petita font anomenada Tritó.


  «En vida de Bernini», es va adonar ara en Langdon, «a la Piazza Barberini hi havia hagut un obelisc!». Els dubtes que en Langdon havia tingut respecte de la ubicació de la tercera pista a la piazza desapareixien ara totalment.


  Quan van ser a una illa de cases de la plaça, l’Olivetti va tombar per entrar a un carreró, va accelerar fins que en va haver recorregut la meitat i va aturar el cotxe derrapant. Es va treure la jaqueta, es va arromangar i va carregar l’arma.


  —No ens podem arriscar que els reconeguin —va dir—. Tots dos han sortit a la televisió. Vagin a l’altre costat de la piazza, sense que els vegi ningú, i vigilin l’entrada principal. Jo me’n vaig a la part de darrere. —Va treure la mateixa pistola d’abans i la va allargar a en Langdon—. Per si de cas.


  En Langdon va arrufar les celles. Avui era la segona vegada que li donaven l’arma. Va fer-la lliscar a l’infern de l’americana. Aleshores es va adonar que encara hi duia el foli del Diagramma. No es podia creure que s’hagués oblidat de deixar-lo a l’arxiu. S’imaginava que el conservador del Vaticà tindria un atac espasmòdic provocat per l’afront de saber que aquest objecte de valor incalculable corria per Roma com si fos un mapa turístic qualsevol. Aleshores en Langdon va pensar en el desori de vidres trencats i documents escampats que havia deixat als arxius. El conservador tindria altres problemes. «Si és que els arxius sobreviuen fins demà…».


  L’Olivetti va sortir del cotxe i va tornar a enfilar el carreró.


  —La piazza és per aquí. Estiguin alerta i no deixin que els vegi ningú. —Va agafar el telèfon que duia al cinturó—. Senyoreta Vetra, tornem a comprovar que tingui bé el meu número.


  La Vittoria va agafar el telèfon i va marcar el número de l’Olivetu, com ja havien fet al Panteó. El telèfon de l’Olivetti va vibrar al seu cinturó sense fer soroll.


  El comandant va assentir amb el cap.


  —Bé. Si veuen alguna cosa ho vull saber. —Va treure el fiador a l’arma—. Seré a dins, esperant. Aquest descregut és meu.


  En aquell moment, molt a prop, un altre telèfon mòbil estava sonant.


  L’assassí va contestar:


  —¿Sí?


  —Sóc jo —va dir la veu—. En Janus.


  L’assassí va somriure:


  —Hola, mestre.


  —Possiblement saben on és. Hi ha algú que ve per aturar-lo.


  —Arriben massa tard. Ja he fet el que havíem quedat que hi fes, aquí.


  —Bé. Asseguri’s que se’n surt viu. Encara hi ha feina pendent.


  —Els qui se’m posin davant moriran.


  —Els qui se li poden posar davant estan ben informats.


  —¿Vols dir el professor americà?


  —¿Sap qui és?


  L’assassí va deixar anar una rialleta:


  —Fred, però ingenu. Abans m’ha parlat per telèfon. És amb una dona que sembla tot el contrari. —L’assassí va sentir un formigueig d’excitació en recordar el temperament ferotge de la filla d’en Leonardo Vetra.


  Hi va haver un moment de silenci, el primer dubte que l’assassí havia conegut mai en el seu mestre il·luminat. Finalment, en Janus va parlar:


  —Elimini’ls si cal.


  L’assassí va somriure.


  —Consideri-ho fet. —Va sentir una escalfor que se li escampava per tot el cos. «Tot i que la dona potser me la guardaré com a premi».
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  A LA PLAÇA DE SANT PERE s’hi havia declarat la guerra.


  Havia esclatat una agressivitat delirant. Les unitats mòbils derrapaven fins als seus llocs com si fossin vehicles d’assalt que desembarcaven en una platja. Els reporters que desplegaven equips electrònics d’alta tecnologia semblaven soldats que es preparaven per a la batalla. Al voltant de la placa, les cadenes maniobraven per aconseguir una bona posició en la cursa per erigir l’arma més nova de les guerres mediàtiques, unes enormes pantalles planes.


  Es tractava de grans pantalles de vídeo que es podien acoblar al capdamunt dels camions o en unes bastides portàtils, i que actuaven com a cartell publicitari de cada cadena, perquè emetien la seva programació i ensenyaven el logo corporatiu, com en una pel·lícula d’autocinema. Si la pantalla estava ben situada —davant de l’acció, per exemple—, una cadena rival no podia difondre la notícia sense afegir-hi un anunci per a la competència.


  La plaça s’estava convertint ràpidament no només en una extravagància multimèdia, sinó també en una vetllada pública exaltada. Els curiosos arribaven de tot arreu. Un espai obert en una plaça que normalment era il·limitada es convertia ara mateix en un bé preuat. La gent s’apilonava al voltant de les pantalles planes gegants i seguia les connexions en directe agitada i plena de desconcert.


  A només cent metres de distància, dins els murs gruixuts de la basílica de Sant Pere, el món era serè. El tinent Chartrand i tres guàrdies més es movien en la foscor. Portaven les ulleres protectores d’infrarojos i avançaven en línia recta a través de la nau brandant els detectors. Fins ara la recerca a les àrees públiques de la Ciutat del Vaticà no havia donat cap resultat.


  —Val més que us traieu les ulleres, aquí —va dir el guàrdia que encapçalava el grup.


  En Chartrand ja ho estava fent. S’acostaven al nínxol dels pal·lis, l’area subterrània del centre de la basílica. Estava il·luminada per noranta-nou llànties d’oli i els infrarojos amplificats els haurien cremat els ulls.


  En Chartrand va agrair poder-se alliberar del pes de les ulleres i, mentre baixaven a l’interior del nínxol soterrat per inspeccionar l’àrea, va aprofitar per estirar el coll. L’habitació era bella… daurada i brillant. No hi havia estat mai abans.


  Semblava que cada dia, des que en Chartrand havia arribat a la Ciutat del Vaticà, aprenia algun nou misteri. Aquestes llànties d’oli n’eren un. Era una tradició. El clergat s’ocupava d’omplir les llànties amb oli sagrat perquè no s’apagués cap flama. Es deia que cremarien fins a la fi dels temps.


  «O si més no fins a aquesta mitjanit», va pensar en Chartrand, que sentia com la boca se li assecava una altra vegada.


  En Chartrand va projectar el detector damunt les llànties d’oli. No hi havia res amagat, aquí. No se’n sorprenia; la bombona, d’acord amb les imatges de vídeo, estava amagada en una àrea fosca.


  En travessar el nínxol va arribar a un engraellat de ferro que tapava un forat de terra. El forat comunicava amb una escala costeruda i estreta que anava directament cap a baix. Havia sentit històries sobre el que hi havia, allà. Gràcies a Déu no havien d’anar-hi. Les ordres d’en Rocher eren clares: «Busqueu només a les àrees obertes al públic; ignoreu les zones blanques».


  —¿Què és aquesta olor? —va preguntar, girant-se des de l’engraellat. El nínxol desprenia una dolça olor embriagadora.


  —Els vapors de les llànties —va contestar un d’ells.


  En Chartrand estava sorprès.


  —L’olor sembla més aviat de colònia i no pas de querosè.


  —No és querosè. Com que aquestes llànties són a prop de l’altar papal, es fa servir una barreja especial que fa d’ambientador: etanol, sucre, butà i perfum.


  —¿Butà? —Els ulls d’en Chartrand van fitar les llànties amb inquietud.


  El guàrdia va assentir amb el cap.


  —No en vessi ni una gota. Fa una olor celestial, però crema com l’infern.


  Els guàrdies havien acabat de buscar al nínxol dels pal·lis i tornaven a moure’s per la basílica quan se’ls van disparar les ràdios portàtils.


  Eren les últimes notícies. Els guàrdies escoltaven en estat de xoc


  Semblava que hi havia novetats preocupants que no es podien fer públiques, però el camarlenc havia decidit trencar la tradició i interrompre el conclave per adreçar-se als cardenals. Això no s’havia fet mai abans en la història. A més, en Chartrand es va adonar que mai abans el Vaticà havia estat damunt del que semblava una mena d’arma nuclear moderna.


  En Chartrand es va sentir confortat en saber que el camarlenc assumia el control de la situació. El camarlenc era la persona de la Ciutat del Vaticà per qui en Chartrand sentia un respecte més gran. Alguns dels guàrdies veien el camarlenc com un beato —un fanàtic religiós l’amor del qual per Déu ratllava l’obsessió—, però tot i estar-hi d’acord…, quan es tractava de lluitar contra els enemics de Déu, el camarlenc era l’únic que s’aixecava i apostava fort per les seves idees.


  Aquella setmana els guàrdies suïssos havien tingut molt de contacte amb el camarlenc arran de la preparació del conclave, i tothom havia comentat que l’home semblava un pel aspre, amb els nervis de punta; els ulls verdosos eren un pèl més intensos del normal. No era sorprenent que tots n’haguessin parlat: el camarlenc no només era el responsable de planificar el conclave sagrat, sinó que ho havia de fer immediatament després de la mort del seu mentor, el Papa.


  Només feia uns mesos que en Chartrand havia arribat al Vaticà quan va sentir la història de la bomba que va rebentar la mare del camarlenc davant mateix dels ulls del nen. «Una bomba a l’església… i ara tot això torna a passar». Malauradament, les autoritats no van atrapar mai els malparits que van posar la bomba… —probablement alguna campanya de terror d’un grup anticristià—, i el cas es va anar oblidant. No era cap sorpresa que el camarlenc menyspreés l’apatia.


  Un parell de mesos enrere, en una tarda tranquil·la a la Ciutat del Vaticà, en Chartrand s’havia trobat el camarlenc quan travessava els jardins. Semblava que el camarlenc havia identificat en Chartrand com un nou guàrdia i l’havia convidat a acompanyar-lo a fer un tomb. No havien parlat de res en especial, però el camarlenc havia fet que en Chartrand se sentís immediatament com a casa.


  —Pare —va dir en Chartrand—, ¿li puc fer una pregunta estranya?


  El camarlenc va somriure.


  —Només si li puc donar una resposta estranya.


  En Chartrand va riure.


  —Ho he demanat a tots els capellans que conec, i encara no ho entenc.


  —¿Què el preocupa? —El camarlenc marcava el ritme amb passes curtes i ràpides; mentre caminava, ventava puntades de peu a l’hàbit. Les sabates negres de sola de crespó semblaven desgastades, va pensar en Chartrand, com un reflex de l’essència de l’home…, modern però humil, i amb senyals evidents de desgast.


  En Chartrand va respirar fondo.


  —No entenc això de l’omnipotent-benevolent.


  El camarlenc va somriure.


  —Ha llegit les Escriptures.


  —Ho intento.


  —Esta confós perquè la Bíblia descriu el Senyor com una deïtat omnipotent i benevolent.


  —Exactament.


  —Omnipotent-benevolent vol dir només que Déu és totpoderós i benintencionat.


  —Entenc el concepte. És només que… sembla haver-hi una contradicció.


  —Sí. La contradicció és el patiment. La fam dels homes, la guerra, la malaltia…


  —Exactament! —En Chartrand sabia que el camarlenc l’entendria—. En aquest món passen coses terribles. La tragèdia humana és com una prova que Déu no pot ser al mateix temps totpoderós i benintencionat. Si ens estimés i tingués el poder per canviar la nostra situació, evitaria el nostre sofriment, ¿oi que sí?


  El camarlenc va arrufar les celles.


  —¿Ho faria?


  En Chartrand es va sentir incòmode. ¿Havia anat massa lluny? ¿Era una d’aquelles preguntes sobre la religió que simplement no es fan?


  —Bé… Si Déu ens estima i ens pot protegir, hauria de fer-ho. Sembla com si fos alhora omnipotent i negligent, o benevolent i incapaç d’ajudar.


  —¿Vostè té fills, tinent?


  En Chartrand es va enrojolar.


  —No, signore.


  —Imagini que té un fill de vuit anys… ¿L’estimaria?


  —És clar.


  —¿Faria tot el que pogués per estalviar-li el dolor?


  —És clar,


  —¿Deixaria que anés en monopatí?


  En Chartrand no sabia què dir. El camarlenc semblava semblava sempre estranyament «al dia.», tot i ser un clergue.


  —Sí, suposo —va dir en Chartrand—. Evidentment deixaria que fes servir el monopatí, però li demanaria que anés amb compte.


  —Per tant, com a pare d’aquest nen, ¿li donaria uns bons consells bàsics, i després deixaria que se n’anés i cometés els seus propis errors?


  —No correria darrere d’ell ni el consentiria, si és això el que vol dir.


  —Però ¿què passaria si queia i es pelava el genoll?


  —Aprendria a anar més amb compte!


  El camarlenc va somriure.


  —Per tant, malgrat tenir el poder d’interferir i evitar el patiment del seu fill, ¿triaria mostrar el seu amor deixant que arribés a les seves pròpies conclusions?


  —És clar. El patiment forma part del creixement. És la nostra manera d’aprendre.


  El camarlenc va assentir amb el cap.


  —Exactament.
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  EN LANGDON I LA VITTORIA observaven la Piazza Barberini des de la penombra d’un petit carreró a la cantonada oest. Tenien l’església davant seu: una cúpula desdibuixada que sobresortia de la massa informe d’edificis de l’altre costat de la plaça. La nit els havia ofert una rebuda freda, i en Langdon es va sorprendre de trobar la plaça deserta. Damunt seu, a través de les finestres obertes, l’estrèpit dels televisors va recordar a en Langdon on eren tots els desapareguts.


  «…cap comentari encara del Vaticà… l’assassinat de dos cardenals per part dels il·luminats… presència satànica a Roma… especulació sobre una infiltració més profunda».


  Les notícies s’havien estès com el foc de Neró. Roma estava clavada al televisor, igual que la resta del món. En Langdon es va preguntar si realment serien capaços d’aturar aquest tren en marxa. Mentre inspeccionava la piazza i esperava, es va adonar que, tot i el terreny guanyat pels edificis moderns, la piazza encara semblava extraordinàriament el·líptica. Ben enlaire, com si fos una mena de santuari modern per a un heroi desaparegut, un enorme rètol de neó parpellejava al capdamunt d’un hotel de luxe. La Vittoria ja l’havia assenyalat a en Langdon. El rètol semblava misteriosament adequat:


  HOTEL BERNINI


  —Cinc minuts per a les deu —va dir la Vittoria, amb ulls de gat que escorcollaven tots els racons de la plaça. Tan bon punt va haver dit aquestes paraules, va aferrar el braç d’en Langdon i el va fer recular cap a la foscor. Amb un gest, la Vittoria va assenyalar el centre de la plaça.


  En Langdon li va seguir la mirada. Quan ho va veure es va encarcarar.


  Dues figures fosques travessaven la plaça davant seu, sot la llum d’un fanal. Totes dues anaven tapades; duien el cap cobert amb mantells foscos, la tradicional capa negra de les viudes catòliques. En Langdon hauria dit que eren dones, però la foscor no li permetia estar-ne segur. Una semblava més vella i es movia amb dificultats, encorbada. L’altra, més alta i forta, l’ajudava.


  —Dóna’m l’arma —va dir la Vittoria.


  —No pots simplement…


  Flexible com un gat, la mà de la Vittoria va entrar i sortir de la seva butxaca. L’arma li va llambregar a la mà. Aleshores; enmig d’un silenci absolut, com si els peus no arribessin a tocar les llambordes, la Vittoria va tombar a mà esquerra en la penombra i va dibuixar una corba a través de la plaça per acostar-se a la parella des de darrere. En Langdon es va quedar petrificat mentre la Vittoria desapareixia. Després, renegant en veu baixa, va córrer darrere d’ella.


  La parella es movia lentament, i només havia passat mig minut que en Langdon i la Vittoria ja se’ls havien col·locat darrere i retallaven distàncies. La Vittoria va dissimular l’arma sota els braços, que va encreuar de manera informal davant del cos perquè no es veiés però estigués ràpidament a l’abast. Semblava que flotava cada vegada més de pressa; la distància es reduïa i en Langdon s’havia d’esforçar per no quedar-se enrere. Quan les sabates d’en Langdon van donar una puntada a una pedra, la Vittoria li va clavar una mirada ferotge de reüll. Però la parella no va semblar sentir-ho. Parlaven.


  A menys d’un metre de distància en Langdon començava a sentir les veus. No identificava les paraules. Només murmuris dèbils. Al seu costat, la Vittoria es movia més de pressa a cada pas. Els braços es van relaxar davant del cos, i l’arma començava a sobresortir. Poc més de mig metre. Ara les veus eren més nítides. Una tenia un to de veu molt més alt que l’altra. Enfadada. Cridanera. A en Langdon li va semblar que era la veu d’una dona gran. Malhumorada. Andrògina. Es va esforçar per sentir què deia, però una altra veu va tallar la nit.


  —Mi scusi! —El to de veu amical de la Vittoria il·luminava la plaça com una torxa.


  En Langdon es va quedar rígid mentre la parella de les capes s’aturava en sec i es començava a girar. La Vittoria encara allargava el pas per acostar-s’hi, ara fins i tot més de pressa, en una cursa que acabaria en col·lisió. No tindrien temps per reaccionar. En Langdon es va adonar que els seus peus s’havien deixat de moure. Des de darrere va veure com els braços de la Vittoria es bellugaven, una mà quedava lliure i l’arma oscil·lava cap endavant. Després, per damunt de l’espatlla d’ella, va veure un rostre il·luminat pel fanal del carrer. El pànic li va recórrer les cames i s’hi va abraonar.


  —Vittoria, no!


  Però la Vittoria semblava anar una fracció de segon per davant seu. Amb un moviment que era al mateix temps ràpid i natural, els braços de la Vittoria tornaven a estar creuats i l’arma desapareixia mentre ella s’abraçava el cos com en una nit glacial. En Langdon va ensopegar en arribar al seu costat i va estar a punt de xocar amb la parella coberta amb capes que tenien davant.


  —Buona sera —va dir la Vittoria sorpresa mentre retrocedia.


  En Langdon va sospirar alleujat. Davant d’ells hi havia dues dones velles que treien el cap, amb les celles arrufades, de sota els mantells. Una era tan gran que amb prou feines es podia estar dreta. L’altra l’ajudava. Totes dues tenien agafat un rosari. Semblaven confoses per la interrupció sobtada.


  La Vittoria somreia, tot i que semblava desconcertada.


  —Dov’è la chiesa Santa Maria della Vittoria? ¿On és l’església de…?


  Les dues dones es van moure alhora cap a la silueta voluminosa d’un edifici que era en un carrer inclinat, en la mateixa direcció d’on venien.


  —È là!


  —Grazie —va dir en Langdon, que posava les mans a les espatlles de la Vittoria i la feia recular amb delicadesa. No se sabia avenir que haguessin estat a punt d’atacar una parella de dones grans.


  —Non si può entrare —va advertir una de les dones—. È chiusa temprano.


  —¿Tancada abans d’hora? —La Vittoria semblava sorpresa—. Per chè?


  Totes dues dones ho van explicar al mateix temps. Semblaven enutjades. En Langdon només va entendre fragments d’aquell italià rondinaire. Semblava que feia quinze minuts les dones eren dins l’església i resaven pel Vaticà en aquest moment d’adversitat, quan algú havia aparegut i els havia dit que l’església tancaria de seguida.


  —Hanno conosciuto l’uomo? —va demanar la Vittoria, que semblava tensa—. ¿Han reconegut l’home?


  Les dones van fer que no amb el cap. Van explicar que l’home era un straniero crudo i que havia obligat a sortir totes les persones que hi havia dins, fins i tot el jove capellà custodi, que havia amenaçat de trucar a la policia. Però l’intrús s’havia limitat a riure i els havia demanat que s’asseguressin que la policia portés càmeres.


  —¿Càmeres? —es va demanar en Langdon.


  Les dones van cloquejar aïradament i van qualificar l’home de bar-àrabo. Aleshores, encara rondinant, van continuar el seu camí.


  —¿Bar-àrabo? —va preguntar en Langdon a la Vittoria—, ¿Un bàrbar?


  De cop i volta la Vittoria semblava tensa.


  —No ben bé. Bar-àrabo és un joc de paraules despectiu. Vol dir àrabo… àrab.


  En Langdon va sentir una esgarrifança i es va girar cap a la silueta de l’església. Els seus ulls van entreveure alguna cosa als vitralls de colors. La imatge el va fer estremir de pànic.


  La Vittoria, que no se n’havia adonat, va treure el telèfon mòbil i va marcar un número.


  —Avisaré l’Olivetti.


  Sense poder articular ni una paraula, en Langdon li va tocar el braç. Amb la mà tremolosa va assenyalar l’església.


  La Vittoria va deixar anar un crit sufocat.


  A l’interior de l’edifici, fulgurant com ulls malèfics a través dels vitralls de colors…, brillava l’espurneig creixent de les flames.
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  EN LANGDON I LA VITTORIA es van precipitar cap a l’entrada principal de l’església de Santa Maria della Vittoria i van trobar la porta de fusta tancada. La Vittoria va disparar tres trets contra el vell forrellat amb l’arma semiautomàtics de l’Olivetti i el va fer miques.


  L’església no tenia antecambra, de manera que quan en Langdon i la Vittoria van obrir de bat a bat la porta principal el santuari sencer se’ls va presentar com una única superfície de dimensions desconcertants. L’escena que tenien davant era tan inesperada, tan estranya, que en Langdon va haver de tancar els ulls i tornar-los a obrir perquè el seu cap pogués assimilar-ho tot.


  L’església era d’un barroc sumptuós… parets i altars daurats. Just al centre del santuari, sota la cúpula principal, algú hi havia apilonat bancs de fusta que ara cremaven en una mena de pira funerària èpica. Les flames arribaven ben amunt. Mentre els ulls d’en Langdon seguien l’infern ascendent, l’autèntic horror de l’escena va baixar com un ocell de rapinya.


  A certa altura, a esquerra i dreta del sostre, penjaven dos cables encensers, els cables utilitzats per bressolar recipients amb encens damunt de la congregació de fidels. Però ara els cables no aguantaven cap encenser. Ni tampoc es movien d’un costat a l’altre. S’havien fet servir per a una altra cosa…


  En penjava un ésser humà. Un home nu. Li havien lligat els punys al cable del costat contrari i li havien aixecat el cos gairebé fins al punt d’esqueixar-lo. Tenia els braços estirats com una àliga amb les ales esteses, com si estigués clavat a alguna mena de crucifix invisible que planava a la casa de Déu.


  En Langdon es va sentir paralitzat, amb els ulls perduts. Al cap d’un moment va ser testimoni de l’abominació final. L’ancià estava viu i aixecava el cap. Un parell d’ulls terroritzats van mirar cap avall en una petició silenciosa d’ajuda. L’home tenia el pit cremat amb un emblema. L’havien marcat. En Langdon no ho podia veure clarament, però no dubtava gaire què devia dir la marca. Les flames van pujar més amunt, fins a llepar els peus de l’home, que va deixar anar un crit de patiment; el cos li tremolava.


  Com si l’encengués una força invisible, en Langdon va sentir que de cop i volta les cames se li movien i es precipitaven per la nau central directes a la deflagració. Quan va ser a prop els pulmons se li van omplir de fum. A tres metres de l’infern, corrent tant de pressa podia, en Langdon va xocar contra un mur de calor. La pell de la cara se li va socarrimar i va haver de retrocedir tapant-se els ulls amb les mans; va caure damunt del terra de marbre i es va donar un fort cop. Desconcertat, es va tornar a posar dret i va continuar endavant, amb les mans alçades per protegir-se.


  De sobte ho va entendre. El foc era extremament calent.


  Va tornar a retrocedir i va examinar els murs de la capella. «Un tapís gruixut», va pensar. «Si el pogués sufocar d’alguna manera…», Però sabia que no trobaria cap tapís. «Això és una capella barroca, Robert, no pas un maleït castell alemany! Pensa!». Es va obligar a mirar novament cap a l’home penjat.


  Dalt de tot, el fum i les flames s’arremolinaven a la cúpula. Els cables encensers, agafats als punys de l’home, tibaven el cos i s’aixecaven fins al sostre, on passaven a través d’unes corrioles i tornaven a baixar cap als suports de metall situats als dos costats de l’església. En Langdon va examinar un dels suports. Era ben amunt de la paret, però sabia que si podia arribar-hi i afluixar una de les cordes la tensió disminuiria i l’home penjaria lluny del foc.


  De sobte les flamarades van pujar més amunt i en Langdon va sentir un crit penetrant que venia de dalt. La pell dels peus de l’home començava a omplir-se de butllofes. Estaven rostint viu el cardenal. En Langdon va clavar la vista al suport i va córrer en aquella direcció.


  Al fons de l’església, la Vittoria s’agafava al respatller d’un banc i intentava fer el cor fort. La imatge de dalt era horrible. Va desviar la mirada. «Fes alguna cosa!». Es va demanar on era l’Olivetti. ¿Havia vist l’assassí? ¿L’havia atrapat? ¿On era, ara? La Vittoria va avançar per ajudar en Langdon, però mentre s’hi acostava un soroll la va aturar.


  El cruixit de les flames es feia cada vegada més eixordador, però un altre soroll va tallar l’aire. Una vibració metàl·lica. A prop. Semblava venir de darrere els bancs que tenia a mà esquerra. Era un so nítid, com el d’un telèfon, però petri i contundent. Va aferrar l’arma amb força i va anar retrocedint. El soroll era cada vegada més fort. Soroll. Silenci. Una vibració repetitiva.


  Quan va ser a prop del final de la nau, va tenir la impressió que el soroll venia de la cantonada, on s’acabaven els bancs. Va avançar apuntant-hi l’arma que duia a la mà dreta, i aleshores es va adonar que l’altra mà també sostenia alguna cosa: el telèfon mòbil. Amb el pànic havia oblidat que l’havia fet servir quan eren fora per trucar al comandant… i activar la vibració silenciosa del seu mòbil, que havia de servir de senyal. La Vittoria es va acostar el telèfon a l’orella. Encara sonava. El comandant no havia arribat a contestar. De cop i volta, amb una por creixent, la Vittoria va tenir la impressió que sabia d’on venia el soroll. Va fer un pas endavant, tremolosa.


  Va semblar que l’església sencera se li enfonsava sota els peus quan els seus ulls van topar amb la forma sense vida que jeia a terra. Cap líquid no fluïa del cos. La carn no duia tatuat cap senyal de violència. Hi havia només l’espantosa geometria del cap del comandant… doblegat cap enrere, girat cent vuitanta graus en la direcció equivocada. La Vittoria va haver de conjurar les imatges del cos mutilat del seu propi pare.


  El telèfon que el comandant duia al cinturó era a terra i vibrava contínuament en contacte amb el marbre fred. La Vittoria va penjar el telèfon i el brunzit es va extingir. Enmig del silenci la Vittoria va sentir un nou soroll. Una alenada en la foscor, directament darrere d’ella.


  Es va començar a girar, amb l’arma aixecada, però sabia que era massa tard. Un corrent d’escalfor la va recórrer des del capdamunt del crani fins a les plantes dels peus quan, des de darrere, el colze de l’assassí li va colpejar amb força al coll.


  —Ara ets meva —va dir una veu.


  Aleshores tot es va tornar negre.


  Al costar esquerre del santuari en Langdon balancejava el cos damunt d’un banc i s’arrapava a la paret per mirar d’arribar fins al suport. Encara tenia el cable gairebé dos metres per damunt del cap. A les esglésies aquesta mena de suports eren corrents, i es col·locaven en llocs alts per evitar que algú els manipulés. En Langdon sabia que els capellans utilitzaven unes escales de fusta anomenades piuoli per accedir-hi, i sens dubte l’assassí havia fet servir l’escala de l’església per aixecar la seva víctima. «¿I on dimonis és l’escala, ara?». En Langdon va abaixar la vista per examinar el terra del seu voltant. Tenia la vaga impressió d’haver-hi vist una escala, aquí. «¿Però on?». Al cap d’un moment es va sentir perdut. Acabava de recordar on havia vist l’escala. Es va va girar cap al foc violent. Efectivament, l’escala era dalt de tot de la foguera, engolida ara per les flames.


  Totalment desesperat, en Langdon va inspeccionar l’església sencera des de la seva plataforma elevada, buscant qualsevol cosa que pogués ajudar-lo a arribar fins al suport. De sobte, mentre els seus ulls escorcollaven l’església es va adonar d’una cosa.


  «¿On diantre és la Vittoria?». Havia desaparegut. «¿Havia anat a buscar ajuda?». En Langdon la va cridar, però no va rebre cap resposta. «¿I on és l’Olivetti?».


  Es va sentir un esgarip de dolor que venia de dalt i en Langdon va tenir la impressió que ja no hi havia res a fer. Va tornar a alçar la vista per veure la víctima que es rostia lentament, i ara només va poder pensar en una cosa. «Aigua. Molta aigua. Apagar el foc. Com a mínim reduir les flames».


  —Necessito aigua, merda! —va cridar ben fort.


  —Això vindrà després —va grunyir una veu des del fons de l’església.


  En Langdon es va girar i va estar a punt de caure dels bancs.


  Un home fosc i monstruós es dirigia cap a ell, caminant a grans gambades per la nau lateral. Tot i el fulgor de les flames, als seus ulls hi cremaven flamarades negres. En Langdon va identificar la pistola que duia a la mà com la que ell mateix s’havia ficat a la butxaca de la jaqueta…, l’arma que portava la Vittoria quan havien entrat a l’església.


  L’onada de pànic sobtat que va créixer dins seu era un remolí de pors contradictòries. El seu primer pensament va ser per a la Vittoria. ¿Que li havia fet, aquest animal? ¿Estava ferida? ¿O pitjor? Just en aquell moment, en Langdon es va adonar que l’home penjat cridava més fort. El cardenal moriria. Ajudar-lo era impossible, ara. Aleshores, quan l’assassí apuntava amb la pistola contra el pit d’en Langdon, va controlar el pànic i va posar tots els sentits en tensió. Quan va sentir el tret va reaccionar instintivament: va estendre els braços, va saltar del banc i es va llançar damunt del mar de bancs de l’església.


  En topar amb els bancs, el cop va ser més fort del que havia previst, i immediatament va rodolar cap a terra. El marbre va parar la caiguda amb tota la delicadesa de l’acer fred. Va sentir passos que se li acostaven per la dreta. En Langdon va girar el cos cap a l’entrada de l’esglesia, i de quatre grapes, darrere els bancs, va començar a obrir-se pas per mirar de salvar la vida.


  Ben amunt del terra de la capella, el cardenal Guidera suportava, encara conscient, els últims moments de la tortura. En fer baixar la mirada pel seu cos nu, va veure com la pell dels peus se li començava a omplir de butllofes i a saltar. «Sóc a l’infern», va decidir. «Déu, ¿per què m’has abandonat?». Sabia que havia de ser a l’infern, perquè es mirava la marca del pit del revés… i amb tot, com si fos per encantament del diable, la paraula era perfectament lògica.


  [image: ]
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  TRES VOTACIONS. Cap Papa.


  A la Capella Sixtina el cardenal Mortati havia començat a resar per demanar un miracle. «Envia’ns els candidats!». El retard ja s’havia allargat massa. En Mortati podia arribar a entendre que faltés un sol candidat. Però, ¿tots quatre? No quedaven alternatives. En aquestes condicions, per poder aconseguir una majoria de dos terços caldria la intervenció divina.


  Quan els forrellats de la porta van començar a grinyolar, en Mortati i tot el Col·legi de Cardenals es van tombar alhora cap a l’entrada. En Mortati sabia que només podia significar una cosa. Per llei, el precinte de la porta de la capella només es podia trencar per dues raons: per fer sortir els malalts greus o per deixar entrar els cardenals endarrerits.


  «Els preferiti arriben!».


  En Mortati es va animar. El conclave estava salvat.


  Però quan la porta es va obrir l’esbufec que va ressonar a la capella no va ser pas d’alegria. En Mortati va clavar els ulls en l’home que entrava, sense poder-s’ho arribar a creure. Per primera vegada en la historia del Vaticà, un camarlenc acabava de travessar el llindar sagrat del conclave després que es precintessin les portes.


  «¿Què es pensa que fa?».


  El camarlenc va caminar a gambades fins a l’altar i es va girar per adreçar-se a l’audiència estupefacta.


  —Signori —va dir—, he esperat tant com he pogut. Hi ha una cosa que tenen dret a saber.
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  EN LANGDON NO TENIA NI IDEA d’on anava. L’instint era la seva única brúixola, i l’allunyava del perill. Els colzes i els genolls li cremaven mentre es movia de quatre grapes darrere els bancs. De tota manera, anava obrint pas. En algun lloc una veu li deia que es desplacés cap a l’esquerra. «Si aconsegueixes arribar a la nau principal, podràs córrer fins a la sortida». Sabia que era impossible. «Hi ha una paret de flames que bloqueja la nau principal!». El seu cap buscava alguna alternativa, però en Langdon es movia a cegues. Els passos s’acostaven més de pressa, ara a la seva dreta.


  Quan va passar, en Langdon no estava preparat. Havia calculat que encara li quedaven tres metres de bancs per arribar a l’entrada de l’església. Havia calculat malament. Sense avisar, el seu amagatall va desaparèixer. Es va quedar un moment immòbil, mig exposat al davant de l’església. A l’espai buit de la seva esquerra, gegantí des d’aquest punt estratègic, s’aixecava precisament allò que l’havia portat fins allí. Se n’havia oblidat completament. L’Èxtasi de santa Teresa de Bernini s’aixecava com una mena de natura morta pornogràfica… la santa ajaguda enlaire, arquejada pel plaer, la boca oberta en un gemec, i damunt d’ella un àngel apuntant amb la seva llança de foc.


  Un tret es va clavar al banc, damunt del cap d’en Langdon. El seu cos es va aixecar com el d’un velocista que acaba de sentir el tret de sortida. Alimentat només per l’adrenalina i pràcticament sense ser conscient del que feia, de cop i volta en Langdon corria, encorbat, amb el cap cot, i avançava sorollosament cap a la dreta. Quan les bales van espetegar darrere d’ell, es va tornar a llançar a terra. Va relliscar sense control damunt del paviment de marbre i finalment va xocar de ple contra el reixat d’un nínxol, a la paret de la dreta.


  Va ser llavors que la va veure. Un cos desplomat al darrere de l’església. «Vittoria!». Tenia els peus nus contorsionats darrere el cos, però d’alguna manera en Langdon va intuir que encara respirava. No va ser a temps d’ajudar-la.


  Immediatament, l’assassí va rodejar els bancs de l’extrem esquerre de l’església i va avançar cap a ell sense aturar-se. En Langdon va sentir que s’havia acabat. L’assassí va aixecar l’arma i en Langdon va fer l’única cosa que podia fer: passar el cos per damunt del reixat i ficar-se al nínxol. Quan va topar amb el terra de l’altre costat, a les columnes de marbre de la balustrada esclatava una tempesta de bales.


  En Langdon se sentia com un animal acorralat mentre s’obria pas dins el nínxol semicircular. Davant d’ell s’aixecava el contingut solitari del nínxol, que semblava irònicament adient: hi havia un sarcòfag. «El meu, potser», va pensar en Langdon. Fins i tot semblava fet a mida. Era una scatola, una caixa petita de marbre sense ornaments. Un enterrament econòmic. El taüt s’alçava de terra damunt dos blocs de marbre. En Langdon va donar un cop d’ull a l’obertura de sota i es va demanar si podria passar-hi.


  Les passes ressonaven darrere d’ell.


  Sense cap alternativa, en Langdon va clavar el cos a terra i va lliscar en direcció al taüt. Va aferrar els dos suports de marbre, un amb cada mà, i va empènyer com si fos un nedador de braça, arrossegant el tors per l’obertura que hi havia sota la tomba. L’arma va disparar.


  En sentir l’espetec de l’arma, en Langdon va tenir una sensació que no havia tingut mai a la vida… una bala que li fregava la carn. Va sentir una xiuladissa, semblant a la d’un fuet, quan la bala se li acostava, però va anar a esclatar contra el marbre enmig d’una ràfega de pols. La sang li brollava, i en Langdon va acabar d’arrossegar el cos per sota del taüt. Va zigzaguejar pel terra de marbre, va treure el cos de sota el taüt i es va amagar a l’altre costat.


  Un atzucac.


  Ara en Langdon era davant per davant de la paret posterior del nínxol. No tenia cap dubte que aquest espai minúscul darrere la tomba es convertiria en la seva fossa. «I ben aviat», va pensar en veure que el canó de l’arma apareixia per l’obertura de sota el sarcòfag. L’assassí sostenia l’arma en paral·lel al terra i apuntava directament contra el pit d’en Langdon.


  Impossible fallar.


  L’instint de conservació encara era ben viu al subconscient d’en Langdon, que va doblegar el cos contra l’estómac, posant-lo en paral·lel al taüt. Amb la cara abaixada, va col·locar les mans planes a terra; el tall que s’havia fet als arxius ara el pessigava com si l’obrissin amb un ganivet. Va empènyer, ignorant el dolor. Va enlairar el cos amb una flexió incòmoda i va arquejar l’estómac per damunt del terra just quan es disparava l’arma. Va poder sentir l’ona expansiva de les bales que passaven per sota d’ell i polvoritzaven el travertí porós de darrere. En Langdon va tancar els ulls i, lluitant contra l’extenuació, va suplicar que la tempesta s’acabés.


  I aleshores es va acabar.


  El clic fred d’un carregador buit va substituir el brogit de l’arma de foc.


  En Langdon va obrir els ulls a poc a poc, gairebé com si tingués por que les celles fessin algun soroll. Lluitant contra la punxada del dolor, es va quedar quiet, arquejat com un gat. Ni tan sols s’atrevia a respirar. Amb els timpans insensibles pels trets, en Langdon estava atent per saber si l’assassí se n’anava. Silenci. Va pensar en la Vittoria; es moria de ganes d’ajudar-la.


  El so que va venir a continuació va ser ensordidor. Pràcticament inhumà. Un bram gutural provocat per l’esforç sobrehumà.


  De cop i volta va semblar que el sarcòfag que en Langdon tenia damunt del cap s’aixecava d’un costat. En Langdon es va desplomar a terra en el moment en què centenars de quilos es balancejaven damunt d’ell. La gravetat va superar la fricció i la tapa va ser la primera cosa que es va moure: va relliscar de la tomba i va caure a terra amb estrèpit, al costat d’en Langdon. Després va ser el torn del taüt, que es va desprendre dels pilars i es va ensorrar de cap per avall damunt seu.


  En veure que la caixa rodolava, en Langdon va saber que, o bé quedaria atrapat dins el buit del forat del taüt, o bé que l’esclafaria un dels costats. En Langdon va contreure les cames i el cap per comprimir el cos i va estirar els braços al llarg del cos. Després va tancar els ulls i va esperar el terrible cop.


  Quan el taüt va caure, tot el terra va tremolar. La cara superior li va quedar tot just uns mil·límetres per damunt del cap i va fer petar les dents fins als alvèols. El braç dret, que en Langdon estava segur que quedaria esclafat, semblava encara miraculosament intacte. Va obrir els ulls i va veure un raig de llum. El costat dret del taüt no havia caigut del tot i encara s’aguantava parcialment dalt dels pilars. Just damunt, però, en Langdon es va trobar que mirava gairebé literalment la cara de la mort.


  L’ocupant original de la tomba estava suspès damunt d’en Langdon, adherit al fons del taüt, tal com passa sovint amb els cossos descompostos. L’esquelet va planar una estona damunt seu com un amant indecís, i després, amb un soroll enganxós, va sucumbir a la gravetat i es va desprendre. El cadàver es va precipitar a abraçar-lo: una pluja d’ossos putrefactes i pols va caure damunt dels ulls i la boca d’en Langdon.


  Abans que pogués reaccionar, un braç cec serpentejava per l’obertura de sota el taüt, escodrinyant enmig dels ossos com una pitó famolenca. Va buscar a les palpentes fins que va trobar el coll d’en Langdon i el va subjectar fort. En Langdon va provar d’enfrontar-se al puny de ferro que ara li esclafava la laringe, però es va trobar que tenia la màniga esquerra agafada sota el cantell del taüt. Només li quedava un braç lliure; la lluita era una batalla perduda.


  Les cames d’en Langdon es van inclinar en l’únic espai lliure que tenia. Els peus buscaven la superfície del taüt damunt d’ell. La van trobar. Enroscat, en Langdon va plantar-hi els peus. Aleshores, mentre la mà que li oprimia el coll estrenyia més fort, en Langdon va tancar els ulls i va estirar les cames com un ariet. El taüt es va moure. Molt lleugerament, però n’hi va haver prou.


  Amb un grinyol, el sarcòfag va relliscar dels suports i es va precipitar a terra. El cantell del taüt va caure amb estrèpit damunt del braç de l’assassí i es va sentir un crit de dolor apagat. La mà va deixar anar el coll de Langdon, es va contreure de dolor i va retrocedir cap a la fosca. Quan l’assassí va enretirar finalment el braç, el taüt va caure amb un soroll sord i sec contra el terra de marbre llis.


  Foscor absoluta. Novament.


  I silenci.


  A l’exterior del sarcòfag bolcat no se sentia cap mena d’envestida furiosa. Cap tafaner que volgués entrar. Res. Mentre en Langdon jeia en la foscor enmig d’un munt d’ossos, va lluitar contra l’obscuritat absoluta i va dirigir els seus pensaments cap a ella.


  «Vittoria. ¿Ets viva?».


  Si en Langdon hagués sabut la veritat —l’horror en el qual aviat es despertaria la Vittoria—, hauria desitjat pel seu bé que fos morta.
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  LA CAPELLA SIXTINA, enmig dels seus col·legues atònits, el cardenal Mortati intentava entendre les paraules que estava sentint. Davant d’ell, il·luminat únicament per la llum de les espelmes, el camarlenc acabava d’explicar-los una història d’un odi i una perfídia tan grans que en Mortati es va adonar que tremolava. El camarlenc els havia parlat de cardenals segrestats, cardenals marcats, cardenals assassinats. Els havia parlat dels antics il·luminats —un nom que treia a la llum pors ja oblidades—, del seu ressorgiment i de la promesa de venjar-se de l’Església. Amb la veu adolorida, el camarlenc els havia parlat del Papa difunt…, víctima d’un enverinament per part dels il·luminats. I finalment, amb paraules que eren gairebé un xiuxiueig, els havia parlat d’una tecnologia nova i mortífera, l’antimatèria, que en menys de dues hores amenaçava de destruir tota la Ciutat del Vaticà.


  Mentre parlava, era com si el mateix Satan hagués deixat l’habitació sense aire. Ningú es podia moure. Les paraules del camarlenc suvaven en la foscor.


  L’únic soroll que en Mortati podia sentir ara era el brunzit anònim d’una càmera de televisió al fons, una presència electrònica que cap conclave no havia tolerat mai, però que el camarlenc havia volgut. Els cardenals havien vist amb absoluta estupefacció que el camarlenc entrava a la Capella Sixtina acompanyat de dos reporters de la BBC —un home i una dona— i anunciava que retransmetrien el seu discurs solemne en directe per a tot el món.


  Ara, parlant directament a la càmera, el camarlenc va fer un pas endavant.


  —Als il·luminats —va dir, amb una veu que es feia més greu— i als qui es dediquen a la ciència, deixeu-me dir-vos això. —Va fer una pausa—. Heu guabyat la guerra.


  Ara el silenci es va estendre fins als racons més recòndits de la capella. En Mortati podia sentir el batec violent, desesperat, del seu propi cor.


  —Les rodes han estat en moviment durant molt temps —va dir el camarlenc—. La vostra victòria ha estat inevitable. Mai abans havia estat tan evident com ara. La ciència és el nou déu.


  «¿Què està dient?», va pensar en Mortati. «¿S’ha tornat boig? Tot el món ho està escoltant, això!». 04?


  —La medicina, les comunicacions electròniques, els viatges espacials, la manipulació genètica… Aquests són els miracles dels quals ara parlem als nostres nens. Aquests són els miracles que anunciem per demostrar que la ciència ens portarà les respostes. Les històries antigues de les concepcions immaculades, dels arbustos en flames i dels mars que s’obren ja no tenen cap importància. Déu ha passat a ser obsolet. La ciència ha guanyat la batalla. Ho admetem.


  Una remor de confusió i commoció es va escampar per la capella.


  —Però la victòria de la ciència —va afegir el camarlenc, amb la veu que s’intensificava— ha tingut un cost per a cadascun de nosaltres. I aquest cost ha estat terrible.


  Silenci.


  —La ciència pot haver alleujat les misèries de la malaltia i de les feines pesades, i potser ens ha proporcionat una col·lecció d’aparells que ens fan la vida més entretinguda i més còmoda, però ens ha deixat en un món sense meravella. Les nostres sortides de sol han quedat reduïdes a longituds d’ones i freqüències. Les complexitats de l’univers han quedat esmicolades en forma d’equacions matemàtiques. Fins i tot la nostra vàlua com a éssers humans ha quedat destruïda. La ciència proclama que el planeta Terra i els seus habitants són una partícula insignificant en el gran esquema. Un accident còsmic. —Va fer una pausa—. Fins i tot la tecnologia, que promet unir-nos, ens divideix. Ara cadascun de nosaltres està connectat electrònicament amb el món, i tot i això ens sentim completament sols. Ens bombardegen amb violència, divisió, fractura i traïció. L’escepticisme s’ha convertit en una virtut. El cinisme i l’exigència de demostrar les coses s’ha convertit en pensament il·luminat. ¿Ens hauria de sorprendre, que els homes ara se sentin més deprimits i vençuts del que ho han estat mai abans en la història? ¿Que potser la ciència creu en res sagrat? La ciència busca respostes amb la investigació dels fetus que no arriben a néixer. La ciència presumeix fins i tot de poder reorganitzar el nostre ADN. Fa esclatar el món de Déu en peces cada vegada més petites, a la recerca d’un significat… i tot el que troba són més preguntes.


  En Mortati se’l mirava amb respecte. Ara el camarlenc gairebé hipnotitzava. Tenia una fortalesa física en els moviments i en la veu que en Mortati no havia vist mai dalt d’un altar del Vaticà. La veu d’aquell home estava feta de convicció i tristesa.


  —L’antiga guerra entre la ciència i la religió s’ha acabat —va dir el camarlenc—· Heu guanyat. Però no heu guanyat amb justícia. No heu guanyat donant respostes. Heu guanyat amb una reorientació tan radical de la nostra societat que les veritats que un cop vèiem com a pilars ara ens semblen inaplicables. La religió no pot seguir aquest ritme. El creixement científic és exponencial. S’alimenta d’ell mateix com si fos un virus. Cada nou gran descobriment obre les portes a un altre gran descobriment. La humanitat va necessitar milions d’anys per passar de la roda al cotxe. Però en poques dècades s’ha passat del cotxe a l’espai. Ara el progrés científic es mesura en setmanes. Estem donant tombs sense control. L’esquerda que ens separa es va fent més i més profunda, i si es deixa enrere la religió la gent es troba en un buit espiritual. Cridem per trobar un sentit. I, creieu-me, cridem de debò. Veiem ovnis, ens deixem posseir pels esperits, hi contactem, ens lliurem a les experiències extrasensorials, als desafiaments mentals: totes aquestes idees excèntriques tenen un vernís científic, però són vergonyosament irracionals. Són el crit desesperat de l’ànima moderna, solitària i turmentada, esguerrada per la seva pròpia il·luminació i per la incapacitat d’acceptar un significat en res que no sigui la tecnologia.


  En Mortati notava que el seu cos s’inclinava cap endavant. Ell i els altres cardenals i gent d’arreu del món s’escoltaven com encantats cadascuna de les paraules d’aquest capellà. El camarlenc parlava sense cap mena de retòrica ni d’encarcarament. Cap referència a la Bíblia o a Jesucrist. Parlava en termes moderns, senzills i purs. D’alguna manera, com si les paraules sortissin dels llavis de Déu, parlava la llengua moderna… però comunicava el missatge antic. En aquell moment, en Mortati va entendre una de les raons per les quals l’últim Papa s’estimava tant aquest jove. En un món d’apatia, cinisme i deïficació tecnològica, homes com el camarlenc, realistes, que podien parlar a les nostres ànimes com ho acabava de fer, eren l’única esperança de l’Església.


  El camarlenc parlava ara més enèrgicament.


  —La ciència, dieu vosaltres, ens salvarà. La ciència, us dic jo, ens ha destruït. Des de l’època de Galileu, l’Església ha intentat alentir la marxa implacable de la ciència, de vegades amb mitjans equivocats, però sempre amb bones intencions. Fins i tot així, les temptacions són massa grans perquè l’home s’hi pugui resistir. Us adverteixo: mireu al vostre voltant. La ciència no ha mantingut les seves promeses. Les promeses d’eficàcia i simplicitat no han engendrat res més que pol·lució i caos. Som una espècie fracturada i frenètica… que davalla pel camí de la destrucció.


  El camarlenc va fer una llarga pausa i després va mirar la càmera amb ulls més vius.


  ¿Qui és, aquest déu de la ciència? ¿Quin és el déu que ofereix a la seva gent poder però no pas un marc moral per saber com utilitzar-lo? ¿Quina mena de déu dóna foc a un nen però no n’hi fa veure els perills? El llenguatge de la ciència ens arriba sense indicadors sobre el bé i el mal. Els manuals científics ens expliquen com crear una reacció nuclear, però no hi ha cap capítol en què ens preguntin si és una bona o una mala idea.


  »A la ciència, li dic això: l’Església està cansada. Estem exhaustos d’intentar ser els vostres indicadors. Se’ns estan acabant els recursos per ser la veu de l’equilibri mentre vosaltres invertiu a cegues en la vostra recerca de xips més petits i beneficis més grans. No preguntem per què no sabeu controlar-vos, sinó de quina manera podríeu fer-ho. El vostre món es mou tan de pressa que si us atureu ni que sigui un moment per analitzar les conseqüències de les vostres accions algú més eficaç us passarà davant sense que tingueu temps de reaccionar. Per tant, no us atureu. Feu proliferar les armes de destrucció massiva, però és el Papa qui viatja arreu del món per demanar als líders que actuïn amb control. Cloneu criatures vives, però és l’Església que ens recorda que hem de tenir presents les implicacions morals de les nostres accions. Convideu la gent perquè interaccioni a través del telèfon, de les pantalles de vídeo i dels ordinadors, però és l’Església que ens obre les portes i ens recorda que hem de combregar en persona, tal com està establert. Fins i tot assassineu fetus en nom d’una recerca que ha de salvar vides. Una altra vegada, és l’Església que fa notar la fal·làcia d’aquest raonament.


  »I mentrestant vosaltres proclameu que l’Església és ignorant. Però, ¿qui és més ignorant? ¿L’home que no pot definir el llampec o l’home que no en respecta la força impressionant? Aquesta Església arriba fins a vosaltres. Arriba a tothom. Però com més lluny arribem, més decididament ens aparteu de vosaltres. Ensenyeu-me alguna prova que existeix un Déu, dieu. Jo dic: utilitzeu els vostres telescopis per mirar cap al cel, i digueu-me com podria ser que no hi hagués un Déu!


  —Ara el camarlenc tenia llàgrimes als ulls—. Pregunteu com és, aquest Déu. Jo us dic: ¿d’on ve aquesta pregunta? La resposta és una, sempre la mateixa. ¿No veieu Déu, en la vostra ciència? Com podeu ignorar-lo! Proclameu que fins i tot el més lleuger canvi en la força de la gravetat o en el pes d’un àtom hauria convertit el nostre univers en una boirada sense vida, en comptes de ser un magnífic mar de cossos celestials, ¿i tampoc no veieu la mà de Déu en això? ¿De debò és molt més fàcil creure que senzillament vam escollir la carta correcta d’un joc de bilions de cartes? ¿És tan forta la decadència espiritual que ens costa menys de creure en la impossibilitat matemàtica que no pas en un poder més gran que nosaltres?


  »Cregueu o no cregueu en Déu —va dir el camarlenc, amb una veu que es feia més greu i reflexiva—, heu de creure això: quan els homes, com a espècie, abandonem la nostra confiança en un poder que és més gran que nosaltres, abandonem també el nostre sentit de la responsabilitat. La fe…, totes les fes…, ens assenyalen que hi ha alguna cosa que no podem entendre, alguna cosa de la qual som responsables… Amb la fe nosaltres som responsables davant dels altres, davant de nosaltres mateixos i davant d’una veritat més elevada. La religió està esquerdada, però només perquè l’home està esquerdat. Si el món de fora pogués veure aquesta església com la veig jo…, anant més enllà del ritual d’aquestes parets…, veuria un miracle modern…, una germandat d’ànimes senzilles i imperfectes que només volen ser una veu de compassió en un món que dóna voltes sense control.


  El camarlenc va indicar amb un gest tot el col·lectiu del Col·legi de Cardenals. La càmera de la BBC va seguir-lo instintivament i va filmar tot el grup.


  —¿Som obsolets? —va preguntar el camarlenc—. ¿Aquests homes són dinosaures? ¿Ho sóc, jo? ¿El món necessita realment una veu per als pobres, els dèbils, els oprimits, els nens que encara no han nascut? ¿Necessitem realment ànimes com aquestes que, tot i ser imperfectes, viuen per implorar-nos a cadascun de nosaltres que llegim els indicadors de la moralitat i no ens desviem del nostre camí?


  En Mortati s’adonava ara que el camarlenc, conscientment o no, estava fent una jugada brillant. Mostrar la imatge dels cardenals li permetia personalitzar l’Església. La Ciutat del Vaticà deixava de ser un edifici; era gent, gent com el camarlenc que havia dedicat la seva vida al servei del bé.


  —Aquesta nit pengem d’un precipici —va dir el camarlenc—. Cap de nosaltres no es pot permetre ser apàtic. En aquest mal hi podeu veure representat Satan, la corrupció o la immoralitat… la força obscura és viva i creix cada dia. No la ignoreu. —El camarlenc va abaixar la veu fins a convertir-la en un murmuri, i la càmera s’hi va acostar—. La força, tot i ser poderosa, no és invencible. El bé pot prevaler. Escolteu els vostres cors. Escolteu Déu. Junts podem allunyar-nos d’aquest abisme.


  Ara en Mortati ho entenia. Aquesta era la raó. S’havia violat el conclave, però aquesta era l’única alternativa. Era una petició d’ajuda dramàtica i desesperada. Ara el camarlenc parlava al mateix temps al seu enemic i als seus amics. Suplicava a tothom, company o rival, que veiés la llum i aturés aquesta bogeria. Certament, algú dels que l’escoltaven s’adonaria de la insensatesa d’aquesta conspiració i faria un pas endavant.


  El camarlenc es va agenollar a l’altar.


  —Pregueu amb mi.


  El Col·legi de Cardenals es va agenollar i va afegir-se a la pregària. A fora, a la plaça de Sant Pere i arreu del planeta, un món atònit s’agenollava amb ells.
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  L’ASSASSÍ VA COL·LOCAR el trofeu inconscient a la part del darrere de la furgoneta i va dedicar un moment a admirar aquell cos estès. No era tan bella com les dones que comprava, però tenia una força animal que l’excitava. El seu cos era radiant, humit de suor. Feia olor d’almesc.


  L’assassí assaboria el trofeu i ignorava les punxades del braç. La contusió provocada per la caiguda del sarcòfag, tot i que li feia mal, era insignificant… Bé valia la compensació del cos que jeia davant dels seus ulls. Es va consolar pensant que, a hores d’ara, l’americà que li havia fet allò devia ser mort.


  L’assassí va abaixar els ulls cap a la presonera inconscient i es va imaginar el que li faria més endavant. Va passar el palmell per sota la samarreta de la Vittoria. Els pits semblaven perfectes sota el sostenidor. «Sí», va somriure. «Realment vals la pena». Lluitant contra la urgència de violar-la allà mateix, va tancar la porta i es va confondre amb la nit.


  No hi havia cap necessitat d’avisar la premsa d’aquest assassinat… Les flames ho farien per ell.


  Al CERN, la intervenció del camarlenc havia deixat la Sylvie atònita. Mai abans s’havia sentit tan orgullosa de ser catòlica i tan avergonyida de treballar al CERN. En abandonar l’ala recreativa, a totes les sales amb televisor l’ambient era d’estupefacció i pessimisme. Quan va tornar a entrar al despatx d’en Kohler, totes set línies de telèfon sonaven. Les preguntes dels periodistes no es desviaven mai al despatx d’en Kohler, de manera que aquestes trucades només podien ser una sola cosa.


  Geld. La crida del diner.


  La tecnologia de l’antimatèria ja tenia compradors.


  Al Vaticà, en Gunther Glick caminava sense tocar de peus a terra darrere les passes del camarlenc, que sortia de la Capella Sixtina. En Glick i la Macri acabaven de fer la transmissió en directe de la dècada. I quina transmissió! El camarlenc havia estat captivador.


  Un cop fora, al passadís, el camarlenc es va girar cap a en Glick i la Macri.


  —He demanat a la guàrdia suïssa que reculli fotos per a vostès: fotos dels cardenals marcats i també una de Sa Santedat difunta. Els adverteixo que no són fotografies agradables. Cremades horripilants. Llengües ennegrides. Però voldria que les ensenyessin al món.


  En Glick va suposar que la Ciutat del Vaticà devia viure un dia de Reis interminable. «¿Vol que difongui una foto exclusiva del Papa mort?».


  —¿N’està segur? —va preguntar en Glick, que intentava que la seva veu no delatés l’excitació.


  El camarlenc va assentir amb el cap.


  —La guàrdia suïssa també els proporcionarà imatges en directe del compte enrere de la bombona d’antimatèria.


  En Glick se’l mirava amb els ulls fixos. «Reis. Reis. Reis!».


  —Els il·luminats estan a punt de descobrir —va declarar el camarlenc— que, sens dubte, han volgut anar massa lluny.
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  COM SI FOS EL TEMA RECURRENT d’una simfonia demoníaca, la foscor sufocant havia tornat.


  «No hi ha Hum. No hi ha aire. No hi ha sortida».


  En Langdon estava atrapat dins del sarcòfag i sentia que la seva ment s’acostava perillosament a la vora del precipici. Va mirar de desviar els pensaments de l’espai angoixant que l’envoltava i va impel·lir el seu cap a ocupar-se d’alguna mena de procés lògic… matemàtica, música, qualsevol cosa. Però no hi havia lloc per a les reflexions calmants. «No em puc moure! No puc respirar!».


  Afortunadament, la caiguda del taüt havia alliberat la màniga de la jaqueta, i ara en Langdon podia moure tots dos braços. Tot i això, feia pressió contra el sostre de la seva cel·la diminuta i no aconseguia moure-la. Va desitjar, sorprenentment, que la màniga no s’hagués desenganxat. «Com a mínim hi hauria una escletxa i passaria un xic d’aire».


  Quan en Langdon va empènyer el sostre, la màniga va caure i va deixar a la vista el fulgor tènue d’un vell amic En Mickey. La cara verda del dibuix ara semblava burleta.


  En Langdon va sondejar la foscor buscant algun altre indici de llum, però les vores del taüt no deixaven ni una escletxa. Maleïts perfeccionistes italians, va renegar. Ara la seva vida corria perill per culpa de la mateixa excel·lència artística que ensenyava a venerar als seus estudiants… vores impecables, línies paral·leles perfectes i, evidentment, la utilització exclusiva del marbre de Carrara més resistent i dúctil.


  La precisió pot arribar a ser asfixiant.


  —Aixeca la maleïda cosa aquesta —va dir en veu alta mentre feia pressió contra l’embolic d’ossos. La caixa es va moure lleugerament. Va serrar les dents i va tornar a empènyer. La caixa semblava una roca, però aquesta vegada es va aixecar mig centímetre. El va envoltar una claror fugaç, i aleshores el sarcòfag va tornar a caure amb un soroll sord. En Langdon esbufegava en la foscor. Va mirar de fer pressió amb els peus, com abans, però ara que el sarcòfag havia caigut completament pla no quedava lloc ni per redreçar els genolls.


  La claustrofòbia l’oprimia cada vegada més, i en Langdon s’angoixava imaginant-se que el sarcòfag es contreia al voltant del cos. Fora de si, va lluitar contra aquella il·lusió amb tots els parracs de pensament lògic que quedaven.


  —Sarcòfag —va dir en veu alta, amb tots l’esterilitat acadèmica que va poder reunir. Però fins i tot l’erudició semblava la seva enemiga, avui. «Sarcòfag ve del grec sarx, que vol dir “carn”, i de phagein que vol dir “menjar”. Estic atrapat en una caixa concebuda literalment per “menjar carn”».


  Les imatges de carn rosegada fins als ossos només servien com a recordatori macabre que en Langdon jeia cobert per restes humanes. Aquest pensament li va provocar nàusees i esgarrifances. Però també li va donar una idea.


  Va palpar a cegues al voltant del taüt i va trobar un fragment d’os. ¿Una costella, potser? Tant li feia. Només necessitava una falca. Si podia aixecar la caixa, ni que fos una escletxa, i fer lliscar el fragment d’os per sota de la vora, aleshores potser tindria prou aire…


  En Langdon va allargar una mà per damunt del cos i va falcar l’extrem de l’os, acabat en punta, a l’escletxa entre el terra i el taüt. Va estirar l’altra mà per empènyer cap amunt. La caixa no es va moure. Ni tan sols una mica. Ho va tornar a intentar. Durant un instant va semblar que tremolava lleugerament, però això va ser tot.


  La fortor i la falta d’oxigen estrangulaven la resistència del seu cos. En Langdon es va adonar que només tenia temps per fer un últim intent. També sabia que necessitaria tots dos braços.


  Va col·locar l’aresta afilada de l’os contra l’escletxa i, fent palanca amb el cos, va falcar l’os contra la seva espatlla, subjectant-lo en aquella posició. A poc a poc, per no fer-lo caure, va alçar totes dues mans per sobre del seu cos. L’empresonament angoixant començava a ofegar-lo, i va notar que el pànic s’intensificava. Era la segona vegada en un dia que estava atrapat sense aire. En Langdon va deixar anar un fort crit i va empènyer cap amunt amb un moviment explosiu. El taüt trontollar molt lleugerament. Però va ser un moment prou llarg. El fragment d’os que tenia agafat contra la seva espatlla es va moure cap enfora i va eixamplar l’escletxa. Quan el taüt va tornar a caure, l’os va quedar esmicolat. Però aquesta vegada en Langdon va poder veure que el taüt no tancava del tot. Per sota de la vora es veia una escletxa diminuta de llum.


  Exhaust, en Langdon es va enfonsar. Es va quedar esperant, confiat que la sensació d’estrangulació a la gola desapareixeria. Però els segons passaven i el dolor s’accentuava. Si per l’escletxa arribava aire, semblava del tot imperceptible. En Langdon es va preguntar si n’hi hauria prou per mantenir-lo amb vida. I si era així, ¿per quant de temps? Si moria, ¿qui arribaria a saber que era aquí?


  Tot i que els braços li pesaven com el plom, en Langdon va tornar a mirar el rellotge: les 10.12. Lluitant contra la tremolor dels dits, va palpar el rellotge i es va jugar l’última carta. Va aconseguir girar una de les esferes diminutes i va prémer un botó.


  A mesura que la consciència se li apagava gradualment i que les parets l’estrenyien més fort, va sentir que les velles pors l’envaïen. Va intentar d’imaginar, tal com havia fet tantes vegades, que es trobava en un camp obert. La imatge que va evocar, però, no servia de res. El malson que l’havia perseguit des de la joventut tornava ara sorollosament.


  «Les flors d’aquí són com pintures», va pensar el nen, que reia i corria pel prat. Hauria volgut que els seus pares l’acompanyessin. Però els pares tenien feina a preparar l’acampada.


  —No vagis gaire lluny —li havia dit la mare.


  Havia fet veure que no la sentia mentre, saltant, s’allunyava dins el bosc.


  Ara, travessant aquest camp gloriós, el noi va arribar a una estructura de pedra. Va suposar que eren els fonaments d’una antiga casa pairal. No s’hi acostaria. Tenia prou seny. A més, els seus ulls s’havien sentit atrets per una altra cosa: una abellera brillant, la flor més estranya i bella de Nou Hampshire. Només n’havia vist als llibres.


  Excitat, el noi es va acostar cap a la flor. Es va agenollar. El terra semblava ensotat, cobert de fulles d’herba. Es va adonar que aquesta flor havia trobat un lloc extremament fèrtil. Naixia d’un tros de fusta en descomposició.


  Entusiasmat amb la idea d’endur-se a casa el seu premi, el noi s’hi va acostar… els dits es van allargar cap a la tija.


  No va arribar a agafar-la.


  Amb un espetec nauseabund, la terra va cedir.


  Mentre queia, durant tres segons de terror vertiginós, el noi va saber que moriria. Queia a plom mentre es preparava per a una col·lisió que li trencaria els ossos. En arribar, però, no va sentir dolor. Només una suavitat extrema.


  I fred.


  Va topar de cara amb el líquid i es va submergir en un espai fosc i estret. Va fer uns capgirells, desorientat, i va palpar les parets escarpades que el tancaven pels quatre costats. D’alguna manera, instintivament, va sortir cap a la superfície.


  Llum.


  Tènue. Damunt seu. Quilòmetres, semblava.


  Va esgarrapar l’aigua amb els braços i va buscar a les parets algun lloc on aferrar-se. Només pedra llisa. Havia caigut en un pou abandonat. Va demanar ajuda, però els seus crits retrunyien dins el pou. Va cridar una altra vegada, i una altra. Damunt d’ell, el forat va empal·lidir.


  Es va fer de nit.


  En la foscor semblava que el temps es deformés. L’entumiment s’apoderava del seu cos, que surava en posició vertical a les profunditats de l’avenc, cridant, suplicant. El turmentava imaginar-se que les imatges de les parets s’esfondraven damunt d’ell i l’enterraven en vida. El cansament li adoloria els braços. Unes quantes vegades li va semblar que sentia veus. Va cridar, però la seva veu era sorda… com en un somni.


  La nit avançava i el pou es feia més profund. Les parets creixien pam a pam, en silenci. El noi va fer pressió contra el clos per apartar-lo. Exhaust, volia abandonar la lluita. Però sentia que l’aigua el feia surar i li refredava les pors ardents, fins que va quedar paralitzat.


  L’equip de rescat el va trobar gairebé inconscient. Havia estat surant en l’aigua durant cinc hores. Al cap de dos dies, el Boston Globe va dedicar-li una notícia de portada titulada «El petit nedador que va resistir».
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  L’ASSASSÍ SOMREIA MENTRE INTRODUÏA la furgoneta en l’estructura de pedra gegantina que dominava el riu Tíber. Portava el seu trofeu més i més amunt… pujant en espiral el túnel de pedra, agraït que la càrrega fos lleugera.


  Va arribar a la porta.


  «L’Església de la Il·luminació», va exultar. «L’antiga sala de reunions dels il·luminats. ¿Qui havia de dir que seria aquí?».


  Un cop dins, la va col·locar en un divan de pelfa. Aleshores, amb mans expertes, li va lligar els braços a l’esquena i li va subjectar els peus. Sabia que allò que desitjava hauria d’esperar fins que acabés l’última feina. «Aigua».


  Amb tot, va pensar, tenia una estona per a la indulgència. Agenollat al costat d’ella, li va passar la mà per la cuixa. Tenia la pell fina. Més amunt. Els dits foscos van serpentejar sota la vora dels pantalons curts. Més amunt.


  Es va aturar. «Paciència», es va dir a ell mateix, excitat. «Encara queda feina per fer».


  Va sortir una estona a l’alta balconada de pedra de la cambra. La brisa del vespre va refredar lentament el seu ardor. Ben avall, el Tíber bramava. Va aixecar els ulls cap a la cúpula de Sant Pere, a poc més d’un quilòmetre de distància, nua sota la llum intensa dels centenars de focus de la premsa.


  —La vostra hora final —va dir en veu alta, pensant en els milers de musulmans assassinats durant les croades—. A mitjanit us reunireu amb el vostre Déu.


  Darrere d’ell la dona es bellugava. L’assassí es va girar. Es va plantejar deixar que es despertés. Veure el terror als ulls d’una dona era el millor afrodisíac.


  Es va estimar més ser prudent. Era preferible que continués inconscient mentre ell era fora. Malgrat que estava lligada i no es podria escapar, l’assassí no volia trobar-la exhausta per culpa de l’esforç quan tornés. «Vull que la teva força resti intacta… per a mi».


  Aixecant-li el cap lleugerament, va col·locar el palmell de la mà sota el coll de la Vittoria i va trobar el clot que hi ha just sota el crani. Havia fet servir un munt de vegades el punt de pressió al mig del coronell. Amb una força esclafadora, va clavar el polze al cartílag tou i va sentir com cedia. La dona es va desplomar instantàniament. «Vint minuts», va pensar. La Vittoria era un final temptador per a un dia perfecte. Després d’haver-lo servit i de morir servint-lo, ell sortiria al balcó per veure els focs artificials de mitjanit al Vaticà.


  L’assassí va deixar el seu premi inconscient al sofà i va baixar les escales en direcció a una masmorra il·luminada amb torxes. L’últim encàrrec. Va caminar fins a la taula i va venerar les sagrades formes metàl·liques que algú hi havia deixat perquè ell les fes servir.


  «Aigua». Era l’última.


  Va agafar una de les torxes que penjaven a les parets, com ja havia fet tres vegades, i va començar a escalfar l’extrem de metall. Quan va estar candent, el va portar fins a la cel·la.


  A dins, un sol home s’estava en silenci. Vell i abandonat.


  —Cardenal Baggia —va xiuxiuejar l’assassí—. ¿Ja heu resat?


  Els ulls de l’italià no tenien por.


  —Només per la teva ànima.
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  ELS SIS BOMBERS, POMPIERI, que van reaccionar contra el foc de l’església de Santa Maria della Vittoria van extingir la foguera amb ràfegues de gas haló. L’aigua era més barata, però el vapor que produïa hauria arruïnat les pintures murals de la capella, i el Vaticà pagava als pompieri romans una bona quantitat per poder tenir un servei ràpid i prudent en tots els edificis de la seva propietat.


  Els pompieri, per la naturalesa de la seva feina, eren testimonis gairebé diaris de la tragèdia, però l’execució que van trobar en aquesta església era un espectacle que cap d’ells no oblidaria mai. En part crucifixió, en part forca i en part foguera, l’escena semblava sortida d’un malson gòtic.


  Malauradament, la premsa, com gairebé sempre, havia arribat abans que els responsables d’apagar el foc. Els periodistes havien enregistrat moltes imatges abans que els pompieri desallotgessin l’església. Quan els bombers van aconseguir baixar el cos de la víctima i estirar-lo a terra, no van tenir cap dubte de qui era aquell home.


  —Cardinale Guidera —va dir un d’ells en veu baixa—. Di Barcellona.


  La víctima estava nua. La pell de la part inferior del cos tenia un color negre carmesí, i la sang brollava a les ferides obertes de les cuixes. Se li podien veure les tíbies. Un dels bombers va vomitar. Un altre va sortir a fora per respirar.


  L’horror de debò, però, era el símbol cremat al pit del cardenal. El cap del grup va fer la volta al cos amb una barreja de basarda i esbalaïment. «Lavoro del diavolo», es va dir. «Satan en persona ha fet això». Es va senyar per primera vegada des de la infantesa.


  —Un altro corpo —va cridar algú. Un dels bombers havia trobat un altre cos.


  La segona víctima era un home que el cap de la brigada de bombers va identificar immediatament. El sever comandant de la guàrdia suïssa era una persona per qui pocs representants de l’ordre públic sentien cap mena d’afecte. El cap va telefonar al Vaticà, però totes les línies estaven col·lapsades. Sabia que era igual. La guàrdia suïssa se n’assabentaria en qüestió de minuts


  Mentre el cap supervisava els danys i intentava entendre què havia pogut passar allà dins, va veure un nínxol cosit amb forats de bala, u taüt havia rodolat fora dels suports i havia caigut a l’inrevés, aparentment com a conseqüència d’una lluita. Era un desori. «D’això se n’han d’ocupar la policia i la Santa Seu», va pensar el cap.


  Mentre es girava, però, es va aturar. Va sentir un so que venia del taüt. No era un so que agradés de sentir a cap dels bombers.


  —Bomba! —va cridar—. Tutti fuori!


  Quan la brigada de bombers va redreçar el taüt, van descobrir l’origen del so electrònic. Els bombers es van quedar drets, desconcertats.


  —Medico! —va xisclar finalment un d’ells—. Medico!
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  —¿SABEU RES DE L’OLIVETTI? —va preguntar el camarlenc, que sembla esgotat. En Rocher l’escortava des de la Capella Sixtina, camí del despatx del Papa.


  —No, signore. Em temo el pitjor.


  Quan van arribar al despatx del Papa, el camarlenc va parlar, abatut.


  —Capità, aquesta nit ja no hi puc fer res més, aquí. Em sembla que ja he fet massa coses. Me’n vaig al despatx a resar. No vull que em molestin. Tota la resta és a les mans de Déu.


  —Sí, signore.


  —Es fa tard, capità. Trobi la bombona.


  —La recerca continua —va dubtar en Rocher—. Sembla que l’arma està molt ben amagada.


  El camarlenc va fer una ganyota de dolor, com si no s’ho pogués creure.


  —Sí. Exactament a les 11.15 de la nit, si l’Església encara està en perill, vull que desallotgeu els cardenals. Poso la seva seguretat a les vostres mans. Només us demano una cosa. Deixeu que aquests homes surtin d’aquí amb dignitat. Que vagin fins a la plaça de Sant Pere i es barregin amb la gent. No vull que l’última imatge d’aquesta Església sigui la d’uns homes vells i espantats que fugen per la porta de darrere.


  —Molt bé, signore. ¿I vostè? ¿També l’he de venir a buscar a les 11.15?


  —No caldrà.


  —¿Signore?


  —Me n’aniré quan l’esperit ho vulgui.


  En Rocher es va demanar si el camarlenc es volia enfonsar amb el vaixell.


  El camarlenc va obrir la porta del despatx del Papa i hi va entrar.


  —De fet —va dir, girant-se—. Hi ha una cosa.


  —¿Signore?


  —Sembla que aquesta nit hi fa fred, en aquest despatx. Estic tremolant.


  —La calefacció no funciona. Permeti’m que li encengui el foc.


  El camarlenc va somriure amb l’expressió cansada.


  —Gràcies. Moltes gràcies.


  En Rocher va sortir del despatx del Papa, on havia deixat el camarlenc resant al costat del foc, davant d’una petits estàtua de la Santíssima Verge Maria. Era una visió estranya. Una ombra negra que s’agenollava en la claror tremolosa. Mentre en Rocher baixava pel vestíbul, va aparèixer un guàrdia que corria cap a ell. Fins i tot a la llum de les espelmes en Rocher va poder reconèixer el tinent Chartrand. Jove, innocent i entusiasta.


  —Capità —va cridar en Chartrand, que li allargava un telèfon mòbil—. El discurs del camarlenc pot haver funcionat. Tenim la trucada que diu que té informació que ens pot ajudar. Ha trucat a una de les extensions privades del Vaticà. No tinc ni idea de com ha aconseguit el número.


  En Rocher es va aturar.


  —¿Què?


  —Diu que només parlarà amb l’oficial de més rang.


  —¿Heu sabut res de l’Olivetti?


  —No, senyor.


  Va agafar l’auricular.


  —Sóc el capità Rocher. Sóc l’oficial de més rang, aquí.


  —Rocher —va dir la veu—. Li explicaré qui sóc. Després li diré què haurà de fer de seguida.


  Quan l’home va deixar de parlar i va penjar, en Rocher es va quedar atònit. Ara ja sabia qui era que li donava les ordres.


  Al CERN, la Sylvie Baudeloque treballava frenèticament per prendre nota de totes les sol·licituds d’explotació que s’acumulaven al contestador d’en Kohler. Quan la línia privada del despatx del director va començar a sonar, la Sylvie va fer un bot. Ningú tenia aquest número. Va contestar al telèfon.


  —¿Sí?


  —¿Senyoreta Baudeloque? Sóc el director Kohler. Contacti amb el meu pilot. El meu avió privat ha d’estar preparat d’aquí a cinc minuts.
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  QUAN VA OBRIR ELS ULLS i es va trobar mirant una cúpula barroca amb pintures murals, en Langdon no tenia ni idea d’on era ni de quant temps havia estat inconscient. Damunt d’ell s’estenia el fum. Alguna cosa li cobria la boca. Una màscara d’oxigen. Se la va treure. A la sala se sentia una pudor terrible, com de carn cremada.


  En Langdon va fer una ganyota de dolor: sentia un martelleig al cap. Va provar d’incorporar-se. Un home vestit de blanc estava agenollat al seu costat.


  —Riposati! —va dir l’home, que tornava a ajeure en Langdon—. Sono il paramedico.


  En Langdon va cedir; el seu cap girava com el fum de sobre. «¿Què diantre ha passat?». Una tènue sensació de pànic li va recórrer el cap.


  —Sorcio salvatore —va dir el paramèdic—. Ratolí… salvador.


  En Langdon es va sentir encara més perdut. «¿Ratolí salvador?».


  L’home va assenyalar el rellotge d’en Mickey Mouse al canell d’en Langdon. El seu cap es va començar a aclarir. Recordava haver programat l’alarma. Mentre es mirava, absent, la cara del rellotge, en Langdon va veure l’hora: 10.28.


  Es va asseure tot enravenat.


  Aleshores ho va recordar tot de cop.


  En Langdon era a prop de l’altar principal, amb el cap dels bombers i algun dels seus homes. L’havien posat nerviós amb tantes preguntes. No se’ls escoltava: ell també tenia les seves pròpies preguntes. Tot el cos li feia mal, però sabia que havia d’actuar immediatament.


  Un pompiero es va acostar a en Langdon després de creuar l’església.


  —Ho he tornat a comprovar, senyor. Els únics cossos que hem trobat són el del cardenal Guidera i el del comandant de la guàrdia suïssa. No hi ha senyals de cap dona, aquí.


  —Grazie —va dir en Langdon, que no estava segur de si havia de sentir-se alleujat o horroritzat. Sabia que havia vist la Vittoria a terra, inconscient. Ara ja no hi era. L’única explicació que va poder trobar no era consoladora. L’assassí no havia parlat amb delicadesa per telèfon. «Una dona amb coratge. Estic excitat. Potser abans que s’acabi la nit et trobaré. I quan ho faci…».


  En Langdon mirava al seu voltant.


  —¿On és la guàrdia suïssa?


  —Encara no hi hem pogut contactar. Les línies del Vaticà estan col·lapsades.


  En Langdon es va sentir aclaparat i sol. L’Olivetti era mort. El cardenal era mort. La Vittoria havia desaparegut. Mitja hora de la seva vida s’havia esfumat en un tancar i obrir d’ulls.


  A fora, en Langdon podia sentir el formigueig de la premsa. Sospitava que, inevitablement, ben aviat s’emetrien les imatges de l’horrible mort del tercer cardenal, si no era que ja s’havien emès. En Langdon esperava que el camarlenc hauria admès les pitjors previsions i hauria pres mesures. «Desallotgeu el coi de Vaticà! Ja hem jugat prou! Hem perdut!».


  En Langdon es va adonar de cop i volta que totes les raons que l’havien mogut —ajudar a salvar el Vaticà, rescatar els quatre cardenals, enfrontar-se cara a cara amb la germandat que havia estudiat durant anys—, totes aquelles coses s’havien evaporat de la seva ment. La guerra estava perduda. Una nova força major s’havia encès dins seu. Era senzilla. Pura. Primària.


  Trobar la Vittoria.


  Va sentir una buidor inesperada. En Langdon havia sentir a dir sovint que les situacions intenses podien unir dues persones d’una manera que no s’aconseguia després de dècades de convivència. Ara ho entenia. L’absència de la Vittoria li feia sentir una cosa que feia molts anys que no experimentava. Solitud. El sofriment el feia més fort.


  En Langdon va deixar de banda totes les altres coses i es va concentrar en aquest objectiu. Va suplicar que l’assassí s’ocupés abans de la feina que del plaer. Altrament, en Langdon sabia que ja feia massa tard. «No», es va dir a ell mateix, «tens temps». Al segrestador de la Vittoria encara li quedava feina per enllestir. Havia de deixar-se veure encara una última vegada, abans de desaparèixer per sempre.


  «L’últim altar de la ciència», va pensar en Langdon. L’assassí tenia una última feina. «Terra. Aire. Foc. Aigua».


  Va consultar el rellotge. Trenta minuts. Va passar per davant dels bombers i es va dirigir a l’Èxtasi de Santa Teresa de Bernini. Aquest cop, mentre mirava fixament la pista de Bernini, en Langdon no va tenir cap dubte sobre què buscava.


  «Que els àngels et guiïn cap a la claror».


  Just al damunt de la santa ajaguda, contra el teló de fons d’una flama daurada, planava l’àngel de Bernini. La mà empunyava una llança de foc punxeguda. Els ulls d’en Langdon van seguir la direcció de la llança, arquejada cap al costat dret de l’església. Els ulls van topar amb la paret. La va inspeccionar. No hi havia res, allí. En Langdon sabia, és clar, que la llança apuntava molt més enllà de la paret, en la nit, cap a algun lloc de Roma.


  —¿Quina direcció és, aquesta? —va preguntar en Langdon, que s’havia girat i s’adreçava al cap dels bombers, amb una determinació ben nova.


  —¿Direcció? —El cap va donar un cop d’ull en la direcció que apuntava en Langdon. Semblava desconcertat—. No ho sé. L’oest, crec…


  —¿Quines esglésies hi ha cap a aquella banda?


  La perplexitat del cap semblava augmentar.


  —Dotzenes. ¿Per què?


  En Langdon va arrufar les celles. És clar que n’hi havia dotzenes.


  —Necessito un mapa de la ciutat. De seguida.


  El cap va enviar algú corrent al camió de bombers perquè li portés un mapa. En Langdon es va tornar a girar cap a l’estàtua. «Terra… Aire… Foc… VITTORIA».


  «L’última pista és l’aigua», es va dir a ell mateix. «L’aigua de Bernini». Era en una església en algun lloc d’allà fora. Una agulla en un paller. Va esperonar la memòria per recordar les obres de Bernini que coneixia. «Necessito un homenatge a l’aigua!».


  Immediatament li va venir al cap l’estàtua de Bernini sobre Tritó, la criatura marina dels grecs. Aleshores en Langdon es va adonar que l’estàtua era a la plaça que hi havia davant mateix d’una església, però en una direcció totalment incorrecta. Es va obligar a pensar de pressa. «¿Quina figura hauria esculpit Bernini com a apoteosi de l’aigua? ¿Neptú i Apol·lo?». Desafortunadament, aquesta estàtua era al museu Vittoria i Albert de Londres.


  —¿Signore? —un bomber se li va acostar corrent amb un mapa a les mans.


  En Langdon l’hi va agrair i va desplegar el mapa damunt l’altar Immediatament es va adonar que l’havia demanat a la gent adequada, el mapa de Roma dels bombers era tan detallat com el millor mapa que en Langdon hagués vist mai.


  —¿On som, ara?


  L’home l’hi va indicar.


  —Al costat de la Piazza Barberini.


  En Langdon es va tornar a mirar la llança de l’àngel per comprovar l’orientació. L’estimació que havia fet el cap dels bombers era correcta. D’acord amb el mapa, la llança apuntava cap a l’oest. En Langdon va traçar una línia damunt del mapa, des de la seva posició actual cap a l’oest. Gairebé instantàniament les seves esperances es van començar a esvair. Semblava que a cada dos o tres centímetres que recorria el seu dit passava per damunt d’un edifici marcat amb una petita creu negra. Esglésies. La ciutat n’era plena a vessar. Finalment, el dit d’en Langdon va deixar enrere totes les esglésies i va desaparèixer als afores de Roma. Va respirar fondo i es va separar del mapa. «Merda!».


  En inspeccionar tot Roma, els ulls d’en Langdon van aterrar damunt les tres esglésies on havien estat assassinats els tres primers cardenals. «La capella Chigi… Sant Pere… aquí».


  Ara que les tres esglésies estaven desplegades davant d’ell, en Langdon va notar una particularitat. Per alguna raó havia imaginat que les esglésies estarien escampades per Roma a l’atzar. Però, evidentment, no era així. Sorprenentment, les tres esglésies semblaven estar separades de manera sistemàtica, formant un enorme triangle extens com la ciutat. En Langdon va tornar a comprovar-ho. No eren pas imaginacions seves.


  —Penna! —va dir de cop i volta, sense aixecar el cap.


  Algú va allargar-li un bolígraf.


  En Langdon va encerclar les tres esglésies. Se li va accelerar el pols. Va revisar per tercera vegada les marques. «Un triangle equilàter!».


  La primera cosa en què va pensar en Langdon va ser el Gran Segell del bitllet de dòlar, el triangle on hi havia l’ull que ho veu tot. Però no feia sentit. Havia marcat només tres punts. Se suposava que hi havia d’haver quatre en total.


  «Així doncs, ¿on diantre és l’aigua?». En Langdon sabia que, independentment d’on posés el quart punt, el triangle quedaria desfet. L’única possibilitat de conservar la simetria era col·locar el quart marcador dins el triangle, al centre. Es va mirar el punt del mapa. Res. La idea l’amoïnava, de tota manera. Els quatre elements de la ciència es consideraven iguals. L’aigua no era especial; l’aigua no havia de ser al centre.


  Amb tot, el seu instint li deia que aquella disposició sistemàtica no podia ser de cap manera accidental. «Encara no veig la imatge sencera». Només hi havia una alternativa. Els quatre punts no formaven un triangle; dibuixaven alguna altra forma.


  En Langdon es va mirar el mapa. «¿Un quadrat, potser?». Tot i que un quadrat no tenia un sentit simbòlic, com a mínim els quadrats eren simètrics. En Langdon va col·locar el dit damunt del mapa en un dels punts que permetrien convertir el triangle en un quadrat. Va veure immediatament que era impossible obtenir un quadrat perfecte. Els angles del triangle original eren oblics i dibuixaven més aviat un quadrilàter tort.


  Mentre estudiava altres possibles punts al voltant del triangle va passar una cosa inesperada. Va notar que la línia que havia dibuixat anteriorment per indicar la direcció de la llança de l’àngel passava just per una de les possibilitats. Estupefacte, en Langdon va encerclar el punt. Ara es mirava quatre marques de tinta al mapa, disposades segons una forma que s’assemblava a un estrany diamant en forma d’estel.


  Va arrufar les celles. Els diamants tampoc no eren un símbol il·luminat. Va fer una pausa. «Ara que…».


  Per un moment, a en Langdon li va venir al cap el famós diamant il·luminat. El pensament, és clar, era ridícul. Ho va descartar. A més, aquest diamant era oblong —com un estel— ben diferent de la simetria impecable per la qual es venerava el diamant il·luminat.


  Quan es va acostar al mapa per examinar on havia col·locat l’última marca, en Langdon es va sorprendre en comprovar que el quart punt era just al centre de la famosa Piazza Navona de Roma. Sabia que a la piazza hi havia una gran església, però ja havia passat el dit per aquella piazza i havia tingut en compte aquella església. Pel que ell sabia, a l’església no hi havia obres de Bernini. L’església s’anomenava Sant’Agnese in Agone, i estava dedicada a santa Agnès, una encisadora verge adolescent proscrita a una vida d’esclavitud sexual per haver-se negat a renunciar a la seva fe.


  «Hi ha d’haver alguna cosa, en aquella església!». En Langdon es va esprémer el cervell i es va representar mentalment l’interior del temple. No recordava que hi hagués cap mena d’obra de Bernini, i menys encara alguna cosa relacionada amb l’aigua. La disposició al mapa també l’amoïnava. Un diamant. Era massa exacte per ser una casualitat, però no ho era prou per tenir un sentit prou clar. «¿Un diamant?». En Langdon es va demanar si havia escollit el punt equivocat. «¿Què és el que em falta?».


  No va trobar la resposta fins al cap de trenta segons, però quan la va tenir va sentir una exultació que no havia experimentat mai en la seva carrera acadèmica.


  La genialitat il·luminada, segons semblava, no tenia límits.


  La forma que es mirava no era un diamant, de cap manera. Els quatre punts només formaven un diamant perquè en Langdon havia connectat punts adjacents. «Els il·luminats creuen en els contraris!». Mentre connectava amb el bolígraf els vèrtexs oposats, els dits d’en Langdon tremolaven. Davant d’ell, en el mapa, hi havia dibuixada una creu gegant. «És una creu!». Els quatre elements de la ciència desplegats davant dels seus ulls…, escampats arreu de Roma per format una creu enorme, gran com la ciutat.


  Mentre s’ho mirava bocabadat, li va venir un vers al cap…, com un vell amic amb una cara nova.


  «Els elements místics creuen la ciutat…».


  «Creuen la ciutat…».


  La boira es començava a dissipar. En Langdon es va adonar que havia tingut la resposta al davant durant tota la nit! El poema il·luminat li havia estat dient de quina manera estaven disposats els altars. Una creu!


  «Els elements místics creuen la ciutat!».


  Era un joc de paraules enginyós. En Langdon havia llegit el verb creuen com un sinònim de travessen, perquè les pistes eren a tots dos costats del Tíber. Però era molt més que això! El verb amagava a dins el substantiu creu. Una altra pista amagada.


  La forma de creu en el mapa, es va adonar en Langdon, era la dualitat essencial dels il·luminats. Un símbol religiós format per elements de la ciència. El Camí de la Il·luminació de Galileu era un tribut a la ciència i també a Déu!


  Les altres peces del puzzle van encaixar gairebé immediatament.


  «Piazza Navona».


  Just al centre de la Piazza Navona, davant l’església de Sant’Agnese in Agone, Bernini havia esculpit una de les seves escultures més cèlebres. Tothom que visitava Roma l’anava a veure.


  «La Font dels Quatre Rius!».


  Era un tribut impecable a l’aigua. La Font dels Quatre Rius de Bernini lloava els quatre grans rius del Vell Món: el Nil, el Ganges, el Danubi i el Río de la Plata.


  «Aigua», va pensar en Langdon. «L’última pista». Era perfecte.


  I encara més perfecte, es va adonar en Langdon —la cirera que coronava el pastís—, era que dalt de tot de la font de Bernini s’aixecava un obelisc soberg.


  En Langdon va travessar corrent l’església en direcció al cos sense vida de l’Olivetti, deixant bombers desconcertats al seu pas.


  —«Les 10.31 del vespre», va pensar. «Molt de temps». Era el primer moment en tot el dia que en Langdon sentia que tenia avantatge.


  Agenollat al costat de l’Olivetti, tapat de la vista dels altres per alguns bancs, en Langdon es va apropiar discretament de la pistola semiautomàtica i del walkie-talkie del comandant. Sabia que hauria de demanar ajuda, però no era un bon moment per fer-ho. Calia que l’últim altar de la ciència continués sent un secret, ara com ara. Que els mitjans de comunicació i els bombers correguessin amb estrèpit de sirenes fins a la Piazza Navona no seria de cap ajuda.


  En silenci, en Langdon es va escapar per la porta sense que el veiés ningú i va evitar el tropell de periodistes que ara entraven a l’església. Va travessar la Piazza Barberini. En la penombra va connectar el walkie-talkie. Va intentar comunicar-se amb la Ciutat del Vaticà, però només sentia soroll. O bé no tenia cobertura o bé necessitava alguna mena de codi d’autorització. En Langdon va manipular el complex joc de dials als i botons sense obtenir cap resultat. Tot d’una s’adonava que el seu pla per aconseguir ajuda no funcionaria. Es va girar buscant una cabina. Cap. De tota manera, les línies del Vaticà estaven bloquejades.


  Estava sol.


  Ara que el seu brot inicial de confiança s’esvania, en Langdon es va aturar un moment i va fer inventari del seu estat lamentable: cobert per la pols dels ossos, amb un tall a la mà, exhaust fins al deliri i famolenc.


  En Langdon es va tornar a mirar l’església. El fum pujava en espiral fins a la cúpula, il·luminat pels llums de les televisions i dels camions de bombers. Es va preguntar si no hauria de tornar enrere i demanar ajuda, però l’instint l’advertia que l’ajuda extra, especialment si l’oferien persones mal preparades, no seria res més que una càrrega. «Si l’assassí ens veu arribar…». Va pensar en la Vittoria i va saber que aquella era l’última oportunitat que tenia per enfrontar-se al segrestador.


  «La Piazza Navona», va pensar, sabent que podria arribar-hi amb molta antelació i vigilar. Va examinar la zona buscant un taxi, però els carrers estaven pràcticament deserts. Fins i tot semblava que els taxistes havien deixat la feina per trobar un televisor. La Piazza Navona era a només un quilòmetre i mig de distància, però en Langdon no tenia cap intenció de malgastar una energia preciosa anant-hi a peu. Es va tornar a mirar l’església i es va preguntar si podria manllevar un vehicle a algú.


  «¿Un camió de bombers? ¿Una furgoneta de la premsa? Sigues seriós».


  En Langdon va tenir la impressió que les alternatives i els minuts s’escapolien i va prendre una decisió. Es va treure la pistola de la butxaca i va cometre un acte tan poc típic d’ell que va sospitar que la seva ànima estava posseïda. Es va precipitar contra un Citröen Sedan solitari aturat davant d’un semàfor i va apuntar amb l’arma a través de la finestra oberta del conductor.


  —Fuori! —va cridar.


  L’home va sortir del cotxe tremolant.


  En Langdon va fer un salt darrere el volant i va prémer l’accelerador.
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  EN GUNTHER GLICK SEIA en un banc dins una cel·la de l’oficina de la guàrdia suïssa. Suplicava a tots els déus que se li acudien: «Si us plau, feu que això no sigui un somni». Havia estat l’exclusiva de la seva vida. L’exclusiva de la vida de qualsevol periodista. Ara mateix tots els reporters que hi havia damunt la terra haurien volgut ser en Glick. «Ets despert», es va dir a ell mateix. «I ets una estrella. En Dan Rather està plorant, a hores d’ara».


  La Macri era al seu costat i semblava un xic desconcertada. En Glick ho entenia. A banda d’haver emès en exclusiva el discurs del camarlenc, ella i en Glick havien proporcionat al món fotografies horripilants dels cardenals i del Papa —«aquella llengua!»—, i imatges en directe del compte enrere de la bombona d’antimatèria. «Increïble!».


  És clar que tot això ho havien fet per ordre del camarlenc, de manera que no era per aquesta raó que ara en Glick i la Macri estaven tancats en una cel·la de la guàrdia suïssa. Havia estat el suplement temerari d’en Glick a la notícia, el que no havia agradat als guàrdies. En Glick sabia que la conversa sobre la qual acabava d’informar no l’hauria d’haver sentit, però aquell era el seu moment de glòria. «Una altra exclusiva d’en Glick!».


  —¿El Samarità de les Onze? —La Macri va protestar des del banc del costat, ben poc impressionada.


  En Glick va somriure.


  —Brillant, ¿oi?


  —Brillantment estúpid.


  «Només està gelosa», en Glick ho sabia. Poc després del discurs del camarlenc, l’atzar havia volgut que en Glick tornés a ser al lloc adequat i en el moment adequat. Per casualitat havia sentit que en Rocher donava noves ordres als seus homes. En Rocher semblava haver rebut la trucada d’un individu misteriós que, segons deia, tenia informació de vital importància sobre la crisi. En Rocher parlava com si aquell home els pogués ajudar i demanava als guàrdies que es preparessin per a l’arribada de l’hoste.


  Tot i que la informació era clarament privada, en Glick havia actuat tal com hauria fet qualsevol reporter entregat a la feina: sense honor. Havia buscat un racó fosc, havia ordenat a la Macri que connectés la càmera i havia informat de les notícies.


  «Novetats sorprenents a la ciutat de Déu», havia anunciat, amb la mirada estràbica per afegir intensitat al moment. Després havia continuat dient que un misteriós convidat arribaria a la Ciutat del Vaticà per ajudar a resoldre la situació. «El Samarità de les Onze», l’havia anomenat en Glick, un nom perfecte per a l’home sense rostre que apareixeria a l’últim moment per fer una obra de caritat. A les altres cadenes els havia agradat la grapa del nom i en Glick havia tornat a quedar immortalitzat.


  «Sóc brillant», va rumiar en Glick. «En Peter Jennings acaba de saltar d’un pont».


  Evidentment, en Glick no s’havia aturat en aquell punt. Aprofitant que era el centre d’atenció de tot el món, havia afegit un tast de la seva pròpia teoria de la conspiració.


  «Brillant. Totalment brillant».


  —Ens has ben fotut —va dir la Macri—. T’ho has carregat completament.


  La Macri se’l mirava fixament, incrèdula.


  —¿L’expresident George Bush? ¿Un il·luminat?


  En Glick va somriure. ¿Podia ser encara més evident? Estava ben documentat que George Bush era un francmaçó del grau 33, i era el cap de la CIA quan l’agència va arxivar la investigació sobre els il·luminats per falta de proves. I tots aquells discursos sobre «un milió de punts de llum» i un «nou ordre mundial»… Bush era un il·luminat, òbviament.


  —¿I aquell tros sobre el CERN? —li retreia la Macri—· Demà tindràs un bon grapat d’advocats davant de casa teva.


  —¿El CERN? Au, vinga! És tan evident! Pensa-hi! Els il·luminats desapareixen de la faç de la Terra als anys cinquanta, més o menys, al mateix temps que es funda el CERN. El CERN és un refugi per a la gent més il·lustrada de tot el món. Tones de finançament privat. Creen una arma que pot destruir l’Església, i ves per on… la perden!


  —¿I per tant tu fas saber a tothom que el CERN és el nou centre d’operacions dels il·luminats?


  —És clar! Les germandats no desapareixen i prou. Els il·luminats havien d’anar a algun lloc. El CERN és perfecte per amagar-se. No estic dient que tothom del CERN sigui un il·luminat. Probablement és com una immensa llotja francmaçònica, on la majoria de la gent és innocent, però els quadres directius…


  —¿Has sentit parlar mai de calúmnia, Glick? ¿De responsabilitat?


  —¿Has sentit parlar mai de periodisme real?


  —¿Periodisme? Has estat escampant collonades sense cap fonament! Hauria d’haver apagat la càmera! ¿I què dimonis era aquella merda sobre el logo corporatiu del CERN? ¿Simbologia satànica? ¿Que t’has tornat boig?


  En Glick va somriure. Ara la gelosia de la Macri era del tot evident. Parlar del logo del CERN havia estat el cop d’efecte més brillant de tots. Després del discurs del camarlenc, totes les cadenes parlaven del CERN i de l’antimatèria. Algunes emissores mostraven el logo del CERN com a teló de fons. El logo semblava força normal —dos cercles intersecats que representaven sengles acceleradors de partícules i cinc línies tangents que figuraven tubs d’injecció de partícules. Tot el món s’estava mirant aquest logo, però havia estat en Glick, aficionat també a la simbologia, qui havia advertit abans que ningú la simbologia il·luminada que s’hi amagava.


  —Tu no ets un expert en simbologia —va escridassar-lo la Macri—, ets només un reporter mediocre que ha tingut un cop de sort. Hauries d’haver deixat la simbologia per al tipus de Harvard.


  —Al tipus de Harvard li ha passat per alt —va dir en Glick. «El contingut il·luminat d’aquest logo és tan evident!».


  Somreia per dins. Tot i que al CERN hi havia molts acceleradors, el seu logo només en mostrava dos. «Dos és el número dels il·luminats per a la dualitat». Tot i que la major part dels acceleradors només tenien un tub d’injecció, el logo n’incloïa cinc. «Cinc és el número del pentagrama dels il·luminats». Després havia arribat el cop d’efecte, el punt més brillant de tots. En Glick havia subratllat que al logo hi havia un número 6 ben gran —format clarament per la combinació d’una de les línies i un dels cercles—, i quan es feia girar apareixia un altre sis… i després un altre. El logo contenia tres sisos! 666! El número del diable! La marca de la bèstia!


  En Glick era un geni.


  La Macri semblava a punt d’estovar-lo.


  En Glick sabia que la gelosia desapareixeria. Pel seu cap ara divagava un altre pensament. Si el CERN era el quarter general dels il·luminats, ¿era al CERN on guardaven el seu infame diamant il·luminat? En Glick n’havia llegit alguna cosa a Internet —«un diamant impecable, nascut dels elements antics amb tanta perfecció que tots els que el veien no podien deixar d’admirar-lo».


  En Glick es va preguntar si aquella nit encara seria a temps de revelar el misteri del parador secret del diamant il·luminat.
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  PIAZZA NAVONA. Font dels Quatre Rius.


  Les nits de Roma, com les del desert, poden ser sorprenentment fredes, fins i tot després d’un dia calorós. Ara en Langdon s’estava arraulit als marges de la Piazza Navona i es tapava el cos amb la jaqueta. Com si fos el soroll uniforme i distant del trànsit, una cacofonia de cròniques de notícies ressonava a través de la ciutat. Es va mirar el rellotge. Quinze minuts. Agraïa poder descansar una estona.


  La piazza era deserta. La font magistral de Bernini rajava davant d’ell amb un encant temible. La bassa escumosa deixava anar una boirina màgica, il·luminada des de sota per focus subaquàtics. En Langdon va sentir que a l’aire hi havia una electricitat freda.


  La característica més cridanera de la font era l’altura. El cos central tot sol feia més de sis metres, una muntanya abrupta de marbre travertí ple de coves i grutes a través de les quals s’agitava l’aigua. Tot el monticle estava cobert de figures paganes. Al capdamunt hi havia un obelisc que s’alçava dotze metres més. En Langdon va deixar que els seus ulls l’escalessin. A la punta de l’obelisc una ombra desdibuixada tacava el cel: una tórtora solitària enfilada, silenciosa.


  «Una creu», va pensar en Langdon, impressionat encara per la disposició de les pistes a través de Roma. La Font dels Quatre Rius de Bernini era l’últim altar de la ciència. Tot just feia unes hores en Langdon havia estat al Panteó, convençut que el Camí de la Il·luminació s’havia trencat i que no podria arribar mai tan lluny. Havia estat un error greu, ximple. De fet, el camí sencer estava intacte. Terra, aire, foc, aigua. I en Langdon l’havia seguit… del començament al final.


  «No ben bé fins al final», es va recordar a ell mateix. El camí tenia cinc parades, no pas quatre. Aquesta font, la quarta pista, apuntava d’alguna manera cap al destí definitiu —l’amagatall sagrat dels il·luminats—, l’Església de la Il·luminació. En Langdon es va demanar si el cau existia. Es va preguntar si era allí on l’assassí havia portat la Vittoria.


  En Langdon es va adonar que els seus ulls escorcollaven les figures de la font, buscant alguna pista sobre la situació del refugi. «Que els àngels et guiïn cap a la claror». Amb tot, gairebé immediatament una constatació pertorbadora va deixar-lo abatut: a la font no hi havia cap mena d’àngel. Certament, no n’hi havia cap que en Langdon pogués veure des del lloc on era… ni cap que hagués vist mai abans. La Font dels Quatre Rius era una obra pagana. Les escultures eren totes profanes: éssers humans, animals, fins i tot un armadillo maldestre. Aquí, un àngel sobresortiria com un polze inflat.


  «¿M’he equivocat de lloc?». Va pensar en la disposició en forma de creu dels quatre obeliscos. Va tancar els punys. «Aquesta font és perfecta».


  Eren només les 10.46 de la nit quan una furgoneta negra va sortir del carreró de l’altre extrem de la piazza. En Langdon no hi hauria parat atenció si no hagués estat perquè no duia els llums encesos. Com un tauró que patrullés una badia il·luminada per la lluna, el vehicle resseguia el perímetre de la plaça.


  En Langdon va abaixar el cos i es va ajupir en la penombra al costat de l’enorme escala que pujava cap a l’església de Sant’Agnese in Agone. Va clavar els ulls a la plaça; el pols se li accelerava.


  Després de fer dues voltes senceres, la furgoneta es va encaminar cap a la font de Bernini. Es va col·locar a l’altura de la bassa i es va moure per l’exterior fins que el lateral de la furgoneta va quedar al mateix nivell de la font. Aleshores va aparcar, amb la porta corredissa col·locada tot just uns centímetres per damunt de l’aigua agitada.


  La boirina es va aixecar com una onada.


  En Langdon va tenir una premonició intranquil·la. ¿L’assassí havia arribat abans d’hora? ¿Havia vingut amb una furgoneta? En Langdon s’havia imaginat que l’assassí travessaria la plaça a peu amb la darrera víctima, com havia fet a Sant Pere, i que li proporcionaria un blanc fàcil. Però l’assassí havia arribat en una furgoneta; les regles acabaven de canviar.


  De cop i volta, la porta lateral de la furgoneta es va obrir.


  Al terra de la furgoneta, contrafet pel dolor, hi jeia un home nu. Estava embolcallat amb metres de cadenes pesants. Clavava cops contra les baules de ferro, però pesaven massa. Una de les baules li bisecava la boca com si fos el fre de la brida d’un cavall i ofegava els crits d’ajuda. Aleshores en Langdon va veure una segona figura, que es movia en la foscor darrere del presoner, com si estigués fent els últims preparatius.


  En Langdon sabia que només tenia uns segons per actuar.


  Va agafar l’arma, es va treure la jaqueta i la va llançar a terra. No volia el destorb afegit d’una jaqueta de xeviot, i tampoc no tenia cap intenció d’endur-se’n el Diagramma de Galileu a prop de l’aigua. El document s’estaria aquí, segur i sec.


  En Langdon es va moure de quatre grapes cap a la seva dreta. Després de circumdar el perímetre de la font, es va col·locar just davant de la furgoneta. L’enorme peça central de la font eclipsava el seu camp de visió. Es va posar dret i va córrer directament cap a la bassa. Esperava que el retruny de l’aigua ofegaria les passes. Quan va arribar a la font, es va enfilar damunt del marge i es va ficar dins l’aigua escumosa.


  L’aigua li arribava fins a la cintura i era gelada. En Langdon va serrar les dents i es va obrir pas a través de l’aigua. El fons era relliscós, i encara el feia més traïdor la capa de monedes que la gent hi havia llançat per demanar bona sort. En Langdon va tenir la impressió que necessitaria alguna cosa més que bona sort. Ara que la boirina li envoltava el cos, es va preguntar si era pel fred o per la por que l’arma li tremolava a la mà.


  Va arribar al mig de la font i va tornar a girar cap a l’esquerra. Caminava dins l’aigua amb penes i treballs, amb el cos enganxat contra la superfície de les formes de marbre. Amagat darrere l’enorme forma esculpida d’un cavall, en Langdon va treure el cap. La furgoneta era a només quatre o cinc metres de distància. L’assassí estava ajupit al terra de la furgoneta; tenia les mans col·locades damunt del cos encadenat del cardenal i es disposava a fer-lo caure, a través de la porta oberta, dins la font.


  Submergit fins a la cintura en l’aigua, en Robert Langdon va aixecar l’arma i va sortir d’entre la boirina; se sentia com una mena de cowboy aquàtic preparat per a un duel a vida o mort.


  —No et moguis. —La seva veu era més decidida que la pistola.


  L’assassí va aixecar els ulls. Per un moment va semblar desconcertat, com si hagués vist un fantasma. Després els seus llavis es van cargolar en un somriure diabòlic. Va aixecar els braços en senyal de rendició.


  —¿Oi que es fa així?


  —Surt de la furgoneta.


  —Sembles xop.


  —Has arribat d’hora.


  —Estic impacient per tornar amb el meu premi.


  En Langdon va apuntar-lo amb la pistola.


  —No dubtaré a disparar.


  —Ja has dubtat.


  En Langdon va sentir que el dit estrenyia el gallet. El cardenal ara jeia immòbil. Semblava exhaust, moribund.


  —Deslliga’l.


  —Oblida-te’n. Has vingut per la dona. No facis veure que no.


  En Langdon va lluitar contra la urgència de matar-lo allà mateix.


  —¿On és?


  —En un lloc segur. Esperant que jo torni.


  «És viva». En Langdon va sentir un raig d’esperança.


  —¿A l’Església de la Il·luminació?


  L’assassí va somriure.


  —No descobriràs mai on és.


  En Langdon no s’ho podia creure. «L’amagatall encara existeix». El va encanonar amb la pistola.


  —¿On?


  —El lloc ha estat un secret durant segles. Fins i tot a mi només se m’ha revelat fa poc. Moriria, abans de trair aquesta confiança.


  —El puc trobar sense tu.


  —Una idea arrogant.


  En Langdon es va moure cap a la font.


  —He arribat fins aquí.


  —Ho han fet molts. L’últim pas és el més difícil.


  En Langdon se li va acostar, caminant amb dificultat dins l’aigua. L’assassí semblava visiblement serè, ajupit a la part de darrere de la furgoneta i amb els braços aixecats damunt del cap. En Langdon li va apuntar l’arma al pit i es va demanar si no s’hauria de limitar a disparar i acabar-ho tot. «Sap on és la Vittoria. Sap on és l’antimatèria. Necessito informació!».


  Des de la foscor de la furgoneta l’assassí es va mirar el seu agressor i no va poder evitar sentir una compassió divertida. L’americà era valent, això ho havia demostrat. Però també estava desentrenat. Això també ho havia demostrat. El valor sense experiència era un suïcidi. Hi havia regles per a la supervivència. Regles antigues. I l’americà les estava trencant totes.


  «Tenies l’avantatge, l’element sorpresa. L’has desaprofitat».


  L’americà estava indecís… Segurament esperava que arribés ajuda…, o potser un lapsus linguae que revelés informació important.


  «No interroguis mai la presa abans de reduir-la. Un enemic acorralat és un enemic mortal».


  L’americà tornava a parlar. Indagava. Maniobrava.


  L’assassí va estar a punt de riure sorollosament. «Això no és una de les vostres pel·lícules de Hollywood… No hi haurà discussions inacabables a punta de pistola abans dels trets definitius. Això s’acaba aquí. Ara».


  Sense deixar de mirar-lo als ulls, l’assassí va moure la mà molt a poc a poc pel sostre de la furgoneta, fins que va trobar el que estava buscant. Sense desviar la mirada, va aferrar l’objecte.


  Aleshores va passar a l’atac.


  El moviment va ser totalment inesperat. Per un instant, en Langdon va pensar que les lleis de la física havien deixat d’existir. L’assassí semblava sostenir-se en l’aire, ingràvid, quan les seves cames es van disparar des del darrere. Les botes es van clavar al costat del cardenal i van projectar el cos encadenat més enllà de la porta. El cardenal va caure a l’aigua i va aixecar una cortina d’escuma.


  Amb la cara xopa d’aigua, en Langdon s’adonava massa tard del que havia passat. L’assassí s’havia agafat a una de les barres antibolcada de la furgoneta i l’havia aprofitat per projectar el cos cap enfora. Ara l’assassí era dins l’aigua i se li acostava; els peus avançaven segurs damunt l’escuma.


  En Langdon va prémer el gallet i el silenciador va espetegar. La bala travessar la bota esquerra de l’assassí per la punta. Instantàniament, en Langdon va sentir que les soles de les botes de l’assassí connectaven amb el seu pit i el feien caure cap enrere amb una guitza demolidora.


  Tots dos homes van caure enmig de l’escuma, feta de sang i aigua.


  Quan el líquid glacial va engolir el cos d’en Langdon, la primera sensació que va tenir va ser de sofriment. L’instint de supervivència va arribar després. Es va adonar que ja no tenia l’arma a les mans. L’assassí l’havia apartat d’un cop. Es va submergir fins al fons i va buscar-la a les palpentes damunt la superfície llefiscosa. La seva mà va tocar metall. Un grapat de monedes. Les va deixar caure. En Langdon va obrir els ulls i va inspeccionar la bassa brillant. L’aigua s’agitava al seu voltant com si fos un jacuzzi gelat.


  Tot i que volia respirar, la por el mantenia sota l’aigua. Sempre en moviment. No sabia d’on vindria el següent atac. Necessitava trobar l’arma! Les seves mans la buscaven desesperadament, a les palpentes.


  «Tens avantatge», es va dir. «Et mous en el teu element». Fins i tot ara que duia un jersei de coll alt ben xop, en Langdon era un nedador àgil. «L’aigua és el teu element».


  Quan els dits d’en Langdon van trobar per segona vegada un objecte metàl·lic, estava segur que la seva sort havia canviat. El que tenia a la mà no era un grapat de monedes. Va aferrar l’objecte i va intentar apropar-se’l, però en fer-ho es va trobar que el seu cos s’esmunyia dins l’aigua. L’objecte estava clavat.


  En Langdon va notar, fins i tot abans de passar per damunt del cos contort del cardenal, que havia agafat una part de la cadena de metall que retenia l’home sota l’aigua. Es va quedar un moment quiet, immobilitzat per la visió de la cara terroritzada que ara el mirava fixament des del fons de la font.


  La vida als ulls de l’home va trasbalsar en Langdon, que va allargar les mans cap al fons i va agafar les cadenes per intentar fer-lo pujar cap a la superfície. El cos es movia lentament… com una àncora. En Langdon va estirar més fort. Quan el cap del cardenal va sortir fora l’aigua, l’ancià va respirar amb unes quantes alenades desesperades i sorolloses. Aleshores el seu cos es va tombar violentament i a en Langdon se li van escapar les cadenes relliscoses. Com una pedra, en Baggia es va tornar a enfonsar i va desaparèixer sota l’escuma.


  En Langdon es va capbussar, amb els ulls oberts sota el líquid llòbrec. Va trobar el cardenal. Aquest cop, quan en Langdon va aferrar-les, les cadenes que envoltaven el pit d’en Baggia es van desplaçar per deixar veure una altra perversitat… una paraula damunt la carn cremada.


  [image: ]


  Al cap d’un moment, en Langdon va veure dues botes que avançaven amb passes llargues. D’una en rajava molta sang.
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  COM A JUGADOR DE WATERPOLO, en les batalles sota l’aigua en Langdon havia hagut d’encaixar coses molt pitjors que la seva quota reglamentària de joc físic. La fúria competitiva que es desencadenava sota la superfície d’una piscina de waterpolo, lluny dels ulls dels àrbitres, podia rivalitzar fins i tot amb la competició més salvatge de lluita lliure. En Langdon havia estat víctima de guitzes, esgarrinxades, agafades, i fins i tot una vegada un defensa frustrat del qual en Langdon s’havia escapolit contínuament li havia clavat una mossegada.


  Ara, però, en Langdon es debatia a l’aigua glacial de la font de Bernini i sabia que la piscina de Harvard quedava ben lluny. Ara no estava lluitant per guanyar un partit, sinó per salvar la vida. Aquesta era la segona vegada que s’havien d’enfrontar. Sense àrbitres. Sense la possibilitat de repetir el partit. Els braços que empenyien la cara d’en Langdon cap al fons de la bassa ho feien amb una força que no deixava cap dubte sobre quina era la seva intenció: matar.


  Instintivament, en Langdon es va girar ràpid com un torpede. «Allibera’t!». Però els braços de l’assassí el van doblegar un altre cop. El seu atacant tenia un avantatge que cap defensa de waterpolo no havia tingut mai: dos peus ben col·locats a terra. En Langdon es va retòrcer i va intentar col·locar ell també els peus a terra. L’assassí semblava concentrar tot l’esforç en un sol braç…, però de tota manera l’aferrava amb fermesa.


  Va ser aleshores que en Langdon va saber que no aconseguiria pujar. Va fer l’única cosa que se li va acudir: va deixar d’intentar sortir a la superfície. «Si no pots anar cap al nord, vés cap a l’est». Fent servir les últimes dosis de resistència que li quedaven, en Langdon va ventar guitzes amb els peus com un dofí i va empènyer amb els braços sota el cos, en un maldestre estil papallona. El seu cos va fer un bot cap endavant.


  El canvi sobtat de direcció va semblar que agafava desprevingut l’assassí. El moviment lateral d’en Langdon va arrossegar cap a un costat els braços de l’assassí i va desequilibrar-lo. El seu puny va perdre força i en Langdon li va ventar una altra guitza. Va ser com si de sobte s’hagués trencat una corda. En Langdon s’havia alliberat. Va expulsar l’aire viciat dels pulmons i es va obrir camí fins a la superfície. Només va ser a temps de respirar una sola vegada. L’assassí tornava a ser damunt d’ell amb una forca descomunal, col·locant els palmells damunt les espatlles d’en Langdon i carregant tot el pes damunt del cos. En Langdon se’n va poder alliberar amb penes i treballs per plantar els peus a terra, però l’assassí va allargar la cama i el va fer caure.


  Es va tornar a enfonsar.


  Els músculs d’en Langdon cremaven mentre girava sota l’aigua. Aquest cop les seves maniobres eren en va. Enmig de les bombolles que aixecava l’aigua, en Langdon va inspeccionar el fons de la bassa per mirar de recuperar la pistola. Tot era borrós. Les bombolles eren més denses, aquí. Una llum encegadora va il·luminar-li la cara, ara que l’assassí forcejava amb ell més aferrissadament i el portava cap a un focus submergit, collat al fons de la font. En Langdon va allargar el braç i va aferrar el metall. Era calent. Va mirar d’estirar-la, però el dispositiu estava muntat amb frontisses i només va aconseguir girar-lo. No hi havia res a fer.


  L’assassí va enfonsar-lo encara més.


  Va ser aleshores que en Langdon el va veure. Sobresortia entre les monedes, just sota la seva cara. Un cilindre negre, estret. «El silenciador de la pistola de l’Olivetti!». En Langdon va allargar els braços, però quan els seus dits van envoltar el cilindre no va sentir el contacte del metall, sinó de plàstic. Quan va estirar, una mànega de cautxú es va arrossegar cap a ell com una serp flonja. Feia aproximadament seixanta centímetres de llarg i de l’extrem en sortia un doll de bombolles. En Langdon no havia trobat l’arma. Era una de les nombroses i inofensives spumanti de la font… que fabricaven bombolles.


  Només uns quants centímetres més enllà, el cardenal Baggia va sentir que la seva ànima s’esforçava per abandonar el cos. Tot i que s’havia estat preparant per a aquest moment tota la seva vida, no hauria dit mai que el final seria d’aquella manera. La seva carcassa física agonitzava… cremada, masegada i enfonsada sota l’aigua per un pes inamovible. Es va recordar a ell mateix que aquell sofriment no era res, si es comparava amb que havia suportat Jesús.


  «Ell va morir pels meus pecats…».


  En Baggia podia sentir els cops d’una batalla que es desencadenava ben a prop d’ell. Sentia horror tan sols de pensar-hi. El seu segrestador estava a punt d’extingir una altra vida… l’home d’ulls amables, l’home que havia intentat ajudar-lo.


  El dolor d’en Baggia augmentava; estava estirat de panxa enlaire i mirava fixament, a través de l’aigua, cap al cel negre. Per un moment li va semblar que veia estrelles.


  Havia arribat l’hora.


  Alliberant-se de totes les pors i els dubtes, en Baggia va obrir la boca i va expel·lir la que sabia que seria l’última alenada. Va mirar el seu esperit que borbollejava cap al cel en un esclat de bombolles transparents. Aleshores, reflexivament, va obrir la boca. L’aigua hi va entrar en abundància, com si fossin punyals glaçats que se li clavaven als costats. El dolor només es va allargar uns segons.


  Després… pau.


  L’assassí va ignorar la cremor del peu i es va concentrar en l’americà mig ofegat, a qui ara tenia agafat sota el seu cos dins l’aigua agitada. «Acaba-ho d’una vegada». Va estrènyer el puny, sabent que aquest cop en Robert Langdon no sobreviuria. Com havia previst, la resistència de la seva víctima es feia cada vegada més dèbil.


  De cop i volta, el cos d’en Langdon es va tornar rígid. Va començar a agitar-se frenèticament.


  «Sí» va pensar l’assassí. «Els rigors. Quan l’aigua entra per primer cop als pulmons». Sabia que els rigors durarien uns cinc segons.


  Van ser sis.


  Aleshores, exactament com havia previst l’assassí, de cop i volta la seva víctima es va tornar flàccida. Com un gran globus que es desinflava, en Robert Langdon va caure com un pes mort. S’havia acabat. L’assassí va mantenir-lo sota l’aigua trenta segons més per deixar que l’aigua inundés tot el teixit pulmonar. Gradualment va sentir que el cos d’en Langdon s’enfonsava, sense oferir cap resistència. Finalment l’assassí el va deixar anar. Els mitjans trobarien una sorpresa doble a la Font dels Quatre Rius.


  —Tabban! —va renegar l’assassí, que ara s’enfilava per sortir de la font i es mirava el peu ensangonat. La punta de la bota estava estripada i tenia un tall al dit gros. Irritat per haver abaixat la guàrdia, va estripar la vora del camal i va introduir la roba a la punta de la bota. El dolor va fer que la cama s’aixequés de sobte—. Ibn alkalb! —va serrar els punys i va ficar la roba més endins. La sang va continuar brollant més a poc a poc, fins que va ser només un fil.


  Desviant els pensaments del dolor al plaer, l’assassí va entrar a la furgoneta. La seva feina a Roma havia quedat enllestida. Sabia exactament què havia de fer per apaivagar aquell malestar. La Vittoria Vetra estava lligada i esperava. L’assassí, tot i tenir fred i anar xop, es va sentir envigorit.


  «M’he guanyat la recompensa».


  A l’altra punta de la ciutat, la Vittoria es va despertar adolorida. Estava de panxa enlaire. Tots els músculs li pesaven com si fossin de pedra. Tibants. Trencadissos. Els braços li feien mal. Quan va intentar moure’s, va sentir espasmes a les espatlles. Va tardar una estona a entendre que tenia les mans lligades al darrere. La seva reacció inicial va ser de confusió. «¿Estic somiant?». Però quan va intentar aixecar el cap, el dolor a la base del crani li va confirmar que estava ben desperta.


  La Vittoria va inspeccionar el lloc amb una confusió que s’anava convertint en por. Era en una cambra rústega, de pedra, àmplia i ben moblada, il·luminada amb torxes. Una mena d’antiga sala de reunions. A prop d’ella hi havia uns bancs revellits disposats en forma de cercle.


  La Vittoria va sentir una brisa freda damunt la pell. A prop hi havia un seguit de portes dobles obertes; més enllà, una balconada. A través de les escletxes de la balustrada, la Vittoria hauria jurat que acabava de veure el Vaticà.
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  EN ROBERT LANGDON jeia damunt d’un llit de monedes al fons de la Font dels Quatre Rius. Encara tenia la mànega de plàstic ficada a la boca. La bomba contaminava l’aire que sortia del tub spumanti per omplir la font d’escuma, i ara la gola li cremava. De tota manera, no es podia queixar. Era viu.


  No sabia fins a quin punt havia estat acurada la seva imitació d’un home ofegant-se, però després de tota una vida en contacte amb l’aigua, en Langdon se n’havia fet una idea bastant clara. Ho havia fet tan bé com havia sabut. A prop del final, fins i tot havia expulsat tot l’aire dels pulmons i havia deixat de respirar perquè la massa muscular arrossegués el cos cap al fons.


  Afortunadament, l’assassí s’ho havia empassat i l’havia deixat anar.


  En Langdon havia esperat tant com havia pogut al fons de la font, immòbil. Ara començava a ofegar-se. Es va preguntar si l’assassí encara era allà fora. Després de xuclar el tub amb una alenada virulenta, en Langdon es va deixar anar i va nedar sota aigua fins que va arribar a les aigües més tranquil·les de la part central. En silenci, va resseguir-la cap amunt i va sortir a la superfície sense que el poguessin veure, amagat sota les enormes figures de marbre.


  La furgoneta ja no hi era.


  Això era tot el que en Langdon necessitava saber. Es va omplir els pulmons amb una llarga alenada d’aire fresc i es va obrir pas dins l’aigua per tornar al punt on el cardenal Baggia s’havia ofegat. En Langdon sabia que ara l’home estaria inconscient i que les possibilitats de reviure’l serien escasses, però ho havia d’intentar. Quan va trobar el cos va clavar un peu a cada costat, es va ajupir i va aferrar les cadenes que embolcallaven el cardenal. Aleshores va estirar. Quan el cardenal va expulsar aigua, en Langdon va poder veure que els ulls ja estaven girats cap amunt, prominents. No era un bon senyal. No hi havia respiració ni pols.


  Sabent que mai no aconseguiria aixecar el cos i fer-lo passar per damunt de la font, va arrossegar el cardenal Baggia dins l’aigua fins al clot que quedava sota el monticle central de marbre. Aquí l’aigua era poc fonda i hi havia una plataforma inclinada. Va estirar el cos nu damunt la plataforma, tan lluny de l’aigua com va poder. No gaire lluny.


  Aleshores es va posar a treballar. Va pressionar el pit encadenat del cardenal i va bombar l’aigua dels pulmons. Tot seguit va començar a fer-li el boca a boca. Va comptar atentament. Pausadament. Va reprimir l’instint de bufar massa fort i massa ràpid. Durant tres minuts, en Langdon va intentar reviure l’ancià. Després de cinc minuts, va saber que no hi havia res a fer.


  Il preferito. L’home que hauria estat Papa. Mort davant d’ell.


  D’alguna manera, fins i tot ara que estava prostrat en la penombra de la plataforma semisubmergida, el cardenal Baggia conservava un aire de dignitat tranquil·la. L’aigua se li enfilava suaument damunt del pit i semblava gairebé penedida…, com si demanés perdó per ser l’assassí definitiu de l’home…, com si intentés netejar la cremada que portava el seu nom.


  Suaument, en Langdon va acostar la mà a la cara de l’home i va tancar-li els ulls. En fer-ho, exhaust, va sentir un pessigolleig de llàgrimes que venia de ben endins Es va sobresaltar. Aleshores, per primera vegada després de molts anys, en Langdon va plorar.
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  LA CONFUSIÓ PROVOCADA PER LES EMOCIONS i l’esgotament es va anar dissipant a poc a poc, a mesura que en Langdon s’allunyava del cardenal i tornava a caminar dins l’aigua. Esgotat i sol a la font, mig esperava un col·lapse. Però, en comptes d’esfondrar-se, va sentir que dintre seu naixia una nova força més gran. Indefugible. Frenètica. Va tenir la impressió que els músculs se li endurien amb un valor inesperat. La seva ment, com si ignorés el dolor del cor, es va obligar a deixar de banda el passat per concentrar-se en la tasca única, desesperada, que tenia davant.


  «Trobar l’amagatall il·luminat. Ajudar la Vittoria».


  En Langdon es va girar ara cap al bloc gegantí de la font de Bernini, va fer el cor fort i es va llançar a la recerca de l’última pista il·luminada. Sabia que en algun lloc d’aquella massa de figures s’amagava una pista que apuntava cap a l’amagatall. En inspeccionar la font, però, les seves esperances es van marcir de seguida. Les paraules del segno semblaven borbollejar, burletes, pertot arreu. «Que els àngels et guiïn cap a la claror». En Langdon va llançar una mirada de desconcert a les formes esculpides que tenia davant. «La font és pagana! No hi ha cap maleït àngel, enlloc!».


  Quan va acabar la recerca infructuosa al centre de la font, els seus ulls van escalar instintivament el soberg pilar de pedra. «Quatre pistes», va pensar, «escampades per Roma en una creu gegant».


  Va inspeccionar els jeroglífics que cobrien la superfície de l’obelisc i es va demanar si la simbologia egípcia no amagava potser alguna pista. Immediatament va descartar la idea. Els jeroglífics eren uns quants segles anteriors a Bernini i ni tan sols s’havien pogut desxifrar abans del descobriment de la pedra de Rosetta. Tot i això, va conjecturar en Langdon, ¿potser Bernini havia afegit un símbol? ¿Un símbol que passaria desapercebut enmig de tants jeroglífics?


  Animat per aquest raig d’esperança, en Langdon va tornar a voltar la font i va estudiar les quatre cares de l’obelisc. Va tardar dos minuts a fer-ho, i en arribar al final de l’última cara les seves esperances es van esvair. Cap dels elements dels jeroglífics sobresortia com una mena d’afegit. Certament, no pas cap àngel.


  Va consultar el rellotge. Eren les onze en punt. No hauria sabut dir si el temps volava o s’allargava inacabablement. Les imatges de la Vittoria i de l’assassí van començar a arremolinar-se obsessivament mentre en Langdon s’enfilava per tornar a rodejar la font; la frustració va créixer després de completar frenèticament una altra volta infructuosa. Vençut i exhaust, semblava estar a punt de tenir un col·lapse. Va tirar el cap enrere per cridar enmig de la nit.


  Però el crit va quedar embossat a la gola.


  Ara en Langdon tenia la vista clavada a l’obelisc. Abans havia vist l’objecte que penjava dalt de tot i l’havia ignorat. Ara, però, el va deixar sense paraules. No era un àngel. Ben lluny d’això. De fet, ni tan sols no s’havia adonat que formava part de la font de Bernini. Va pensar que es tractava d’un ésser viu, un dels nombrosos animals de la ciutat que s’alimenten de carronya, penjat dalt d’una torre elevada.


  «Una tórtora».


  En Langdon va forçar els ulls per observar l’objecte; la boirina resplendent que l’envoltava li entelava la visió. ¿Oi que era una tórtora? Podia veure clarament la silueta del cap i el bec projectada contra un grup d’estrelles. Però l’ocell no s’havia bellugat des de l’arribada d’en Langdon, ni tan sols havent-hi hagut una batalla a la font. L’ocell s’estava ara exactament al mateix lloc on era quan ell havia arribat a la plaça. Penjava dalt de tot de l’obelisc i mirava tranquil·lament cap a l’oest.


  En Langdon se’l va mirar fixament uns segons i tot seguit va ficar la mà sota l’aigua i va agafar un grapat de monedes. Les va llançar cap al cel. Van xocar contra la part superior de l’obelisc de granit, però l’ocell no es va moure. Ho va tornar a intentar. Aquest cop, una de les monedes va fer blanc. Per tota la plaça va ressonar un soroll apagat de metall sobre metall.


  La maleïda tórtora era de bronze.


  «Busques un àngel, no pas una tórtora», li va recordar una veu. Però era massa tard. En Langdon ja havia fet la connexió. Es va adonar que l’ocell no era una tórtora; de cap de les maneres.


  Era un colom.


  Gairebé sense tenir consciència del que feia, en Langdon va xipollejar cap al centre de la font i va començar a enfilar-se per la muntanya travertina, pujant damunt de braços i caps enormes i empenyent el cos cap amunt. Quan va ser a mig camí de la base de l’obelisc, va emergir de la boirina i va poder veure més clarament el cap de l’ocell.


  No hi havia cap dubte. Era un colom. El color fosc de l’ocell, que l’havia enganyat, era el resultat de la pol·lució de Roma, que havia desenllustrat el bronze original. Aleshores es va adonar del significat que tenia. Havia vist un parell de coloms feia unes hores, al Panteó. Un parell de coloms no tenien cap significat. Aquest colom, en canvi, estava sol.


  «El colom solitari és el símbol pagà de l’àngel de la pau».


  La veritat gairebé va projectar el cos d’en Langdon fins al capdamunt de l’obelisc. Bernini havia escollit el símbol pagà de l’àngel per poder-lo amagar en una font pagana. «Que els àngels et guiïn cap a la claror. El colom és l’àngel!». En Langdon no es podia imaginar una posició més sublim per a la pista final il·luminada que damunt d’aquest obelisc.


  L’ocell mirava cap a l’oest. En Langdon va intentar seguir-ne la direcció, però no podia veure què hi havia més enllà dels edificis. Es va enlairar més amunt. Una citació de sant Gregori de Niça li va venir al cap de la manera més inesperada. «Quan l’ànima es torna il·luminada… adopta la forma bella del colom».


  En Langdon va mirar cap al cel. Cap al colom. Ara gairebé volava. Va arribar al suport des d’on s’alçava l’obelisc i no es va poder enfilar més amunt. Va donar un cop d’ull al seu voltant i es va adonar que no li calia. Roma sencera s’estenia davant seu. La vista era extraordinària.


  A la seva esquerra, les llums caòtiques dels mitjans que envoltaven Sant Pere. A la seva dreta, la cúpula fumejant de Santa Maria della Vittoria. Davant d’ell, en la llunyania, la Piazza del Popolo. Sota seu, el quart punt, i final. Una creu d’obeliscos gegant.


  Tremolant, en Langdon va aixecar els ulls cap al colom. Es va girar i va mirar en la direcció correcta, i després va abaixar els ulls cap a la línia de l’horitzó.


  Ho va veure en un instant.


  Tan obvi. Tan clar. Tan enrevessadament senzill.


  En Langdon s’ho mirava ara amb els ulls oberts de bat a bat i no es podia creure que el cau il·luminat hagués estat amagat durant anys. La ciutat sencera semblava apagar-se mentre mirava en direcció a la monstruosa estructura de pedra a l’altre costat del riu, davant d’ell. L’edifici era un dels més famosos de Roma. S’aixecava a la riba del riu Tíber, contigu al Vaticà en diagonal. La geometria de l’edifici era despullada: un castell circular dintre d’una fortalesa quadrada, i extramurs, envoltant l’estructura sencera, un parc en forma de pentagrama.


  Les antigues muralles de pedra que tenia davant dels ulls estaven il·luminades espectacularment amb focus de llum suau: A dalt de tot del castell hi havia l’àngel de bronze majestuós. La llança de l’àngel apuntava cap avall, al centre exacte del castell. I com si amb això no n’hi hagués prou, hi havia el famós pont dels Àngels, que comunicava exclusivament, i directament, amb l’entrada principal del castell… Una via d’accés espectacular, adornada amb dotze àngels sobergs que va esculpir, ves per on, el mateix Bernini.


  En una revelació final impressionant, en Langdon es va adonar que la creu d’obeliscos de Bernini, ampla com la ciutat, assenyalava la fortalesa d’una manera perfectament il·luminada; el braç central de la creu passava directament pel centre del pont del castell i el dividia en dues meitats iguals.


  En Langdon va recuperar la jaqueta de xeviot i va mantenir-la apartada del cos xop. Aleshores va saltar dins del Sedan robat i amb la sabata xopa va prémer l’accelerador i es va perdre com una bala en la nit.
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  EREN LES 11.07 DE LA NIT. El cotxe d’en Langdon travessava de pressa la nit de Roma. Mentre corria a tota velocitat per Lungotevere Tor di Nona, paral·lel al riu, podia veure la seva destinació que s’aixecava com una muntanya a mà dreta.


  «Castel Sant’Angelo». Castell de l’Àngel.


  Sense avisar, el desviament cap a l’estret Pont dels Àngels —Ponte Sant’Angelo— va aparèixer de cop i volta. En Langdon va frenar i va fer un viratge brusc. Va poder girar a temps, però al pont hi havia una barrera. El cotxe va derrapar uns trenta metres i va picar amb uns pilars de ciment baixos que bloquejaven el camí. En Langdon va fer un bot cap endavant mentre el vehicle es calava entre esbufecs i batzegades. Havia oblidat que ara el pont dels Àngels era una zona reservada als vianants, per conservar-lo.


  Quan va sortir fent tentines del cotxe rebregat, en Langdon tremolava. Ara lamentava no haver escollit una altra ruta. Després de l’episodi de la font, estava glaçat i tremolava. Es va posar el xeviot Harris damunt de la camisa humida, agraït pel folro doble de la marca Harris. El foli del Diagramma es mantindria sec. Davant d’ell, a l’altre costat del pont, la fortalesa de pedra s’aixecava com una muntanya. Adolorit i esgotat, va arrencar a córrer.


  Ara en Langdon tenia a tots dos costats, com si fossin un rosari d’escortes, una processó d’àngels de Bernini que es giraven ràpidament i el feien passar cap a la seva destinació final. «Que els àngels et guiïn cap a la claror». El castell semblava aixecar-se a mesura que ell avançava, un pic impossible d’escalar, més intimidador fins i tot per a en Langdon que Sant Pere. Va esprintar cap al bastió, furiós. Els ulls miraven cap amunt en direcció al cos circular de la ciutadella, que es projectava cap al cel fins a arribar a un àngel colossal que empunyava una espasa.


  El castell semblava desert.


  En Langdon sabia que al llarg dels segles el Vaticà havia fet servir l’edifici com a tomba, fortalesa, amagatall per al Papa, presó per als enemics de l’Església i museu. Semblava que el castell també havia tingut uns altres estadants: els il·luminats. D’alguna manera, tot plegat feia sentit, un sentit inquietant. Tot i que el castell era propietat del Vaticà, només s’havia utilitzat esporàdicament, i Bernini hi havia fet moltes renovacions durant anys. Ara es rumorejava que l’edifici tenia una gran quantitat d’entrades secretes, passadissos i cambres amagades. En Langdon estava pràcticament convençut que l’àngel i el parc pentagonal del voltant també eren obra de Bernini.


  En Langdon va arribar a les mastodòntiques portes dobles del castell i va empènyer tan fort com va poder. No el va sorprendre no poder-les moure. A l’altura dels ulls penjaven dos picaportes de ferro. En Langdon no es va amoïnar. Va retrocedir i va aixecar els ulls per mirar el mur exterior, escarpat. Aquelles muralles s’havien defensat d’exèrcits de berbers, pagans i musulmans. D’alguna manera va tenir la impressió que les seves possibilitats d’entrar a dins eren minses.


  «Vittoria», va pensar en Langdon. «¿Ets aquí?».


  En Langdon va córrer al voltant del mur exterior. «Hi ha d’haver una altra entrada!».


  Després de donar la volta al segon baluard en direcció oest, en Langdon va arribar sense alè a una petita zona d’aparcament més enllà de Lungotevere Angelo. En aquest mur va trobar una segona entrada al castell, semblant a un pont llevadís, aixecat i barrat. Va tornar a mirar cap amunt.


  Els únics llums del castell eren els focus exteriors que il·luminaven la façana. Totes les minúscules finestres de l’interior semblaven fosques. Els ulls d’en Langdon van escalar més amunt. Al punt més alt de la torre central, uns tres-cents metres per damunt d’ell, directament sota l’espasa de l’àngel, sobresortia una balconada solitària. L’ampit de marbre semblava resplendir lleugerament, com si la cambra que hi havia més enllà brillés amb la llum d’unes torxes. En Langdon es va aturar; el seu cos remullat va tremolar de cop i volta. ¿Una ombra? Va fer un esforç per esperar-se, quiet. Aleshores ho va tornar a veure. Va sentir un formigueig a l’espinada. «Allà dalt hi ha algú!».


  —Vittoria! —va cridar, incapaç de contenir-se, però les aigües furioses del Tíber que corrien darrere seu van ofegar-li la veu. Va girar en rodó diverses vegades i es va preguntar on diantre era la guàrdia suïssa. ¿Almenys havien sentit la seva transmissió?


  A l’altra banda del solar hi havia aparcada una unitat mòbil. En Langdon va córrer en aquella direcció. A la cabina hi havia un home panxut que duia posats uns auriculars i manipulava unes palanques. En Langdon va picar el lateral del camió. L’home va fer un salt, va veure la roba xopa d’en Langdon i es va treure ràpidament els auriculars.


  —¿Quin problema hi ha, company? —Tenia accent australià.


  —Necessito el seu telèfon —En Langdon estava embogit.


  L’home va arronsar les espatlles.


  —No hi ha línia. Tota la nit que ho intento. Els circuits estan col·lapsats.


  En Langdon va renegar en veu alta.


  —¿Ha vist si entrava algú? —Va apuntar cap al pont llevadís.


  —De fet, sí. Una furgoneta negra s’ha passat la nit entrant i sortint.


  En Langdon va sentir que un maó li colpejava la part baixa de l’estómac.


  —N’hi ha que tenen sort —va dir el periodista, aixecant els ulls cap a la torre i arrufant el nas per la visió parcial del Vaticà que tenia des d’aquell lloc—. M’hi jugo el que vulgui que des d’allà dalt la vista és perfecta. Amb tot aquest trànsit no he pogut arribar a Sant Pere, de manera que filmo des d’aquí.


  En Langdon no se l’escoltava. Buscava alternatives.


  —¿Què en pensa? —va dir l’australià—. ¿Això del Samarità de les Onze va de debò?


  En Langdon es va girar.


  —¿El què?


  —¿No ho ha sentit? El capità de la guàrdia suïssa ha rebut la trucada d’algú que assegura que té informació importantíssima. Aquest tio ve ara mateix cap aquí en avió. Tot el que sé és que si soluciona el problema… adéu índexs d’audiència! —L’home va riure.


  De cop i volta, en Langdon se sentia desconcertat. ¿Un bon samarità que volava per oferir ajuda? ¿Que potser aquesta persona sabia on era l’antimatèria? Llavors, ¿per què no es limitava a dir-ho a la guàrdia suïssa? ¿Per què havia de venir en persona? Hi havia alguna cosa estranya, però en Langdon no tenia temps per descobrir de què es tractava.


  —Ep! —va dir l’australià, que ara es mirava en Langdon més atentament—. ¿Tu no ets pas aquell tio que he vist a la televisió? ¿El que intentava salvar el cardenal a la plaça de Sant Pere?


  En Langdon no va contestar. De cop i volta, els seus ulls es van clavar en un dispositiu afegit a la part de dalt del camió: una antena parabòlica damunt d’un apèndix plegable. En Langdon es va tornar a mirar el castell. La muralla exterior feia un metre i mig d’altura. A dins, la fortalesa encara pujava més amunt. Una defensa armada. La part superior, altíssima, era inaccessible des allí, però potser si podia superar la primera paret…


  En Langdon es va girar cap al periodista i va assenyalar el braç parabòlic.


  —¿Fins a quina altura pot arribar, això?


  —¿Com? —L’home semblava desconcertat—. Quinze metres. ¿Per què?


  —Mogui el camió. Aparqui’l a prop del mur. Necessito ajuda.


  —¿De què parla?


  En Langdon ho va explicar.


  L’australià va esbatanar els ulls.


  —¿Estàs malament del cap? Aixo és una extensió telescòpica de dos-cents mil dòlars, no una escala!


  —¿Vol audiència? Tinc una informació que el farà feliç. —En Langdon estava desesperat.


  —¿Informació que val dos-cents mil dòlars?


  En Langdon li va dir què li revelaria a canvi del favor.


  Al cap de noranta segons, en Robert Langdon s’arrapava al capdamunt de l’antena parabòlica, que basculava a cinc metres de terra. Va decantar el cos des d’aquella plataforma, es va agafar a la part de dalt del primer baluard, es va arrossegar damunt del mur i finalment es va deixar caure al bastió més baix del castell.


  —Ara compleix el tracte! —va recordar-li el periodista—. ¿On és?


  En Langdon es va sentir culpable de revelar aquella informació, però un tracte era un tracte. A més, probablement l’assassí trucaria la premsa.


  —Piazza Navona —va cridar en Langdon—. És a la font.


  L’australià va recollir l’antena parabòlica i va arrencar a córrer després d’aconseguir l’exclusiva de la seva carrera.


  En una cambra de pedra, damunt de la ciutat, l’assassí es treia les botes xopes i s’embenava el peu ferit. Sentia dolor, però no li impediria passar-s’ho bé.


  Es va girar cap al seu premi.


  Ella era a la cantonada de l’habitació, de panxa enlaire damunt d’un divan rudimentari, amb les mans lligades darrere el cos i la boca emmordassada. L’assassí es va moure cap a ella. Ara estava desperta. Això li agradava. Sorprenentment, als seus ulls hi va veure foc en coptes de por.


  «La por arribarà».
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  EN LANGDON VA CÓRRER AL VOLTANT del baluard exterior del castell, agraït per la brillantor que projectaven els focus. Mentre rodejava el mur, el pati que quedava per sota d’ell semblava un museu d’arts militars antigues, amb catapultes, munts de bales de canó de marbre i un arsenal de ginys temibles. Algunes seccions del castell s’obrien als turistes durant el dia, i el pati s’havia restaurat parcialment per recuperar l’estat original.


  Els ulls d’en Langdon van travessar el pati en direcció al cos central de la fortalesa. La ciutadella circular sortia disparada cap al cel 32 metres, fins a l’àngel de bronze. De l’interior de la balconada de dalt de tot encara sortia llum. En Langdon volia cridar, però s’hi va repensar. Havia de trobar la manera d’entrar a dins.


  Va consultar el rellotge.


  Les 11.12 de la nit.


  En Langdon es va precipitar per la rampa de pedra que resseguia la cara interior del mur i va baixar fins al pati. Quan va tornar a ser arran de terra, va córrer en la penombra al voltant de la fortalesa, en el sentit de les agulles del rellotge. Va passar per davant de tres pòrtics, però tots tres estaven segellats de feia anys. «¿Com s’ho ha fet l’assassí per entrar?». En Langdon va continuar endavant. Va localitzar dues entrades modernes, però estaven tancades amb un cadenat per la part de fora. «No pas per aquí». Va continuar corrent.


  En Langdon havia donat la volta a gairebé tot l’edifici quan va veure davant d’ell un camí de grava que travessava el pati. A un costat, a la muralla externa del castell, va observar la part de darrere del pont llevadís enreixat que comunicava amb l’exterior. A l’altre costat, el camí desapareixia dintre de la fortalesa. El camí semblava accedir a una mena de túnel, una entrada gran al cos central. «Il traforo!». En Langdon havia llegit informació sobre el traforo d’aquell castell, una rampa gegant en forma d’espiral que s’enfilava a l’interior de la fortalesa i que els comandaments feien servir per cavalcar ràpidament fins a baix. «L’assassí ha pujat per aquí!». La porta que bloquejava el túnel estava aixecada i en Langdon la va travessar. Quan corria cap al túnel se sentia gairebé eufòric. Però quan va arribar a l’obertura la seva excitació va desaparèixer.


  El túnel dibuixava una espiral cap a baix.


  El camí equivocat. Aparentment, aquesta secció del traforo baixava cap a les masmorres en comptes de pujar a dalt de tot.


  En Langdon es va quedar dret a la boca del forat fosc que semblava cargolar-se indefinidament cap a l’interior de la terra, i va dubtar. Va tornar a mirar cap amunt, en direcció a la balconada. Hauria jurat que hi havia vist moviments. «Decideix-te!». No tenia cap altra alternativa i es va precipitar dins el túnel.


  Molt més amunt, l’assassí estava damunt de la seva presa. Va recórrer amb una mà el braç d’ella. Tenia la pell de crema. Preparar l’exploració dels tresors d’aquell cos era embriagador. ¿De quantes maneres la podria violar?


  L’assassí sabia que es mereixia aquesta dona. Havia fet un bon servei a en Janus. Era un botí de guerra, i quan hauria acabat la faria caure del divan i l’obligaria a agenollar-se. Tornaria a servir-lo. «La submissió definitiva». Aleshores, durant el seu propi clímax, li tallaria el coll.


  —«Ghayat assa’adah», en deien. «El plaer definitiu».


  Després, fruint de la seva glòria, es quedaria a la balconada i assaboriria la culminació del triomf il·luminat…, una revenja desitjada per molta gent, durant molt de temps.


  El túnel es feia més fosc. En Langdon va baixar.


  Després de fer una volta sencera, la llum gairebé s’havia extingit. El túnel es va redreçar i en Langdon va alentir el pas. El ressò de les seves passes li deia que acabava d’entrar en una cambra més gran. Davant seu, enmig de les tenebres, li va semblar veure una llum tremolosa…, reflexos desdibuixats en la penombra de l’ambient. Va avançar amb la mà estesa. Va tocar superfícies llises. Crom i vidre. Era un vehicle. Va palpar-ne superfície fins que va trobar una porta, i la va obrir.


  La llum interior del sostre es va encendre. En Langdon va retrocedir i va identificar immediatament la furgoneta negra. Ple d’aversió, es va quedar quiet un moment; després va saltar cap a dins i va remenar pertot arreu amb l’esperança de trobar una arma que substituís la que havia perdut a la font. No en va trobar cap. Va trobar, en canvi, el telèfon mòbil de la Vittoria. Estava esmicolat i era inservible. En veure’l es va espantar moltíssim. Va suplicar que no fos massa tard.


  En Langdon va allargar el braç i va encendre els fars de la furgoneta. Al seu voltant l’habitació es va fer real: ombres aspres en una cambra senzilla. En Langdon va suposar que en el passat l’habitació s’havia fet servir per guardar-hi cavalls i munició. També era un atzucac.


  No hi havia sortida. «M’he equivocat de camí!».


  Incapaç de suportar mes temps la tensió, va saltar de la furgoneta i va inspeccionar els murs del seu voltant. Cap entrada. Cap porta enreixada. Va pensar en l’àngel que hi havia damunt l’entrada del túnel i es va preguntar si havia estat una coincidència. «No!». Va pensar en les paraules de l’assassí a la font: «Ella és a l’Església de la Il·luminació… esperant que jo torni». En Langdon havia arribat massa lluny per fallar ara. El cor li bategava fort. La frustració i l’odi començaven a paralitzar-li els sentits.


  Quan va veure la sang a terra, el primer pensament d’en Langdon va ser per a la Vittoria. Però mentre els seus ulls seguien la trajectòria de les taques, es va adonar que eren petjades de sang. Els passos eren llargs. Totes les taques de sang eren del peu esquerre. «L’assassí!».


  En Langdon va seguir les petjades cap a la cantonada de l’habitació; la seva ombra allargada es desdibuixava cada vegada més. A cada pas que feia se sentia més i més desconcertat. Les marques de sang semblaven anar directament cap a aquell racó de l’estança per desaparèixer tot seguit.


  Quan va arribar a la cantonada no es podia creure el que veia. El bloc de granit del terra no era un quadrat com els altres. Havia trobat un altre senyal. Estava esculpit amb la forma perfecta d’un pentagrama, i l’extrem apuntava cap a l’angle. Enginyosament dissimulada a les parets, una petita escletxa de la pedra feia de sortida. En Langdon va passar pel mig. Era en un passatge. Davant seu havia les restes d’una barrera de fusta que temps enrere havia bloquejat el túnel.


  Mes enllà hi havia llum.


  Ara en Langdon corria. Es va enfilar damunt la fusta i es va dirigir cap a la llum. El passatge donava pas de seguida a una altra cambra, més gran. Aquí hi havia una sola torxa que centellejava des de la paret. En Langdon era en una secció del castell que no tenia electricitat…, una secció que cap turista no veuria mai. A la llum del dia l’habitació ja devia ser esfereïdora, però la torxa la feia encara més horripilant.


  «La prigione».


  Hi havia una dotzena de cel·les de presó minúscules; gairebé totes les barres estaven corroïdes. Una de les cel·les més grans, però, es conservava intacta, i a terra en Langdon va veure una cosa que gairebé li va tallar la respiració. Sotanes negres i faixes vermelles. «Aquí és on tenia segrestats els cardenals!».


  A prop de la cel·la, a la paret, hi havia una porta de ferro. Estava entreoberta, i més enllà en Langdon podia veure alguna mena de passadís. Va córrer en aquella direcció. Abans d’arribar-hi, però, es va aturar. El rastre de sang no entrava al passatge. Quan va veure unes paraules esculpides damunt de l’arcada va saber per què.


  «Il Passetto».


  Estava bocabadat. Havia sentit parlar d’aquest túnel moltes vegades i no havia arribat a saber mai on era exactament l’entrada. Il Passetto —el Petit Passatge— era un túnel esquifit de poc més d’un quilòmetre construït entre el castell de Sant’Angelo i el Vaticà. Diversos papes l’havien fet servir per escapar sans i estalvis durant els setges del Vaticà… i també l’havien aprofitat uns quants papes menys pietosos per visitar d’incògnit les seves amants o supervisar les tortures dels seus enemics. Avui dia se suposava que els dos extrems del túnel estaven segellats amb cadenats impenetrables, i que les claus es guardaven en alguna cambra hermètica del Vaticà. De cop i volta a en Langdon li semblava haver descobert com s’ho havien fet els il·luminats per entrar i sortir del Vaticà. Es va preguntar qui dels de dintre havia traït l’Església i els havia donat les claus. «¿L’Olivetti? ¿Algú de la guàrdia suïssa?». Ja no tenia cap importància.


  La sang del terra conduïa a l’altre costat de la presó. En Langdon va seguir-la. Aquí, una porta rovellada penjava totalment coberta de cadenes. N’havien tret el pany i la porta estava entreoberta. Més enllà de la porta, unes escales de cargol molt costerudes pujaven cap amunt. Aquí el terra també estava marcat amb un bloc en forma de pentagrama. En Langdon se’l va mirar fixament, tremolant, i es va demanar si Bernini en persona havia sostingut el cisell que havia donat forma a aquelles peces. Damunt seu l’arcada estava adornada amb l’escultura d’un querubí diminut. Això era tot.


  El rastre de la sang es desviava per enfilar les escales.


  Abans de pujar en Langdon sabia que necessitava una arma, qualsevol mena d’arma. A prop d’una de les cel·les va trobar una barra de ferro que feia uns vuitanta centímetres. La punta era punxeguda i estellada. Pesava moltíssim, però era el millor que podia fer. Esperava que l’element sorpresa, combinat amb la ferida de l’assassí, seria suficient per inclinar la balança al seu favor. Per damunt de tot, però, esperava que no fos massa tard.


  Els esglaons de l’escala estaven desgastats i es recargolaven per enfilar-se verticalment. En Langdon pujava i parava l’orella per mirar de sentir alguna cosa. Res. Mentre pujava, la llum de la zona de la presó es va anar desdibuixant. Es va endinsar en la foscor absoluta, tocant sempre la paret amb una mà. Més amunt. En la foscor en Langdon sentia la presència del fantasma de Galileu que pujava aquestes mateixes escales, impacient per compartir les seves visions del cel amb altres homes de ciència i de fe.


  En Langdon estava encara admirat per la situació de l’amagatall. La sala de reunions dels il·luminats era en un edifici propietat del Vaticà. Sens dubte, mentre els guàrdies del Vaticà eren a fora inspeccionant els soterranis i les cases de científics reconeguts, els il·luminats es reunien aquí… just sota el nas del Vaticà. De cop i volta tot semblava encaixar perfectament. Bernini, com a arquitecte en cap responsable de les reformes, hauria tingut accés il·limitat a aquell edifici… L’hauria remodelat d’acord amb els seus propis criteris, sense haver de retre comptes a ningú. ¿Quantes entrades secretes havia afegit Bernini? ¿Quants adorns subtils per indicar el camí?


  —«L’Església de la Il·luminació». En Langdon sabia que gairebé ja hi era.


  A mesura que les escales es començaven a fer més estretes, pressentia que el passatge es tancava al seu voltant. Les ombres de la història murmuraven en la foscor, però ell va continuar avançant. Quan va veure davant seu un llampec de llum horitzontal es va adonar que es trobava uns quants esglaons per sota d’un replà; la llum de les torxes passava sota el llindar d’una porta. Va continuar pujant en silenci.


  En Langdon no tenia ni idea de la zona del castell on era, però sabia que havia pujat prou amunt i que devia ser gairebé a dalt de tot. Es va representar l’àngel majestuós que coronava el castell i va sospitar que el tenia just damunt del cap.


  «Protegeix-me, àngel», va pensar mentre subjectava fort la barra de ferro. Aleshores, en silenci, va anar fins a la porta.


  Damunt del divan, a la Vittoria li feien mal els braços. Quan tot just s’acabava de despertar i s’havia adonat que tenia els braços lligats a l’esquena, havia pensat que seria capaç de relaxar-se i d’alliberar les mans. Però s’havia acabat el temps. La bèstia havia tornat. Ara estava damunt d’ella amb el pit poderós nu, marcat amb les cicatrius de les batalles que havia suportat. Els seus ulls semblaven dos talls negres clavats al seu cos. La Vittoria va tenir la impressió que repassava mentalment les accions que estava a punt de fer. A poc a poc, com si volgués escarnir-la l’assassí es va treure el cinturó xop i el va deixar caure a terra.


  La Vittoria va sentir un horror ple d’odi. Va tancar els ulls. Quan els va tornar a obrir, l’assassí havia tret una navalla. Va obrir-la de cop, directament davant de la seva cara.


  La Vittoria va veure el seu reflex terroritzat damunt l’acer.


  L’assassí va donar la volta a la fulla de la navalla i la va passar per la panxa de la Vittoria. El metall gelat li va produir esgarrifances. Amb una mirada despectiva, l’home li va introduir la fulla per la cintura dels pantalons. La Vittoria va aspirar aire. Ell es va moure endavant i endarrere, a poc a poc, perillosament… més avall. Aleshores es va inclinar cap endavant i amb una alenada calenta li va xiuxiuejar a cau d’orella:


  —Aquesta navalla va tallar l’ull del teu pare.


  Aleshores la Vittoria va saber que seria capaç de matar.


  L’assassí va tornar a girar la fulla i va començar a tallar cap amunt, travessant el teixit dels pantalons caqui de la Vittoria. De cop i volta es va aturar i va aixecar els ulls. A l’habitació hi havia algú.


  —Deixa-la estar —va avisar una veu profunda des de la porta.


  La Vittoria no podia veure qui havia parlat, però va reconèixer la veu. «Robert! És viu!».


  L’assassí se’l mirava com si hagués vist un fantasma.


  —Senyor Langdon, vostè deu tenir un àngel de la guarda.
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  EN LA FRACCIÓ DE SEGON que va necessitar en Langdon per veure on era, es va adonar que es tractava d’un lloc sagrat. Els adorns de l’habitació rectangular, tot i ser vells i descolorits, estaven plens de símbols ben coneguts. Rajoles amb pentagrames. Frescos planetaris. Coloms. Piràmides.


  «L’Església de la Il·luminació». Senzilla i pura. Hi havia arribat.


  Just davant seu, emmarcat per l’obertura de la balconada, hi havia l’assassí. Tenia el pit descobert i estava damunt de la Vittoria, que jeia emmordassada però era ben viva. En Langdon va sentir un gran alleujament en veure-la. Els seus ulls es van trobar un instant i van vessar un torrent d’emocions: agraïment, desesperació i recança.


  —Així doncs, ens tornem a veure —va dir l’assassí. Va mirar la barra a la mà d’en Langdon i va riure ben fort—. ¿I aquest cop em véns a buscar amb això?


  —Deslliga-la.


  L’assassí va posar el ganivet al coll de la Vittoria.


  —La mataré.


  En Langdon no tenia cap dubte que l’assassí era capaç d’una acció com aquella. Es va esforçar per conservar la calma a la veu.


  —Imagino que ho agrairia… vista l’alternativa.


  L’assassí va encaixar l’insult amb un somriure.


  —Tens raó. Té moltes coses per oferir. Seria una llàstima.


  En Langdon va avançar, aferrant la barra rovellada, i amb l’extrem estellat va apuntar l’assassí. El tall a la mà li feia un mal intens.


  —Deixa-la anar.


  Semblava que l’assassí s’ho arribava a plantejar. Va esbufegar i va deixar caure les espatlles. Semblava un gest evident de capitulació, però just aleshores el braç de l’assassí es va accelerar inesperadament. En Langdon va veure una massa de múscul fosc movent-se, i de cop i volta una fulla de navalla va estripar l’aire en direcció al seu pit.


  En Langdon no podia saber si havia estat l’instint o l’esgotament allò que li havia fet doblegar els genolls, però el ganivet va passar a tocar de l’orella esquerra i va caure a terra darrere seu. L’assassí semblava impassible. Va dirigir un somriure a en Langdon, que ara estava agenollat amb la barra de metall a la mà. L’assassí es va allunyar de la Vittoria i es va moure cap a en Langdon com un lleó furiós.


  En Langdon es va posar dret amb dificultat i va tornar a aixecar la barra; de sobte, el jersei de coll alt i els pantalons xops li semblaven més estrets. L’assassí, mig despullat, semblava moure’s molt més de pressa; aparentment, la ferida del peu no alentia gens ni mica els seus moviments. En Langdon va tenir la impressió que estava acostumat al dolor. Per primera vegada en la seva vida, hauria desitjat tenir a les mans una arma ben gran.


  L’assassí donava voltes lentament, com si s’ho estigués passant bé, sempre tot just uns centímetres fora de l’abast d’en Langdon. Avançava cap al ganivet que havia caigut a terra. En Langdon va barrar-li el pas. Aleshores l’assassí es va tornar a moure cap a la Vittoria. En Langdon s’hi va interposar.


  —Encara hi ets a temps —es va atrevir a dir en Langdon—. Digue’m on és la bombona. El Vaticà et pagarà més del que et podrien pagar mai els il·luminats.


  —Ets un beneit.


  En Langdon va intentar colpejar-lo amb la barra. L’assassí el va esquivar. En Langdon es protegia darrere un banc; aguantava l’arma davant del cos i intentava acorralar l’assassí. «Aquesta maleïda habitació no té cantonades!». Estranyament, l’assassí no semblava interessat a atacar-lo ni a fugir. Es limitava a seguir el joc d’en Langdon. Esperava, fred.


  «¿Què esperava?». L’assassí va continuar donant voltes, amb un control perfecte dels moviments. Era com una partida inacabable d’escacs. L’arma que en Langdon duia a la mà es feia cada vegada més pesada, i de cop i volta va tenir la impressió de saber què esperava l’assassí. «Està intentant cansar-me». L’estratègia funcionava. De sobte, va notar tota la fatiga. Amb l’adrenalina no en tenia prou per mantenir l’alerta; sabia que havia de prendre una decisió.


  L’assassí va semblar que llegia la ment d’en Langdon i va tornar a canviar de lloc, com si volgués portar-lo cap a una taula al centre de l’habitació. En Langdon podia veure que al damunt hi havia alguna cosa. Alguna cosa que centellejava a la llum de les torxes. «¿Una arma?». En Langdon va mantenir la vista fixada en l’assassí i es va anar acostant a la taula. L’assassí va dirigir una mirada llarga i candorosa a la taula i en Langdon va intentar no caure en un esquer tan obvi. Però l’instint el va trair. Va llançar una mirada furtiva a la taula: el mal ja estava fet.


  No era una arma. Per un moment, el que va veure li va cridar fortament l’atenció.


  Damunt la taula hi havia un rudimentari cofre de coure d’aspecte antic. Era un pentàgon. La tapa estava oberta, i dins, distribuïdes en cinc compartiments encoixinats, hi havia cinc marques. Eren peces de ferro forjat, instruments gratis repujats amb mànecs de fusta massissa. En Langdon no tenia cap dubte del que deien.


  ILLUMINATI, EARTH, AIR, FIRE, WATER.


  Va tornar a aixecar el cap de seguida, amb por que l’assassí l’envestís. No ho va fer. L’assassí esperava, gairebé com si el joc li hagués donat noves energies. En Langdon va lluitar per recuperar la concentració, va tornar a fixar la mirada en la seva presa i el va amenaçar amb la barra, però tenia la imatge del cofre gravada al cap. Tot i que les marques soles ja eren hipnotitzadores —pocs especialistes en els il·luminats creien que existien de debò—, de sobte en Langdon es va adonar que algun altre detall d’aquell cofre havia encès l’espurna d’un pressentiment. Mentre l’assassí es tornava a moure, en Langdon hi va llançar una altra mirada furtiva.


  «Déu meu!».


  Cada marca ocupava un compartiment lateral. Però, al centre hi havia un altre compartiment. Estava buit, però evidentment s’havia concebut perquè hi hagués una altra marca…, una marca molt més gran que les altres, i perfectament quadrada.


  L’atac va ser instantani.


  L’assassí, que l’havia distret magistralment, se li va abraonar com un ocell de presa. En Langdon va intentar respondre a l’atac, però la barra li pesava com el tronc d’un arbre. El moviment va ser massa lent. L’assassí va esquivar el cop. Quan va intentar tirar la barra enrere, l’assassí va allargar ràpidament les mans i la va aferrar. L’estrenyia amb força; la ferida del peu ja no semblava afectar-lo. Els dos homes van lluitar amb violència. En Langdon va sentir com li arrencava la barra i un dolor agut li travessava el palmell. Al cap d’un moment, en Langdon es trobava davant la punta estellada de l’arma. El caçador caçat.


  En Langdon se sentia com si l’hagués abatut un cicló. Ara els moviments de l’assassí dibuixaven un cercle. Somreia i feia recular en Langdon cap a la paret.


  —¿Com fa aquell adagio americà? —li va retreure—. ¿Alguna cosa sobre la curiositat i el gat?


  En Langdon amb prou feines es podia concentrar. Mentre l’assassí se li acostava maleïa la seva descurança. No hi havia res que tingués sentit. «¿Una sisena marca il·luminada?». Mogut per la frustració, va exclamar:


  —Mai no he llegit res sobre una sisena marca il·luminada!


  —Probablement sí que ho deus haver fet. —L’assassí reia per sota el nas mentre acorralava en Langdon contra el mur oval.


  En Langdon estava perdut. Estava segur que no n’havia sentit parlar. Hi havia cinc marques il·luminades. Va recular, inspeccionant l’habitació per trobar una arma qualsevol.


  —Una unió perfecta dels elements antics —va dir l’assassí—. La marca final és la més brillant de totes. Però em sembla que no l’arribaràs a veure.


  En Langdon tenia la impressió que al cap d’un moment no veuria res de res. Va continuar reculant, estudiant l’habitació per trobar alguna manera de sortir-se’n.


  —¿I tu has vist aquesta última marca? —va demanar en Langdon, que intentava guanyar temps.


  —Algun dia potser em faran aquest honor. Si demostro que en sóc digne. —Va intentar donar un cop a en Langdon, com si estigués jugant.


  En Langdon va tornar a retrocedir. Tenia la sensació que l’assassí el conduïa per la paret cap a una destinació oculta. «¿On?». En Langdon no es podia permetre mirar darrere.


  —La marca —va dir—. ¿On és?


  —No és aquí. Sembla que en Janus és l’únic que la pot tenir.


  —¿En Janus? —En Langdon no va identificar el nom.


  —El líder dels il·luminats. Arribarà aviat.


  —¿El líder dels il·luminats ve cap aquí?


  —Per aplicar l’última marca.


  En Langdon va dirigir una mirada esglaiada a la Vittoria. Semblava estranyament tranquil·la, amb els ulls tancats al món que l’envoltava i els pulmons que es refeien lentament…, profundament. ¿Era ella, l’última víctima? ¿Era ell?


  —Quina presumpció! —va din l’assassí amb menyspreu, mirant en Langdon als ulls—. Vosaltres dos no sou ningú. Morireu, és clar, això és segur. Però l’última víctima és un enemic perillós de debò.


  En Langdon va mirar de trobar un sentit a les paraules de l’assassí. ¿Un enemic perillós? Els cardenals més importants eren tots morts, El Papa era mort. Els il·luminats els havien liquidat a tots. En Langdon va trobar la resposta en els ulls buits de l’assassí.


  El camarlenc.


  El camarlenc Ventresca era l’única persona que durant tota aquesta tribulació havia estat un far d’esperança per al món. El camarlenc havia fet més per condemnar els il·luminats aquesta nit que dècades de teories sobre la conspiració. Semblava que ho havia de pagar. Ell era l’objectiu final dels il·luminats.


  —No el podreu atrapar mai —va desafiar-lo en Langdon.


  —No el marcaré jo —va contestar l’assassí, que obligava en Langdon a recular encara més al voltant del mur—. Aquest honor se’l reserva el mateix Janus.


  —¿El líder il·luminat en persona té la intenció de marcar el camarlenc?


  —El poder té alguns privilegis.


  —Però ningú podrà entrar a la Ciutat del Vaticà, ara mateix, és impossible!


  Ara l’expressió de l’assassí semblava vanitosa.


  —No, si no és que té una cita.


  En Langdon estava desconcertat. L’única persona que esperaven al Vaticà era la persona que la premsa anomenava el Samarità de les Onze, la persona que, segons en Rocher, tenia informació que podia resoldre…


  En Langdon es va aturar en sec. «Déu meu!».


  L’assassí va somriure, satisfet. Era evident que feia gràcia l’expressió de repugnància amb què en Langdon va reaccionar a aquesta revelació.


  —Jo també em preguntava com s’ho faria en Janus per entrar. Aleshores, mentre era a la furgoneta, ho he sentit a la ràdio: la informació sobre un Samarità de les Onze. —Va somriure—. El Vaticà rebrà en Janus amb els braços oberts.


  En Langdon va estar a punt d’ensopegar i caure cap enrere. «En Janus és el Samarità!». Era un engany inconcebible. Una escorta reial acompanyaria el líder il·luminat directament fins a les cambres del camarlenc. «¿Però com havia pogut entabanar en Rocher, en Janus? ¿O és que en Rocher hi estava involucrat d’alguna manera?». En Langdon va sentir una esgarrifança. Des del moment que havia estat a punt d’asfixiar-se als arxius secrets, no havia tingut gaire confiança en en Rocher.


  L’assassí va atacar de sobte i li va fer un tall al costat.


  En Langdon va saltar enrere; ara estava enrabiat.


  —En Janus no en sortirà viu!


  L’assassí va arronsar les espatlles.


  —Hi ha causes per les quals val la pena morir.


  En Langdon va tenir la impressió que l’assassí parlava seriosament. ¿En Janus anava a la Ciutat del Vaticà en una missió suïcida? ¿Una qüestió d’honor? Per un moment el cap d’en Langdon va observar el cicle terrorífic sencer. La trama il·luminada s’havia convertit en un cercle tancat. El sacerdot a qui els il·luminats havien portat al poder sense proposar-s’ho després d’assassinar el Papa havia demostrat ser un adversari respectable. En un acte final de desafiament, el líder il·luminat el destruiria.


  De sobte, en Langdon va sentir que la paret desapareixia darrere d’ell. Va entrar un corrent d’aire fred i en Langdon va retrocedir cap a la foscor amb passes vacil·lants. «La balconada!». Ara entenia l’estratègia de l’assassí.


  En Langdon va pressentir immediatament el precipici que tenia al darrere, una caiguda de trenta metres fins al pati. L’havia vist quan entrava al castell. L’assassí no va perdre temps i el va envestir amb violència. Va dirigir la barra contra el pit d’en Langdon, que va relliscar cap enrere; només va aconseguir atrapar-li la camisa. L’assassí va repetir el moviment. En Langdon va retrocedir encara més i va sentir que tenia la barana just darrere. Convençut que la pròxima escomesa el mataria, va fer un intent absurd. Es va girar ràpidament cap a un costat, va allargar la mà i va aferrar la punta de l’arma. Va sentir una estrebada de dolor al palmell, però la va subjectar amb força.


  L’assassí semblava impertèrrit. Durant una estona ven fer força l’un contra l’altre, cara a cara, l’alè fètid de l’assassí directe a la cara d’en Langdon. La barra li va començar a relliscar: l’assassí era massa fort. En un acte final de desesperació, en Langdon va estendre la cama i es va desequilibrar perillosament en intentar trepitjar el dit ferit de l’assassí. Però l’home era un professional i es va moure per protegir el seu punt feble.


  En Langdon acabava de jugar l’última carta. I sabia que havia perdut la partida.


  L’assassí va llançar els bravos cap amunt i va obligar en Langdon a retrocedir contra la barana. Va notar la barana just per sota de les natges; darrere seu només va poder sentir l’espai buit. L’assassí sostenia la barra paral·lela a terra i pressionava contra el pit d’en Langdon. La seva esquena es va arquejar damunt l’abisme.


  —Ma’assalamah —va dir l’assassí amb menyspreu—. Adéu.


  Amb una mirada ferotge i despietada, l’assassí va donar una última empenta. El centre de gravetat d’en Langdon es va desplaçar i els seus peus van perdre el contacte amb el terra. Sabent que hi havia una única possibilitat de sobreviure, es va aferrar a la barana i va saltar per sobre. La mà esquerra va relliscar, però la dreta s’hi va agafar. En Langdon va acabar penjat de cap per avall aguantant-se amb els peus i una sola mà… esforçant-se per mantenir la posició.


  L’assassí va aparèixer damunt seu i va aixecar la barra per sobre del seu cap, preparat per fer-la caure amb tota la força. Quan la barra va començar a accelerar, en Langdon va tenir una visió. Potser era la imminència de la mort, o simplement la por cega, però en aquell moment va tenir la impressió que una aura envoltava l’assassí. Darrere seu semblava sorgir, del no-res, una resplendor intensa…, com una bola de foc que pujava.


  Quan la barra era a mig camí, l’assassí la va deixar caure i va fer un crit de dolor.


  La barra de ferro va passar pel costat d’en Langdon i va caure sorollosament en la foscor. L’assassí es va girar bruscament i en Langdon va veure que tenia una cremada abrasadora a l’esquena. En Langdon va aixecar el cos i va veure la Vittoria, que es mirava l’assassí amb els ulls flamejants.


  La Vittoria brandava una torxa, i la seva expressió de venjança resplendia enmig de les flames. Com s’ho havia fet per escapar-se, en Langdon no ho sabia ni ho volia saber. Va començar a enfilar-se per la barana.


  La batalla seria curta. L’assassí era un enemic mortal. Va envestir la Vittoria cridant de ràbia. Ella va intentar esquivar-lo, però l’home ja era damunt seu, li havia pres la torxa i estava a punt d’estabornir-la. En Langdon no va perdre temps: va passar per sobre de la barana i va clavar un cop de puny a la cremada de l’esquena de l’assassí.


  Va semblar que el crit arribava fins al Vaticà.


  L’assassí es va quedar un moment quiet, amb l’esquena arquejada pel dolor intensíssim. Va deixar anar la torxa i la Vittoria la va projectar amb força contra la seva cara. Es va sentir la xiuladissa de la carn: hi havia cremat l’ull esquerre. Va tornar a cridar, tapant-se la cara amb les mans.


  —Ull per ull —va cridar la Vittoria. Aquesta vegada va brandar la torxa com un pal, i quan va colpejar el cos de l’assassí, l’home va ensopegar i va topar amb la barana. En Langdon i la Vittoria el van anar a buscar al mateix temps i el van empènyer tots dos alhora. El cos de l’assassí va caure i es va perdre en la nit. No es va sentir cap crit. L’únic soroll va ser el crac que li va fer la columna quan va aterrar, amb les cames i els braços estesos, damunt d’una pila de bales de canó, ben avall.


  En Langdon es va girar i va mirar la Vittoria amb perplexitat. Les cordes, deslligades, li penjaven del pit i les espatlles. Els ulls li brillaven com una foguera.


  —Houdini sabia ioga.
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  MENTRESTANT, A LA PLAÇA de Sant Pere la barrera de la guàrdia suïssa cridava ordres i s’obria pas en ventall per fer retrocedir la gentada a una distància més segura. Era inútil. El grup era massa compacte i la gent semblava molt més preocupada pel desastre imminent del Vaticà que no pas per la seva pròpia seguretat. Ara les enormes pantalles dels mitjans que ocupaven la plaça transmetien en directe el compte enrere de la bombona d’antimatèria, imatges subministrades directament pel monitor de seguretat de la guàrdia suïssa, gentilesa del camarlenc. Malauradament, el compte enrere de la bombona no tenia cap efecte a l’hora de repel·lir la gentada. Aparentment les persones que hi havia a la plaça havien vist la diminuta gota de líquid suspesa en la bombona i havien arribat a la conclusió que no podia ser tan amenaçadora com s’havia cregut. Ara també veien el rellotge del compte enrere, un xic per sota dels quaranta-cinc minuts per a la detonació. Encara molt de temps per continuar mirant què passava.


  De tota manera, els guàrdies suïssos s’havien mostrat unànimement d’acord que la valenta decisió del camarlenc d’adreçar-se al món per explicar la veritat i de proporcionar tot seguit als mitjans proves visuals de la traïció il·luminada havia estat una maniobra intel·ligent. Sens dubte, els il·luminats havien suposat que el Vaticà es comportaria amb les reserves de sempre davant de l’adversitat. No pas aquella nit. El camarlenc Carlo Ventresca havia demostrat ser un enemic imponent.


  A la Capella Sixtina, el cardenal Mortati s’inquietava. Era un quart de dotze tocat. Molts dels cardenals continuaven resant, però alguns s’havien agrupat a prop de la sortida, clarament preocupats per l’hora que era. Algun va començar a picar a la porta.


  A l’altra banda, el tinent Chartrand sentia els cops i no sabia què havia de fer. Va consultar el rellotge. Era l’hora. El capità Rocher li havia donat ordres estrictes que els cardenals no havien de sortir fins que ell ho ordenés. Els cops a la porta es van intensificar i en Chartrand es va sentir incòmode. Es va preguntar si el capità, senzillament, se n’havia oblidat. D’ençà de la misteriosa trucada, havia actuat d’una manera molt imprevisible.


  En Chartrand va treure el walkie-talkie.


  —¿Capità? Sóc en Chartrand. Ja ha passat l’hora. ¿Obro la Sixtina?


  —La porta continuarà tancada. Em sembla que ja li he donat aquesta ordre.


  —Si, senyor, jo només…


  —El nostre hoste arribarà de seguida. Porti uns quants homes a dalt i faci guàrdia davant la porta del despatx del Papa. El camarlenc no ha d’anar enlloc.


  —¿Perdoni, senyor?


  —¿Què és el que no entén, tinent?


  —Res, senyor. Ara mateix hi vaig.


  A dalt, al despatx del Papa, el camarlenc era davant del foc i meditava en silenci. «Fes-me fort, Senyor. Porta’ns un miracle». Va atiar el foc i es va preguntar si l’endemà encara seria viu.
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  LES ONZE I VINT-I-TRES minuts de la nit.


  La Vittoria tremolava a la balconada del castell de Sant’Angelo, des d’on es mirava la ciutat de Roma amb els ulls humitejats per les llàgrimes. Tenia moltes ganes d’abraçar en Langdon, però no podia fer-ho. Sentia el cos anestesiat. Reajustant-se. Sospesant tot el que havia passat. L’home que havia assassinat el seu pare jeia allà baix, mort, i ella també havia estat a punt de ser-ne una víctima.


  Quan la mà d’en Langdon va tocar-li l’espatlla, la infusió de calor va semblar que desfeia el gel per art de màgia. El seu cos es va estremir. La boira es va aixecar i ella es va girar. En Robert tenia un aspecte infernal: xop i despentinat. Era evident que havia hagut de passar pel purgatori per poder-la rescatar.


  —Gràcies —va xiuxiuejar.


  En Langdon li va dedicar un somriure exhaust i li va recordar que era ella qui es mereixia l’agraïment: la seva habilitat per pràcticament dislocar-se les espatlles acabava de salvar-los a tots dos. La Vittoria es va eixugar els ulls. S’hauria pogut estar allí amb ell per sempre, però aquest era un indult que no es podia allargar massa.


  —Hem de sortir d’aquí —va dir en Langdon.


  El cap de la Vittoria era en un altre lloc. Tenia els ulls clavats al Vaticà. El país més petit del món semblava pertorbadorament proper, una fulgor blanca sota un al·luvió de focus. La Vittoria es va quedar parada en comprovar que gairebé tota la plaça de Sant Pere encara estava plena de gent. Semblava que la guàrdia suïssa només havia estat capaç d’evacuar un espai de 45 metres —l’àrea directament davant de la basílica—, menys d’una tercera part de la plaça. Ara la gent que s’aglomerava a la plaça era una massa compacta; els que estaven a distàncies més segures empenyien per veure-hi més de prop i entrampaven els altres a dins. «Són massa a prop!», va pensar la Vittoria. «Excessivament a prop!».


  —Me n’hi vaig un altre cop —va dir en Langdon rotundament.


  La Vittoria es va girar, incrèdula.


  —¿Al Vaticà?


  En Langdon va parlar-li del Samarità i va explicar-li que era un estratagema. El líder il·luminat, un home anomenat Janus, de fet venia per marcar en persona el camarlenc. Un últim acte per al domini il·luminat.


  —Ningú en sap res, al Vaticà —va dir en Langdon—. No tinc manera de contactar-hi, i aquest tipus arribarà en qualsevol moment. He d’avisar els guàrdies abans que el facin entrar.


  —Però no aconseguiràs passar entre la gentada!


  La veu d’en Langdon transmetia confiança:


  —Hi ha una manera. Creu-me.


  La Vittoria tornava a tenir la impressió que l’historiador sabia alguna cosa que ella desconeixia.


  —Vinc amb tu.


  —No. ¿Per què hem d’arriscar-nos tots dos…?


  —He de trobar la manera de fer fora d’allà aquella gent! El perill que corren es increï…


  Just aleshores la balconada va començar a trontollar. Un retruny ensordidor va sacsejar tot el castell i una llum blanca que procedia de Sant Pere va encegar-los. La Vittoria només va poder pensar en una cosa. «Oh, Déu meu! L’antimatèria ha explotat abans d’hora!».


  Però, en comptes d’una explosió, s’havia aixecat un enorme crit d’entusiasme entre la gentada. La Vittoria va mirar de reüll la zona de llum. Era una cortina formada pels focus dels mitjans que eren a la plaça i que ara semblava apuntar cap a ells! Tothom estava girat en aquella direcció, cridant i assenyalant alguna cosa. L’estrèpit es va fer més intens. De cop i volta l’atmosfera de la plaça semblava alegre.


  En Langdon estava desconcertat.


  —¿Què dimonis…?


  El cel va bramar damunt d’ells.


  L’helicòpter del Papa va emergir d’improvís darrere de la torre. Tronava vint-i-cinc metres per damunt d’ells i anava de dret cap al Vaticà. En passar per sobre els seus caps, resplendent entre les llums dels focus, el castell va tremolar. Les llums van seguir l’helicòpter mentre s’allunyava, i de cop i volta en Langdon i la Vittoria tornaven a ser a les fosques.


  Ara que la màquina gegantina alentia el vol fins a aturar-se damunt la plaça de Sant Pere, la Vittoria va tenir la sensació incòmoda que feien tard. Aixecant un núvol de pols, l’helicòpter es va deixar caure damunt l’espai obert de la plaça, entre la gentada i la basílica, i va aterrar a la base de l’escalinata.


  —Déu n’hi do quina entrada —va dir la Vittoria. Projectat contra el marbre blanc, podia distingir un punt diminut, una persona que sortia del Vaticà i es dirigia a l’helicòpter. No hauria reconegut mai la figura si no hagués estat per la boina vermella llampant que duia al cap—. Una rebuda solemne. Aquell és en Rocher.


  En Langdon va colpejar la barana amb el puny.


  —Algú els ha d’avisar. —Es va girar, disposat a anar-se’n.


  La Vittoria va agafar-lo pel braç.


  —Espera! —Acabava de veure alguna altra cosa, una cosa que els seus ulls es resistien a creure. Va apuntar cap a l’helicòpter amb els dits tremolosos. Tot i la distància, no hi podia haver cap error. Una altra figura baixava la rampa…, una figura que es movia d’una manera tan característica que només podia ser una persona. Tot i que estava asseguda, va accelerar a través de la plaça oberta sense cap esforç i amb una velocitat sorprenent.


  Un rei en un tron elèctric.


  Era en Maximilian Kohler.


  111


  EN KOHLER VA SENTIR REPUGNÀNCIA davant l’opulència del vestíbul del Belvedere. Segurament amb la làmina d’or del sostre n’hi hauria hagut prou per finançar un any sencer de recerca sobre el càncer. En Rocher va ajudar en Kohler a pujar una rampa per a discapacitats físics, en un recorregut tortuós cap al Palau Apostòlic.


  —¿No hi ha ascensor?


  —No hi ha corrent elèctric. —En Rocher va assenyalar-li les espelmes que cremaven al seu voltant en l’edifici enfosquit—. Forma part de la nostra tàctica de recerca.


  —Tàctica que ha fracassat, és clar.


  En Rocher va assentir amb el cap.


  En Kohler va tenir un altre accés de tos, i sabia que podia ser un dels darrers. El pensament no li resultava del tot desagradable.


  Quan van arribar a l’últim pis i van començar a baixar el passadís que portava fins al despatx del Papa, quatre guàrdies suïssos van córrer cap a ells. Els seus rostres transmetien preocupació.


  —Capità, ¿què hi fa aquí dalt? Em pensava que aquest home tenia informació que…


  —Només parlarà amb el camarlenc.


  Els guàrdies van retrocedir; semblaven desconfiats.


  —Anuncieu al camarlenc —va dir en Rocher enèrgicament— que el director del CERN, el senyor Maximilian Kohler, és aquí i el vol veure. Immediatament.


  —Sí, senyor. —Un dels guàrdies va sortir corrent cap al despatx del camarlenc. Els altres es van mantenir en posició de ferms. Estudiaven en Rocher amb l’expressió inquieta—. Només un moment, capità. Anunciarem el vostre convidat.


  En Kohler, però, no es va aturar. Es va girar bruscament i va maniobrar la cadira entre els sentinelles.


  Els guàrdies es van girar i el van seguir corrent a trot curt.


  —Fermati! Senyor! Aturi’s!


  En Kohler va sentir repugnància. Ni tan sols la força de seguretat més elitista del món era immune a la compassió que tothom experimenta davant dels esguerrats. Si en Kohler hagués estat un home sa els guàrdies s’hi haurien encarat. «Els esguerrats són persones indefenses», va pensar en Kohler. «O això és el que creu la gent».


  En Kohler sabia que tenia molt poc temps per dur a terme allò que havia vingut a fer. També sabia que potser moriria aquí, aquesta nit. El sorprenia fins a quin punt això li importava poc. La mort era un preu que estava disposat a pagar. Havia hagut de suportar massa coses durant la seva vida per veure que algú com el camarlenc Ventresca destruïa la seva feina.


  —Signore! —van cridar els guàrdies, que se li van posar davant i li van barrar el pas—. Aturi’s! —Un d’ells va treure una arma que duia penjada al cinturó i va apuntar en Kohler.


  En Kohler es va aturar.


  En Rocher va intervenir amb expressió contreta.


  —Senyor Kohler, si us plau. Només serà un moment. Ningú entra al despatx del Papa sense que l’hagin anunciat.


  En Kohler podia veure en els ulls d’en Rocher que no tenia cap altre remei que esperar. «Molt bé», va pensar. «Esperarem».


  Els guàrdies, cruelment, havien fet aturar en Kohler al costat d’un mirall daurat de cos sencer. En Kohler va sentir repugnància en veure la seva figura estrafeta. La ràbia antiga es tornava a desbordar. Li donava forces. Ara era a casa de l’enemic. Aquesta era la gent que li havia robat la dignitat. Era aquesta. Per culpa seva no havia pogut sentir mai el contacte d’una dona…, no s’havia pogut aixecar mai per acceptar un premi. «¿Quina és la veritat d’aquesta gent? ¿Quina maleïda prova tenen? ¿Un llibre de faules antigues? ¿Promeses dels miracles que han d’arribar? La ciència crea miracles cada dia!».


  En Kohler va observar un moment els seus ulls glacials. «Aquesta nit potser moriré a les mans de la religió», va pensar. «Però no serà la primera vegada».


  Ara tornava a tenir onze anys i jeia al seu llit, a la mansió de Frankfurt dels seus pares. Els llençols eren del lli més fi d’Europa, però estaven amarats de suor. El jove Max se sentia com si tot el cos li cremés, i el dolor que el turmentava era inimaginable. Agenollats al costar del llit, on s’havien estat durant dos dies, hi havia la seva mare i el seu pare. Resaven.


  En la penombra hi havia tres dels millors metges de Frankfurt.


  —Us demano que us hi repenseu —va dir un dels doctors—. Mireu el noi! La febre augmenta. El dolor que sent és terrible. I la seva vida perilla!


  Però en Max sabia la resposta de la seva mare abans fins i tot que la digués:


  —Gott wird ihn beschuetzen.


  «Sí», va pensar en Max. «Déu em protegirà». La convicció amb què parlava la seva mare li va infondre força. «Déu em protegirà».


  Al cap d’una hora en Max se sentia com si un cotxe li estigués aixafant tot el cos. Ni tan sols podia deixar anar un crit.


  —El vostre fill pateix moltíssim —va dir un altre doctor—. Deixeu com a mínim que calmi aquest sofriment. Al maletí hi tinc una senzilla injecció de…


  —Ruhe, bitte! —El pare d’en Max va fer callar el doctor sense ni tan sols obrir els ulls. Es va limitar a continuar resant.


  —Pare, si us plau! —volia cridar en Max—. Deixeu-los que aturin el dolor! —Però un atac de tos es va endur les seves paraules.


  Al cap d’una hora, el dolor havia empitjorat.


  —El vostre fill podria acabar paralític —va cridar un dels doctors, indignat—. O fins i tot morir! Tenim medicines que l’ajudaran!


  Frau i Herr Kohler no ho permetrien. No hi creien, en la medicina. ¿Qui eren ells per interferir en el pla mestre de Déu? Van resar encara amb més devoció. Al capdavall, si Déu els havia beneït amb aquest nen, ¿per què els l’hauria de voler treure? La seva mare va dir-li a en Max a cau d’orella que havia de ser fort. Va explicar-li que Déu l’estava posant a prova… Com la història bíblica d’Abraham…, un test per posar a prova la seva fidelitat.


  En Max intentava tenir fe, però el dolor era insuportable.


  —No ho puc veure, això! —va dir finalment un dels doctors, que va sortir corrents de l’habitació.


  A l’alba, en Max estava pràcticament inconscient. Tots els seus músculs es contreien amb espasmes que el turmentaven. «¿On és Jesús?», es preguntava. «¿Que no m’estima?». En Max va sentir que la vida se li escapava.


  La seva mare havia caigut adormida al capçal del llit, i encara li tenia les mans agafades damunt del cos. El pare d’en Max s’estava dret a l’altre costat de l’habitació i es mirava l’alba per la finestra. Semblava haver entrat en èxtasi. En Max podia sentir les pregàries inacabades que deia a mitja veu demanant misericòrdia.


  Va ser aleshores que va pressentir una figura que planava damunt d’ell. «¿Un àngel?». En Max pràcticament no hi veia. Tenia els ulls tan botits que no els podia arribar a obrir. La figura li va xiuxiuejar alguna cosa a cau d’orella, però no era la veu d’un àngel. En Max va identificar-lo com un dels doctors…, el que s’havia estat en un racó durant dos dies, sense anar-se’n en cap moment, i que havia suplicat als pares d’en Max que li permetessin administrar-li una droga nova arribada d’Anglaterra.


  —No em perdonaria mai no haver-ho intentat —va murmurar el doctor abans d’agafar amb delicadesa el braç fràgil d’en Max—. Ho hauria d’haver fet abans.


  En Max va sentir una punxada insignificant al braç; el dolor li feia pràcticament impossible adonar-se’n.


  Aleshores el doctor va guardar les seves coses en silenci. Abans de marxar va posar una mà al front d’en Max.


  —Això et salvarà la vida. Confio moltíssim en el poder de la medicina.


  Al cap d’uns minuts en Max se sentia com si alguna mena d’esperit màgic estigués flotant per les seves venes. L’escalfor es va estendre per tot el cos i va apaivagar el dolor. Finalment, per primera vegada en dies, en Max va poder dormir.


  Quan la febre va baixar, els seus pares van anunciar un miracle de Déu. Però quan van saber que el seu fill quedaria esguerrat es van desanimar. Van portar-lo amb una cadira de rodes fins a l’església i van suplicar al sacerdot que els aconsellés què havien de fer.


  —Ha estat només per la gràcia de Déu, que aquest noi ha sobreviscut —va dir-los el sacerdot.


  En Max escoltava i no deia res.


  —Però el nostre fill no pot caminar! —Frau Kohler plorava.


  El sacerdot va assentir amb el cap, amb tristesa.


  —Sí. Sembla que Déu l’ha castigat per no tenir prou fe.


  —¿Senyor Kohler? —Era el guàrdia suís que s’havia avançat corrent—. El camarlenc diu que li concedirà una audiència.


  En Kohler va rondinar i va accelerar novament cap al vestíbul.


  —Està sorprès per la vostra visita —va dir el guàrdia.


  —N’estic segur —En Kohler va continuar la marxa—. Voldria veure’l tot sol.


  —Impossible —va dir el guàrdia—. Ningú…


  —Tinent! —va escridassar-lo en Rocher—. La reunió es farà segons la voluntat del senyor Kohler.


  El guàrdia se’l va quedar mirant, completament incrèdul.


  Davant la porta del despatx del Papa, en Rocher va deixar que els guàrdies adoptessin les precaucions habituals abans de permetre l’entrada a en Kohler. El detector de metalls portàtil servia de ben poca cosa davant la mirada de ginys electrònics de la cadira de rodes d’en Kohler. Els guàrdies el van escorcollar, però la seva discapacitat els incomodava d’una manera evident i no ho feien amb el rigor de costum. Així, no van arribar a trobar el revòlver enganxat sota la cadira. I no el van desposseir tampoc de l’altre objecte…, l’objecte que en Kohler sabia que tancaria d’una manera inoblidable la cadena d’esdeveniments d’aquell vespre.


  Quan en Kohler va entrar al despatx del Papa, el camarlenc Ventresca estava sol, agenollat al costat d’un foc moribund. Resava i no va obrir els ulls.


  —Senyor Kohler —va dir—, ¿heu vingut per convertir-me en un màrtir?
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  MENTRESTANT, il Passetto s’estenia davant d’en Langdon i la Vittoria, que ara corrien en direcció a la Ciutat del Vaticà. La torxa que en Langdon duia a la mà només il·luminava uns quants metres. Les parets eren ben a prop d’ells, a tots dos costats, i el sostre era baix. L’aire feia pudor d’humitat. En Langdon corria en la foscor i la Vittoria li trepitjava els talons.


  Després de deixar el castell de Sant’Angelo, el túnel pujava amb un pendent molt fort i continuava a l’interior d’un bastió de pedra semblant a un aqüeducte romà. Allí, el túnel s’anivellava i començava la trajectòria secreta cap a la Ciutat del Vaticà.


  Mentre en Langdon corria, els seus pensaments es perdien en un calidoscopi d’imatges desconcertants: ¿Kohler, Janus, l’assassí, Rocher… una sisena marca? «Estic segur que has sentit parlar de la sisena marca», li havia dit l’assassí. «La més brillant de totes». En Langdon estava convençut que no n’havia sentit parlar. Ni en la tradició dels teòrics de la conspiració no recordava haver llegit referències a una sisena marca. Real o imaginària. Hi havia rumors sobre l’existència d’un lingot d’or i d’un diamant il·luminat perfecte, però mai cap mena de referència a una sisena marca.


  —En Kohler no pot ser en Janus! —va protestar la Vittoria mentre corrien per l’interior del fossat—. És impossible!


  Impossible era una paraula que aquella nit en Langdon havia deixat d’utilitzar.


  —No ho sé —va cridar mentre corrien—. En Kohler està molt ressentit per alguna cosa; a més, és una persona molt influent.


  —La crisi ha fet que els del CERN semblessin monstres! En Max no faria mai res que perjudiqués la reputació del CERN!


  D’una banda, en Langdon sabia que aquella nit el CERN havia hagut d’encaixar una reprimenda pública, i tot per la insistència dels il·luminats a convertir els fets en un espectacle públic. De tota manera, es preguntava fins a quin punt el CERN n’havia sortit realment perjudicat: les crítiques de l’Església no eren cap novetat per al CERN. De fet, com més hi pensava en Langdon, més dubtava si de fet aquesta crisi no beneficiava el CERN. Si la publicitat era la rifa, aleshores aquesta nit l’antimatèria havia tret la grossa. Tot el món en parlava.


  —Ja saps el que va dir el promotor P. T. Barnum —va cridar en Langdon per damunt de l’espatlla—: «No em preocupa el que digueu de mi, però escriviu bé el meu nom!». M’hi jugo el que vulguis que hi ha gent que ja està fent cua en secret per explotar la tecnologia de l’antimatèria. I després de veure’n la potència real, aquesta mitjanit…


  —És il·lògic —va dir la Vittoria—. Divulgar els grans descobriments científics no té res a veure amb demostrar-ne el potencial destructiu! Això és terrible per a l’antimatèria, creu-me!


  Ara la torxa d’en Langdon s’apagava a poc a poc.


  —Llavors potser tot és molt més senzill que això. Potser en Kohler va suposar que el Vaticà mantindria en secret l’antimatèria i no voldria fer forts els il·luminats confirmant que l’arma existia de debò. En Kohler esperava que el Vaticà reaccionaria a l’amenaça amb l’hermetisme habitual, però el camarlenc ha canviat les regles.


  Mentre corrien a través del túnel la Vittoria no deia res.


  De cop i volta en Langdon trobava que l’escenari feia més sentit.


  —Sí! En Kohler no va preveure la reacció del camarlenc en cap dels escenaris possibles. El camarlenc ha trencat la tradició de secretisme del Vaticà i ha fet pública la crisi. Ha estat absolutament honest. Ha fet sortir l’antimatèria a la televisió, per l’amor de Déu! Ha estat una resposta brillant, i en Kohler no se l’hauria esperat mai. I la ironia de tot plegat és que l’atac dels il·luminats se’ls ha girat en contra. Sense voler-ho, han creat un nou líder de l’Església en la persona del camarlenc. I ara en Kohler ve fins aquí per matar-lo!


  —En Max és un malparit —va declarar la Vittoria—, però no és cap assassí. I ell mai no hauria pogut estar implicat en l’assassinat del meu pare.


  En Langdon sentia la resposta d’en Kohler dins el cap. «Molts puristes del CERN consideraven perillós en Leonardo. Fusionar la ciència amb Déu és la pitjor blasfèmia científica».


  —En Kohler devia descobrir el projecte de l’antimatèria fa unes setmanes, i no li van agradar les implicacions religioses que tenia.


  —¿I hauria mort el meu pare per això? Ridícul! A més, en Max Kohler no hauria pogut saber de cap manera que el projecte existia.


  —Potser el teu pare es va trobar un imprevist mentre tu eres fora i va voler consultar en Kohler perquè l’assessorés. Tu mateixa vas dir que el teu pare estava preocupat pels problemes morals que tenia la creació d’una substància tan mortífera.


  —¿Demanar assessorament moral a en Maximilian Kohler? —va esbufegar la Vittoria—. No em facis riure!


  El túnel girava lleugerament cap a l’oest. Com més de pressa corrien, més somorta era la llum de la torxa d’en Langdon. Va començar a témer com seria aquest lloc si es quedaven sense flama. Negre.


  —A més —va afegir la Vittoria—, ¿per què s’hauria molestat a fer-te venir aquest matí i a demanar-te ajuda si és ell qui està darrere de tot això?


  En Langdon ja hi havia pensat.


  —En trucar-me, en Kohler es cobria les espatlles. S’assegurava que ningú l’acusaria de no haver mogut ni un dit davant d’aquesta crisi. Probablement no hauria dit mai que arribaríem tan lluny.


  El pensament de ser utilitzat per en Kohler indignava en Langdon. La seva participació havia donat als il·luminats una certa credibilitat. Durant tota la nit els mitjans n’havien glossat els mèrits i les publicacions i, per ridícul que pogués semblar, la presència d’un professor de Harvard a la Ciutat del Vaticà havia fet que tot plegat no semblés una paranoia i prou, i havia convençut els escèptics d’arreu del món que la germandat il·luminada no era només un fet històric, sinó una força que s’havia de tenir en compte.


  —El reporter de la BBC —va dir en Langdon— creu que el CERN és el nou cau dels il·luminats.


  —¿Què? —La Vittoria va ensopegar darrere d’ell. Es va aixecar i va tornar a córrer—. ¿Ha dit això?!


  —En directe. Ha relacionat el CERN amb les lògies francmaçòniques dient que és una organització innocent que amaga al seu interior, sense saber-ho, la germandat il·luminada.


  —Déu meu, això destruirà el CERN.


  En Langdon no n’estava tan segur. D’una manera o altra, de cop i volta la teoria semblava menys rebuscada. El CERN era el refugi científic més important. Acollia científics de més d’una dotzena de països. El finançament privat semblava inesgotable. I en Maximilian Kohler n’era el director.


  «En Kohler és en Janus».


  —Si en Kohler no hi té res a veure —va desafiar-la en Langdon—, aleshores, ¿què hi fa, aquí?


  —Probablement intenta aturar aquesta bogeria. Manifestar el seu suport. Potser està actuant com un bon samarità de debò! Potser ha descobert qui estava al corrent del projecte de l’antimatèria i ha vingut aquí per compartir la informació.


  —L’assassí ha dit que venia fins aquí per marcar el camarlenc.


  —¿Com pots dir això? Seria una missió suïcida. En Max no en sortiria viu de cap de les maneres.


  En Langdon hi va pensar. «Potser es tracta precisament d’això».


  Davant seu es va dibuixar la silueta d’una porta d’acer que els bloquejava el pas. Va anar de poc que en Langdon no tingués un cobriment de cor. En acostar-s’hi, però, van veure que el vell cadenat que penjava de la porta estava obert. Van passar a l’altra banda sense cap entrebanc.


  En Langdon va deixar anar un sospir d’alleujament en adonar-se, tal com havia sospitat, que l’antic túnel encara es feia servir. S’havia utilitzat feia poc. Avui mateix. Ara ja no tenia pràcticament cap dubte que els quatre cardenals terroritzats havien passat per aquí hores abans.


  Van arrencar a córrer. Ara en Langdon podia sentir el caos a la seva esquerra. Era la plaça de Sant Pere. S’hi estaven acostant.


  Van topar amb una altra porta, aquesta vegada més pesant. També estava oberta. El soroll de la plaça de Sant Pere aviat es va anar esmorteint, i en Langdon va tenir la impressió que acabaven de travessar la muralla exterior de la Ciutat del Vaticà. Es va preguntar en quin lloc del Vaticà desembocava aquest passatge antic. «¿Als jardins? ¿A la basílica? ¿A la residència del Papa?».


  Aleshores, sense cap avís, el túnel es va acabar.


  L’obstacle que els barrava el camí era una porta, una gruixuda paret de ferro. Tot i que ara la torxa ja s’estava apagant, en Langdon es va adonar que la porta era perfectament llisa; no hi havia cap maneta, cap pom, cap forat del pany, cap frontissa. Cap entrada.


  Va sentir pànic. En l’argot dels arquitectes, aquest estrany tipus de porta s’anomenava senza chiave: una porta d’una sola direcció, utilitzada per raons de seguretat i accessible només des d’un dels costats, en aquest cas l’altre. Les esperances d’en Langdon es van apagar… com la torxa que duia.


  Va consultar el rellotge. En Mickey brillava.


  Les 11.29 de la nit.


  Amb un crit de frustració, en Langdon va brandar la torxa i va començar a picar la porta.
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  HI HAVIA ALGUNA COSA QUE no rutllava.


  El tinent Chartrand estava dret davant del despatx del Papa i la inquietud del guàrdia que l’acompanyava li deia que compartien la mateixa ansietat. En Rocher els havia dit que la reunió privada que protegien podria salvar el Vaticà de la destrucció. En Chartrand es va preguntar per què, doncs, sentia esgarrifances. ¿I per què en Rocher actuava d’una manera tan estranya?


  Definitivament, hi havia alguna cosa que no acabava d’encaixar.


  El capità Rocher era a la dreta d’en Chartrand i tenia els ulls clavats al davant; ara la seva mirada penetrant de sempre semblava estranyament distant. En Chartrand amb prou feines reconeixia el capità. Durant aquesta última hora en Rocher no havia estat ell mateix. Les seves decisions no tenien cap sentit.


  «Algú hauria d’estar present en aquesta reunió!», va pensar en Chartrand. Havia sentit com després d’entrar en Maximilian Kohler passava la balda de la porta. «¿Per què ho ha permès, en Rocher?».


  Però hi havia moltes altres coses que preocupaven en Chartrand. «Els cardenals». Els cardenals encara estaven tancats a la Capella Sixtina. Era una autèntica bogeria. El camarlenc havia demanat que se’ls evacués feia quinze minuts! En Rocher havia desobeït la decisió i no n’havia informat el camarlenc. En Chartrand havia expressat la seva preocupació i havia anat de poc que en Rocher no li tallés el cap. La jerarquia no es qüestionava mai, a la guàrdia suïssa, i ara era en Rocher qui manava.


  «Mitja hora», va pensar en Rocher després de consultar discretament el seu cronòmetre suís sota la llum tènue dels canelobres que il·luminaven el vestíbul. «Si us plau, feu-ne via».


  En Chartrand hauria volgut sentir què passava a l’altre costat de les portes. Però sabia que no hi havia ningú capaç de governar aquesta crisi tan bé com el camarlenc. Aquesta nit l’havien posat a prova més enllà de tota lògica, i no s’havia acovardit. S’havia enfrontat amb el problema de cara… Sincer, càndid, brillant com un exemple per a tothom. Ara mateix en Chartrand se sentia orgullós de ser catòlic. Els il·luminats s’havien equivocat en desafiar el camarlenc Ventresca.


  En aquell moment, però, un soroll inesperat va interrompre bruscament els seus pensaments. Algú picava a una porta. Els cops venien de l’altra banda del passadís. El martelleig era distant i apagat, però incessant. En Rocher va aixecar la vista. Es va girar cap a en Chartrand i amb un gest va assenyalar l’altre costat del passadís. En Chartrand el va entendre. Va encendre la llanterna i se n’hi va anar per veure què passava.


  Els cops eren ara més desesperats. En Chartrand va córrer uns trenta metres passadís avall fins que va arribar a una intersecció. El soroll semblava que venia d’aquella cantonada, més enllà de la Sala Clementina. En Chartrand es va quedar perplex. Allà baix només hi havia una habitació, la biblioteca privada del Papa. La biblioteca privada de Sa Santedat estava tancada des de la mort del Papa. No hi podia haver ningú, allí!


  En Chartrand va córrer pel segon passadís, va tombar una altra cantonada i es va precipitar cap a la porta de la biblioteca. L’entrada de fusta era diminuta, però en la penombra semblava un sentinella adust. Els cops venien d’allà dins. En Chartrand va dubtar. No havia estat mai a la biblioteca privada; poca gent hi havia estat: ningú no hi podia entrar si no l’acompanyava el Papa en persona.


  Amb una certa vacil·lació, va agafar el pom de la porta i el va fer girar. Tal com havia previst, estava tancada. Va col·locar l’orella contra la porta. Els cops eren més forts. Aleshores va sentir alguna cosa més. «Veus! Hi ha algú que crida!».


  No va poder identificar les paraules, però va entendre que eren crits de pànic. ¿Hi havia algú atrapat a la biblioteca? ¿Potser la guàrdia suïssa no havia evacuat del tot l’edifici? En Chartrand va dubtar i es va preguntar si no hauria de tornar enrere i consultar-ho a en Rocher. Què diantre! L’havien instruït per prendre decisions, i ara en prendria una. Va treure l’arma i va disparar un sol tret contra el pestell. La fusta va saltar i la porta va quedar oberta.


  Passat el llindar, en Chartrand no va veure res més que foscor. Va fer llum amb la llanterna. L’habitació era rectangular, guarnida amb catifes orientals, prestatgeries altes de roure plenes de llibres, un canapè folrat de pell i una xemeneia de marbre. En Chartrand havia sentit històries que deien que hi havia tres mil volums, a més de centenars de revistes i diaris actuals, tot el que demanés Sa Santedat. La taula del cafè estava coberta amb revistes de ciència i política.


  Ara els cops eren més clars. En Chartrand va il·luminar l’habitació en la direcció del soroll. A la paret de l’altre costat, mes enllà de l’àrea de lectura, hi havia una enorme porta de ferro. Semblava impenetrable com una cambra cuirassada i la tancaven quatre panys enormes. Les lletres diminutes gravades just al centre de la porta li van tallar la respiració:


  IL PASSETTO


  En Chartrand hi va clavar els ulls. «El passadís secret del Papa!». En Chartrand havia sentit parlar d’il Passetto, evidentment, i fins i tot havia sentit rumors que anys enrere hi havia hagut una entrada aquí, a la biblioteca, però feia molt de temps que el túnel no es feia servir! «¿Qui podria estar picant la porta des de l’altre costat?».


  En Chartrand va agafar la llanterna i va picar a la porta amb suavitat. A l’altre costat es van sentir crits d’alegria apagats. Els cops es van interrompre i les veus van cridar més fort. En Chartrand amb prou feines podia identificar les paraules.


  —…Kohler… mentida… camarlenc…


  —¿Qui parla? —va cridar en Chartrand.


  —…ert Langdon… Vittoria Ve…


  En Chartrand en va tenir prou per quedar desconcertat. «Em pensava que eren morts!».


  —…la porta —van cridar les veus—. Obriu…!


  En Chartrand es va mirar la barrera de ferro i va entendre que per passar a l’altre costat caldria dinamita.


  —Impossible —va cridar—. Massa gruixut!


  —…reunió… aturar… arlenc… perill…


  Tot i que l’havien instruït per superar les situacions de pànic, aquestes últimes paraules li van provocar una por sobtada. ¿Ho havia entès bé? El cor li bategava fort i es va girar per tornar corrents al despatx. Mentre feia aquest moviment, però, es va aturar. Acabava de veure alguna cosa a la porta…, una cosa més xocant i tot que el missatge que l’acompanyava. Dels forats dels voluminosos cadenats de la porta en penjaven unes claus. En Chartrand se les va quedar mirant. ¿Les claus eren aquí? Va parpellejar sense acabar-s’ho de creure. Les claus d’aquesta porta haurien de ser en alguna cambra hermètica! Aquest passatge no s’havia utilitzat mai, almenys durant segles!


  En Chartrand va deixar la llanterna a terra. Va agafar la primera clau i la va fer girar. El mecanisme estava rovellat i anava dur, però encara funcionava. Algú l’havia obert feia poc. Va obrir un altre pany. I un altre. Quan l’últim pany va cedir, en Chartrand va empènyer. En obrir-se, la llosa de ferro va grinyolar. Va agafar el llum i va il·luminar el passatge.


  En Robert Langdon i la Vittoria van entrar a la biblioteca amb passes vacil·lants. Semblaven fantasmes. Tots dos anaven espellifats i semblaven cansats, però eren ben vius.


  —¿Què és això? —va demanar en Chartrand—. ¿Què està passant? ¿D’on venen?


  —¿On és en Max Kohler? —va demanar en Langdon.


  En Chartrand els ho va indicar.


  —En una reunió privada amb el camar…


  En Langdon i la Vittoria es van obrir pas i van arrencar a córrer pel passadís fosc. En Chartrand es va girar i, instintivament, els va apuntar amb l’arma a l’esquena. De seguida, però, va abaixar la pistola i va córrer darrere seu. Aparentment, en Rocher els havia sentit venir, perquè quan van arribar davant del despatx del Papa ja s’havia col·locat en postura defensiva, amb les cames obertes, i els tenia encanonats.


  —Alto!


  —La vida del camarlenc corre perill! —va cridar en Langdon, que aixecava els braços per rendir-se i s’aturava patinant damunt del paviment—. Obriu la porta! En Max Kohler està a punt de matar el camarlenc!


  En Rocher semblava irritat.


  —Obriu la porta —va dir la Vittoria—. De pressa!


  Però ja era massa tard.


  De l’interior del despatx del Papa va arribar un crit esgarrifós. Era el camarlenc.
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  L’ENFRONTAMENT NOMÉS va durar uns segons.


  El camarlenc Ventresca encara cridava quan en Chartrand va passar per davant d’en Rocher i va rebentar la porta del despatx del Papa. Els guàrdies es van precipitar cap a dins. En Langdon i la Vittoria van córrer darrere d’ells.


  L’escena que tenien davant dels ulls els va deixar atònits.


  La cambra només estava il·luminada per la llum de les espelmes i per un foc gairebé extingit. En Kohler era a tocar de la xemeneia i s’havia aixecat violentament de la cadira de rodes. Duia una pistola a la mà i apuntava el camarlenc, que havia caigut a terra i es recargolava dolorosament. Amb la sotana oberta i esquinçada, tenia el pit nu negre per l’efecte d’una cremada. En Langdon no podia identificar el símbol des de l’altre costat de l’habitació, però a terra, a prop d’en Kohler, hi havia un ferro de marcar gran i quadrat. El metall encara tenia la vermellor del foc roent.


  Dos dels guàrdies suïssos van actuar de seguida i van obrir foc. Les bales es van estavellar contra el pit d’en Kohler i el van fer caure cap enrere; es va esfondrar a la seva cadira de rodes, amb la sang borbollant-li del pit. L’arma va caure a terra.


  En Langdon s’ho mirava tot des de l’entrada, esglaiat.


  La Vittoria semblava paralitzada.


  —Max… —va murmurar.


  El camarlenc, que encara es retorcia a terra, va rodolar cap a en Rocher i amb el terror extàtic dels antics caçadors de bruixes, va dirigir el dit índex cap a en Rocher i va cridar una sola paraula:


  —Illuminatus!


  —Malparit —va dir en Rocher, corrent cap a ell—. Beat mal…


  Aquesta vegada va ser en Chartrand qui va reaccionar instintivament i li va disparar tres bales a l’esquena. El capità va caure de cara damunt del paviment enrajolat; la vida se li escolava enmig d’un bassal de sang. En Chartrand i els guàrdies van córrer immediatament cap al camarlenc, que s’agafava el cos convulsionat pel dolor.


  En veure el símbol que tenia gravat al pit, els guàrdies van deixar anar exclamacions d’horror. El segon guàrdia va veure la marca a l’inrevés i immediatament va retrocedir amb passes vacil·lants i la por dibuixada als ulls. En Chartrand, que semblava igualment aclaparat pel símbol, va tapar la cremada amb els parracs de la sotana estripada.


  Mentre es movia per l’habitació, en Langdon semblava víctima del deliri. Enmig d’aquella bogeria i d’aquella violència va mirar de trobar un sentit a l’escena. Un científic esguerrat, en una acció límit de dominació simbòlica, havia volat fins a la Ciutat del Vaticà i havia marcat el càrrec més alt de la jerarquia eclesiàstica. «Hi ha coses per les quals val la pena morir», havia dit l’assassí. En Langdon es va preguntar com era possible que un home discapacitat hagués doblegat el camarlenc. A més, en Kohler tenia una arma. «No importa com ho ha fet! En Kohler ha acomplert la seva missió!».


  En Langdon es va acostar a l’horripilant escena. Ara atenien el camarlenc, i en Langdon es va sentir atret pel ferro fumejant que hi havia a terra, tocant la cadira de rodes d’en Kohler. «¿La sisena marca?». Com més s’hi acostava, més desorientat estava. La marca semblava un quadrat perfecte, força gran, i òbviament havia sortit del compartiment central, sagrat, del cofre que hi havia a l’amagatall il·luminat. «Una sisena i última marca», havia dit l’assassí. «La més brillant de totes».


  En Langdon es va agenollar al costat d’en Kohler i va allargar la mà per agafar l’objecte. El metall encara estava calent. En Langdon va aferrar el mànec de fusta i va mirar la marca. No estava segur de què hi hauria de veure, però evidentment no s’esperava això.
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  En Langdon es va mirar fixament el ferro una llarga estona, amb una expressió desconcertada. No hi havia res que fes sentit. ¿Per què els guàrdies havien cridat horroritzats en veure això? Era un quadrat de giragonses sense sentit. «¿El més brillant de tots?». Era simètric, en Langdon ho podia veure mentre el feia rodar, però era un galimaties.


  Quan va sentir el contacte d’una mà damunt l’espatlla, en Langdon va aixecar els ulls esperant veure la Vittoria. La mà, però, estava coberta de sang. Era en Maximilian Kohler, que estirava el cos des de la cadira de rodes.


  En Langdon va deixar caure la marca i va sentir una tremolor a les cames. «En Kohler encara és viu!».


  Enfonsat a la cadira, moribund, el director respirava feixugament, entre estossecs. Els seus ulls van trobar els d’en Langdon, que hi va veure la mateixa mirada glacial que l’havia rebut al CERN hores abans, aquell mateix dia. Els ulls semblaven fins i tot més durs davant de la mort, ara que l’aversió i l’enemistat sortien a la superfície.


  El cos del científic es va estremir, i en Langdon va tenir la impressió que intentava moure’s. L’atenció de tothom estava centrada en el camarlenc i en Langdon va ofegar un crit; no podia reaccionar. La intensitat que irradiava en Kohler en aquells últims segons de vida el va deixar petrificat. Amb un esforç vacil·lant, el director va aixecar el braç i va treure un petit giny del braç de la cadira de rodes. Era de la mida d’una capsa de mistos. L’hi va allargar amb un moviment convuls. Per un moment en Langdon va témer que tingués una arma. Però era una altra cosa.


  —Dó… dóna… —els últims mots d’en Kohler eren un murmuri balbucejat—. Dó… dóna això als mit… mitjans —El cos d’en Kohler es va desplomar, immòbil, i el giny li va caure a la falda.


  En estat de xoc, en Langdon es va mirar fixament el giny. Era electrònic. Tenia les paraules SONY RUVI impreses a la part frontal. En Langdon el va identificar com una d’aquelles noves videocàmeres ultralleugeres i portàtils. «Quins collons!», va pensar. Semblava que en Kohler havia enregistrat alguna mena d’últim missatge suïcida que volia que els mitjans emetessin…, sens dubte algun sermó sobre la importància de la ciència i la perversió de la religió. En Langdon va decidir que aquella nit ja havia col·laborat prou amb la causa d’aquell home. Abans que en Chartrand pogués veure la videocàmera, en Langdon se la va ficar a la butxaca més fonda de la jaqueta. «El missatge final d’en Kohler es pot podrir a l’infern!».


  La veu del camarlenc va trencar el silenci. Intentava incorporar-se.


  —Els cardenals —va dir a en Chartrand amb un fil de veu.


  —Encara són a la Capella Sixtina! —va exclamar en Chartrand—. El capità Rocher ha ordenat…


  —Feu-los sortir… ara. Tots.


  En Chartrand va enviar-hi corrents un dels guàrdies perquè evacués els cardenals.


  El camarlenc va fer una ganyota de dolor.


  —Un helicòpter… aquí davant… Porteu-me a l’hospital.


  115


  A LA PLAÇA DE SANT PERE, el pilot de la guàrdia suïssa era a la cabina de l’helicòpter del Vaticà i es fregava les temples. El caos que l’envoltava era tan eixordador que ofegava el soroll dels rotors en girar. No era una vigília solemne a la llum de les espelmes. Estava sorprès que encara no s’hagués desencadenat una revolta.


  Quedaven menys de vint-i-cinc minuts per a la mitjanit i la plaça encara estava plena a vessar de gent. Alguns resaven, alguns ploraven per l’Església, altres cridaven obscenitats i proclamaven que l’Església s’ho mereixia; n’hi havia, encara, que salmodiaven versos apocalíptics de la Bíblia.


  Els focus dels mitjans rebotaven contra el parabrisa i el feien brillar com un mirall; el cap del pilot martellejava. Va mirar de reüll les masses que vociferaven. Les pancartes onejaven damunt de la gent.


  
L’ANTIMATÈRIA ÉS L’ANTICRIST!

  CIENTÍFIC = SATÀNIC

  ¿ON ÉS ARA EL VOSTRE DÉU?



  El pilot va gemegar; el mal de cap empitjorava. Es va mig plantejar cobrir el parabrisa amb la lona per no haver de mirar, però sabia que s’enlairaria en qüestió de minuts. El tinent Chartrand li acabava de comunicar per ràdio unes notícies terribles. En Maximilian Kohler havia atacat el camarlenc, que estava greument ferit. En Chartrand, l’americà i la dona portaven el camarlenc cap a fora perquè pogués ser evacuat fins a l’hospital.


  El pilot se sentia responsable personalment de l’atac. S’acusava de no haver fet cas del seu instint. Abans, quan havia anat a recollir en Kohler a l’aeroport, havia intuït alguna cosa en els ulls morts del científic. No havia sabut identificar-ho, però no li havia agradat. De tota manera, hi podia fer ben poca cosa: en Rocher era l’amo, i insistia que aquell era l’home. Semblava que en Rocher s’havia equivocat.


  De la gentada es va aixecar un nou clam. El pilot s’hi va fixar i va veure una filera de cardenals que sortien del Vaticà en una processó solemne cap a la plaça de Sant Pere. L’alleujament dels cardenals en abandonar la zona zero va semblar ràpidament superada per les mirades de perplexitat davant de l’espectacle que hi havia fora de l’església.


  El soroll de la gentada es tornava a intensificar. El cap del pilot martellejava. Necessitava una aspirina. Potser tres. No li agradava volar sota els efectes de la medicació, però unes quantes aspirines segurament el debilitarien menys que aquest mal de cap furiós. Va allargar el braç per agafar la farmaciola dels primers auxilis, que era enmig de mapes i manuals en una caixa collada entre els dos seients frontals. Quan va intentar obrir la caixa, però, va trobar-la tancada. Va buscar la clau pertot arreu i finalment es va resignar. Evidentment, no era la seva nit de sort. Va tornar a fer-se un massatge a les temples.


  Dins la basílica enfosquida, en Langdon, la Vittoria i els dos guàrdies s’acostaven cap a la sortida principal, esbufegant. Tots quatre transportaven el camarlenc ferit damunt d’una taula estreta perquè no havien trobat res més escaient; mantenien el cos inert en equilibri com si fos una llitera. Més enllà de les portes, ara es podia sentir el bram apagat del caos humà. El camarlenc es balancejava, a punt de perdre el coneixement.


  El temps s’acabava.
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  EREN LES 11.39 DE LA NIT quan en Langdon i els altres van sortir de la basílica de Sant Pere. El va encegar un esclat de llum encegadora. Els focus dels mitjans feien brillar el marbre blanc com la llum del sol que banya la tundra nevada. En Langdon va mig tancar els ulls i va mirar de refugiar-se darrere les enormes columnes de la façana, però la llum venia de tot arreu. Davant d’ell, un collage de pantalles de vídeo gegants s’aixecava entre la gentada.


  Ara que era al capdamunt de les esplèndides escales que s’abocaven a la piazza, en Langdon es va sentir com un actor reticent a sortir a l’escenari més gran del món. Més enllà dels llums encegadors, podia sentir un helicòpter amb l’hèlice en marxa i el terrabastall de cent mil veus. A la seva esquerra, una processó de cardenals sortia cap a la plaça. Tots s’aturaven amb una expressió d’angoixa evident per seguir el que passava a l’escalinata.


  —Amb compte, ara —va instar en Langdon, que semblava concentrat mentre el grup començava a baixar les escales en direcció a l’helicòpter.


  En Langdon se sentia com si s’estiguessin movent sota l’aigua. Tenia els braços adolorits pel pes del camarlenc i la taula. Es va demanar si aquest moment podia arribar a ser encara menys decorós, i aleshores va veure la resposta. Els dos reporters de la BBC havien creuat la plaça per tornar a la zona de la premsa, però els crits de la gentada els havien fet girar, i ara en Glick i la Macri tornaven a córrer cap a ells. La Macri tenia la càmera aixecada i estava filmant «Ja tenim aquí els voltors», va pensar en Langdon.


  —Alto! —va cridar en Chartrand—. Fora d’aquí!


  Però els reporters continuaven avançant. En Langdon va suposar que les altres cadenes tardarien uns sis segons a recollir aquestes noves imatges en directe de la BBC. S’equivocava. Van tardar-ne dos. Com si estiguessin connectades a alguna mena de consciència universal, totes les pantalles de la piazza van deixar d’emetre els rellotges del compte enrere i els comentaris dels experts del Vaticà i van passar a oferir la mateixa imatge: unes escenes d’acció trepidant que baixaven per les escales del Vaticà. Ara, mirés on mirés, en Langdon veia el cos flàccid del camarlenc en un primer pla en tecnicolor.


  «Això no està bé!», va pensar en Langdon. Volia córrer escales avall i aturar-ho, però no ho podia fer; no hauria servit de res, de tots manera. En aquell moment va passar una cosa inconcebible, i en Langdon no arribaria a saber mai si va ser a causa dels crits de la gentada o de l’aire fred de la nit.


  Com un home que es despertava d’un malson, el camarlenc va obrir els ulls de bat a bat i es va incorporar dret com un ciri. Agafats completament de sorpresa, en Langdon i tots els altres van trontollar per culpa del balanceig de la càrrega. La part de davant de la taula va inclinar-se. El camarlenc va començar a relliscar. Van intentar rcuperar l’equilibri abaixant la taula, però ja era massa tard. El cos del camarlenc va relliscar per davant, però increïblement no va caure. Els peus van topar amb el marbre i després del sotrac va quedar en posició vertical. Es va estar un moment quiet, amb una expressió desorientada, i aleshores, abans que ningú el pogués aturar, va avançar fent un bot i va baixar les escales amb passes vacil·lants en direcció a la Macri.


  —No! —va cridar en Langdon.


  En Chartrand va arrencar a córrer per mirar d’aturar el camarlenc, que es va girar cap a ell, embogit, amb la mirada salvatge.


  —Deixeu-me!


  En Chartrand va fer un salt cap enrere.


  L’escena va anar de mal en pitjor. La sotana estripada del camarlenc, que en Chartrand li havia col·locat provisionalment damunt del pit, va començar a obrir-se. Per un moment en Langdon va pensar que es podria aguantar, però va ser un moment molt breu. Es va obrir del tot i va relliscar des de les espatlles fins a la cintura.


  El crit sufocat que es va aixecar d’entre la gentada va semblar que feia la volta al planeta i tornava al punt de sortida en només un segon. Les càmeres filmaven, els flaixos explotaven. Totes les pantalles projectaven la imatge del pit marcat del camarlenc, enorme i amb un detallisme horrible. Fins i tot hi havia pantalles que congelaven la imatge i la feien girar 180 graus.


  «La victòria definitiva dels il·luminats».


  En Langdon va clavar els ulls a la marca projectada a les pantalles. Tot i que era la mateixa empremta del ferro quadrat que havia tingut abans a les mans, ara el símbol feia sentit. Un sentit perfecte. El poder aterridor de la marca va arrossegar en Langdon com un tren en marxa


  Orientació. En Langdon havia oblidat la primera regla de la simbologia. «¿Quan és que un quadrat no és un quadrat?». També havia oblidat que les marques de ferro, com els segells de cautxú, no tenien mai la mateixa forma que les seves empremtes. N’eren la imatge en negatiu. En Langdon s’havia mirat el negatiu de la marca!


  A mesura que el caos augmentava, una vella citació il·luminada ressonava amb un nou sentit: «Un diamant impecable, nascut dels elements antics amb tanta perfecció que tots els que el veien no podien deixar d’admirar-lo».


  Ara en Langdon sabia que el mite era cert.


  Terra, aire, foc, aigua.


  «El diamant il·luminat».
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  EN ROBERT LANGDON ESTAVA PRÀCTICAMENT segur que el caos i la histèria que en aquest moment envaïen la plaça de Sant Pere superaven tot el que havia vist fins ara al turó del Vaticà. Cap batalla, cap crucifixió, cap pelegrinatge, cap visió mística… Cap dels fets dels dos mil anys d’història del lloc sagrat es podia arribar a comparar amb l’abast i el drama d’aquest moment.


  A mesura que la tragèdia es desplegava, en Langdon se sentia estranyament separat dels fets, com si estigués planant al costat de la Vittoria, dalt de les escales. L’acció semblava dilatar-se, com si el temps s’hagués deformat; tota aquella demència alentia el pas i gairebé s’aturava…


  «El camarlenc marcat… delirant davant de tot el món».


  «El diamant il·luminat… descobert amb tota la seva genialitat diabòlica».


  «El rellotge del compte enrere que recull els últims vint minuts de la història del Vaticà».


  El drama, però, tot just acabava de començar.


  El camarlenc, com si es trobés en alguna mena d’èxtasi posttraumàtic, semblava de cop i volta envigorit, posseït pels dimonis. Va començar a barbotejar, a murmurar paraules adreçades a esperits invisibles, a aixecar els ulls cap al cel i els braços a Déu.


  —Parla! —el camarlenc va cridar cap al cel—. Sí, et sento!


  En aquell moment en Langdon ho va entendre. Li va caure l’ànima als peus.


  La Vittoria també va semblar entendre-ho. Va empal·lidir.


  —Està en estat de xoc —va dir—. Té al·lucinacions. Es pensa que parla amb Déu!


  «Algú ho ha d’aturar», va pensar en Langdon. Era un final lamentable i desconcertant. «Porteu aquest home a un hospital!».


  Per sota d’ells, a les escales, la Chinita Macri mantenia l’equilibri i enregistrava aquestes imatges; semblava haver trobat la posició ideal. Les imatges que filmava apareixien instantàniament darrere d’ella, a les pantalles de la plaça, com pel·lícules inacabables que reproduïen la mateixa tragèdia horripilant.


  Tota l’escena semblava èpica. El camarlenc, amb la sotana estripada, amb la marca de foc estampada al pit, semblava una mena d’heroi masegat que havia superat els cercles de l’infern per poder arribar a aquest moment únic de revelació. Va bramar cap al cel.


  —Ti sento, Dio! Et sento, Déu!


  En Chartrand es va fer enrere, amb la por i el respecte dibuixats a la cara.


  El silenci que va caure damunt de la gentada va ser instantani i absolut. Per un moment va ser com si hagués caigut damunt del planeta sencer… Tothom palplantat davant del televisor, contenint la respiració.


  El camarlenc continuava dret a les escales, davant de tot el món, i ara tenia els braços estesos. Semblava la imatge viva de Crist, nu i ferit davant de tothom. Va aixecar els braços cap al cel i, mirant cap amunt, va exclamar:


  —Grazie! Grazie, Dio!


  El silenci de la massa no es va trencar.


  —Grazie, Dio! —el camarlenc va tornar a cridar. Com el sol que travessa un cel de tempesta, una mirada de joia li va il·luminar la cara—. Grazie, Dio!


  «¿Gràcies, Déu?». En Langdon se’l mirava fixament, sorprès.


  Ara el cardenal estava radiant; la seva misteriosa transformació era completa. Va mirar cap al cel i va assentir furiosament amb el cap. Va cridar:


  —Sobre aquesta pedra edificaré la meva Església!


  En Langdon coneixia aquestes paraules, però no tenia ni idea de per què el camarlenc les deia ara cridant.


  El camarlenc es va girar cap a la gentada i va tornar a bramar en direcció a la nit:


  —Sobre aquesta pedra edificaré la meva Església!


  Aleshores va aixecar les mans cap al cel i va riure ben fort.


  —Grazie Dio! Grazie!


  Era evident que l’home s’havia tornat boig.


  El món s’ho mirava, fascinat.


  La culminació de l’escena, tanmateix, no se l’esperava ningú.


  Amb una manifestació final de joia, el camarlenc es va girar i va tornar corrent a la basílica de Sant Pere.
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  LES ONZE I QUARANTA-DOS minuts de la nit.


  En Langdon no hauria imaginat mai que formaria part de la comitiva que s’endinsava novament a l’interior de la basílica per salvar el camarlenc…, i molt menys que seria ell qui l’encapçalaria. Però era més a prop de la porta que ningú i havia reaccionat instintivament.


  «Morirà aquí dins», va pensar en Langdon, que va travessar corrent el llindar de la porta i es va ficar en el buit obscur.


  —Camarlenc! Aturi’s!


  En Langdon va topar amb una paret absolutament negra. La claror de fora va fer que se li contraguessin les pupil·les, i ara el seu camp de visió es reduïa a un o dos metres. Es va haver d’aturar. En algun lloc de la negror va sentir el soroll de la sotana del camarlenc, que corria a cegues cap a l’abisme.


  La Vittoria i els guàrdies van arribar immediatament. Van engegar les llanternes, però ara feien molt poca llum i ni tan sols servien per explorar mínimament les profunditats de la basílica. Els rajos es movien endavant i endarrere i tot el que permetien veure eren columnes i un terra nu. El camarlenc no era enlloc on pogués ser vist.


  —Camarlenc! —va cridar en Chartrand amb veu temorenca—. Esperi! Signore!


  Darrere seu es va sentir enrenou i tothom es va girar. La silueta alta de la Chinita Macri va passar l’entrada trontollant. Duia la càmera carregada a l’espatlla; la llum vermella que brillava demostrava que continuava enregistrant. En Glick corria darrere d’ella, amb el micròfon a la mà, i li demanava a crits que alentís el pas.


  En Langdon no els podia entendre, aquests dos. «No és el moment!».


  —Fora! —va cridar en Chartrand—. Aquí no hi heu de fer res!


  Però la Macri i en Glick continuaven avançant.


  —Chinita! —Ara en Glick semblava espantat—. Això és un suïcidi! Jo no vinc!


  La Macri va ignorar-lo i va prémer un interruptor de la càmera. El focus del capdamunt es va encendre i va enlluernar tothom.


  En Langdon es va protegir els ulls i va girar la cara amb una expressió de dolor. «Rediantre!». Quan va mirar endavant, però, va veure gairebé trenta metres de l’església il·luminats.


  En aquell moment la veu del camarlenc va ressonar en algun lloc, lluny d’ells:


  —Sobre aquesta pedra edificaré la meva Església!


  La Macri va girar la càmera en la direcció de la veu. Ben lluny, en la zona grisa que es dibuixava al lloc on ja no arribava la llum del focus, s’endevinava el moviment d’una roba negra, una forma coneguda que ara corria per la nau central de la basílica.


  Mentre tots els ulls identificaven aquella imatge grotesca, hi va haver un moment fugaç de dubte. De seguida, però, el dic es va trencar. En Chartrand va apartar en Langdon i va arrencar a córrer darrere del camarlenc. En Langdon el va seguir immediatament, i després ho van fer els guàrdies i la Vittoria.


  La Macri tancava la marxa fent llum i retransmetent la caça sepulcral per a tot el món. En Glick va renegar en veu alta mentre s’afegia a la colla a contracor i mirava de fer un comentari detallat dels fets, amb dificultats per trobar les paraules justes.


  La nau principal de la basílica de Sant Pere, tal com havia descobert una vegada el tinent Chartrand, era més llarga que un camp de futbol; aquesta nit, però, semblava dues vegades més gran. Mentre el guàrdia corria per atrapar el camarlenc, es va preguntar cap a on anava l’home. Era evident que estava en estat de xoc. Delirava, sens dubte, pel trauma físic i perquè havia estat testimoni de l’horrible massacre del despatx del Papa.


  En algun lloc davant d’ells, més enllà de la zona il·luminada pel focus de la BBC, es va sentir la veu joiosa del camarlenc:


  —Sobre aquesta pedra edificaré la meva Església!


  En Chartrand sabia que l’home cridava un versicle de les Escriptures (Mateu, 16, 18, si ho recordava bé). «Sobre aquesta pedra edificaré la meva Església». Havia tingut una inspiració impròpia, gairebé cruel: l’Església estava a punt de ser destruïda. Sens dubte, el camarlenc s’havia tornat boig.


  ¿O no?


  Durant un instant fugaç l’ànima d’en Chartrand es va emocionar. Les visions santes i els missatges divins li havien semblat sempre il·lusions voluntarioses, el producte de ments massa entusiastes que sentien el que volien sentir. Déu no es relacionava amb la gent directament!


  Al cap d’un moment, però, com si el mateix Esperit Sant hagués baixat per persuadir en Chartrand del seu poder, va tenir una visió.


  Uns cinquanta metres més enllà, al centre de l’església, va aparèixer un fantasma, una silueta diàfana i brillant. Era la forma pàl·lida del camarlenc mig nu. Semblava un espectre fet de llum transparent, radiant. En Chartrand va titubejar i es va aturar; sentia que un nus li estrenyia el pit. «El camarlenc brilla!». Ara el cos semblava tenir una resplendor més lluminosa. Aleshores va començar a davallar… més i més endins, fins que va desaparèixer com per art de màgia en la negror del terra.


  En Langdon també havia vist el fantasma. Per un moment, ell també va pensar que havia estat testimoni d’una visió màgica, però després de deixar enrere l’atònit Chartrand i córrer cap al lloc on el camarlenc havia desaparegut es va adonar del que havia passat. El camarlenc havia arribat al nínxol dels pal·lis, la cambra subterrània que il·luminaven noranta-nou llànties d’oli. Les llànties brillaven des de sota i il·luminaven el camarlenc com si fos un fantasma, i quan el camarlenc havia baixat les escales en la direcció de la llum havia semblat que desapareixia sota terra.


  En Langdon, sense alè, va arribar a l’obertura que baixava fins a la cambra. Va observar la direcció de les escales. A baix de tot, il·luminat per la resplendor daurada de les llànties d’oli, el camarlenc travessava corrent la cambra de marbre cap al conjunt de portes de vidre que portaven fins a la sala on hi havia el famós cofre daurat.


  «¿Què fa?», es va preguntar en Langdon. «Evidentment, no pot pas creure que el cofre daurat…».


  El camarlenc va obrir les portes amb una estrebada i va córrer cap a dins. Estranyament, però, va ignorar completament el cofre daurat i va continuar caminant amb passes ràpides. Un metre i mig més enllà del cofre, es va agenollar i va començar a fer força per aixecar una reixa de ferro encastada a terra.


  En Langdon s’ho mirava horroritzat; ara s’adonava del lloc on es dirigia el camarlenc. «Déu meu, no!». Va córrer escales avall per atrapar-lo.


  —Pare! No!


  Quan en Langdon va obrir les portes de vidre i va començar a córrer cap al camarlenc, va veure com aixecava la reixa de ferro amb un gran esforç. Girant sobre les frontisses, va caure oberta amb un estrèpit ensordidor i va deixar a la vista un pou estret i una escala costeruda que baixava cap al no-res. Quan el camarlenc es dirigia cap al forat, en Langdon el va agafar per l’espatlla nua i el va obligar a retrocedir. La pell suada de l’home relliscava, però en Langdon va poder aguantar-lo.


  El camarlenc es va girar, clarament espantat.


  —¿Què fa?


  Quan els seus ulls es van trobar en Langdon va quedar sorprès. El camarlenc ja no tenia la mirada envidrada d’un home en trànsit. Els seus ulls eren intensos i brillaven amb una determinació lúcida. La marca del pit semblava dolorosíssima.


  —Pare —el va instar en Langdon amb tota la serenitat que va poder—, no hi pot anar, allà baix. Hem de sortir d’aquí.


  —Fill meu —va dir el camarlenc amb una veu misteriosament serena—. Acabo de rebre un missatge. Sé…


  —Camarlenc! —Eren en Chartrand i els altres. Baixaven corrent les escales i entraven a la sala, il·luminada per la càmera de la Macri.


  Quan en Chartrand va veure la reixa oberta a terra, els seus ulls es van omplir de pànic. Va fer el senyal de la creu i va llançar a en Langdon una mirada d’agraïment per haver aturat el camarlenc. En Langdon va entendre; havia llegit prou coses sobre l’arquitectura del Vaticà per poder saber què hi havia a sota d’aquest engraellat. Era el lloc més sagrat de tota la cristiandat. Terra Santa. Alguns l’anomenaven la necròpoli. D’altres, les catacumbes. D’acord amb la informació subministrada per la minoria privilegiada de clergues que hi havien baixat al llarg dels anys, la necròpoli era un laberint fosc de criptes subterrànies que es podia empassar el cos del visitant que es desviava del camí. No era la mena de lloc on voldrien perseguir el camarlenc.


  —Signore —va suplicar en Chartrand—. Està en estat de xoc. Hem de sortir. No hi pot anar, allà baix: és un suïcidi.


  De cop i volta el camarlenc semblava resignat. Va allargar els braços i va col·locar una mà tranquil·lament damunt l’espatlla d’en Chartrand.


  —Gràcies per la vostra devoció i per la vostra feina. No us puc dir con us ho agraeixo. I no us puc dir que ho entengui, jo. Però he tingut una revelació. Sé on és l’antimatèria.


  Tothom se’l va quedar mirant.


  El camarlenc es va girar cap al grup.


  —Sobre aquesta pedra edificaré la meva Església. El missatge és aquest. El sentit és clar.


  En Langdon encara era incapaç d’entendre la convicció que tenia el camarlenc d’haver parlat amb Déu, i molt menys d’haver desxifrat el missatge. «¿Sobre aquesta pedra edificaré la meva Església?». Eren les paraules que va pronunciar Déu quan va escollir Pere com a primer apòstol. ¿Què tenien a veure amb tot això?


  La Macri es va acostar per tenir una imatge més propera. En Glick estava mut, com si tingués neurosi de guerra.


  Ara el camarlenc parlava més de pressa.


  —Els il·luminats han col·locat la seva arma destructiva just a la pedra angular d’aquesta Església. Als fonaments. —Va començar a baixar les escales—. Just a la pedra damunt la qual es va construir aquesta Església. I sé on és, aquesta pedra.


  En Langdon estava segur que havia arribat el moment de reduir el camarlenc i endur-se’l. Tot i que semblava lúcid, el sacerdot deia coses sense sentit. «¿Una pedra? ¿La pedra angular, els fonaments?». L’escala que tenien davant no duia als fonaments, sinó a la necròpoli!


  —La citació és una metàfora, pare! No hi ha cap pedra, en realitat!


  L’expressió del camarlenc era d’una tristesa estranya.


  —Hi ha una pedra, fill meu. —Va assenyalar l’interior del forat—. Pietro è la pietra.


  En Langdon es va quedar immòbil. En un moment tot es va aclarir.


  La simplicitat austera de la resposta li va provocar esgarrifances. Mentre en Langdon era allí, quiet, amb tots els altres, i tenia els ulls clavats a la llarga escala, es va adonar que efectivament hi havia una pedra soterrada en la foscor, sota d’aquesta església.


  Pietro è la pietra. Pere és la pedra.


  La fe de Pere en Déu va ser tan ferma que Jesús deia que era «la pedra», el deixeble lleial damunt les espatlles del qual Crist construiria la seva Església. En Langdon s’adonava que va ser exactament en aquest lloc —el turó del Vaticà— que Pere va ser crucificat i enterrat. Els primers cristians van construir un petit santuari damunt la seva tomba. La difusió del cristianisme va fer créixer el santuari, capa a capa, fins a culminar en aquella basílica colossal. Tota la fe catòlica s’havia construït, gairebé literalment, damunt de sant Pere. La pedra.


  —L’antimatèria és damunt la tomba de sant Pere —va dir el camarlenc amb una veu cristal·lina.


  Tot i l’origen aparentment sobrenatural de la informació, en Langdon va tenir la impressió que era absolutament lògica. Col·locar l’antimatèria damunt la tomba de sant Pere semblava terriblement obvi, ara. Els il·luminats, en un acte de desafiament simbòlic, havien situat l’antimatèria al cor de la cristiandat, literalment i també en sentit figurat. «La infiltració definitiva».


  —I si tots vosaltres necessiteu alguna prova tangible —va dir el camarlenc, que ara semblava impacient—, acabo de trobar la reixa oberta. —La va assenyalar—. Mai no està oberta. Algú ha estat aquí baix… fa poc.


  Tothom va mirar dins del forat.


  Al cap d’un moment, amb una agilitat sorprenent, el camarlenc es va girar, va agafar una llàntia d’oli i va començar a baixar.
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  ELS ESGLAONS DE PEDRA s’endinsaven al terra.


  «Em moriré aquí dins», va pensar la Vittoria, que s’agafava fort al passamà de corda gruixuda i baixava ràpidament el passadís estret darrere els altres. Tot i que en Langdon havia intentat impedir que el camarlenc entrés al pou, en Chartrand havia intervingut per aferrar-li el braç i immobilitzar-lo. Semblava que ara el jove guàrdia estava convençut que el camarlenc sabia el que feia.


  Després d’un petit estira-i-arronsa, en Langdon havia aconseguit alliberar-se’n i havia començat a perseguir el camarlenc. En Chartrand li trepitjava els talons. Instintivament, la Vittoria s’havia precipitat darrere d’ells.


  Ara baixava precipitadament per un pendent abrupte, on qualsevol pas en fals podia significar una caiguda mortal. Ben avall, podia veure la resplendor daurada de la llàntia d’oli del camarlenc. Darrere seu, la Vittoria sentia els reporters de la BBC que corrien per no quedar enrere. El focus de la càmera trencava la penombra més enllà de la Vittoria i il·luminava en Chartrand i en Langdon dins del pou. La Vittoria no es podia acabar de creure que el món fos testimoni d’aquesta bogeria. «Apagueu la maleïda càmera!». D’altra banda, sabia que era només gràcies a aquest llum que tots podien veure on anaven.


  Mentre continuava l’estranya persecució, els pensaments de la Vittoria van passar volant com si es tractés d’una tempesta. ¿Què hi havia d’anar a fer, el camarlenc, aquí baix, encara que hi trobés l’antimatèria? No quedava temps!


  La Vittoria es va sorprendre que la seva intuïció li digués que el camarlenc segurament tenia raó. Col·locar l’antimatèria tres pisos sota terra gairebé sembla una decisió noble i clement. En la profunditat de la Terra —com en un laboratori de física nuclear—, l’anihilació d’antimatèria quedaria parcialment continguda. No hi hauria cap explosió de calor ni cap dels observadors quedaria ferit per un tros de metralla. Les úniques conseqüències serien una obertura bíblica a la Terra i l’ensorrament d’una basílica soberga en un cràter.


  ¿Era aquest, l’únic acte de decència d’en Kohler? ¿Salvar vides? La Vittoria encara no podia entendre per què hi havia participat. Podia acceptar l’odi que sentia per la religió…, però aquesta conspiració aterridora no semblava que l’hagués pogut provocar ell. ¿L’odi d’en Kohler era realment tan profund? ¿Destruir el Vaticà? ¿Contractar un assassí? ¿Assassinar el seu pare, el Papa i quatre cardenals? Semblava impensable. ¿I com s’ho havia fet, en Kohler, per orquestrar tota aquesta traïció dintre del Vaticà? «En Rocher era el contacte d’en Kholer», es va dir la Vittoria. «En Rocher era un il·luminat». Sens dubte tenia les clans de totes les portes: les cambres del Papa, il Passetto, la necròpoli, la tomba de sant Pere, tot. Hauria pogut col·locar l’antimatèria damunt la tomba de sant Pere —un lloc d’accés molt restringit— i ordenar després als guàrdies que no perdessin temps pentinant les àrees d’accés restringit del Vaticà. En Rocher sabia que ningú no trobaria mai la bombona.


  «Però en Rocher no va preveure en cap moment el missatge que rebria el camarlenc des de dalt».


  El missatge. Aquesta era la professió de fe que la Vittoria encara tenia problemes per acceptar. ¿Déu s’havia comunicat realment amb el camarlenc? L’instint de la Vittoria li deia que no, i tanmateix ella es dedicava a la ciència de la física biològica, l’estudi de les interconnexions; cada dia presenciava comunicacions miraculoses: ous de tortugues de mar bessones separats i col·locats en laboratoris que disten milers de quilòmetres i que es trenquen en el mateix moment…, centenars de meduses que palpiten amb un ritme perfecte com si es tractés d’una sola ment. «Pertot arreu hi ha línies de comunicació invisibles», va pensar.


  Però, ¿entre Déu i l’home?


  La Vittoria hauria volgut que el seu pare fos allí per ajudar-la creure-hi. Una vegada li havia explicat la comunicació divina en termes científics, i havia aconseguit que hi cregués. Encara recordava el dia que havia vist com el seu pare resava i li havia preguntat:


  —Pare, ¿per què et prens la molèstia? Déu no et pot contestar.


  En Leonardo Vetra havia abandonat la meditació per aixecar els ulls i li havia dit, amb un somriure paternal:


  —La meva filla, l’escèptica. ¿Així que no creus que Déu parli amb l’home? Deixa’m que t’ho expliqui amb paraules que puguis entendre. —Va agafar un model del cervell humà que tenia en una prestatgeria i el va col·locar davant d’ella—. Tal com ja deus saber, Vittoria, normalment els éssers humans fan servir un percentatge molt petit del potencial del cervell. Però si es troben en una situació de molta càrrega emotiva —com ara traumes físics, una joia o una por extremes, meditació profunda—, de cop i volta les neurones es comencen a disparar com si s’haguessin tornat boges, i el resultat és una claredat mental enormement més gran.


  —¿I què? —va dir la Vittoria—. Que pensis amb claredat no vol dir que parlis amb Déu.


  —Ahà! —va exclamar en Vetra—. Però sovint és en aquests moments de claredat que es troben solucions extraordinàries a problemes que semblaven impossibles. És el que els gurus anomenen consciència profunda. Els biòlegs ho anomenen estats d’alteració. Els psicòlegs en diuen hipersensitivitat. —Va fer una pausa—. I els cristians ho anomenen pregària atesa. —Va somriure més obertament i va afegir—: De vegades la revelació divina vol dir només ajustar el cervell perquè escolti el que el cor ja sap.


  Ara, mentre baixava precipitadament cap a la foscor, la Vittoria tenia la impressió que el seu pare potser tenia raó. ¿Tan difícil era de creure, que el trauma del camarlenc hagués portat la seva ment a un estat que li hauria permès senzillament «adonar-se» de l’amagatall de l’antimatèria?


  «Cada un de nosaltres és un Déu», havia dit Buda. «Cada un de nosaltres ho sap tot. Només hem d’obrir les nostres ments per sentir la saviesa que tenim dins de nosaltres».


  Va ser en aquest moment de claredat, mentre la Vittoria se submergia a les profunditats de la Terra, que va sentir que la seva ment s’obria, que la seva saviesa sortia a la superfície. Ara percebia sense cap ombra de dubte quines eren les intencions del camarlenc. La seva consciència va arribar acompanyada d’una por diferent de tot el que havia conegut abans.


  —Camarlenc, no! —va cridar perquè la sentissin des d’avall del passadís—. No ho entén! —La Vittoria es va imaginar la multitud de gent que envoltava la Ciutat del Vaticà, i la sang se li va glaçar—. Si porta l’antimatèria cap amunt, tothom morirà!


  Ara en Langdon saltava tres esglaons alhora i guanyava terreny. El passadís era estret, però no sentia claustrofòbia. Ara la por debilitadora d’abans estava eclipsada per un pànic molt més poderós.


  —Camarlenc! —En Langdon es va adonar que el seu cos tapava la mica de llum de la llanterna—. Ha de deixar l’antimatèria al lloc on és! No hi ha cap altra alternativa!


  En Langdon no es podia arribar a creure el que estava client. No només havia acceptat la revelació divina feta al camarlenc sobre la localització de l’antimatèria, sinó que ara pressionava a favor de la destrucció de la basílica de Sant Pere, una de les proeses arquitectòniques més grans de la Terra, i de tot l’art que hi havia dins.


  «Però la gent de fora… És l’única solució».


  Semblava una ironia cruel que l’única manera de salvar la gent fos destruir l’Església. En Langdon va imaginar que aquest simbolisme divertiria els il·luminats.


  L’aire que pujava del fons del túnel era fred i humit. En algun lloc d’aquí baix hi havia la necròpoli sagrada…, el lloc de sepultura de sant Pere i d’altres nombrosíssims cristians primitius. En Langdon va sentir un calfred; esperava que no fos una missió suïcida.


  De cop i volta, la llanterna del camarlenc va semblar que s’aturava. En Langdon se li va acostar ràpidament.


  El final de les escales va aparèixer de cop i volta. Una porta de ferro forjat amb tres calaveres gravades en relleu bloquejava la base de les escales. El camarlenc era allí i estirava la porta per obrir-la. En Langdon va fer un salt, va tancar la porta i va barrar el pas al camarlenc. Els altres van acabar de baixar les escales amb un gran estrèpit. Tots es veien sota la blancor fantasmagòrica del focus de la BBC…, sobretot en Glick, que semblava més pàl·lid a cada pas que feia.


  En Chartrand va subjectar en Langdon.


  —Deixi passar el camarlenc!


  —No! —va dir la Vittoria des de dalt, esbufegant—. Hem de sortir ara mateix! No podeu treure l’antimatèria fora d’aquí! Si la porteu a dalt, tota la gent d’allà fora morirà!


  La veu del camarlenc era extraordinàriament tranquil·la.


  —Tots vosaltres… Hem de creure. No tenim gaire temps.


  —No ho entén —va dir la Vittoria—. Una explosió a la superfície serà molt pitjor que una explosió aquí baix!


  El camarlenc se la va mirar amb els ulls verds assenyats i resplendents.


  —¿Qui ha dit res d’una explosió a la superfície?


  La Vittoria se’l va mirar fixament.


  —¿La deixarà aquí baix?


  La seguretat del camarlenc era hipnòtica.


  —Aquesta nit no morirà ningú més.


  —Pare, però…


  —Si us plau… un xic de fe. —La veu del camarlenc es va submergir en un silenci concloent—. No demano que ningú em segueixi. Sou lliures de marxar. Tot el que us demano és que no interferiu en la Seva ordre. Deixeu-me fer el que he estat cridat per fer. —La mirada del camarlenc es va intensificar—. He de salvar aquesta Església. I puc fer-ho. Ho juro per la meva vida.


  El silenci que va seguir s’hauria pogut confondre perfectament amb un tro.
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  LES ONZE I CINQUANTA-UN minuts de la nit.


  Necròpoli significa, literalment, «ciutat dels morts».


  Res del que havia llegit en Langdon sobre aquest lloc l’havia preparat per veure’l. El colossal forat subterrani estava ple de mausoleus que s’anaven desfent, com petites cases al terra d’una cova. L’aire feia pudor de mort. Una retícula complexa de passarel·les estretes serpentejava entre els monuments decadents, la major part dels quals eren de totxos trencats recoberts de marbre. Com si fossin columnes de pols, s’hi aixecaven incomptables pilars de terra sense excavar que sostenien el sostre de fang d’aquell cau en la penombra.


  «La ciutat dels morts», va pensar en Langdon, que se sentia atrapat entre l’admiració acadèmica i la por despullada. Ell i tots els altres es van precipitar cap a les profunditats dels passatges tortuosos. «¿M’he equivocat?».


  En Chartrand havia estat el primer a caure sota l’encanteri del camarlenc, a qui havia obert el reixat ràpidament després de declarar-li la seva fe. En Glick i la Macri, a petició del camarlenc, havien acceptat generosament donar llum a la recerca, tot i que, tenint en compte els premis que els esperaven si en sortien vius, els seus motius eren certament sospitosos. La Vittoria havia estat la persona menys impacient de totes, i en Langdon li havia vist als ulls una circumspecció que s’assemblava molt, de manera inquietant, a la intuïció femenina.


  «Ara és massa tard», va pensar mentre la Vittoria i ell es precipitaven darrere els altres. «Hi estem compromesos».


  La Vittoria no deia res, però en Langdon sabia que tots dos pensaven el mateix. «Nou minuts no és prou temps per fotre el camp del Vaticà, si el camarlenc està equivocat».


  Mentre continuaven corrent entre els mausoleus, en Langdon va notar que les cames se li cansaven i va comprovar amb sorpresa que el grup remuntava un pendent constant. Quan hi va caure va sentir esgarrifances fins al moll de l’os. La topografia que tenien sota els peus era la del temps de Crist. Pujaven corrent el turó del Vaticà original! En Langdon havia sentit especialistes en el Vaticà que afirmaven que la tomba de sant Pere era a prop del cim del turó, del Vaticà, i sempre s’havia preguntat com ho podien saber. Ara ho entenia. «El maleït turó encara hi és!».


  En Langdon se sentia com si estigués corrent per les pàgines de la història. En algun lloc davant seu hi havia la tomba de sant Pere, la relíquia cristiana. Era difícil de creure que la tomba original s’hagués senyalat només amb un santuari modest. Però les coses havien canviat. A mesura que el prestigi de Pere s’estenia, es van anar construint nous santuaris damunt del vell, i ara l’homenatge feia més de 132 metres d’altura, fins al capdamunt de la cúpula de Miquel Àngel: el cim estava col·locat directament sobre la tomba original; el marge d’error no superava el mig centímetre.


  Van continuar pujant els passatges sinuosos. En Langdon va consultar el rellotge. «Vuit minuts». Començava a preguntar-se si ell i la Vittoria s’afegirien per sempre als difunts del seu voltant.


  —Vigileu! —va cridar en Glick des de darrere—. Forats de serp!


  En Langdon ho va veure a temps. Una sèrie de petits forats garbellaven el camí davant d’ells. Va saltar i va ser a temps de passar sense tocar-los.


  La Vittoria també va saltar, però va tenir feina a evitar els forats estrets. Semblava intranquil·la mentre tothom tornava a córrer.


  —¿Forats de serp?


  —Forats per menjar, de fet —va corregir en Langdon—. Creu-me, val més que no ho sàpigues. —En Langdon s’acabava d’adonar que els forats eren tubs de libació. Els primers cristians creien en la resurrecció de la carn i havien fet servir els forats, literalment, per «alimentar els morts», abocant llet i mel a les criptes que hi havia sota terra.


  El camarlenc se sentia dèbil.


  Es va precipitar cap endavant; el deute contret amb Déu i amb l’home encara li donava força a les cames. «Gairebé ja hi som». Sentia un dolor terrible. «La ment pot fer-nos patir molt més que el cos». Malgrat tot, se sentia cansat. Sabia que tenia molt poc temps.


  —Salvaré la teva església, pare. T’ho prometo.


  Tot i els llums de la BBC que tenia darrere, la presència dels quals agraïa, el camarlenc tenia aixecada la llàntia d’oli. «Sóc un far en la foscor. Sóc la llum». La llàntia esquitxava mentre corria, i per un moment va tenir por que l’oli inflamable sobreeixís i el cremés. Aquell vespre ja n’havia vista prou, de carn cremada.


  Quan va ser a prop del cim, estava amarat de suor i gairebé no podia respirar. Però en emergir damunt de la cresta es va sentir renéixer. Va vacil·lar damunt del tros planer de terra que havia trepitjat tantes vegades. El camí s’acabava aquí. La necròpoli s’interrompia de sobte davant d’un mur de terra. Un rètol diminut deia: «Mausoleum S».


  La tomba di San Pietro.


  Davant seu, a l’altura de la panxa, hi havia una obertura a la paret. No hi havia cap placa daurada, aquí. Cap mena d’ostentació. Tot just un senzill forat a la paret, i més enllà una petita gruta i un sarcòfag pobre i esmicolat. El camarlenc va donar un cop d’ull dintre del forat i va somriure, exhaust. Podia sentir que els altres pujaven el turó darrere seu. Va deixar a terra la llàntia d’oli i es va agenollar per resar.


  «Gràcies, Déu. Gairebé s’ha acabat».


  A fora, a la plaça, envoltat de cardenals esbalaïts, el cardenal Mortati havia clavat els ulls a les pantalles i observava el drama de la cripta, per sota d’ells. Ja no sabia què havia de creure. ¿El món sencer acabava de ser testimoni d’allò que ell havia vist? ¿De debò que Déu havia parlat al camarlenc? ¿L’antimatèria apareixeria a la tomba de…?


  —Mira! —Un crit de sorpresa es va aixecar entre la gentada.


  —Allà! —Tothom assenyalava de cop i volta la pantalla—. És un miracle!


  En Mortati va tornar a mirar cap amunt. L’angle de la càmera era inestable, però la imatge era prou clara. L’escena era inoblidable.


  Filmat des de sota, el camarlenc estava agenollat a terra i resava. Davant d’ell, al mur, hi havia un forat excavat matusserament. Dins del buit, entre la runa de pedra antiga, hi havia una arca de terracota. Tot i que en Mortati l’havia vist una sola vegada a la vida, sabia perfectament què contenia.


  San Pietro.


  En Mortati no era prou ingenu per arribar a pensar que els crits de joia i sorpresa que ara retrunyien entre la multitud els provocava l’exultació de presenciar una de les relíquies més sagrades del cristianisme. No era la tomba de sant Pere, allò que feia que la gent s’agenollés espontàniament per fer una pregària i expressar el seu agraïment. Era l’objecte que hi havia damunt d’aquesta tomba.


  La bombona d’antimatèria. Era allí…, on havia estat tot el dia…, amagada en la foscor de la necròpoli. Enllustrada. Implacable. Mortífera. La revelació del camarlenc era correcta.


  En Mortati mirava meravellat el cilindre transparent. La gota de líquid encara surava al centre. Les parets de la gruta tenien un parpelleig vermell i el compte enrere del rellotge lluminós entrava en els cinc últims minuts.


  Col·locada també damunt la tomba, a uns centímetres de distància de la bombona, hi havia la càmera de seguretat sense fils de la guàrdia suïssa que algú havia dirigit cap a la bombona i que havia transmès la imatge des d’aleshores.


  En Mortati es va senyar, convençut que aquesta era la imatge més esfereïdora que havia vist mai. Al cap d’un moment es va adonar, però, que aviat arribarien cases pitjors.


  De cop i volta, el camarlenc es va aixecar. Va engrapar l’antimatèria i es va girar cap als altres. L’expressió de la seva cara era de determinació absoluta. Es va obrir pas enmig de tothom i va començar a baixar la necròpoli pel mateix camí per on havien vingut, corrent turó avall.


  La càmera va capturar la imatge de la Vittoria Vetra, immobilitzada pel terror.


  —¿On va? Camerlengo! Em pensava que havia dit…


  —Tingueu fe —va exclamar mentre s’allunyava corrent.


  La Vittoria es va girar cap a en Langdon.


  —¿Què fem?


  En Langdon va intentar aturar el camarlenc, però en Chartrand li va barrar el pas, refiat aparentment de la convicció del camarlenc.


  Ara la imatge que enregistrava la càmera de la BBC s’assemblava a un circuit de muntanyes russes, serpentejant, ple de revolts. Se succeïen, efímeres, les imatges congelades de confusió i terror d’un seguici la caòtic que ensopegava en la penombra per tornar a l’entrada de la necròpoli.


  Fora, a la plaça, en Mortati va deixar anar un crit sufocat de por.


  —¿Ho porta aquí dalt?!


  Als televisors de tot el món, més gran que en la vida real, el camarlenc remuntava corrent el camí de sortida de la necròpoli, amb l’antimatèria davant del cos.


  —No hi haurà més morts, aquesta nit.


  Però el camarlenc s’equivocava.
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  EL CAMARLENC VA APARÈIXER a les portes de la basílica de Sant Pere exactament a les 11.56 de la nit. Va vacil·lar davant l’esclat enlluernador dels focus de tot el món, amb l’antimatèria davant del cos com si fos una ofrena a Déu. Els ulls li cremaven, però va poder veure el seu cos, mig nu i ferit, soberg com un gegant, a les pantalles que omplien la plaça. El rugit que s’aixecava entre la gentada de la plaça de Sant Pere no s’assemblava a res que hagués sentit abans: plors, crits, salmòdies, precs… Una barreja de veneració i terror.


  «Allibera’ns del mal», va murmurar.


  La cursa per sortir de la necròpoli l’havia deixat totalment esgotat. Havia estat a punt d’acabar desastrosament. En Robert Langdon i la Vittoria Vetra havien volgut interceptar-lo, tornar a deixar la bombona a l’amagatall subterrani, córrer cap a fora per salvar la vida. «Descreguts!».


  El camarlenc s’adonava ara, amb una nitidesa horripilant, que qualsevol altra nit no hauria pogut guanyar la cursa. Aquesta nit, però, Déu havia tornat a ser al seu costat. Quan en Robert Langdon estava a punt de passar davant del camarlenc, en Chartrand, sempre confiat i respectuós amb les peticions de fe del camarlenc, l’havia agafat. Els reporters, és clar, estaven fascinats i arrossegaven massa equipament per poder interferir en la cursa.


  «El Senyor fa servir mètodes misteriosos».


  El camarlenc podia sentir ara que els altres venien darrere d’ell… Els veia a les pantalles, que se li acostaven. Va reunir les últimes dosis de resistència física que li quedaven i va aixecar l’antimatèria per damunt del cap. Aleshores, tirant enrere les espatlles nues en un acte de rebel·lia contra la marca dels il·luminats que tenia al pit, va baixar les escales corrent.


  Encara quedava una cosa per fer.


  «Ajuda’m, Senyor», va pensar. «Ajuda’m».


  «Quatre minuts…».


  En Langdon amb prou feines podia veure res quan es va precipitar fora de la basílica. El mar de focus dels mitjans tornava a atacar-li les retines. Només va poder entreveure la silueta fosca del camarlenc, que baixava de pressa les escales davant d’ell. En aquell moment, resplendent enmig dels llums, el camarlenc semblava un cos celestial, una mena de deïtat moderna. Duia la sotana a la cintura com si fos un sudari. Els seus enemics li havien marcat el cos i l’havien ferit, però ell encara aguantava. El camarlenc continuava corrent, no s’arronsava, demanava a crits a tot el món que tingués fe, corria cap a les masses amb aquella arma de destrucció als braços.


  En Langdon va baixar corrent les escales darrere d’ell. «¿Què fa? Els matarà a tots!».


  —L’obra de Satanàs —va cridar el camarlenc— no hi té res a fer, a la Casa de Déu! —Va continuar corrent en direcció a la gentada, que ara estava esfereïda.


  —Pare! —va cridar en Langdon darrere d’ell—. No pot anar enlloc!


  —Mireu al cel! Ens oblidem de mirar al cel!


  En aquell moment, quan en Langdon va veure on anava el camarlenc, la veritat es va desbordar al seu voltant amb tota l’esplendor. Tot i que els llums no l’hi deixaven veure, en Langdon sabia que la salvació era directament a dalt.


  Un cel italià ple d’estels. «La ruta per a la fugida».


  L’helicòpter que el camarlenc havia fet venir per dur-lo a l’hospital era allà davant; el pilot ja era dins la cabina i la nau, en punt món. Mentre el camarlenc corria cap a l’helicòpter, de cop i volta en Langdon va sentir una excitació aclaparadora.


  Els pensaments es van precipitar pel cap d’en Langdon com un torrent…


  Primer es va imaginar el gran espai obert del mar Mediterrani. ¿A quina distància es trobava? ¿Vuit quilòmetres? ¿Setze? Sabia que la platja de Fiumicino era a només uns set minuts en tren. Però amb l’helicòpter, a 300 quilòmetres per hora, sense aturades… Si podien portar la bombona ben lluny mar endins i llançar-la… Es va adonar que encara hi havia altres alternatives; mentre corria sentia el cos gairebé ingràvid. La Cava Romana! Les pedreres de marbre del nord de la ciutat eren a menys de cinc quilòmetres de distància. ¿Com n’eren, de grans? ¿Tres quilòmetres quadrats? Evidentment a aquesta hora estaven desertes! Deixar caure la bombona allí…


  —Tothom enrere —va cridar el camarlenc. El pit li feia mal en córrer—. Fora! Ara!


  Els guàrdies suïssos que eren a prop de l’helicòpter es van quedar amb la boca oberta quan van veure que el camarlenc se’ls acostava.


  —Enrere! —va cridar el sacerdot.


  Els guàrdies van retrocedir.


  Tot el món es mirava, meravellat, el camarlenc, que ara corria al voltant de l’helicòpter per arribar a la porta del pilot. Va obrir-la amb una estrebada.


  —Fora, fill! Ara!


  El guàrdia va saltar.


  El camarlenc es va mirar el seient alt de la cabina i va saber que, esgotat com estava, necessitaria totes dues mans per enfilar-s’hi. Es va girar cap al pilot, que tremolava al costat d’ell, i va posar-li la bombona a les mans.


  —Aguanta això. Torna-m’ho a donar quan sigui a dins.


  Mentre el camarlenc s’enfilava podia sentir els crits d’excitació d’en Robert Langdon, que corria cap a l’aparell. «Ara ho entens», va pensar el camarlenc. «Ara tens fe!».


  El camarlenc es va enfilar a la cabina, va manipular uns quants alçaprems que coneixia bé i tot seguit es va girar cap a la finestra per recuperar la bombona.


  Però el guàrdia a qui havia donat la bombona ara tenia les mans buides.


  —L’ha agafat ell! —va cridar el guàrdia.


  El camarlenc es va sobresaltar.


  —¿Qui?


  El guàrdia va assenyalar-lo.


  —Ell!


  En Robert Langdon es va sorprendre del pes de la bombona. Va córrer cap a l’altre costat de l’helicòpter i va saltar al compartiment del darrere, on la Vittoria i ell mateix havien estat asseguts tot just feia unes hores. Va deixar la porta oberta i es va posar el cinturo. Alehores va cridar al camarlenc, que era al seient de davant:


  —Voli, pare!


  El camarlenc va estirar el coll cap a en Langdon; la basarda li havia empal·lidit el rostre.


  —¿Què està fent?


  —Vostè voli! Jo la llançaré! —va vociferar en Langdon—. No ens queda temps! Limiti’s a fer volar aquest sant helicòpter!


  El camarlenc va semblar momentàniament paralitzat, ara que els focus enlluernaven la cabina i li enfosquien les arrugues de la cara.


  —Ho puc fer tot sol, això —va murmurar—. Se suposa que ho he de fer tot sol.


  En Langdon no se l’escoltava.


  —Voli! —va sentir com cridava—. Ara! Sóc aquí per ajudar-lo! —En Langdon va abaixar la vista cap a la bombona i en veure els números se li va tallar la respiració—. Tres minuts, pare! Tres!


  Va semblar que les paraules d’en Langdon li feien recuperar la sobrietat. Va tornar als controls sense perdre cap més segon. L’helicòpter es va enlairar amb un rugit esmolat.


  Enmig d’un remolí de pols, en Langdon podia veure la Vittoria que corria cap a l’helicòpter. Els seus ulls es van trobar, i aleshores ella es va allunyar com una pedra que s’enfonsa.
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  A DINS DE L’HELICÒPTER, el xiulet dels motors i el vendaval que entrava per la porta oberta van agredir els sentits d’en Langdon amb un caos ensordidor. Mentre el camarlenc accelerava l’aparell per fer-lo pujar verticalment, en Langdon va aguantar l’equilibri contra la força de la gravetat, que l’arrossegava cap a fora. La resplendor de la plaça de sant Pere es va anar encongint sota d’ells, fins que va ser una el·lipsi brillant i amorfa, radiant en un mar de llums urbanes.


  La bombona d’antimatèria semblava un pes mort a les mans d’en Langdon. La va estrènyer més fort; ara als palmells hi tenia una pel·lícula de sang i suor. L’antimatèria surava tranquil·lament dins la bombona, vermella pel parpelleig del rellotge del compte enrere.


  —Dos minuts! —va cridar en Langdon, que es preguntava on tenia la intenció de deixar caure la bombona, el camarlenc.


  Per sota d’ells, les llums de la ciutat s’estenien en totes les direccions. En la distància, cap a l’oest, en Langdon podia veure el perfil brillant de la costa mediterrània, una frontera estripada de llums, més enllà de la qual es desplegava una extensió fosca i inacabable de no-res. Ara el mar semblava més lluny del que en Langdon s’havia imaginat. A més, la concentració de llums a la costa li deia de manera crua que una explosió, encara que fos ben lluny mar endins, podria tenir uns efectes devastadors. No havia ni pensat en les conseqüències que tindria una onada gegant de deu quilotones si arribava a la costa.


  Quan en Langdon es va girar i va mirar endavant, a través de la finestra de la cabina, va recuperar l’esperança. Les ombres ondulants dels turons de Roma apareixen enmig de la nit, just davant de l’helicòpter. Estaven esquitxats de llum —les vil·les de la gent més rica—, però aproximadament un quilòmetre i mig cap al nord eren foscos. No hi havia cap mena de llum, tot just un forat immens de negror. Res.


  «Les pedreres!», va pensar en Langdon. «La Cava Romana!».


  En Langdon va observar atentament la zona de terra erma i va tenir la impressió que era prou gran. A més, semblava a prop. Molt més a prop que l’oceà. L’excitació se li va enfilar per tot el cos. Òbviament era aquí que el camarlenc havia planejat portar l’antimatèria! L’helicòpter apuntava precisament en aquesta direcció! Les pedreres! Estranyament, però, mentre la fressa dels motors es feia més forta i l’helicòpter s’enfilava violentament cap amunt, en Langdon es va adonar que no s’estaven acostant gens ni mica a les pedreres. Desconcertat, va mirar per la porta lateral, per saber on eren. El que va veure va transformar la seva excitació en una onada de pànic: directament a sota, centenars de metres en línia recta, brillaven els focus dels mitjans a la plaça de Sant Pere.


  «Encara som damunt del Vaticà!».


  —Camarlenc —va dir en Langdon amb la veu ofegada—. Avanci! Ja som prou amunt! Ha de començar a moure’s cap endavant! No podem deixar caure la bombona damunt la Ciutat del Vaticà!


  El camarlenc no va contestar. Semblava concentrat a pilotar l’aparell.


  —Tenim menys de dos minuts! —va cridar en Langdon, que ara aixecava la bombona—. Les puc veure! La Cava Romana! Tres quilòmetres en direcció nord! No tenim…


  —No —va dir el camarlenc—. És massa perillós. Em sap greu. —Mentre l’helicòpter continuava esquinçant el cel verticalment, el camarlenc es va girar i va adreçar un somriure afligit a en Langdon—. Hauria volgut que no vinguessis, amic meu. Has fet el sacrifici final.


  En Langdon va mirar dins els ulls exhaustos del camarlenc i de cop i volta ho va entendre tot. La sang se li va glaçar.


  —Però… hi ha d’haver algun lloc on puguem anar!


  —Cap amunt —va contestar el camarlenc, amb resignació a la veu—. És l’única garantia.


  En Langdon amb prou feines podia pensar. Havia malinterpretat completament el pla del camarlenc. «Mireu cap al cel!».


  El cel, en Langdon se n’adonava ara, era literalment el lloc on es dirigien. El camarlenc no havia tingut mai la intenció de desprendre’s de l’antimatèria. Senzillament s’allunyava de la Ciutat del Vaticà tant com era humanament possible.


  Era un viatge sense retorn.
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  A LA PLAÇA DE SANT PERE, la Vittoria Vetra mirava cap amunt. Ara l’helicòpter era una taca, els focus dels mitjans ja no hi arribaven. Fins i tot el martelleig dels rotors s’havia anat apagant fins a convertir-se en un brunzit llunyà. En aquell instant semblava que tot el món mirava el que passava allà dalt, silenciosos i expectants, els colls estirats cap al cel… Tota la gent, totes les fes…, tots els cors bategaven com un de sol.


  Les emocions de Vittoria eren un cicló d’angoixes que es cargolaven. Ara que l’helicòpter desapareixia de la vista de la gent, es va imaginar la cara d’en Langdon, que s’aixecava damunt d’ella. «¿Què deu haver pensat? ¿No ho ha entès?».


  Al voltant de la plaça, les càmeres de televisió exploraven la foscor i esperaven. Un mar de rostres mirava fixament cel amunt, units en un compte enrere silenciós. Totes les pantalles mostraven la mateixa escena tranquil·la…, un cel romà il·luminat amb estels brillants. La Vittoria sentia que les llàgrimes li començaven a brollar.


  Darrere d’ella, a l’escarpa de marbre, 161 cardenals miraven cap amunt amb un silenci fet de por i respecte. Alguns tenien les mans plegades i pregaven. La majoria s’estaven immòbils, petrificats. Alguns ploraven. El tic-tac dels segons anava passant.


  A les cases, als bars, a les empreses, als aeroports, als hospitals de tot el món les ànimes estaven unides per presenciar un mateix fet. Homes i dones tenien les mans agafades. N’hi havia que estrenyien les mans dels seus fills. El temps semblava planar als llimbs. Les ànimes estaven suspeses totes alhora.


  Aleshores les campanes de Sant Pere van començar a repicar, cruels.


  La Vittoria va deixar que arribessin les llàgrimes.


  I llavors… davant la mirada de tot el món… el temps es va esgotar. El silenci profund era el més terrible.


  Molt per damunt de la Ciutat del Vaticà, al cel va aparèixer un puntet de llum. En la fugacitat d’un instant, un nou cos celestial acabava de néixer…, una taca de llum tan blanca i pura com cap altra que hagués vist mai ningú.


  Aleshores va passar.


  Un flaix. El puntet es va inflar, com si s’alimentés d’ell mateix, i es va desplegar pel cel en un radi dilatat d’un blanc encegador. Va sortir disparat en totes les direccions, accelerant a una velocitat incomprensible i devorant la foscor. L’esfera de llum creixia i es feia més intensa com un diable que creix per consumir el cel sencer. Es va precipitar cap avall, cap a la gent, cada vegada més de pressa.


  Encegats per la llum, la multitud de rostres va deixar anar un mateix crit sufocat. La gent es protegia els ulls i cridava amb la veu escanyada per la por.


  Mentre l’espetec de llum es projectava en totes les direccions, va passar una cosa inimaginable. Com si Déu mateix hagués volgut mantenir-lo lligat, va semblar que el radi creixent s’estavellava contra un mur. Va ser com si l’explosió quedés continguda d’alguna manera en una esfera de vidre gegant. La llum va rebotar cap endins, més nítida, cargolada. L’ona semblava haver assolit un diàmetre predeterminat i planava en aquella posició. En aquell moment una esfera de llum perfecta i silenciosa va brillar damunt de Roma. La nit s’havia convertit en dia.


  Aleshores va fer impacte.


  La commoció va ser intensa i cavernosa. Una ona de xoc eixordadora es va precipitar damunt la gent com la còlera infernal i va sacsejar els fonaments de granit de la Ciutat del Vaticà. Els pulmons es van quedar sense aire i algunes persones van ensopegar i van caure d’esquena. La reverberació va resseguir la columnata, acompanyada d’un torrent d’aire calent. El vent es va precipitar a través de la plaça deixant anar un gemec sepulcral, xiulant entre les columnes i fustigant les parets. La pols s’arremolinava damunt la gent, que s’arrupia…, testimonis de la fi del món.


  Aleshores, amb la mateixa velocitat amb què havia aparegut, l’esfera va fer implosió, es va empassar ella mateixa, es va comprimir fins a convertir-se en el punt de llum diminut d’on havia sortit.
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  MAI ABANS TANTA GENT havia mantingut un silenci tan gran.


  Una darrere l’altra, les cares de la plaça de Sant Pere van desviar els ulls del cel que s’enfosquia i van abaixar-los; cada persona, home o dona, vivia un moment íntim de meravella. Els focus dels mitjans van fer el mateix: van abaixar els feixos de llum a terra com si volguessin venerar la negror que ara queia damunt d’ells. Per un moment va semblar que el món sencer inclinava el cap alhora.


  El cardenal Mortati es va agenollar per pregar, i els altres cardenals s’hi van afegir. Els guàrdies suïssos van abaixar les llargues espases i es van quedar immòbils. Ningú no parlava. Ningú no es movia. Pertot arreu els cors s’estremien amb una emoció espontània. Aflicció. Por. Admiració. Creença. I un respecte fet de pànic pel poder, nou i aterrador, que acabaven de presenciar.


  La Vittoria Vetra tremolava al peu de l’escalinata espaiosa de la basílica. Va tancar els ulls. A través de la tempesta d’emocions que ara li feia bullir la sang, una sola paraula va repicar com una campana llunyana. Primigènia. Cruel. Es va esforçar per fer-la fora. Però la paraula ressonava. Una altra vegada va fer-la retrocedir. El dolor era massa gran. Va intentar perdre’s en les imatges que flamejaven als caps de l’altra gent… La potència al·lucinant de l’antimatèria…, l’alliberament del Vaticà…, el camarlenc…, proeses fetes de coratge…, miracles…, altruisme. Però el mot ressonava… repicava en el caos amb una solitud que fiblava.


  «Robert».


  Havia anat a buscar-la al castell de Sant’Angelo.


  L’havia salvat.


  I ara la seva creació acabava de destruir-lo.


  Mentre el cardenal Mortati pregava es va preguntar si ell també podria sentir la veu de Déu, tal com havia fet el camarlenc. «¿Cal creure en els miracles per poder-los viure?». En Mortati era un home modern en una fe antiga. Els miracles mai no havien tingut cap paper en la seva creença. Certament, la seva fe parlava de miracles…, palmells sagnants, ascensions d’entre els morts, empremtes als sudaris…, i tanmateix la ment racional d’en Mortati sempre havia justificat aquestes informacions com una part del mite. Eren simplement el producte de la feblesa més gran de l’home: la necessitat de tenir proves. Els miracles no eren res més que històries a les quals tots ens aferrem perquè voldríem que fossin veritat.


  I tanmateix…


  «¿Sóc tan modern que no puc acceptar el que acaben de veure els meus ulls?». Era un miracle, ¿oi que sí? Sí! Déu, amb uns quants mots murmurats a l’orella del camarlenc, havia intervingut per salvar l’Església. ¿Per què era tan difícil de creure, això? ¿Què diria la gent de Déu si Déu no hagués fet res? ¿Que el Totpoderós no se’n preocupava? ¿Que era impotent per aturar-ho? «L’única resposta possible era un miracle!».


  Bocabadat, en Mortati es va agenollar i va pregar per l’ànima del camarlenc. Va donar gràcies al jove camarlenc, que tot i la seva joventut havia obert els ulls d’aquest home vell als miracles de la fe incondicional.


  Increïblement, però, en Mortati no sospitava fins a quin punt algú estava a punt de posar a prova la seva fe.


  El silenci de la plaça de Sant Pere es va trencar primer amb un xiuxiueig. El xiuxiueig va créixer fins a convertir-se en un murmuri. I aleshores, de cop i volta, en un terrabastall. Sense avisar, tothom cridava amb una sola veu.


  —Mira! Mira!


  En Mortati va obrir els ulls i es va girar cap a la gentada. Tothom assenyalava darrere d’ell, en direcció a la façana de la basílica de Sant Pere. Tenien la cara pàl·lida. Alguns van caure de genolls a terra. Alguns es van desmaiar. Alguns sanglotaven incontrolablement.


  —Mira! Mira!


  En Mortati es va girar, perplex, i va seguir la direcció de les on mans esteses. Apuntaven cap al punt més alt de la basílica, el terrat, on les estàtues enormes de Crist i els apòstols vetllaven per la gentada.


  Allí, a la dreta de Jesús, amb els braços estesos cap al món, hi havia el camarlenc Carlo Ventresca.
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  EN ROBERT LANGDON JA HAVIA deixat de caure.


  S’havia acabat el terror. I el dolor. Fins i tot s’havia extingit el so del vent que corria. Ara se sentia només el clapoteig suau de l’aigua, com si estigués adormit confortablement en una platja.


  En una paradoxa de l’autoconsciència, en Langdon va tenir la impressió que la mort devia ser allò. N’estava content. Va permetre que l’entumiment que el paralitzava el posseís del tot. Va deixar que el portés a qualsevol lloc. El dolor i la por havien estat anestesiats, i en Langdon no volia que tornessin de cap manera. El seu últim record només es podria exorcitzar a l’infern.


  «Agafa’m. Si us plau…».


  Però el clapoteig que l’endormiscava amb una sensació remota de pau també l’estava fent recular. Intentava fer-lo despertar d’un somni. «No! Deixa’m estar!». No volia despertar-se. Va tenir la impressió que uns dimonis s’aplegaven al voltant de la seva benaurança i volien fer malbé a cops el seu èxtasi. Imatges borroses s’arremolinaven. Veus que cridaven. Vent que s’agitava. «No, si us plau!». Com més lluitava, més fúria se li infiltrava.


  Aleshores, bruscament, ho va tornar a reviure tot…


  L’helicòpter pujava vertiginosament. Ell estava atrapat a dins. Més enllà de la porta oberta, els llums de Roma semblaven més lluny cada segon que passava. El seu instint de supervivència li deia que s’havia de desfer de la bombona immediatament. En Langdon sabia que en menys de vint segons la bombona cauria vuit-cents metres. Però cauria cap a una ciutat plena de gent.


  «Més amunt! Més amunt!».


  En Langdon es va preguntar a quina altura eren. Sabia que aquesta mena d’helicòpters podien volar a altures d’uns sis quilòmetres. L’helicòpter havia de ser ara mateix a una bona altura. «¿Tres quilòmetres? ¿Quatre?». Encara hi havia una possibilitat. Si calculaven perfectament el llançament, la bombona cauria només fins a mig camí i explotaria a una distància segura damunt del terra, i lluny de l’helicòpter. En Langdon es va mirar la ciutat que s’estenia sota d’ells.


  —¿I si calcula malament? —va dir el camarlenc.


  En Langdon es va girar, esparverat. El camarlenc ni tan sols el mirava; semblava haver llegit els seus pensaments en el reflex espectral del parabrisa. Estranyament, el camarlenc ja no estava absort en el pilotatge. Ni tan sols tenia les mans a l’accelerador. Semblava que ara l’helicòpter funcionava amb alguna mena de pilot automàtic, travat en un enlairament continu. El camarlenc va aixecar els braços damunt del cap, en direcció al sostre de la cabina, i després de remenar una caixa de cables en va treure una clau que estava subjecta en aquell lloc, ben amagada.


  Atònit, en Langdon es mirava el camarlenc, que ara obria ràpidament la caixa metàl·lica collada entre els seients. Va treure’n una mena de farcell de niló gran i negre. Va col·locar-lo al seient del costat. Els pensaments d’en Langdon es van agitar. Els moviments del camarlenc semblaven assossegats, com si hagués trobat una solució.


  —Doni’m la bombona —va dir el camarlenc, amb un to de veu serè.


  En Langdon ja no sabia què pensar. Va allargar la bombona al camarlenc.


  —Noranta segons!


  El que va fer el camarlenc amb l’antimatèria va agafar en Langdon totalment per sorpresa. Va recollir atentament la bombona amb les dues mans i la va col·locar a la caixa. Aleshores va tancar la tapa pesant i va passar la clau.


  —¿Què està fent? —va demanar en Langdon.


  —Allunyar-nos de la temptació. —El camarlenc va llançar la clau per la finestra oberta.


  Mentre la clau queia en la nit, en Langdon va sentir que la seva ànima hi anava al darrere.


  Tot seguit el camarlenc va agafar el farcell de niló i va passar els braços per les corretges. Es va cordar un arnès i es va col·locar el farcell com si fos una motxilla. Es va girar cap a en Robert Langdon, que s’havia quedat sense paraules.


  —Em sap greu —va dir el camarlenc—. No estava previst que les coses anessin d’aquesta manera. —Aleshores va obrir la porta i es va llançar a la nit.


  La imatge cremava a la ment inconscient d’en Langdon, i amb la imatge va arribar el dolor. Un dolor real. Físic. Feia mal. Punxava. En Langdon va suplicar que se l’emportessin, que tot s’acabés, però a mesura que les seves orelles percebien un clapoteig d’aigua més sorollós van començar a llampegar noves imatges. El seu infern tot just acabava de començar. En va veure trossos, fragments. Moments dispersos d’un pànic absolut. Jeia a mig camí de la mort i el malson i suplicava que l’alliberessin, però al seu cap les imatges es feien més brillants.


  La bombona d’antimatèria estava tancada, lluny del seu abast. Comptava implacablement cap enrere i l’helicòpter continuava disparat cap amunt. «Cinquanta segons». Més amunt. Més amunt. En Langdon es movia furiosament a la cabina i intentava trobar un sentit a allò que acabava de veure. «Quaranta-cinc segons!». Va furgar sota els seients per mirar de trobar un altre paracaigudes. «Quaranta segons». No n’hi havia cap! Hi havia d’haver alguna alternativa! «Trenta-cinc segons». Es va precipitar cap a la porta oberta de l’helicòpter i va plantar el cos davant del vent rabiós, amb els ulls clavats als llums de Roma sota seu. «Trenta-dos segons».


  I aleshores va prendre la decisió.


  La decisió increïble…


  En Robert Langdon havia saltat per la porta sense paracaigudes. Mentre la nit s’empassava el seu cos, que queia en picat, l’helicòpter semblava allunyar-se com un coet damunt seu; el soroll dels rotors s’evaporava en l’ímpetu ensordidor de la seva caiguda lliure.


  Mentre queia a plom cap a terra, en Robert Langdon va sentir una cosa que no havia experimentat des dels anys en què practicava salts de trampolí de gran alçada: la inexorable força d’atracció de la gravetat durant un salt mortal. Com més de pressa queia, més forta semblava, l’atracció que exercia el terra, que el xuclava cap avall. Aquest cop, però, la caiguda no era de quinze metres damunt d’una piscina. La caiguda era de centenars de metres damunt d’una ciutat, una extensió inacabable de paviment i ciment.


  En algun floc, en aquell torrent de vent i desesperació, la veu d’en Kohler va ressonar des de la tomba… paraules que havia dit hores abans, aquell mateix matí, des del tub de caiguda lliure del CERN. «Un metre quadrat de resistència a l’aire alentiria la caiguda d’un cos almenys un vint per cent». En Langdon s’adonava ara que un vint per cent era molt menys del que necessitaria per sobreviure a una caiguda com aquella. Tanmateix, més a causa de la paràlisi que no pas de l’esperança, va estrènyer a les mans l’únic objecte que havia agafat de l’helicòpter de camí cap a la porta de sortida. Era un record estrany, però, fugaçment, li havia infós esperança.


  La lona del parabrisa era a la part del darrere de l’helicòpter. Era un rectangle còncau d’aproximadament quatre metres per dos, com un full gegant fet a mida…, l’aproximació més rudimentària a un paracaigudes que es podia imaginar. No tenia corretges de seguretat, només unes bagues a cada costat per subjectar-la bé al parabrisa. En Langdon l’havia estès, havia passat les mans entre les bagues, s’havia agafat fort i havia saltat al buit.


  L’últim gran acte de rebel·lia juvenil.


  Cap esperança de poder sobreviure, després d’aquell moment.


  En Langdon va caure com una roca. Primer els peus. Braços aixecats. Les mans estrenyien les bagues. La lona es va inflar com un bolet damunt del seu cap. El vent passava amb la violència d’un llamp.


  Mentre queia a plom cap a terra, va sentir una explosió forta damunt d’ell. Semblava força més lluny del que s’esperava. Gairebé instantàniament, l’ona de xoc el va colpejar. Va sentir que l’aire se li esclafava als pulmons. De cop i volta l’aire que l’envoltava era càlid. Va lluitar per mantenir-se ben agafat. Una paret de calor es va precipitar cap avall. La part de dalt de la lona va començar a cremar sense flama… però va aguantar.


  En Langdon va baixar com un coet, a l’extrem d’una mortalla de llum ondulant, com si fos un surfista que intentava deixar enrere una onada gegant de trenta metres. Després, de cop i volta, la calor va minvar.


  Tornava a caure en la fredor fosca.


  En Langdon es va sentir momentàniament esperançat. De seguida, però, aquesta esperança es va esvanir com la calor que s’enretirava damunt d’ell. Tot i que la tensió dels braços li deia que la lona estava alentint la caiguda, el vent encara passava com un llamp pel seu costat, amb una velocitat ensordidora. En Langdon no tenia cap dubte que encara es movia massa ràpid per poder sobreviure a la caiguda. Quan topés amb el terra quedaria esclafat.


  Al seu cap hi havia un desori de càlculs matemàtics, però estava massa atordit per poder-hi trobar un sentit… «un metre quadrat de resistència a l’aire… reducció del vint per cent de la velocitat». Tot el que podia garantir en Langdon era que la lona que tenia sobre el cap era prou gran per alentir la caiguda més d’un vint per cent. Desafortunadament, però, el vent que passava volant pel seu costat li deia que per molt que la lona pogués ajudar-lo no n’hi havia prou. Encara queia de pressa… No podria sobreviure a l’impacte contra el mar d’asfalt.


  Sota d’ell, les llums de Roma s’estenien en totes les direccions. La ciutat semblava un cel enorme il·luminat pels estels, i en Langdon hi queia al damunt. L’extensió perfecta d’estels només la desfigurava una faixa fosca que dividia la ciutat en dues, una cinta ampla i sense llum que s’enroscava entre els punts de llum com una serp grassa. En Langdon va clavar els ulls en la corba tortuosa de color negre.


  De sobte, com la cresta d’una ona que s’aixeca inesperadament, l’esperança el va tornar a envair.


  Amb un vigor gairebé maníac, en Langdon va estirar fort cap avall la banda dreta de la lona. De cop i volta la lona es va agitar més fort, es va inflar i es va desviar cap a la dreta per buscar la trajectòria que oferia menys resistència a l’aire. En Langdon va sentir que el cos se li inclinava cap a un costat. Va tornar a estirar més fort, ignorant el dolor que sentia al palmell. La lona es va inflar més, i en Langdon va sentir que el cos lliscava lateralment. No gaire. Però una mica! Va tornar a mirar a sota d’ell, cap a la serp sinuosa de color negre. Era lluny, a mà dreta, però ell encara es trobava força amunt. ¿Havia esperat massa? Va estirar amb totes les seves forces i va acceptar que ara estava a les mans de Déu. Va concentrar tota la seva atenció en la part més oberta de la serp i… per primera vegada en la seva vida, va demanar un miracle.


  La resta era un record imprecís.


  La foscor que l’engolia des de sota…, els instints de bussejador que tornaven…, l’encongiment del cos i el replegament de la punta dels peus, que se sabia de memòria…, els pulmons plens d’aire per protegir els òrgans vitals…, la flexió de les cames per convertir-les en un ariet…, i finalment… l’agraïment pel fet que el Tíber, tortuós, estigués enfurit… amb l’aigua escumosa i plena d’aire… i tres vegades més tova que l’aigua estancada.


  Aleshores hi va haver l’impacte… i la negror.


  Havia estat el soroll estrepitós de l’aleteig de la lona el que havia fet que el grup desviés la mirada de la bola de foc del cel. El cel de Roma s’havia omplert de visions, aquesta nit… Un helicòpter que pujava cap al cel com un coet, una enorme explosió, i ara aquest objecte estrany que queia a plom dins les aigües agitades del riu Tíber, ben a prop de la riba de la diminuta illa del riu, l’Isola Tiberina.


  Des que l’illa es va utilitzar per posar els malalts en quarantena durant la plaga romana de 1656, s’havia pensat que tenia propietats curatives místiques. Per aquesta raó més endavant s’havia convertit en la seu de l’Hospital Tiberina de Roma.


  El cos estava masegat quan el van treure cap a la riba. L’home encara tenia un pols dèbil; admirable, van pensar. Es van preguntar si havia estat gràcies a la reputació mítica de les propietats curatives de l’Isola Tiberina que aquell cor continuava bategant. Al cap d’uns minuts, quan l’home va començar a tossir i a poc a poc va anar recuperant la consciència, el grup va arribar a la conclusió que l’illa havia de ser, efectivament, màgica.
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  EL CARDENAL MORTATI sabia que en cap llengua no trobaria paraules capaces d’ennoblir el misteri d’aquell moment. El silenci de la visió damunt la plaça de Sant Pere cantava més fort que cap cor d’àngels.


  En aixecar els ulls cap al camarlenc Ventresca, en Mortati va experimentar un xoc que li va paralitzar el cor i la ment. La visió semblava real, tangible. I tanmateix… ¿com podia ser-ho? Tothom havia vist que el camarlenc entrava a l’helicòpter. Tots havien estat testimonis de la bola de llum al cel. I ara, d’alguna manera, el camarlenc era allà dalt, damunt del terrat. ¿Reencarnat per obra de Déu?


  «Això és impossible…».


  El cor d’en Mortati es delia per creure-ho, però el seu cap exigia trobar una explicació. Al seu voltant, però, tots els cardenals miraven cap amunt, i òbviament veien el mateix que ell, paralitzats per l’admiració.


  Era el camarlenc. No n’hi havia cap dubte. Però, d’alguna manera, semblava diferent. Diví. Com si s’hagués purificat. ¿Un esperit? ¿Un home? La llum dels focus feia brillar la seva carn blanca amb una ingravidesa incorpòria.


  A la plaça se sentien crits, aclamacions, aplaudiments espontanis. Un grup de monges es va agenollar i va cantar saetas. Un sol batec va néixer de la gentada. De cop i volta tota la plaça corejava el nom del camarlenc. Els cardenals s’hi van afegir, i a alguns els queien les llàgrimes. En Mortati va mirar al seu voltant i va intentar entendre-ho. «¿Està passant de debò, això?».


  El camarlenc Carlo Ventresca era al terrat de la basílica de Sant Pere i observava aquella gentada que se’l mirava amb els ulls ben oberts. ¿Estava despert o somiava? Se sentia transformat, espiritual. Es va preguntar si era el seu cos o només el seu esperit el que havia baixat flotant des del cel fins a l’extensió suau i obscura dels jardins de la Ciutat del Vaticà, desembarcant com un àngel silenciós damunt la gespa deserta, embolcallat en un paracaigudes negre que l’ombra soberga de la basílica de Sant Pere ocultava a la gent, embogida. Es va demanar si el seu cos havia estat prou fort per remuntar l’antiga escala dels Medallons i arribar al terrat on ara es trobava, o si l’hi havia dut l’esperit.


  Se sentia lleuger com un fantasma.


  Tot i que la gent de sota corejava el seu nom, sabia que no era a ell a qui aclamaven. Cridaven amb entusiasme perquè sentien l’impuls de la joia, la mateixa joia que ell sentia cada dia de la seva vida quan meditava sobre el Totpoderós. Aquella gent experimentava ara allò que havien estat esperant sempre, cada un d’ells… Una certesa vinguda del més enllà… Una manifestació del poder del Creador.


  El camarlenc Ventresca havia pregat tota la seva vida perquè arribés aquest moment, i malgrat tot ni tan sols ell podia acabar d’entendre que Déu hagués trobat la manera de manifestar-ho. Volia cridar-ho perquè tothom ho sabés. «El vostre Déu és un Déu viu! Contempleu els miracles que hi ha al voltant vostre!».


  Es va estar allà dalt una estona, rígid però ple de sensacions que no havia conegut mai abans. Quan l’esperit va poder moure finalment el cos, el camarlenc va inclinar el cap i va fer un pas enrere.


  Ara estava sol. Es va agenollar al terrat i va resar.
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  LES IMATGES DEL SEU VOLTANT es feien borroses, com si el corrent les arrossegués. A poc a poc, els ulls d’en Langdon van recuperar una visió més nítida. Les cames li feien mal, i semblava que un camió li hagués passat per damunt del cos. Jeia a terra, de costat. Alguna cosa feia pudor, com bilis. Encara podia sentir el soroll incessant del clapoteig de l’aigua. Ja no li semblava un soroll assossegat. També hi havia altres sorolls: gent que parlava a prop d’ell. Va veure formes blanques desdibuixades. ¿Tothom duia roba blanca? En Langdon va suposar que era en un asil, o bé al cel. La cremor que sentia a la gola li deia, però, que no podia ser al cel.


  —Acaba de vomitar —va dir un home en italià—. Tombeu-lo. —La veu era professional, decidida.


  En Langdon va sentir que unes mans el feien girar a poc a poc i el col·locaven de panxa enlaire. El cap li rodava. Va intentar incorporar-se, però les mans van obligar-lo a estirar-se novament, amb delicadesa. El cos va cedir. Aleshores en Langdon va sentir que algú li regirava les butxaques i en treia alguna cosa.


  Després es va desmaiar, fred.


  El doctor Jacobus no era un home religiós; la ciència de la medicina l’havia educat en aquesta direcció des de feia molt de temps. I tanmateix, els esdeveniments d’aquesta nit a la Ciutat del Vaticà havien posat a prova la seva lògica sistemàtica. «¿Des de quan la gent cau del cel?».


  El doctor Jacobus va comprovar el pols de l’home moll i brut que acabaven de treure del Tíber. Va resoldre que havia estat Déu mateix qui havia volgut salvar aquest home. La commoció que havia provocat la topada amb l’aigua havia deixat la víctima inconscient, i si no hagués estat per en Jacobus i el seu equip, que s’havien acostat fins a la riba del riu per veure l’espectacle del cel, molt probablement aquesta ànima hauria passat desapercebuda i s’hauria ofegat.


  —È americano —va dir una infermera, que es mirava el contingut de la cartera de l’home després d’haver-lo arrossegat fins a terra ferma.


  «¿Americà?». Tot sovint els romans feien la broma de dir que ara a Roma hi havia tants americans que les hamburgueses s’haurien de convertir en el plat oficial d’Itàlia. «Però ¿americans que cauen del cel?». En Jacobus va inspeccionar els ulls de l’home amb una petita llanterna d’oculista, per comprovar-ne la dilatació.


  —¿Senyor? ¿Em sent? ¿Sap on és?


  L’home tornava a estar inconscient. En Jacobus no se’n sorprenia. Havia expulsat molta aigua després que li hagués fet la respiració artificial.


  —Si chiama Robert Langdon —va dir la infermera, que llegia el nom al carnet de conduir de l’home.


  El grup de gent que s’havia aplegat al moll es va aturar en sec.


  —Impossibile! —va declarar en Jacobus. En Robert Langdon era l’home de la televisió, el professor americà que havia ajudat el Vaticà. Tot just feia uns minuts en Jacobus havia vist com el senyor Langdon entrava en un helicòpter a la plaça de Sant Pere i volava cap al cel, quilòmetres per damunt d’ells. En Jacobus i els altres havien sortit corrents cap al moll per presenciar l’explosió de l’antimatèria, una enorme esfera de llum, diferent de tot el que havien vist abans. «¿Com podia ser el mateix home?».


  —És ell! —va exclamar la infermera, que li apartava els cabells xops de la cara—. I reconec la seva jaqueta de xeviot!


  De cop i volta van sentir uns crits que venien de l’entrada de l’hospital. Era una de les pacients. Xisclava com si s’hagués tornat boja, tenia un transistor alçat damunt del cap i lloava Déu. Semblava que el camarlenc Ventresca acabava d’aparèixer miraculosament al terrat del Vaticà.


  El doctor Jacobus va decidir que tan bon punt acabés el seu torn, a les vuit del matí, aniria de dret a l’església.


  Els llums que ara tenia en Langdon damunt del cap eren més brillants, estèrils. Era damunt d’alguna mena de taula de reconeixement. Sentia l’olor de productes químics astringents, desconeguts. Algú acabava de posar-li una injecció i li havien tret la roba.


  «Evidentment, no són gitanos», va decidir en el seu deliri semi-conscient. «¿Extraterrestres, potser?». Sí, havia sentit parlar de coses com aquesta. Afortunadament aquests éssers no li farien mal. Tot el que volien eren els seus…


  —Ni parlar-ne! —En Langdon es va incorporar dret com un ciri, amb els ulls esbatanats.


  —Attento! —va cridar una de les criatures que l’aguantava. La placa deia «Dr. Jacobus». Semblava extraordinàriament humà.


  En Langdon va balbucejar.


  —Jo… em pensava…


  —Calmi’s, senyor Langdon. És en un hospital.


  La boira es va començar a dissipar de sobte i en Langdon es va sentir alleujat. Odiava els hospitals, però sens dubte eren preferibles als extraterrestres disposats a extirpar-li els testicles.


  —Sóc el doctor Jacobus —va dir l’home. Va explicar-li el que acabava de passar—. Té molta sort d’estar viu.


  En Langdon no se sentia afortunat. Amb prou feines podia trobar un sentit als seus records… L’helicòpter…, el camarlenc. Tenia tot el cos masegat. Van donar-li un xic d’aigua i la va glopejar per rentar-se la boca. Van posar-li una altra gasa al palmell.


  —¿On tinc la roba? —va preguntar en Langdon. Duia una bata de paper.


  Una de les infermeres li va assenyalar un manyoc xop de roba de color caqui i de xeviot que hi havia damunt del taulell.


  —Estava xopa. L’hi hem hagut de tallar.


  En Langdon es va mirar el xeviot Harris xop i va arrufar el nas.


  —A la butxaca hi havia un kleenex —va dir la infermera.


  Va ser aleshores que en Langdon va veure els trossos de pergamí adherits al folre de la seva jaqueta. El foli del Diagramma de Galileu. L’única còpia que quedava a la Terra s’acabava de dissoldre. Estava massa paralitzat per saber com havia de reaccionar. Es va limitar a mirar-se’l amb els ulls perduts.


  —Hem pogut salvar els seus objectes personals. —La infermera va aixecar un recipient de plàstic—. Una cartera, una videocàmera i un bolígraf. He mirat d’assecar la videocàmera tan bé com he pogut.


  —No en tinc cap, de videocàmera.


  La infermera va arrufar les celles i li va allargar el recipient. En Langdon es va mirar el que hi havia dins. Juntament amb la cartera i el bolígraf, hi havia una petita videocàmera SONY RUVI. Ara se’n recordava. En Kohler l’hi havia confiat i li havia demanat que la fes arribar als mitjans.


  —L’hem trobat a la seva butxaca. Però em sembla que n’haurà de comprar una altra. —La infermera va obrir la pantalla lateral, d’uns cinc centímetres d’amplada, que hi havia a la part de darrere—. El visor està fet malbé. —De seguida es va animar—. El so encara funciona, tot i que amb prou feines se sent res. —Va mantenir l’aparell prop de l’orella—. Se sent sempre el mateix, una vegada i una altra. —Va escoltar un moment, va arrufar el nas i va allargar la càmera a en Langdon—. Dos paios que discuteixen, em sembla.


  Perplex, en Langdon va agafar la videocàmera i se la va acostar a l’orella. Les veus eren pàl·lides i metàl·liques, però perceptibles. Una a prop. L’altra, lluny. En Langdon les va identificar totes dues.


  Ajagut allí amb el seu vestit de paper, en Langdon s’escoltava la conversa amb cara de sorpresa. Tot i que no podia veure el que passava, quan va sentir l’horrible desenllaç va estar agraït que li haguessin estalviat les imatges.


  «Déu meu!».


  Quan la conversa va tornar a començar, en Langdon va abaixar la videocàmera de l’orella i es va quedar immòbil, consternat. L’antimatèria… L’helicòpter… Ara el cap d’en Langdon començava a treballar.


  «Però això vol dir…».


  Va voler vomitar un altre cop. Amb una fúria i una desorientació creixents, en Langdon es va aixecar de la taula i es va posar dret; les cames li tremolaven.


  —Senyor Langdon —va dir el doctor, que intentava aturar-lo.


  —Necessito roba —va demanar en Langdon, que sentia corrent d’aire al cul; la bata li deixava l’esquena al descobert.


  —Però… ha de descansar.


  —Me’n vaig. Ara. Necessito roba.


  —Però senyor, vostè…


  —Ara!


  Tothom va intercanviar mirades de desconcert.


  —No tenim roba —va dir el doctor—. Potser demà un amic li podrà dur alguna cosa.


  En Langdon va respirar fondo i va mirar el metge directament als ulls.


  —Doctor Jacobus, ara mateix sortiré per la porta. Necessito roba. Me’n vaig a la Ciutat del Vaticà. Ningú no entra a la Ciutat del Vaticà amb el cul a l’aire. ¿M’explico?


  El doctor Jacobus es va empassar la saliva.


  —Busqueu-li una mica de roba a aquest home.


  Quan en Langdon va sortir coixejant de l’Hospital Tiberina, se sentia com un escolta que ha crescut massa. Duia una granota blava d’infermer que es tancava per davant amb una cremallera i que estava adornada amb distintius cosits que, aparentment, descrivien les seves nombroses credencials.


  La dona que l’acompanyava era corpulenta i anava vestida d’una manera semblant. El metge havia assegurat a en Langdon que el portaria al Vaticà en un temps rècord.


  —Molto traffico —va dir en Langdon, que li recordava que l’àrea que circumdava el Vaticà estava plena de cotxes i de gent.


  La dona semblava indiferent. Va assenyalar amb orgull un dels pegats.


  —Sono conducente di ambulanza.


  —¿Ambulanza? —Això ho explicava tot. En Langdon se sentia preparadíssim per fer un viatge amb ambulància.


  La dona el va acompanyar pel lateral de l’edifici. De l’aigua en sortia un pont de ciment on els esperava el vehicle. Quan en Langdon el va veure es va aturar en sec. Era un vell helicòpter mèdic. Al buc hi deia Aero-ambulanza.


  Va abaixar el cap.


  La dona va somriure.


  —Volant cap a la Ciutat del Vaticà. Molt de pressa.
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  EL COL·LEGI DE CARDENALS BULLIA d’activitat mentre enfilaven novament el camí de la Capella Sixtina. En Mortati, en canvi, sentia que dintre seu creixia una confusió tan gran que pensava que podria aixecar-lo de terra i endur-se’l. Creia en els miracles antics de les Escriptures, però el que acabava de presenciar en persona no ho podia arribar a entendre. Després de tota una vida de devoció —setanta-nou anys—, en Mortati sabia que aquests esdeveniments haurien d’haver encès en ell una eufòria pietosa… una fe apassionada i viva. Però tot el que sentia era una inquietud espectral cada vegada més gran. Alguna cosa no acabava de rutllar.


  —Signore Mortati —va cridar un guàrdia suís, que arribava corrent pel passadís—. Hem anat al terrat, tal com ens ha demanat. El camarlenc és… de carn i ossos! És un home de debò! No és un esperit! És tal com el coneixíem!


  —¿Us ha parlat?


  —Està agenollat i resa en silenci. Tenim por de tocar-lo!


  En Mortati estava perplex.


  —Digueu-li… que els seus cardenals esperen.


  —Signore, ja que és un home… —El guàrdia va dubtar.


  —Digui.


  —El pit… està cremat. ¿Hem d’embenar-li les ferides? Deu estar patint.


  En Mortati hi va pensar. Tota una vida de servei a l’Església i res no l’havia preparat per a aquest moment.


  —És un home, de manera que serviu-lo com un home. Banyeu-lo. Embeneu-li les ferides. Vestiu-lo amb roba neta. Esperarem la seva arribada a la Capella Sixtina.


  El guàrdia se’n va anar corrents.


  En Mortati es va dirigir a la capella. Els altres cardenals ja eren dins. Mentre caminava pel passadís va veure la Vittoria Vetra, tota sola i ensorrada en un banc als peus de l’Escala Reial. Podia entendre el sofriment i l’aïllament provocat per la seva pèrdua, i hauria volgut adreçar-s’hi, però sabia que ara no podia ser. Tenia feina per fer…, tot i que no sabia ni de bon tros de quina mena de feina es tractava.


  En Mortati va entrar a la capella. L’excitació era caòtica. Va tancar la porta. «Déu, ajuda’m».


  L’aero-ambulanza bimotor de l’Hospital Tiberina va arribar a la Ciutat del Vaticà per la part de darrere. En Langdon va serrar les dents i va jurar a Déu que aquest era l’últim viatge que faria en helicòpter.


  Després de convèncer la pilot que ara mateix les normes que governaven l’espai aeri del Vaticà eren l’última de les preocupacions de la Santa Seu, va guiar-la sense que els veiessin, passant per sobre del mur de darrere, i van aterrar a la pista per a helicòpters del Vaticà.


  —Grazie —va dir en Langdon abans de saltar fatigosament a terra. Ella va enviar-li un petó i es va enlairar de seguida per tornar a desaparèixer per sobre de la muralla, engolida per la nit.


  En Langdon va respirar fondo per mirar d’aclarir les idees, amb l’esperança de trobar un sentit a allò que estava a punt de fer. Amb la videocàmera a la mà, va pujar al mateix cotxet de golf que havia conduït hores abans aquell mateix dia. No n’havien carregat la bateria i el comptador indicava que estava gairebé buida. En Langdon va conduir sense llums, per no malgastar l’energia.


  A més, preferia que ningú el veiés arribar.


  Al fons de la Capella Sixtina, el cardenal Mortati observava el pandemònium amb l’estupefacció dibuixada al rostre.


  —Ha estat un miracle! —va cridar un dels cardenals—. L’obra de Déu!


  —Sí! —van exclamar uns altres—. Déu ha manifestat la seva voluntat!


  —El camarlenc serà el nostre Papa! —va cridar un altre—. No és un cardenal, però Déu ha enviat un senyal miraculós.


  —Sí —va assentir algú—. Les lleis del conclave són les lleis de l’home. Però aquesta és la voluntat de Déu! Demano que es faci una votació immediatament!


  —¿Una votació? —va demanar en Mortati, que se’ls acostava—. Em sembla que aquesta és la meva feina.


  Tothom es va girar.


  En Mortati podia percebre que els cardenals l’estaven estudiant. Semblaven distants, perplexos, ofesos per la seva sobrietat. En Mortati desitjava sentir que el seu cor es deixava portar per l’exultació miraculosa que veia en les cares que l’envoltaven. Però no ho aconseguia. Sentia un sofriment inexplicable a l’ànima, una tristesa dolorosa que no podia arribar a explicar. Havia promès dirigir aquesta sessió amb puresa d’ànima, i no podia negar els dubtes.


  —Amics meus —va dir en Mortati mentre pujava a l’altar. La seva veu no semblava la de sempre—. Sospito que durant la resta de la meva vida hauré de bregar amb el significat del que he presenciat aquesta nit. I tot i això, el que suggeriu pel que fa al camarlenc… no pot ser de cap manera la voluntat de Déu.


  A la sala es va fer el silenci.


  —¿Com… ho pot dir, això? —va demanar finalment un dels cardenals—. El camarlenc ha salvat l’Església. Déu ha parlat directament amb el camarlenc! Fins i tot ha sobreviscut a la mort! ¿Quina mena de senyal necessitem?!


  —El camarlenc ve ara cap aquí —va dir en Mortati—. Esperem. Escoltem-lo abans de fer cap votació. Hi ha d’haver alguna explicació.


  —¿Una explicació?


  —En qualitat de cardenal elector, he promès mantenir les lleis del conclave. Sens dubte sabeu que la llei santa prohibeix que el camarlenc sigui escollit papa. No és un cardenal. És un sacerdot…, un camarlenc. Hi ha també el problema de l’edat: és massa jove. —En Mortati sentia que les mirades que el sotjaven es feien més severes—· Si permetia que es fes una votació, us estaria demanant que donéssiu suport a un home que les lleis vaticanes fan inelegible. Estaria demanant a cadascú de vosaltres que trenqués un jurament sagrat.


  —Però el que ha passat aquí aquesta nit —va balbucejar algú—, això és clar que transcendeix les nostres lleis!


  —¿De debò? —va retronar en Mortati, que ara ni tan sols sabia d’on venien les seves paraules—. ¿És voluntat de Déu, que prescindim de les regles de l’Església? ¿És voluntat de Déu, que abandonem la raó i ens deixem portar pel deliri?


  —¿Però que no ha vist el que hem vist nosaltres? —va desafiar-lo un altre, irritat—. ¿Com es pot atrevir a qüestionar aquesta mena de poder?


  La veu d’en Mortati bramava ara amb una força que no havia conegut mai:


  —No qüestiono el poder de Déu! És Déu qui va donar-nos la raó i la circumspecció! És a Déu a qui servim amb l’exercici de la prudència!
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  LA VITTORIA, TOTA MOIXA, seia en un banc als peus de l’Escala Reial, al passadís que duia a la Capella Sixtina. Quan va veure la figura que acabava de travessar la porta del darrere es va preguntar si estava davant d’un altre esperit. Anava embenat, coixejava i vestia una mena d’uniforme mèdic.


  Se’l va mirar fixament…, incapaç de creure els seus ulls


  —¿Ro… bert?


  No va contestar. Va caminar a grans gambades fins a la Vittoria i va embolcallar-la amb els braços. Va prémer els llavis d’ella contra els seus en un petó impulsiu i anhelat, ple d’agraïment.


  La Vittoria va sentir que li queien les llàgrimes.


  —Oh, Déu… Oh, gràcies, Déu!


  Va tornar-la a besar, ara més apassionadament, i ella va prémer el seu cos contra el d’en Langdon per fondre’s en una abraçada. Els cossos es van acoblar com si fossin vells coneguts. Ella va oblidar la por i el dolor. Va tancar els ulls, ingràvida.


  —És la voluntat de Déu —cridava algú amb una veu que ressonava a la Capella Sixtina—. ¿Qui sinó l’escollit hauria pogut sobreviure a aquella explosió diabòlica?


  —Jo —va retronar una veu des del darrere de la capella.


  En Mortati i els altres es van girar, bocabadats, cap a la figura malgirbada que acabava d’entrar a la capella.


  —¿Senyor… Langdon?


  Sense dir res, en Langdon va caminar lentament cap a l’altar. La Vittoria Vetra el seguia. Aleshores dos guàrdies van entrar corrents, empenyent un carretó damunt del qual hi havia un televisor gran. De cara als cardenals, en Langdon va esperar que el connectessin. Tot seguit va demanar als guàrdies que sortissin. Ho van fer, i van tancar la porta darrere d’ells.


  Ara només hi havia en Langdon, la Vittoria i els cardenals. En Langdon va connectar la videocàmera al televisor i va prémer PLAY.


  El televisor es va engegar.


  La imatge que es va materialitzar davant dels cardenals mostrava el despatx del Papa. El vídeo estava enregistrat d’una manera maldestra, com si es tractés d’una càmera oculta. Descentrat a la pantalla, el camarlenc era en la penombra, davant d’un foc. Tot i que semblava parlar directament a la càmera, de seguida es va poder entendre que parlava amb algú altre, la persona que enregistrava aquella cinta. En Langdon els va dir que el vídeo l’havia gravat en Maximilian Kohler, el director del CERN. Feia tot just una hora en Kohler havia gravat en secret la trobada amb el camarlenc amb una petita videocàmera dissimulada sota el braç de la cadira de rodes.


  En Mortati i els cardenals s’ho miraven desconcertats. Tot i que la conversa ja havia començat, en Langdon no es va molestar a rebobinar la cinta. Aparentment, el que volia fer veure als cardenals arribaria de seguida…


  —¿En Leonardo Vetra escrivia un diari? —deia el camarlenc—. Suposo que això són bones notícies per al CERN. Si el diari explica els seus procediments per crear l’antimatèria…


  —No en diu res —va intervenir en Kohler—. Deu estar content de saber que aquests procediments van morir amb en Leonardo. De tota manera, aquest diari parla d’una altra cosa. De vostè.


  El camarlenc semblava amoïnat.


  —No l’entenc.


  —Descriuen una trobada que en Leonardo va tenir el mes passat. Amb vostè.


  El camarlenc va dubtar, i després va mirar cap a la porta.


  —En Rocher no l’hauria d’haver deixat venir sense consultar-m’ho. ¿Com ha aconseguit arribat fins aquí?


  —En Rocher sap la veritat. Abans li he trucat i li he explicat el que ha fet vostè.


  —¿El que he fet jo? Sigui el que sigui el que li ha explicat, en Rocher és un guàrdia suís i és massa fidel a aquesta Església per creure’s un científic ressentit en comptes del seu camarlenc.


  —De fet, és massa fidel per no creure’m. És tan fidel que, tot i l’evidència que un dels seus guàrdies lleials havia traït l’Església, s’ha negat a acceptar-ho. Durant tot el dia ha estat buscant una altra explicació.


  —I per tant, vostè n’hi ha donat una.


  —La veritat. Sense amagar-li res.


  —Si en Rocher us hagués cregut, m’hauria arrestat.


  —No, jo no li havia deixat fer-ho. Li he ofert el meu silenci a canvi d’aquesta trobada.


  El camarlenc va deixar anar una riallada estranya.


  —¿Planeja fer xantatge a l’Església amb una història que ningú es pot arribar a creure?


  —No tinc cap necessitat de fer-li xantatge. Simplement vull sentir la veritat dels seus llavis. En Leonardo Vetra era un amic.


  El camarlenc no va dir res. Es va limitar a mantenir els ulls clavats en en Kohler.


  —¿Què li sembla, això? —va esclafir en Kohler—. Ara fa aproximadament un mes en Leonardo va contactar amb vostè per demanar una audiència urgent amb el Papa, una audiència que li va concedir perquè el Papa admirava la feina d’en Leonardo i perquè en Leonardo deia que es tractava d’una emergència.


  El camarlenc es va girar cap al foc. No va dir res.


  —En Leonardo va venir al Vaticà enmig d’un secret absolut. En viatjar fins aquí estava traint la confiança de la seva filla. Aquest fet el trasbalsava profundament, però li semblava que no tenia cap alternativa. La seva recerca l’havia portat a un conflicte profund i necessitava rebre direcció espiritual per part de l’Església. En una reunió privada, els va dir a vostè i al Papa que havia fet un descobriment científic que tenia profundes implicacions religioses. Havia demostrat que el Gènesi era físicament possible i que fonts d’energia intenses —el que en Vetra anomenava Déu— podien reproduir el moment de la creació.


  Silenci.


  —El Papa es va quedar impressionat —va continuar en Kohler—. Volia que en Leonardo fes públic el seu descobriment. Sa Santedat pensava que aquest descobriment permetria començar a construir el pont entre la ciència i la religió, un dels somnis que va tenir el Papa en vida. Aleshores en Leonardo n’hi va explicar la part negativa, la raó per la qual necessitava el consell de l’Església. Semblava que el seu experiment sobre la creació, exactament tal com prediu la vostra Bíblia, ho produïa tot en parelles. Oposats. Llum i foscor. En Vetra es va trobar que, a més de crear matèria, creava antimatèria. ¿Cal que continuï?


  El camarlenc no deia res. Es va inclinar i va alimentar el foc.


  —Després de la visita que li va fer en Leonardo Vetra —va dir en Kohler—, vostè va venir al CERN per veure la seva feina. Els diaris d’en Leonardo diuen que va fer un viatge personal al seu laboratori.


  El camarlenc va aixecar el cap.


  En Kohler va continuar.


  —El Papa no podia viatjar sense atraure l’atenció dels mitjans, de manera que el va enviar a vostè. En Leonardo li va fer un recorregut secret pel seu laboratori. Li va ensenyar una mostra d’anihilació d’antimatèria —el Big Bang—, el poder de la creació. També li va fer veure una mostra gran que tenia guardada amb pany i clau per demostrar que aquest nou procediment era capaç de produir antimatèria en grans quantitats. Va quedar impressionat. Va tornar a la Ciutat del Vaticà per explicar al Papa el que havia presenciat.


  El camarlenc va sospirar.


  —¿I què és el que l’amoïna? ¿Col que em mantingui fidel a la confidència que ens va fer en Leonardo i que aquesta nit faci veure davant de tot el món que no en sabia res, de l’antimatèria?


  —No! El que m’amoïna és que en Leonardo Vetra pràcticament va demostrar l’existència del vostre Déu, i l’heu fet matar!


  Ara el camarlenc es girava, i la seva cara no deixava entreveure cap emoció.


  L’únic soroll va ser la crepitació del foc.


  De cop i volta la imatge de la càmera va batzegar i a la pantalla va aparèixer el braç d’en Kohler. Es va inclinar cap endavant i va semblar que intentava arrencar alguna cosa subjecta sota la cadira de rodes. Quan va tornar a seure, tenia una pistola davant del cos. L’angle de la càmera era esgarrifós… La imatge estava agafada des de sota…, i permetia veure l’arma estesa, llarga com era…, que apuntava el cos del camarlenc.


  En Kohler va dir:


  —Confessi els seus pecats, pare. Ara.


  El camarlenc semblava sobresaltat.


  —No sortira viu d’aquí.


  —La mort seria un consol benvingut després de la misèria que la vostra fe m’ha fet passar des que era un nen. —Ara en Kohler sostenia l’arma amb les dues mans—. Li dono una oportunitat. Confessi els seus pecats… o mori ara mateix.


  El camarlenc va llançar una mirada cap a la porta.


  —En Rocher és a fora —va desafiar-lo en Kohler—. Ell també està disposat a matar-lo.


  —En Rocher ha jurat protecció a…


  —En Rocher m’ha fet entrar. Armat. Li fan fàstic les seves mentides. Té una única sortida. Confessi-ho tot davant meu. Li he de sentir dir aquestes paraules.


  El camarlenc va dubtar.


  En Kohler va desbloquejar el gallet de la pistola.


  —¿De debò dubta que el puc matar?


  —Independentment del que li expliqui —va dir el camarlenc—, un home com vostè no ho entendria mai.


  —Intenti convence’m.


  El camarlenc es va quedar un moment immòbil, una silueta dominant en la llum somorta del foc. Quan va parlar, el seu discurs va sonar amb una autoritat més apropiada per glorificar el comportament altruista que no pas per confessar els propis pecats.


  —Des del començament dels temps —va dir el camarlenc—, aquesta Església ha combatut els enemics de Déu. De vegades amb paraules. De vegades amb les armes. I sempre hem sobreviscut.


  El camarlenc irradiava convicció.


  —Però els dimonis del passat —va continuar— eren dimonis de foc i abominació… Eren enemics contra els quals podíem lluitar, enemics que inspiraven por. Però Satanàs és murri. Va passar el temps i va abandonar la fesomia diabòlica per adoptar una cara nova…, la cara de la raó pura. Transparent i insidiosa, però també inhumana. —La veu del camarlenc llampegava amb una irritació sobtada, en una transició gairebé maníaca—. Digueu-me, senyor Kohler! ¿Com pot condemnar l’Església el que percebem com a lògic? ¿Com podem desacreditar el que constitueix el fonament de la nostra societat? Cada vegada que l’Església aixeca la veu per advertir-vos, vosaltres ens escridasseu i ens qualifiqueu d’ignorants. Paranoics. Controladors! I d’aquesta manera el vostre mal creix. Cobert amb un vel d’intel·lectualitat farisaica. S’estén com un càncer. Santificat pels miracles de tecnologia. Autodeïficat! Fins que acabem creient que representeu la bondat absoluta. La ciència ha vingut a salvar-nos dels nostres mals, de la fam i del dolor! Contempla la ciència, el nou déu dels miracles infinits, omnipotent i benevolent! Ignora les armes i el caos. Oblida la soledat fracturada i el perill sense fi. La ciència és aquí! —El camarlenc va caminar en direcció a l’arma—. Però jo he vist la cara de Satanàs que estava a l’aguait… He vist el perill…


  —¿De què està parlant?! La ciència d’en Vetra pràcticament demostrava l’existència del vostre Déu! Era el vostre aliat!


  —¿Aliat? La ciència i la religió no defensen la mateixa causa! No busquem el mateix Déu, vostè i jo! ¿Qui és el vostre Déu? ¿Un Déu fet de protons, masses i càrregues de partícules? ¿De quina manera inspira, el vostre Déu? ¿De quina manera arriba al cor de l’home i li recorda que és responsable dels seus actes? ¿Li recorda que és responsable davant dels altres homes? En Vetra estava equivocat. El seu treball no era religiós, sinó sacríleg! L’home no pot posar la creació de Déu en un tub d’assaig i agitar-lo davant dels ulls de tothom! Això no glorifica Déu, el degrada! —Ara el camarlenc s’esgarrapava el cos; tenia la veu d’un maníac.


  —I per tant heu fet assassinar en Leonardo Vetra!


  —Per l’Església! Per tota la humanitat! És una bogeria! L’home no està preparat per tenir el poder de la creació a les mans. ¿Déu en un tub d’assaig? ¿Una goteta de líquid que pot fer desaparèixer una ciutat sencera? L’havíem d’aturar! —El camarlenc va callar de cop i volta. Va apartar els ulls i va mirar novament el foc. Semblava que estudiava les alternatives.


  Les mans d’en Kohler van apuntar-lo amb la pistola.


  —Ha confessat. No té cap escapatòria.


  El camarlenc va riure amb tristesa.


  —No se n’adona. Confessar els propis pecats és l’escapatòria. —Va mirar cap a la porta—. Quan Déu és al teu costat, tens alternatives que un home com vostè no podria entendre mai. —Aquestes paraules encara penjaven en l’aire quan el camarlenc es va agafar el coll de la sotana i la va esquinçar amb violència; el pit nu va quedar al descobert.


  En Kohler es va agitar a la cadira, clarament sobresaltat.


  —¿Què està fent?


  El camarlenc no va contestar. Va retrocedir cap a la xemeneia i va treure un objecte de les brases candents.


  —Aturi’s! —va demanar en Kohler, que encara l’apuntava amb l’arma—. ¿Què fa?


  Quan el camarlenc es va girar tenia un ferro de marcar roent a les mans. El diamant il·luminat. De cop i volta els ulls de l’home semblaven ferotges.


  —Tenia la intenció de fer això tot sol. —La seva veu bullia amb una intensitat salvatge—. Però ara… veig que Déu ha volgut que vostè fos aquí. Vostè és la meva salvació.


  Abans que en Kohler pogués reaccionar, el camarlenc va tancar els ulls, va arquejar l’esquena i es va clavar el ferro al mig del pit. Es va sentir la xiuladissa de la carn. «Verge Maria! Mare beneïda… Contempleu el vostre fill!». Va deixar anar un crit agònic.


  Ara en Kohler entrava en pantalla… s’havia posat dret, amb dificultats, i l’arma es movia frenèticament davant seu.


  El camarlenc cridava més fort, trontollant en estat de xoc. Va llançar el ferro de marcar als peus d’en Kohler. Aleshores el sacerdot es va esfondrar a terra; el cos es regirava agònicament.


  Tot el que passava després eren imatges borroses.


  La guàrdia suïssa va irrompre al despatx, i a la pantalla es podia percebre una gran agitació. El soroll de fons era una explosió de trets. En Kohler es va agafar fort el pit, va caure disparat cap enrere, sagnant, i es va enfonsar a la cadira de rodes.


  —No! —va cridar en Rocher, que intentava evitar que els guàrdies disparessin contra en Kohler.


  El camarlenc, que encara es regirava a terra, va rodolar i va assenyalar frenèticament en Rocher.


  —Illuminatus!


  —Malparit! —va cridar en Rocher, que corria cap a ell—. Beat mal…


  En Chartrand el va abatre amb tres bales. En Rocher va caure mort a terra.


  Aleshores els guàrdies van córrer cap al camarlenc ferit i es van aplegar al seu voltant. Mentre s’ajupien, el vídeo va mostrar la cara d’un estupefacte Robert Langdon, agenollat al costat de la cadira de rodes, que es mirava el ferro de marcar. Aleshores la imatge sencera va començar a fer salts sense control. En Kohler havia recuperat la consciència i desenganxava la diminuta videocàmera del seu suport, sota el braç de la cadira de rodes. Va intentar allargar la videocàmera a en Langdon.


  —Dó… dóna —va dir bleixant en Kohler—. Dó… dóna això als mit… mitjans.


  En aquell moment la pantalla es va tornar negra.
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  EL CAMARLENC COMENÇAVA a sentir que la boira d’encantament i adrenalina es dissipava. Mentre els guàrdies suïssos l’ajudaven a baixar l’Escala Reial per dirigir-se a la Capella Sixtina, va sentir els cants a la plaça de Sant Pere i va saber que les muntanyes s’havien mogut.


  «Grazie, Dio».


  Havia demanat fortalesa, i Déu n’hi havia donat. En moments en què havia tingut dubtes, Déu havia parlat. «Tens una missió sagrada», li havia dit Déu. «Et donaré fortalesa». Tot i la fortalesa divina, el camarlenc havia sentit por i s’havia qüestionat l’honradesa del seu camí.


  «Si no ets tu», l’havia desafiat Déu, «aleshores ¿qui?».


  «Si no és ara, aleshores ¿quan?».


  «Si no és d’aquesta manera, aleshores ¿com?».


  Déu li recordava que Jesucrist havia salvat tots els homes. Els havia salvat de la seva pròpia apatia. Amb dos fets Déu els havia obert els ulls. Horror i esperança. La crucifixió i la resurrecció. Havia canviat el món.


  Però d’això feia milers d’anys. El temps havia erosionat el miracle. La gent se n’havia oblidat. S’havien girat cap a uns ídols falsos, deïtats tecnològiques i miracles de la ment. ¿I on quedaven, els miracles del cor?


  El camarlenc havia demanat sovint a Déu que li ensenyés què havia de fer perquè la gent tomés a creure. Però Déu havia callat. No havia estat fins al moment de foscor més profunda en la vida del camarlenc que Déu l’havia anat a trobar. «Oh, l’horror d’aquella nit!».


  El camarlenc encara recordava el seu cos ajagut a terra, amb la camisa de dormir estripada, esgarrapant-se la carn i mirant de purgar l’ànima del sofriment generat per una veritat vil que acabava de saber. «No pot ser!», havia cridat. I tanmateix sabia que era veritat. L’engany el lacerava com les flames de l’infern. El bisbe que l’havia acollit, l’home que li havia fet de pare, el clergue a qui el camarlenc havia fet costat en arribar al papat… era un frau. Un pecador qualsevol. Havia mentit al món respecte d’un fet tan traïdor en la seva essència que el camarlenc dubtava que Déu mateix pogués perdonar-lo.


  —El teu vot —havia cridat el camarlenc al Papa—. Vas faltar al vot a Déu! Tu, precisament tu!


  El Papa havia intentat explicar-se, però el camarlenc no podia escoltar-lo. Havia sortit corrents, tentinejant a cegues pels passadissos, vomitant, arrencant-se la pell, fins que es va veure ensangonat i sol, ajagut al terra fred davant la tomba de sant Pere. «Verge Maria, ¿què faig?». Va ser en aquest moment de dolor i traïció, mentre el camarlenc jeia desolat a la necròpoli, suplicant que Déu l’alliberés d’aquest món sense fe, que Déu va arribar.


  La veu va ressonar al seu cap com l’espetec dels trons.


  «¿Has promès servir el teu Déu?».


  —Sí! —va cridar el camarlenc.


  «¿Moriries pel teu Déu?».


  —Sí! Emporta-te’m ara!


  «¿Moriries per la teva església?».


  —Sí! Si us plan, allibera’m!


  «¿Però moriries per… la humanitat?».


  Va ser en el silenci que va seguir que el camarlenc va sentir que queia en l’abisme. Queia tota l’estona més avall, més de pressa, sense control. I, tanmateix, sabia la resposta. L’havia sabut sempre.


  —Sí! —va cridar com un boig—. Moriré pels homes! Com el vostre fill, moriré per ells!


  Al cap d’unes hores, el cos del camarlenc encara tremolava a terra. Va veure la cara de la seva mare. «Déu té plans per a tu», li deia. El camarlenc es va submergir més profundament en la bogeria. Va ser aleshores que Déu va tornar a parlar. Aquesta vegada amb el silenci. Però el camarlenc ho va entendre. «Restaura la seva fe».


  «Si no ho faig jo… aleshores, ¿qui?».


  «Si no ho faig ara… aleshores, ¿quan?».


  Mentre els guàrdies treien el forrellat de la porta de la Capella Sixtina, el camarlenc Carlo Ventresca sentia que l’energia se li removia a les venes… Exactament com ho havia fet quan era un nen. Déu l’havia escollit. Feia molt de temps.


  «El seu desig es complirà».


  El camarlenc se sentia renascut. Els guàrdies suïssos li havien embenat el pit, l’havien banyat i l’havien vestit amb una túnica fresca de lli blanc. També li havien donat una injecció de morfina per a la cremada. El camarlenc s’hauria estimat més no prendre calmants. «Jesucrist va aguantar el dolor durant tres dies abans d’ascendir!». Ara ja podia sentir els efectes de la droga, que li arrencava els sentits… Una ressaca vertiginosa.


  En entrar a la capella no el va sorprendre gens ni mica que tots els cardenals se’l quedessin mirant amb l’astorament dibuixat al rostre. «Tenen por de Déu», es va dir. «No pas de mi, sinó de la manera com Déu s’expressa a través de mi». En pujar pel passadís central va veure perplexitat a cadascun dels rostres. I tanmateix, a cada nova cara que deixava enrere, sentia que hi havia alguna cosa més en aquells ulls. ¿Què era? El camarlenc havia intentat imaginar com el rebrien aquella nit. ¿Amb alegria? ¿Amb reverència? Va intentar llegir-los els ulls i no hi va veure cap d’aquestes emocions.


  Va ser aleshores que el camarlenc va mirar cap a l’altar i hi va veure en Robert Langdon.
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  EL CAMARLENC CARLO VENTRESCA es va quedar quiet a la nau de la Capella Sixtina. Tots els cardenals, drets al costat que donava a la façana de l’església, s’havien girat i el miraven fixament. En Robert Langdon era a l’altar, al costat d’un televisor que mostrava repetidament la mateixa imatge, una escena que el camarlenc va reconèixer però que no podia entendre com s’havia arribat a enregistrar. La Vittoria Vetra era al costat d’en Langdon, amb la cara ullerosa.


  El camarlenc va tancar els ulls un moment, esperant que fos la morfina la que li provocava al·lucinacions i que quan els tornés a obrir l’escena hauria canviat. Però no va ser així.


  Ho sabien.


  Estranyament, no va sentir cap mena de por. «Mostreu-me el camí, pare. Doneu-me les paraules amb què els puc fer veure la Vostra visió».


  Però el camarlenc no va sentir cap resposta.


  «Pare, hem anat massa lluny tots dos junts per fallar ara».


  Silenci.


  «Ells no entenen el que Nosaltres hem fet».


  El camarlenc no sabia de qui era la veu que sentia al cap, però el missatge era breu.


  «I la veritat us farà lliures…».


  I va ser així que el camarlenc Carlo Ventresca va enfilar amb el cap ben alt el camí cap a l’altar de la Capella Sixtina. En acostar-se als cardenals, ni tan sols la mitja llum de les espelmes podia amorosir els ulls que ara el foradaven. «Explica’t», deien les cares. «Dóna un sentit a aquesta bogeria. Digue’ns que les nostres pors no tenen cap fonament!».


  «La veritat», es va dir el camarlenc a ell mateix. «Només la veritat». Hi havia massa secrets amagats entre aquelles parets… i un d’ells era tan fosc que l’havia portat a la bogeria. «Però de la bogeria n’ha vingut la llum».


  —Si poguéssiu donar la vostra ànima per salvar-ne milions —va dir el camarlenc mentre caminava pel passadís—, ¿ho faríeu?


  Les cares a la capella es van limitar a clavar-li la mirada. Ningú no es va moure. Ningú no va parlar. Més enllà de les parets, a la plaça es podien sentir alegres fragments de cançons.


  El camarlenc va caminar cap a ells.


  —¿Quin és el pecat més gran? ¿Assassinar l’enemic d’un mateix? ¿O estar-se sense fer res quan escanyen el teu amor vertader? —«Canten a la plaça de Sant Pere!». El camarlenc es va aturar un moment i va aixecar els ulls cap al sostre de la Sixtina. El Déu de Miquel Àngel el fitava des de la volta enfosquida… i Ell semblava content.


  —No podia estar-m’ho mirant durant més temps —va dir el camarlenc. Encara ara, mentre se’ls acostava, no veia cap indici de comprensió als ulls de ningú. ¿Que no havien entès la simplicitat radiant dels seus actes? ¿Que no havien vist que eren absolutament necessaris?


  Havia estat tan pur.


  Els il·luminats. La ciència i Satanàs com una sola cosa.


  Ressuscitar l’antiga por. I després, esclafar-la.


  «Horror i esperança. Fer que tornin a creure».


  Aquesta nit, el poder dels il·luminats s’havia desfermat novament… i amb conseqüències glorioses. L’apatia s’havia evaporat. La por s’havia projectat al món com un llamp de llum que unia les persones. I aleshores la majestat de Déu havia subjugat la foscor.


  «No em podia estar sense fer-hi res!».


  La inspiració havia vingut de Déu mateix, apareixent com un far en la nit d’agonia del camarlenc. «Oh, aquest món descregut! Algú els ha d’alliberar. Tu. Si no ets tu, ¿qui? T’ha salvat per una raó. Ensenya’ls els dimonis del passat. Recorda’ls la seva por. L’apatia és la mort. Sense foscor no hi ha llum. Sense mal, no hi ha bé. Fes que escullin. La foscor o la llum. ¿On és la por? ¿On són els herois? Si no és ara, ¿quan?».


  El camarlenc caminava cap a la munió de cardenals drets i se sentia com Moisès, ara que el mar de faixes i capells vermells s’obria davant d’ell per fer-lo passar. En Robert Langdon va apagar el televisor, va agafar la mà de la Vittoria i va abandonar l’altar. El camarlenc i sabia que el fet que en Robert Langdon hagués sobreviscut només podia haver estat la voluntat de Déu. Déu havia salvat en Robert Langdon. El camarlenc es va preguntar per què.


  La veu que va trencar el silenci va ser la de l’única dona que hi havia a la Capella Sixtina.


  —¿Vostè va matar el meu pare? —va dir, fent un pas cap endavant.


  Quan el camarlenc es va girar cap a la Vittoria Vetra, es va trobar amb una mirada que no podia acabar d’entendre; el dolor sí, ¿però la ràbia? Sens dubte ella ho havia d’entendre. La genialitat del seu pare era mortífera. Calia aturar-lo. Pel bé de la humanitat.


  —Feia l’obra de Déu —va dir la Vittoria.


  —L’obra de Déu no es fa en un laboratori. Es fa al cor.


  —El cor del meu pare era pur! I la seva recerca demostrava…


  —La seva recerca demostrava una vegada més que el cervell de l’home progressa més ràpidament que la seva ànima! —La veu del camarlenc era més aspra del que ell mateix s’esperava. Va abaixar el to—. Si un home tan espiritual com el seu pare podia crear una arma com la que hem vist aquesta nit, imagini el que podria fer amb aquesta tecnologia un home normal i corrent.


  —¿Un home com vostè?


  El camarlenc va respirar fondo. ¿Que no ho veia, ella? La moralitat de l’home no avançava tan de pressa com la ciència de l’home. La humanitat no havia evolucionat prou, espiritualment, per controlar les facultats que posseïa. «No hem creat mai una arma que no hàgim fet servir!». I tanmateix sabia que l’antimatèria no era res, una altra arma a l’arsenal ja ple a vessar de l’home. L’home ja podia destruir. Feia molt de temps que l’home havia après a matar. «I va ploure la sang de la seva mare». La genialitat d’en Leonardo Vetra era perillosa per una altra raó.


  —Durant segles —va dir el camarlenc—, l’Església ha deixat fer mentre a poc a poc la ciència anava guanyant terreny a la religió. Desacreditant els miracles. Instruint la ment perquè s’imposés al cor. Condemnant la religió com l’opi de les masses. Els científics denuncien Déu com una al·lucinació, una crossa il·lusòria per a aquells que són massa dèbils per acceptar que la vida no té sentit. No em podia estar sense fer res mentre la ciència presumia d’aprofitar el poder de Déu! ¿Proves, dieu? Sí, proves de la ignorància de la ciència! ¿Què té de dolent, admetre que existeix alguna cosa que està més enllà del nostre enteniment? El dia que la ciència demostri l’existència de Déu en un laboratori, aquell dia la gent deixarà de necessitar la fe!


  —Vol dir que aquell dia deixarà de necessitar l’Església —va desafiar-lo la Vittoria, que se li acostava—. El dubte és l’última engruna de control que us queda. És el dubte, que porta les ànimes cap a vosaltres, la necessitat que tenim de saber que la vida té un sentit. La inseguretat de l’home i la necessitat que una ànima il·luminada li atorgui confiança, això forma part d’un pla mestre. Però l’Església no és l’única ànima il·luminada del planeta! Tots nosaltres busquem Déu per camins diferents. ¿De què teniu por? ¿Que Déu es presenti en algun lloc que no sigui dins d’aquestes parets? ¿Que la gent el trobi a les seves vides i abandoni els vostres rituals antiquats? Les religions evolucionen! La ment troba respostes, el cor s’aferra a noves veritats. El meu pare participava en la vostra recerca! Un camí paral·lel! ¿Per què no ho podíeu veure, això? Déu no és cap autoritat omnipotent que ens mira des de dalt i amenaça de llançar-nos en un avenc de flames si el desobeïm. Déu és l’energia que flueix a través dels impulsos del nostre sistema nerviós i de les cavitats del nostre cor! Déu és en totes les coses!


  —Excepte en la ciència —va contraatacar el camarlenc, els ulls del qual només mostraven compassió—. La ciència és inhumana, per definició. Separada del cor. Miracles intel·lectuals com ara l’antimatèria arriben a aquest món sense instruccions ètiques. Això és perillós en si mateix! Però, ¿quan és que la ciència proclama les seves recerques impies com el camí il·lustrat? ¿Respostes prometedores a preguntes que són belles perquè no tenen resposta? —Va moure el cap a un costat i l’altre—. No.


  Hi va haver un moment de silenci. El camarlenc se sentia cansat de cop i volta, ara que contestava a la mirada inflexible de la Vittoria. No era així, com se suposava que havia d’anar tot. «¿Era aquesta, l’última prova de Déu?».


  Va ser en Mortati qui va trencar l’encantament:


  —Els preferiti —va dir en un murmuri horroritzat—. Baggia i els altres. Si us plau, digui’m que no…


  El camarlenc es va girar cap a ell, sorprès pel dolor contingut a la seva veu. Certament en Mortati ho havia d’entendre. Els titulars parlaven cada dia dels miracles de la ciència. ¿Quant de temps li havia calgut, a la religió? ¿Segles? La religió necessitava un miracle! Alguna cosa que despertés un món adormit. Tornar els homes al camí de la virtut. Restaurar la fe. Els preferiti no eren líders, de tota manera; eren transformadors, liberals preparats per abraçar el nou món i abandonar les maneres antigues! Aquesta era l’única manera. Un nou líder. Jove. Poderós. Vibrant. Miraculós. Ara que eren morts, els preferiti farien un servei molt més efectiu a l’Església del que haurien pogut fer mai en vida. Horror i esperança. «Sacrifica quatre ànimes per salvar-ne milions». El món els recordaria sempre com màrtirs. L’Església pagaria un tribut gloriós als seus noms. «¿Quants milers han mort per la glòria de Déu? Ells només són quatre».


  —Els preferiti —va repetir en Mortati.


  —He compartit el seu dolor —va defensar el camarlenc assenyalant-se el pit—. I jo també moriria per Déu, però la meva feina tot just ha començat. Estan cantant a la plaça de Sant Pere!


  El camarlenc va veure l’horror als ulls d’en Mortati i novament es va sentir desconcertat. ¿Era la morfina? En Mortati se’l mirava com si el mateix camarlenc hagués mort aquells homes amb les seves pròpies mans. «Fins i tot faria això per Déu», va pensar el camarlenc, però no havia estat així. D’aquelles accions se n’havia ocupat l’assassí, una ànima pagana a qui havia fet creure que treballava per als il·luminats. «Sóc en Janus», li havia dit el camarlenc. «Demostraré el meu poder». I ho havia fet. L’odi havia convertit l’assassí en instrument de Déu.


  —Escolteu les cançons —va dir el camarlenc, somrient, amb el cor que ho festejava—. No hi ha res que uneixi els cors com la presència del mal. Crema una església i la comunitat s’aixecarà, amb les mans agafades, per cantar himnes de desafiament mentre la reconstrueixen. Mireu com es congreguen aquesta nit. La por els ha portat a casa. L’apatia equival a la mort. Forja dimonis moderns per a l’home modern. Mostra’ls la cara del mal: deixebles de Satanàs amagats entre nosaltres, dirigint els nostres governs, els nostres bancs, les nostres escoles, amenaçant d’eliminar la veritable casa de Déu amb la seva ciència equivocada. Les arrels de la depravació són fondes. L’home ha d’estar atent. Buscar la bondat. Convertir-se a la bondat!


  En el silenci d’ara el camarlenc esperava veure la prova que ho havien entès. Els il·luminats no havien tornat a emergir. Els il·luminats feia temps que eren morts. Només el mite continuava viu. El camarlenc havia ressuscitat els il·luminats com un recordatori. Els que coneixien la història dels il·luminats n’havien reviscut la perversió. Els que no la coneixien, havien sabut que existia i ara se sorprenien d’haver estat tan cecs. Els dimonis antics s’havien ressuscitat per despertar un món indiferent.


  —Però… ¿les marques? —La veu d’en Mortati tenia la rigidesa de l’ultratge.


  El camarlenc no va contestar. En Mortati no ho podia saber, però el Vaticà havia confiscat els ferros feia aproximadament un segle. S’havien guardat amb pany i clau, oblidats i coberts de pols, a la cambra hermètica del Papa, el reliquiari privat del sant pare a les entranyes de les Stanze Borgia. La cambra contenia els objectes que l’Església considerava massa perillosos per als ulls de tothom, tret dels del Papa.


  «¿Per què havien amagat allò que inspirava por? La por acostava la gent a Déu!».


  La clau de la cambra s’havia anat passant d’un papa a l’altre. El camarlenc Ventresca l’havia pispat i s’havia aventurat a l’interior. El mite del que contenia la cambra era embruixador: entre altres coses, hi havia el manuscrit original dels catorze llibres inèdits de la Bíblia coneguts com els Apòcrifs i la localització de la tomba de la Verge Maria. A més d’això, el camarlenc havia trobat la Col·lecció Il·luminada, tots els secrets que l’Església havia descobert després de desterrar el grup de Roma… El menyspreable Camí de la Il·luminació…, l’engany astut de l’artista en cap del Vaticà, Bernini…, els científics més importants d’Europa que es mofaven de la religió amb les reunions secretes al castell de Sant’Angelo, propietat del Vaticà. La col·lecció incloïa una caixa en forma de pentàgon amb ferros de marcar, un dels quals era el mític diamant il·luminat. Era una part de la història del Vaticà que els avantpassats creien que valia més oblidar. El camarlenc, tanmateix, no hi estava d’acord.


  —Però l’antimatèria… —va demanar la Vittoria—. S’ha arriscat a destruir el Vaticà!


  —No hi ha cap risc quan Déu és al teu costat —va dir el camarlenc—. Aquesta causa era la d’Ell.


  —S’ha tornat boig! —va dir furiosa.


  —S’han salvat milions de persones.


  —Hi ha gent que ha mort!


  —S’han salvat ànimes.


  —Digui això al meu pare i a en Max Kohler!


  —L’arrogància del CERN havia de sortir a la llum. ¿Una goteta de líquid que pot volatilitzar una superfície de gairebé un quilòmetre quadrat? ¿I dieu que estic boig? —El camarlenc va sentir que la ràbia li creixia per dins. ¿Es pensaven que era una acusació lleugera?—. Els qui creuen se sotmeten a grans proves per Déu! Déu va demanar a Abraham que sacrifiqués el seu fill! Déu va ordenar a Jesucrist que suportés la crucifixió! I és per això que pengem el símbol del crucifix davant dels nostres ulls —patint i ensangonat, agonitzant—, perquè ens recordi el poder del mal! Per mantenir els nostres cors alerta! Els estigmes del cos de Jesucrist són un record vivent del que poden arribar a fer les tenebres! Els meus estigmes són un record vivent! El mal és viu, però el poder de Déu triomfarà!


  El ressò dels seus crits va rebotar contra la paret del darrere de la Capella Sixtina i després es va fer un silenci profund. El temps semblava haver-se aturat. El Judici final de Miquel Àngel s’aixecava amenaçadorament darrere d’ell. Jesucrist expulsava els pecadors a l’infern. Els ulls d’en Mortati van vessar llàgrimes.


  —¿Què ha fet, Carlo? —va preguntar en Mortati amb un fil de veu. Va tancar els ulls i en va caure una llàgrima—. ¿Sa Santedat?


  Es va aixecar un sospir col·lectiu de dolor, com si tothom a la sala se n’hagués oblidat fins a aquell moment. El Papa. Enverinat.


  —Un vil mentider —va dir el camarlenc.


  En Mortati semblava desfet.


  —¿Què vol dir? Era honest! Ell… l’estimava.


  —I jo a ell! —«Oh, com l’estimava! Però l’engany! Els vots a Déu trencats!».


  El camarlenc sabia que ara mateix no ho entenien, però que ho farien. Quan els ho expliqués ho veurien! Sa Santedat va ser el farsant més vil que hagués conegut mai l’Església. El camarlenc encara recordava aquella nit terrible. Acabava de tornar del seu viatge al CERN amb notícies del Gènesi d’en Vetra i del poder terrible de l’antimatèria. El camarlenc estava segur que el Papa s’adonaria dels perills, però en el gran descobriment d’en Vetra el sant pare només hi va veure esperança. Fins i tot va suggerir que el Vaticà financés el treball d’en Vetra com un gest de bona voluntat envers la recerca científica amb base espiritual.


  «Quina follia! L’Església invertint en una recerca que amenaçava de fer-la obsoleta? ¿Un treball que multiplicaria el potencial de les armes de destrucció massiva? La bomba que havia mort la seva mare…».


  —Però… tu no pots —havia exclamat el camarlenc.


  —Tinc un gran deute amb la ciència —havia contestat el Papa—. Una cosa que he amagat durant tota la meva vida. La ciència em va fer un regal quan era un home jove. Un regal que no he oblidat mai.


  —No ho entenc. ¿Què pot oferir la ciència a un home de Déu?


  —És complicat —havia dit el Papa—. Necessitaré temps per fer que ho entenguis. Però abans hi ha un fet de la meva vida que has de saber. L’he mantingut amagat tots aquests anys. Em sembla que és hora que t’ho expliqui.


  Aleshores el Papa va explicar-li la veritat, desconcertant.
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  EL CAMARLENC JEIA CARGOLAT en una bola al terra brut; davant de la tomba de sant Pere. La necròpoli era freda, però la fredor ajudava a coagular la sang que fluïa de les ferides que s’havia infligit a la carn. Sa Santedat no el trobaria, aquí. Ningú no el trobaria, aquí…


  —És complicat —la veu del Papa ressonava al seu cap—. Necessitaré temps per fer-t’ho entendre…


  Però el camarlenc sabia que mai no hi hauria prou temps per fer-l’hi entendre.


  Mentider! Jo vaig creure en tu! Déu creia en tu!


  Amb una sola frase, el Papa havia fet que el món del camarlenc s’esmicolés al seu voltant. Tot allò que el camarlenc havia cregut sempre del seu mentor es feia malbé davant dels seus ulls. La veritat havia perforat el cor del camarlenc amb tanta força que havia sortit trontollant del despatx del Papa i havia vomitat al passadís.


  —Espera! —havia cridat el Papa, que corria darrere seu—. Si us plau, deixa’m que t’ho expliqui!


  Però el camarlenc va fugir corrent. ¿Com podia Sa Santedat demanar-li que suportés res més? Oh, quina perversió més abjecta! ¿Què passaria si algú altre ho descobria? Significaria la profanació de l’Església! ¿Els vots sagrats del Papa no tenien cap valor?


  La bogeria va arribar ràpidament, cridant-li a les orelles, fins que es va despertar davant la tomba de sant Pere. Va ser aleshores que Déu va anar-lo a trobar amb una ferotgia aterradora.


  El teu Déu és venjatiu!


  Junts van fer plans. Junts protegirien l’Església. Junts farien que aquest món descregut recuperés la fe. El mal era pertot arreu. I tanmateix el món s’hi havia tornat immune! Junts escamparien la foscor perquè tot el món hi pogués veure… I Déu venceria! Horror i esperança. Aleshores el món creuria!


  La primera prova de Déu havia estat menys horrible del que havia imaginat el camarlenc. Entrar d’amagat a les habitacions privades del Papa…, omplir la xeringa…, tapar la boca de l’impostor mentre el seu cos moria entre espasmes. A la llum de la lluna, el camarlenc podia veure que els ulls terroritzats del Papa li volien dir alguna cosa.


  Però era massa tard.


  El Papa ja havia parlat prou.
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  —EL PAPA VA ENGENDRAR un fill.


  Dins la Capella Sixtina, el camarlenc parlava amb fermesa. Sis paraules solitàries per a una revelació desconcertant. Va semblar que tots els assistents retrocedien alhora. El capteniment acusador dels cardenals es va convertir en mirades d’estupefacció, com si cada una de les ànimes de la sala supliqués que el camarlenc estigués equivocat.


  «El Papa va engendrar un fill».


  En Langdon va sentir que l’ona expansiva també el colpejava a ell. La mà de la Vittoria, que agafava fort la seva, va saltar, mentre el cap d’en Langdon, ja atordit per tantes preguntes sense resposta, s’esforçava per trobar un centre de gravetat.


  L’expressió del camarlenc semblava que havia de surar per sempre a l’aire damunt d’ells. En els ulls delirants del camarlenc en Langdon hi podia veure una convicció absoluta. En Langdon hauria volgut desentendre’s de la situació, convence’s que estava perdut en un malson grotesc i que aviat es despertaria en un món que tingués sentit.


  —Això ha de ser mentida —va cridar un dels cardenals.


  —No m’ho crec! —va protestar un altre—. Sa Santedat era l’home més devot que hi hagi hagut mai!


  Va ser en Mortati qui va parlar tot seguit, amb un fil de veu desolada.


  —Amics meus. El que diu el camarlenc és veritat. —Tots els cardenals de la capella es van girar com si en Mortati acabés de dir una obscenitat—. És cert que el Papa va engendrar un fill.


  L’esgarrifança va fer empal·lidir els cardenals.


  El camarlenc semblava atònit.


  —¿Vostè ho sabia? Però…, ¿com podia arribar a saber-ho?


  En Mortati va sospirar.


  —Quan Sa Santedat va ser escollit… jo vaig fer d’advocat del diable.


  Tots els presents van ofegar un crit.


  En Langdon ho va entendre. Això volia dir que segurament la informació era fiable. L’infame «advocat del diable» era l’autoritat quan es tractava d’alguna informació escandalosa que havia tingut lloc dintre del Vaticà. Era perillós guardar esquelets a l’armari del papa, de manera que, abans d’unes eleccions, la investigació secreta del passat d’un candidat la duia a terme un únic cardenal que feia les funcions d’advocat del diable, l’individu responsable de desenterrar les raons per les quals els cardenals elegibles no haurien d’arribar al pontificat. Els papes escollien per endavant l’advocat del diable per preparar la seva successió, i l’advocat del diable no havia de revelar en cap cas la seva identitat. En cap cas.


  —Jo vaig ser l’advocat del diable —va repetir en Mortati—. Així és com ho vaig descobrir.


  Les mandíbules es van desencaixar. Semblava que aquesta nit totes les regles es llançaven per la finestra.


  El camarlenc va sentir que el cor se li omplia de ràbia.


  —I vostè…, ¿no en va parlar amb ningú?


  —Vaig parlar amb Sa Santedat —va dir en Mortati—. I ell va confessar. Va explicar-me la història sencera, i només em va demanar que deixés que el meu cor prengués la decisió de revelar o no el seu secret.


  —El el vostre cor us va dir que enterréssiu la informació?


  —Ell era el favorit de tothom per al papat. La gent l’estimava. L’escàndol hauria ferit profundament l’Església.


  —Però va engendrar un fill! Va mancar al vot sagrat del celibat! —Ara el camarlenc cridava. Podia sentir la veu de la seva mare: «Una promesa feta a Déu és la promesa més important de totes. No trenquis mai una promesa feta a Déu»—. El Papa va faltar al seu vot!


  En Mortati semblava delirar, víctima de l’angoixa.


  —Carlo, el seu amor… va ser cast. No va faltar a cap vot. ¿No t’ho va explicar?


  —¿Explicar el què? —El camarlenc va recordar que, quan va sortir corrent del despatx, el Papa li deia cridant: «Deixa’m que t’ho expliqui!».


  Lentament, amb tristesa, en Mortati va revelar la història. Molts ants enrere, el Papa, quan encara era només un sacerdot, es va enamorar d’una jove monja. Tots dos havien fet vot de celibat i mai no es van ni tan sols plantejar trencar el pacte amb Déu. Però el seu amor era cada vegada més profund, i tot i que podien resistir la temptació de la carn, tots dos es van trobar que anhelaven una cosa que no haurien dit mai: participar en el gran miracle de la creació divina, tenir un fill. El seu fill. L’anhel va arribar a ser aclaparador, sobretot per part d’ella. Però la prioritat era Déu. Al cap d’un any, quan la frustració havia arribat a proporcions gairebé inaguantables, ella el va anar a veure en un remolí d’excitació. Acabava de llegir un article sobre un nou miracle de la ciència: un procediment pel qual dues persones, sense haver de mantenir relacions sexuals, podien tenir un fill. A ella li semblava que aquest era un missatge de Déu. El sacerdot va poder veure la felicitat als ulls d’ella i va estar-hi d’acord. Al cap d’un any va tenir un nen gràcies al miracle de la inseminació artificial…


  —Això no pot ser… veritat —va dir el camarlenc, víctima del pànic. Desitjava que fos la morfina que li estigués envaint els sentits. Certament sentia coses.


  Ara en Mortati tenia llàgrimes als ulls.


  —Carlo, és per això que Sa Santedat sempre ha sentit predilecció per les ciències. Li semblava que tenia un deute amb la ciència. La ciència li va permetre experimentar la joia de la paternitat sense haver de mancar al vot de castedat. Sa Santedat em va dir que només lamentava una cosa: que la rellevància que havia adquirit en el si de l’Església li impedia ser amb la dona que estimava i veure com creixia el seu fill.


  El camarlenc Carlo Ventresca va sentir que la bogeria s’imposava un altre cop. Va voler esgarrapar-se la carn. «¿Com ho hauria pogut saber?».


  —El Papa no va cometre cap pecat, Carlo. Era cast.


  —Però… —El camarlenc buscava en la seva ment angoixada alguna mena d’explicació racional—. Pensi en el perill… dels seus actes —La seva veu era dèbil—. ¿Què hauria passat si aquesta meuca decidia sortir a la llum? ¿O si ho feia, Déu no ho vulgui, el seu fill? Imagini’s la vergonya que hauria de suportar l’Església.


  La veu d’en Mortati tremolava:


  —El fill ja ha sortit a la llum.


  Tot es va aturar.


  —Carlo… —En Mortati es va enfonsar—. El fill de Sa Santedat… és vostè.


  En aquell moment el camarlenc va poder sentir com el foc de la fe s’extingia al seu cor. Es va quedar quiet, tremolant, a l’altar, emmarcat pel soberg Judici final de Miquel Àngel. Sabia que acabava d’entrellucar l’infern. Va obrir la boca per parlar, però els seus llavis es van moure sense dir res.


  —¿No ho entén? —va dir en Mortati amb la veu ofegada—. És per això que Sa Santedat el va venir a veure a l’hospital de Palerm quan era un nen. És per això que ell va acollir i el va educar. La monja que estimava era Maria… la vostra mare. Ella va deixar el convent per educar-lo, però no va abandonar mai la seva dedicació estricta a Déu. Quan el Papa va saber que havia mort en una explosió i que vostè, el seu fill, havia sobreviscut miraculosament, va prometre a Déu que no el tornaria a deixar mai més sol. Carlo, els seus pares eren tots dos verges. No van mancar als vots divins. I tanmateix van trobar una manera de portar-lo al món. Vostè va ser el seu fill miraculós.


  El camarlenc es va tapar les orelles per mirar de bloquejar les paraules. Era a l’altar, paralitzat. Aleshores, després que el seu món s’esfondrés sota els peus, es va agenollar amb violència i va deixar anar un gemec d’angoixa.


  Segons. Minuts. Hores.


  El temps semblava haver perdut tot el sentit dins les quatre parets de la capella. La Vittoria sentia com s’anava alliberant lentament de la paràlisi que semblava haver-los dominat a tots. Va deixar anar la mà d’en Langdon i va començar a moure’s entre la munió de cardenals. La porta de la capella semblava trobar-se a quilòmetres de distància, i ella tenia la sensació de moure’s sota l’aigua, a càmera lenta.


  Mentre passava entre les sotanes, el seu moviment va semblar despertar els altres del trànsit. Alguns dels cardenals van començar a pregar. Altres van plorar. Alguns es van girar per veure-la sortir. A poc a poc, mentre la Vittoria avançava cap a la porta, en la seva expressió buida es va dibuixar un pressentiment. Quan gairebé era a l’altura dels últims cardenals, una mà va agafar-li el braç. El contacte era fràgil, però resolut. Es va girar i es va trobar cara a cara davant d’un cardenal de cara apergaminada. Tenia el rostre ennuvolat per la por.


  —No —va murmurar l’home—. No ho faci.


  La Vittoria se’l va mirar fixament, amb incredulitat.


  Ara un altre cardenal era al seu costat.


  —Hem de pensar abans de fer res.


  I un altre.


  —El sofriment que això podria provocar…


  La Vittoria estava assetjada. Va mirar-los a tots, atònita.


  —Però tot el que ha passat aquí, aquesta nit… El món hauria de saber la veritat.


  —El meu cor hi està d’acord —va dir el cardenal de pell rugosa, que encara la tenia agafada pel braç—, però és un camí sense retorn. Hem de pensar en les esperances esmicolades. En el cinisme. ¿Com aconseguiria la gent tornar a creure mai més?


  De cop i volta, altres cardenals semblaven bloquejar-li el camí. Davant d’ella s’havia aixecat una parer de sotanes negres.


  —Escolteu la gent de la plaça —va dir un d’ells—. ¿Com ho encaixaran, els seus cors? Hem de ser prudents.


  —Necessitem temps per pensar i pregar —va dir un altre—. Hem d’actuar amb cautela. Les repercussions d’aquest…


  —Ha mort el meu pare! —va dir la Vittoria—. Ha mort el seu propi pare!


  —Estic segur que pagarà pels seus pecats —va dir amb tristesa el cardenal que li agafava el braç.


  La Vittoria també n’estava segura, i intentava assegurar-se que pagaria de debò. Va intentar avançar novament cap a la porta, però el cercle de cardenals es va estrènyer més a prop d’ella; estaven espantats.


  —¿Què pensen fer? —va exclamar—. ¿Matar-me?


  Els ancians van empal·lidir i la Vittoria va lamentar de seguida haver dit aquestes paraules. Podia veure que aquests homes eren ànimes benignes. Ja havien vist prou violència, aquesta nit. No volien amenaçar-la, de cap de les maneres. Simplement, estaven atrapats. Espantats. Intentaven orientar-se.


  —Vull… —va dir el cardenal de pell apergaminada— fer el que sigui just.


  —Aleshores la deixarà sortir —va declarar una veu intensa darrere d’ella. Les paraules eren tranquil·les, però rotundes. En Robert Langdon va arribar al seu costat i ella va sentir que li agafava la mà—. La senyoreta Vetra i jo sortim d’aquesta capella. Ara mateix.


  Vacil·lants i indecisos, els cardenals van començar a apartar-se.


  —Esperin! —Era en Mortati. Se’ls acostava després de deixar el camarlenc tot sol a l’altar, abatut. De sobte en Mortati semblava acumular la fatiga d’un home molt més vell. Es movia amb el pes de la vergonya. En arribar a ells, va posar una mà a l’espatlla d’en Langdon i l’altra a la de la Vittoria. La Vittoria va sentir que el contacte era sincer. Als ulls de l’home ara hi havia més llàgrimes.


  —És clar que són lliures de marxar —va dir en Mortati—. És clar. —L’home va fer una pausa; la seva aflicció era gairebé palpable—. Només els demano una cosa… —Va mantenir la mirada fixa als seus peus durant una bona estona, i després va tornar-la a alçar cap a la Vittoria i en Langdon—. Deixeu que ho faci jo. Aniré a la plaça ara mateix i trobaré la manera. Els ho diré. No sé com… però trobaré la manera. La confessió de l’Església ha de venir de dintre. Els nostres fracassos, som nosaltres mateixos que els hem d’exposar.


  En Mortati es va girar amb tristesa cap a l’altar.


  —Carlo, ha portat aquesta Església a una situació catastròfica. —Va callar i va mirar al voltant. L’altar estava buit.


  Es va sentir soroll de roba que s’arrossegava per la nau lateral, i la porta es va tancar amb un cop sec.


  El camarlenc se n’havia anat.
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  LA TÚNICA BLANCA del camarlenc Ventresca onejava mentre s’allunyava de la Capella Sixtina, passadís avall. Els guàrdies suïssos s’havien sorprès en veure que sortia de la capella i els deia que necessitava estar sol un moment. Però ells havien obeït i l’havien deixat marxar.


  Ara, mentre girava la cantonada i deixaven de veure’l, el camarlenc sentia un remolí d’emocions que li semblava impossible que pogués experimentar un home. Havia enverinat l’home que anomenava «Pare Sant», l’home que se li adreçava com «el meu fill». El camarlenc sempre havia cregut que les paraules «pare» i «fill» eren una tradició religiosa, però ara sabia la veritat diabòlica: les paraules havien estat literals.


  Com aquella nit fatídica de setmanes enrere, el camarlenc sentia que el seu cos tentinejava follament en la foscor.


  El dia que el personal del Vaticà va picar a la porta del camarlenc i el va despertar d’un son espasmòdic, plovia. El Papa, li deien, no contestava a la porta ni al telèfon. Els clergues estaven espantats. El camarlenc era l’única persona que podia entrar a les cambres del Papa sense estar anunciat.


  Va entrar-hi tot sol i va trobar el cos del Papa tal com estava la nit abans, cargolat al llit, mort. La cara de Sa Santedat semblava la de Satan. Tenia la llengua negra com la mort. El dimoni en persona havia dormit al llit del Papa.


  El camarlenc no va sentir cap remordiment. Déu havia parlat.


  Ningú no s’adonaria de la traïció… no pas encara. Això vindria més endavant.


  Va anunciar la terrible notícia: Sa Santedat havia mort d’un vessament cerebral. Aleshores el camarlenc va començar els preparatius del conclave.


  La veu de Maria li xiuxiuejava a cau d’orella:


  —No trenquis mai una promesa feta a Déu.


  —Et sento, mare —va contestar ell—. Aquest és un món descregut. La gent necessita que els tornin a portar al camí de la rectitud. Horror i esperança: És l’única manera.


  —Sí —va dir ella—. Si no ho fas tu… aleshores, ¿qui? ¿Qui alliberarà l’Església de la foscor?


  Certament no pas cap dels preferiti. Eren vells… Enfilaven el camí de la mort… Eren liberals que seguirien la voluntat del Papa, donarien suport a la ciència per honorar-lo i abandonarien les maneres antigues per poder aconseguir nous adeptes. Eren homes vells que estaven desesperadament endarrerits i pretenien patèticament que no fos així. Fracassarien, és clar. La tradició era la fortalesa de l’Església, no pas una cosa passatgera. El món sencer era transitori. L’Església no necessitava canviar, simplement havia de recordar al món la seva rellevància! El mal viu! Déu vencerà!


  L’Església necessitava un líder. Els homes vells no inspiren! Jesús inspirava! Jove, vibrant, poderós… miraculós.


  —Assaboriu el te —va dir el camarlenc als quatre preferiti abans de deixar-los sols a la biblioteca privada del Papa, poc abans del conclave—. El vostre guia arribarà de seguida.


  Els preferiti van donar-li les gràcies i van comentar amb sorpresa el fet d’haver estat convidats a accedir al famós Passetto. Tot un privilegi! Abans de sortir, el camarlenc havia deixat oberta la porta del Passetto; exactament a l’hora fixada la porta s’havia obert i un capellà amb aspecte estranger que duia una torxa a la mà havia convidat els quatre expectants preferiti a entrar-hi.


  Els homes no n’havien tornat a sortir.


  Ells seran l’horror. Jo seré l’esperança.


  

  



  «No… Jo sóc l’horror».


  

  



  El camarlenc caminava ara amb passes vacil·lants en la foscor de la basílica de Sant Pere. D’alguna manera, a través de la demència i de la culpa, de les imatges del seu pare, del sofriment i la revelació, fins i tot de la intoxicació de la morfina…, havia sabut trobar una claredat brillant. La sensació que tenia un destí ben definit. «Conec el meu objectiu», va pensar, impressionat per la lucidesa d’aquest moment.


  Des de bon començament, aquesta nit res no havia anat exactament com havia planejat. S’havien presentat obstacles imprevistos, però el camarlenc s’havia adaptat a cada nova situació i havia fet arranjaments resoluts. De tota manera, no hauria dit mai que la nit acabaria d’aquesta manera, i tanmateix ara s’adonava que els fets estaven majestuosament predeterminats.


  No podia acabar de cap altra manera.


  Oh, quin terror havia sentit a la Capella Sixtina, preguntant-se si Déu l’havia abandonat! «Oh, quins actes havia ordenat, Ell!». Havia caigut de genolls, inundat pel dubte, esforçant-se per sentir la veu de Déu però obtenint com a única resposta el silenci. Havia suplicat un senyal. Consell. Direcció. ¿Era aquesta, la voluntat de Déu? ¿Veure l’Església destruïda per l’escàndol i l’abominació? No! Era Déu qui havia volgut que el camarlenc actués! ¿Oi que sí?


  Aleshores ho havia vist. Damunt de l’altar. Un senyal. Comunicació divina: un element ordinari vist sota una llum extraordinària. El crucifix. Humil, de fusta. Jesús a la creu. En aquell moment tot s’havia aclarit… El camarlenc no estava sol. No estaria mai sol.


  Aquesta era la voluntat d’Ell… El seu propòsit.


  Déu sempre havia demanat grans sacrificis a aquells que més estimava. ¿Per què li havia costat tant d’entendre, al camarlenc? ¿Tenia massa por? ¿Era massa humil? Era ben igual. Déu havia trobat la manera. Ara el camarlenc fins i tot entenia per què en Robert Langdon s’havia salvat. Per revelar la veritat. Per fer inevitable aquest final.


  Aquest era l’únic camí per salvar l’Església!


  El camarlenc semblava flotar mentre s’endinsava al nínxol dels pal·lis. Els efectes de la morfina ara eren inclements, però sabia que Déu l’estava guiant.


  En la distància podia sentir el clamor desconcertat dels cardenals que sortien de la capella i donaven instruccions a crits a la guàrdia suïssa.


  Però no el trobarien. No pas a temps.


  El camarlenc se sentia arrossegat… més de pressa… baixant les escales cap a l’àrea subterrània, ben il·luminada per les noranta-nou llànties d’oli. Déu el retornava a Terra Santa. El camarlenc es va acostar a la reixa que tapava el forat que baixava fins a la necròpoli. La necròpoli era el lloc on s’acabaria aquesta nit. A la foscor sagrada de sota. Va aixecar una llàntia d’oli i es va preparar per al descens.


  Però mentre travessava el nínxol el camarlenc es va aturar. Hi havia alguna cosa que no acabava d’encaixar. ¿Quin servei podria fer a Déu, d’aquesta manera? ¿Un final solitari i silenciós? Jesucrist havia sofert davant dels ulls de tot el món. Evidentment no podia ser aquesta, la voluntat de Déu! El camarlenc intentava sentir la veu de Déu, però només li arribava la remor confusa de les drogues.


  «Carlo». Era la seva mare. «Déu té plans per a tu».


  Desconcertat, el camarlenc va continuar baixant.


  Aleshores, sense cap avís, Déu va arribar.


  El camarlenc es va aturar en sec, amb els ulls ben oberts. La llum de les noranta-nou llànties d’oli havia projectat l’ombra del camarlenc damunt la paret de marbre que tenia al costat. Gegant i poderosa. Una forma poc nítida envoltada de llum daurada. Les flames parpellejaven al seu voltant, i el camarlenc semblava un àngel que ascendia cap al cel. Es va estar un moment quiet, amb els braços alçats a banda i banda, observant la seva pròpia imatge. Després es va girar i va tornar a mirar escales amunt.


  El missatge de Déu era clar.


  Havien passat tres minuts als passadissos caòtics fora de la Capella Sixtina, i encara ningú havia aconseguit localitzar el camarlenc. Era com si se l’hagués empassat la nit. En Mortati estava a punt de demanar que es fes una recerca exhaustiva a la Ciutat del Vaticà quan va sentir que a fora, a la plaça de Sant Pere, esclatava un crit de joia. La celebració espontània de la gentada era tumultuosa. Tots els cardenals van intercanviar mirades d’esglai.


  En Mortati va tancar els ulls. «Que Déu ens ajudi».


  Per segona vegada aquell vespre, tot el Col·legi de Cardenals es va precipitar cap a la plaça de Sant Pere. La munió de cardenals va escombrar a empentes en Langdon i la Vittoria, que també van sortir a fora. Tots els focus i les càmeres dels mitjans es dirigien cap a la basílica. I allà dalt, acabat de pujar a la sagrada balconada del Papa, al centre exacte de la façana soberga, hi havia el camarlenc Carlo Ventresca amb els braços aixecats cap al cel. Tot i que era lluny, semblava la puresa encarnada. Una estàtua. Vestida de color blanc. Inundada de llum.


  L’energia de la plaça feia l’efecte de créixer com la cresta d’una ona, i tot d’una les barreres de la guàrdia suïssa van cedir. La massa de gent es va desbordar cap a la basílica en un torrent eufòric d’humanitat i va avançar ràpidament. Hi havia gent que cridava i gent que cantava; les càmeres dels mitjans llampegaven. Pandemònium. A mesura que la gent s’acumulava al voltant de la façana de la basílica el caos es feia més intens, fins que va semblar que res no podria aturar-lo.


  I aleshores alguna cosa ho va aconseguir.


  Dalt de tot, el camarlenc va fer el gest més insignificant. Va plegar les mans davant del cos. Tot seguit va inclinar el cap en una pregària silenciosa. Un a un, després dotzenes a dotzenes, i després centenars a centenars, la gent també va inclinar el cap.


  A la plaça es va fer el silenci… com per encantament.


  Al seu cap, que ara era un remolí distant, les pregàries del camarlenc fluïen com un torrent d’esperances i afliccions: «Perdoneu-me, Pare… Mare…, plens de gràcia… Vosaltres sou l’Església… Heu d’entendre aquest sacrifici del vostre únic fill».


  «Oh, Jesús… Salva’ns de les flames de l’infern… Porta totes les ànimes al cel, sobretot les d’aquells que més necessiten la teva misericòrdia…».


  El camarlenc no va obrir els ulls per veure l’agitació de la plaça, les càmeres de televisió, tot el món que l’observava. Ho podia sentir a l’ànima. Tot i l’angoixa, l’harmonia d’aquest moment era embriagadora. Era com si una xarxa de connexions s’hagués projectat com un llamp en totes les direccions, arreu del planeta. Davant dels televisors, a casa, als cotxes, tot el món pregava amb una sola veu. Com les connexions nervioses d’un cor gegant que s’encenien simultàniament, la gent buscava Déu en dotzenes de llengües, a centenars de països. Les paraules que deien amb un fil de veu acabaven de néixer, però els eren tan familiars com les seves pròpies veus… Veritats antigues… impreses a l’ànima.


  La comunió semblava eterna.


  A mesura que el silenci es dissipava, els compassos joiosos de les cançons van tornar a aixecar-se.


  Sabia que havia arribat el moment.


  «Santíssima Trinitat, us ofereixo el Cos, la Sang i l’Ànima més preciosos… per reparar els ultratges, els sacrilegis i les indiferències…».


  Ara el camarlenc ja sentia que el dolor físic s’instal·lava al seu cos. S’estenia per la seva pell com una plaga i l’induïa a esgarrapar-se-la com ho havia fet setmanes abans, quan Déu l’havia visitat per primera vegada. «No oblidis el sofriment que va suportar Déu». Ara podia sentir-ne la presència a la gola. Ni tan sols la morfina era capaç d’amorosir-ne la fiblada.


  «La meva feina aquí ja està feta».


  Per a ell era l’horror. Per als altres, l’esperança.


  Al nínxol dels pal·lis, el camarlenc havia seguit la voluntat de Déu i s’havia ungit el cos. Els cabells. La cara. La túnica de lli. La cam. Ara tenia el cos xop dels olis sagrats i vitris de les llànties. Desprenien una olor suau, com la de la seva mare, però cremaven. La seva seria una ascensió misericordiosa. Miraculosa i veloç. I no deixaria cap escàndol darrere d’ell, sinó una nova fortalesa i un nou prodigi.


  Va ficar la mà a la butxaca de la túnica i va tocar amb els dits l’encenedor petit i daurat que havia agafat de l’incendiario del pal·li.


  Va xiuxiuejar un vers del Llibre dels Jutges: «I llavors, quan les flames de l’holocaust pujaven des de l’altar cap al cel, també l’àngel del Senyor va pujar amunt, enmig de les flames de l’altar».


  Hi va col·locar el polze.


  A la plaça de Sant Pere cantaven…


  El que va presenciar el món no ho oblidaria mai ningú.


  Dalt del balcó, com una ànima que s’alliberava de les restriccions corporals, una flama lluminosa va explotar al centre del cos del camarlenc. El foc es va disparar cap amunt i va engolir tot el cos instantàniament. No va cridar. Va aixecar els braços damunt del cap i va mirar cap al cel. La deflagració va rugir al seu voltant i va amortallar el cos en una columna de llum. Va semblar que es consumia durant una eternitat, i tot el món en va ser testimoni. La resplendor de la llum era cada vegada més brillant. Aleshores, gradualment, les flames es van anar extingint. El camarlenc havia desaparegut. Si s’havia esfondrat darrere la balustrada o s’havia esfumat, era impossible saber-ho. Tot el que n’havia quedat era un núvol de fum que pujava en espiral cap al cel, damunt la Ciutat del Vaticà.
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  L’ALBA VA ARRIBAR TARD, a Roma.


  Un aiguat matiner s’havia emportat la gentada de la plaça de Sant Pere. Els periodistes continuaven al seu lloc, arraulits sota els paraigües i dins de les furgonetes, per comentar els esdeveniments del vespre anterior. Arreu del món les esglésies es van omplir de gent. Eren moments per a la reflexió i el debat… a totes les religions. Les preguntes abundaven, però semblava que les respostes només portaven a preguntes més profundes. Fins a aquell moment, el Vaticà s’havia mantingut en silenci i no havia fet pública cap mena de declaració.


  Ben endins de les grutes del Vaticà, el cardenal Mortati estava sol i agenollat davant del sarcòfag obert. Va allargar el braç i va tancar la boca ennegrida de l’ancià. Ara Sa Santedat semblava assossegat. Un repòs tranquil per a tota l’eternitat.


  Als peus d’en Mortati hi havia una urna daurada, plena de cendres. Havia estat ell mateix qui havia reunit les cendres i les havia portat fins aquí.


  —Una oportunitat per al perdó —va dir a Sa Santedat deixant l’urna dins el sarcòfag, al costat del Papa—. No hi ha un amor tan gran com el que sent un pare pel seu fill. —En Mortati va amagar l’urna sota els hàbits del Papa. Sabia que aquesta gruta sagrada es reservava exclusivament a les relíquies dels papes, però d’alguna manera en Mortati tenia la impressió que el que feia era ben apropiat.


  —¿Signore? —va dir algú que entrava a les grutes. Era el tinent Chartrand. L’acompanyaven tres guàrdies suïssos—. L’esperen al conclave.


  En Mortati va assentir amb el cap.


  —De seguida. —Va mirar per última vegada dins del sarcòfag que tenia davant, i després es va aixecar. Es va girar cap als guàrdies—. És hora que Sa Santedat tingui la pau que es mereix.


  Els guàrdies van avançar i amb un esforç prodigiós van tornar a col·locar al seu lloc la tapa del sarcòfag del Papa, que es va tancar amb un retruny irrevocable.


  En Mortati creuava tot sol el pati Borgia en direcció a la Capella Sixtina. Una brisa humida li feia onejar l’hàbit. Un company cardenal va sortir del Palau Apostòlic i amb passes llargues va arribar al seu costat.


  —¿Em concedeix l’honor d’acompanyar-lo fins al conclave, signore?


  —L’honor és meu.


  —Signore —va dir el cardenal, que semblava preocupat—. El Col·legi li deu una disculpa per la nit passada. Estàvem encegats per…


  —Si us plau —va contestar en Mortati—. Els nostres caps de vegades veuen el que els nostres cors voldrien que fos veritat.


  El cardenal es va estar una llarga estona en silenci. Finalment va parlar.


  —¿L’hi han dit? Ja no és el nostre cardenal elector.


  En Mortati va somriure.


  —Sí. Agraeixo a Déu aquest petit favor.


  —El Col·legi insistia que vostè havia de ser elegible.


  —Sembla ser que la caritat no ha mort, a l’Església.


  —Vostè és un home savi. Ens dirigiria bé.


  —Sóc un home vell. Us dirigiria poc.


  Tots dos van riure.


  En arribar al final del pati Borgia, el cardenal va dubtar. Es va girar cap a en Mortati amb una expressió de confusió i perplexitat, com si el precari temor reverencial de la nit passada se li hagués escolat novament al cor.


  —¿Sabia —va murmurar el cardenal— que a la balconada no vam trobar restes?


  En Mortati va somriure.


  —Potser la pluja se les va endur.


  L’home va alçar els ulls cap al cel de tempesta.


  —Sí, potser sí…
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  EL CEL DE MIG MATÍ ENCARA estava carregat de núvols quan la xemeneia de la capella va deixar anar les primeres fumarades, febles, de fum blanc. Els fils nacrats van pujar fent espirals cap al firmament i es van anar dissipant a poc a poc.


  Més enllà, a la plaça de Sant Pere, el reporter Gunther Glick observava el fum amb un silenci pensarós. L’últim capítol…


  La Chinita Macri se li va acostar des de darrere i es va col·locar la càmera damunt l’espatlla.


  —És l’hora —va dir.


  En Glick va assentir amb el cap, amb un posat moix. Es va girar cap a ella, es va allisar els cabells i va respirar fondo. «La meva última transmissió», va pensar. Al seu voltant s’havia aplegat un petit grup de persones.


  —En directe d’aquí a seixanta segons —va anunciar la Macri.


  En Glick va donar un cop d’ull per damunt de l’espatlla cap al terrat de la Capella Sixtina, que quedava darrere d’ell.


  —¿Pots agafar el fum?


  La Macri va assentir amb el cap, pacientment.


  —Sé com enquadrar una imatge, Gunther.


  En Glick es va sentir estúpid. És clar que en sabia. La feina que havia fet la Macri la nit abans darrere la càmera probablement la feia mereixedora del Pulitzer. La feina d’ell, en canvi… s’estimava més no pensar-hi. Estava convençut que la BBC el convidaria a marxar; sens dubte un bon grapat d’institucions poderoses els portarien als tribunals…, com ara el CERN i George Bush.


  —Tens bon aspecte —va dir-li amb condescendència la Chinita, que ara treia el cap de darrere la càmera amb un deix d’inquietud—. Em pregunto si et puc donar… —Va dubtar i es va empassar la llengua.


  —¿Algun consell?


  La Macri va sospirar.


  —Només volia dir que no hi ha cap necessitat de dir-la ben grossa.


  —Ja ho sé —va dir—. Vols una notícia planera.


  —La més planera de la història. Confio en tu.


  En Glick va somriure. «Una cobertura planera? ¿S’ha tornat boja?». Una història com la de la nit abans es mereixia molt més. Un cop d’efecte. Una bomba final. La revelació imprevista d’una veritat espantosa.


  Afortunadament, el bitllet d’en Glick per a la fama s’esperava entre bastidors.


  En directe en… cinc… quatre… tres…


  La Chinita Macri va mirar a través de l’objectiu de la càmera i va tenir la impressió que l’ull d’en Glick amagava una espurna burleta. «Ha estat una insensatesa deixar-li fer això», va pensar. «¿En què estava pensant?».


  Però ja era massa tard per penedir-se’n. Estaven en directe.


  —En directe des de la Ciutat del Vaticà —va anunciar en Glick en el moment just—. Els parla Gunther Glick. —Va dirigir a la càmera una mirada solemne mentre el fum blanc s’aixecava darrere seu, des de la Capella Sixtina—. Senyores i senyors, ara ja és oficial. El cardenal Saverio Mortati, un progressista de setanta-nou anys, acaba de ser escollit el pròxim Papa a la Ciutat del Vaticà. Tot i ser un candidat improbable, el Col·legi de Cardenals ha escollit Mortati amb un vot d’unanimitat sense precedents.


  La Macri se’l mirava i començava a relaxar-se. Avui en Glick semblava sorprenentment professional. Fins i tot auster. Per primera vegada en la seva vida, de fet, en Glick s’assemblava a un reporter i parlava com si ho fos.


  —Tal com dèiem abans —va afegir en Glick amb una veu que s’intensificava perfectament—, el Vaticà encara no ha fet pública cap mena de declaració sobre els esdeveniments miraculosos d’aquesta última nit.


  «Bé». El nerviosisme de la Chinita va minvar un xic més. «Fins ara, molt bé».


  Ara l’expressió d’en Glick era ombrívola.


  —I malgrat que la nit passada va ser una nit de miracles, també va ser una nit tràgica. Quatre cardenals van morir durant el conflicte d’ahir, juntament amb el comandant Olivetti i el capità Rocher de la guàrdia suïssa, tots dos mentre complien el seu deure. Altres víctimes són Leonardo Vetra, el reconegut físic del CERN i pioner de la tecnologia de l’antimatèria, i Maximilian Kohler, el director del CERN, que aparentment va venir a la Ciutat del Vaticà amb la intenció de col·laborar però, segons es diu, a costa de perdre-hi la vida. Encara no s’ha fet públic cap informe oficial sobre la mort de Kohler, però es conjectura que va morir de resultes de les complicacions provocades per una llarga malaltia.


  La Chinita va assentir amb el cap. Estava informant perfectament bé. Tal com havien quedat.


  —I arran de l’explosió que hi ha hagut aquesta nit al cel del Vaticà, la tecnologia de l’antimatèria del CERN s’ha convertit en el tema més polèmic entre la comunitat científica i ha generat ràpidament excitació i controvèrsia. Una declaració llegida per l’ajudanta del senyor Kohler a Ginebra, Sylvie Baudeloque, anunciava aquest matí que l’equip de direcció del CERN, tot i mostrar-se entusiasta pel potencial de l’antimatèria, ha decidit suspendre totalment la investigació i l’explotació d’aquesta tecnologia fins que no s’hagin fet noves indagacions relatives a la seva seguretat.


  «Excel·lent», va pensar la Macri. «Recta final».


  —Hem de destacar l’absència a les nostres pantalles, aquesta nit —va informar en Glick—, del rostre de Robert Langdon, el professor de Harvard que va arribar ahir a la Ciutat del Vaticà per posar els seus coneixements al servei de la crisi provocada pels il·luminats. Tot i que en un primer moment es pensava que havia mort a causa de l’explosió de l’antimatèria, ara tenim informació segons la qual va ser vist a la plaça de Sant Pere després de l’explosió. Encara s’especula com hauria aconseguit arribar-hi, però un portaveu de l’Hospital Tiberina assegura que el senyor Langdon va caure al riu Tíber des del cel poc després de mitjanit i que, un cop va rebre tractament, va ser donat d’alta. —En Glick va arquejar les celles en direcció a la càmera—. I si això és veritat… va ser efectivament una nit de miracles.


  «Un final perfecte!». La Macri es va adonar que somreia obertament. «Una cobertura impecable! Ara acaba!».


  Però en Glick no va acabar aquí. En comptes d’això, va fer una petita pausa i tot seguit va avançar cap a la càmera. Tenia un somriure misteriós.


  —Però abans d’acabar…


  «No!».


  — …voldria demanar a un convidat que vingués fins aquí.


  Les mans de la Chinita es van congelar damunt la càmera. «¿Un convidat? ¿Què dimonis està fent? ¿Quin convidat?! Acaba!». Però sabia que era massa tard. En Glick ja l’havia vessat.


  —L’home que ara mateix els presentaré —va dir en Glick— és un americà…, un professor de renom.


  La Chinita va dubtar. Va contenir la respiració mentre en Glick es girava cap al grup de gent que l’envoltava i demanava al convidat que se li acostés. La Macri pregava en silenci. «Si us plau, digue’m que ha aconseguit localitzar en Robert Langdon… i no un d’aquests guillats que creuen en la conspiració dels il·luminats».


  Però quan el convidat d’en Glick es va deixar veure, a la Macri li va caure l’ànima als peus. No era en Robert Langdon, ni de bon tros. Era un home calb que portava uns texans blaus i una camisa de franel·la. Feia servir bastó i duia unes ulleres gruixudes. La Macri va sentir terror. «Un guillat!».


  —Els presento —va anunciar en Glick— el reconegut especialista en el Vaticà de la Universitat De Paul de Chicago, el doctor Joseph Vanek.


  La Macri dubtava mentre l’home se situava en pantalla al costat de d’en Glick. No tenia res a veure amb els entusiastes de la conspiració; la Macri n’havia sentit parlar, d’aquell paio.


  —Doctor Vanek —va dir en Glick—. Vostè té informació força sorprenent sobre el conclave d’ahir a la nit que voldria compartir amb tots nosaltres.


  —Sí, és així —va dir en Vanek—. Després d’una nit amb tantes sorpreses, és difícil creure que encara n’hi pugui haver alguna més… —va callar un moment.


  En Glick va somriure.


  —Però ara els fets prenen un tomb estrany.


  En Vanek va assentir amb el cap.


  —Sí. Per enrevessat que pugui semblar, em sembla que aquest cap de setmana el Col·legi de Cardenals ha escollit dos papes sense adonar-se’n.


  La càmera de la Macri va estar a punt de caure.


  En Glick va fer un somriure murri.


  —¿Dos papes, diu?


  El professor va assentir amb el cap.


  —Si. Primer de tot hauria de dir que he dedicat tota la meva vida a estudiar les lleis de l’elecció papal. Les lleis que regeixen un conclave són extremament complexes, i bona part dels continguts avui es desconeixen o s’ignoren perquè es consideren obsolets. Ni tan sols el cardenal elector deu estar al cas del que revelaré ara mateix. D’acord amb les lleis antigues i oblidades que sanciona el Romano Pontifici Eligendo… Numero 63… la votació no és l’únic mètode pel qual un papa pot sortir escollit. Hi ha un altre mètode, més diví. S’anomena aclamació per adoració. —Va fer una pausa—. I s’ha produït aquesta nit passada.


  En Glick es mirava el seu convidat amb la fascinació als ulls.


  —Si us plau, continuï.


  —Tal com recordarà —va continuar dient l’especialista—, ahir a la nit, quan el camarlenc Carlo Ventresca va aparèixer al terrat de la basílica, tots els cardenals van començar a cridar el seu nom alhora, des de la plaça.


  —Sí, ho recordo.


  —Amb aquella imatge al cap, permeteu-me que us llegeixi textualment un fragment de les antigues lleis electorals. —L’home es va treure alguns papers de la butxaca, es va aclarir la gola i va començar a llegir—. L’elecció per adoració té lloc quan… tots els cardenals, com si actuessin moguts per la inspiració de l’Esperit Sant, lliurement i espontàniament, unànimement i en veu alta, proclamen el nom d’un individu.


  En Glick va somriure.


  —Per tant, vostè diu que la nit passada, quan els cardenals van corejar tots alhora el nom de Carlo Ventresca, ¿de fet el van elegir Papa?


  —Sí, exactament. A més, la llei sanciona que l’elecció per adoració està per damunt dels requisits que fan elegibles els cardenals i permet que qualsevol clergue —un capellà, un bisbe o un cardenal— pugui ser escollit. Per tant, tal com pot veure, el camarlenc estava perfectament qualificat per ser escollit papa, segons aquest procediment. —El doctor Vanek mirava ara directament a la càmera—. Els fets són aquests… Carlo Ventresca va ser escollit papa la nit passada. Va regnar durant poc menys de disset minuts. I si no hagués ascendit miraculosament en un pilar de foc, ara estaria enterrat a les grutes del Vaticà juntament amb els altres papes.


  —Gràcies, doctor. —En Glick es va girar cap a la Macri i li va picar l’ullet, maliciós—. Molt il·luminador.
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  AL CAPDAMUNT DE LES ESCALES del Colosseu de Roma, la Vittoria reia i el cridava:


  —Au va, Robert! Ja sabia jo que m’havia d’haver casat amb un home més jove! —Tenia un somriure màgic.


  Ell s’esforçava a mantenir-se dret, però tenia les cames garratibades.


  —Espera’m —suplicava—. Si us plau…


  Va sentir un martelleig al cap.


  En Robert Langdon es va despertar amb un sobresalt.


  Foscor.


  Durant força estona va continuar ajagut al llit flonjo i estrany, incapaç de descobrir on era. Els coixins, enormes i fantàstics, eren de plomissol d’oca. L’aire feia olor de flors seques aromàtiques. A l’altra banda de l’habitació, dues portes de vidre obertes donaven a una balconada luxosa, on una brisa suau joguinejava sota la lluïssor d’una lluna coberta de núvols. En Langdon intentava recordar com havia arribat fins allà… i on era, allà.


  La seva consciència tornava a poblar-se de manyocs de records surrealistes…


  «Una pira de foc místic… un àngel que es materialitzava entre la gentada… la mà suau d’ella que agafava la seva i el conduïa en la nit… guiava el seu cos exhaust i masegat pels carrers… per portar-lo fins aquí… a aquesta suite… aguantar el seu cos mig adormit sota una dutxa bullent… portar-lo fins a aquest llit… i vigilar-lo mentre s’adormia profundament, com fan els morts».


  En la penombra d’ara en Langdon podia veure un segon llit. Els llençols estaven desfets, però era buit. Podia sentir el doll fluix i regular d’una dutxa en una de les estances contigües.


  Es mirava encantat el llit de la Vittoria i hi va veure un segell llampant brodat a la coixinera. Hi deia HOTEL BERNINI. En Langdon va haver de somriure. La Vittoria havia escollit bé. El luxe del Vell Món que donava a la font del Tritó de Bernini… No hi havia un hotel més adequat en tot Roma.


  En Langdon encara jeia damunt del llit quan va sentir un martelleig i va entendre què era el que l’havia despertat. Algú picava a la porta. Cada vegada més fort.


  Desconcertat, en Langdon es va aixecar. «Ningú sap que som aquí», va pensar amb una certa inquietud. Vestit amb un barnús luxós de l’Hotel Bernini, va sortir del dormitori i va arribar al vestíbul de la suite. Es va quedar un moment quiet davant de la pesada porta de roure i després la va obrir d’una estrebada.


  Un home fort guarnit amb nombroses insígnies de color porpra i groc va abaixar la vista i se’l va quedar mirant.


  —Sóc el tinent Chartrand —va dir l’home—. De la guàrdia suïssa del Vaticà.


  En Langdon sabia perfectament qui era.


  —¿Com… com ens ha trobat?


  —Els vaig veure quan sortien de la placa ahir a la nit. Vaig seguir-los. Em tranquil·litza saber que encara són aquí.


  En Langdon va sentir una ansietat sobtada i es va demanar si els cardenals havien enviat en Chartrand per acompanyar novament en Langdon i la Vittoria cap a la Ciutat del Vaticà. Al capdavall, ells dos eren les úniques persones, fora del Col·legi de Cardenals, que sabien la veritat. Era tota una responsabilitat.


  —Sa Santedat m’ha demanat que us doni això —va dir en Chartrand, que li va allargar un sobre lacrat amb el segell del Vaticà. En Langdon va obrir el sobre i va llegir la nota manuscrita:


   
Senyor Langdon i senyoreta Vetra,

  Tot i que desitjo intensament demanar-los discreció pels fets de les últimes 24 bores, no em puc atrevir de cap manera a demanar-los més del que ja han fet. Per tant, em retiro humilment i només espero que deixin que els seus cors els guiïn en aquesta matèria. El món sembla avui un lloc millor… Les preguntes potser són més poderoses que les respostes.

  La meva porta sempre és oberta.


  Sa Santedat, Saverio Mortati



  En Langdon va llegir el missatge dues vegades. Sens dubte el Col·legi de Cardenals havia escollit un líder noble i munífic.


  Abans que en Langdon pogués dir res, en Chartrand va mostrar-li un petit paquet.


  —En testimoniatge de l’agraïment de Sa Santedat.


  En Langdon va agafar el paquet. Estava embolicat en paper marró, i pesava.


  —Per ordre seva —va dir en Chartrand—, aquest objecte del sagrat Panteó dels Papes passa a les seves mans com un préstec indefinit. Sa Santedat només demana que en la seva última voluntat i testament s’asseguri que tornarà al seu lloc.


  En Langdon va obrir el paquet i es va quedar sense paraules. Era el ferro de marcar. El diamant il·luminat.


  En Chartrand va somriure.


  —La pau sigui amb vostè. —Es va girar per anar-se’n.


  —Grà… gràcies —va poder dir en Langdon. Les mans li tremolaven damunt del regal preciós.


  El guàrdia va vacil·lar al vestíbul.


  —Senyor Langdon, ¿li puc demanar una cosa?


  —És clar.


  —Els meus companys de la guàrdia i jo tenim curiositat. Aquells últims minuts… ¿què va passar allà dalt, a l’helicòpter?


  En Langdon va sentir un brot d’ansietat. Sabia que arribaria el moment de la veritat. Ell i la Vittoria n’havien parlat la nit abans, mentre abandonaven silenciosament la plaça de Sant Pere. I havien pres una decisió. Fins i tot abans de rebre la nota del Papa.


  El pare de la Vittoria havia somiat que el descobriment de l’antimatèria provocaria un despertar espiritual. Sens dubte els esdeveniments de la nit passada no eren el que ell hauria volgut, però hi havia un fet innegable… Ara mateix, arreu del món, la gent veia Déu sota una nova llum. Ni la Vittoria ni en Langdon no tenien ni idea de quant temps duraria la màgia, però sabien que no podien malmetre l’admiració amb l’escàndol i el dubte. «El Senyor fa servir mètodes estranys», s’havia dit en Langdon a ell mateix, demanant-se irònicament si potser…, només potser…, ahir Déu havia expressat la seva voluntat, al capdavall.


  —¿Senyor Langdon? —va repetir en Chartrand—. Li preguntava per l’helicòpter…


  En Langdon va dirigir-li un somriure trist.


  —Sí, ja ho sé… —Va sentir que les paraules no fluïen del cap, sinó del cor—. Potser va ser la commoció de la caiguda…, però la meva memòria…, sembla… Tot plegat s’ha tornat borrós.


  En Chartrand es va ensorrar.


  —¿No recorda res?


  En Langdon va sospirar.


  —Em temo que serà un misteri per sempre.


  Quan en Robert Langdon va tornar al dormitori, la visió que l’esperava el va aturar en sec. La Vittoria era a la balconada, amb l’esquena recolzada contra la barana, i se’l mirava amb ulls intensos. Semblava una aparició celestial, una silueta radiant amb la lluna darrere. Hauria pogut ser una deessa romana, coberta amb el seu barnús blanc, amb el cordó ben estret que n’accentuava les corbes esveltes. Darrere d’ella, una boirina pàl·lida penjava com una aurèola damunt la font del Tritó de Bernini


  En Langdon va sentir una atracció salvatge per la Vittoria… més que per cap altra dona de la seva vida. Sense fer soroll, va deixar el diamant il·luminat i la carta del Papa damunt la tauleta de nit. Més endavant ja hi hauria temps per explicar tot això. Va anar a trobar-la, a la balconada.


  La Vittoria semblava contenta de veure’l.


  —Estàs despert —va dir amb un murmuri ple de coqueteria—. Finalment.


  En Langdon va somriure.


  —Ha estat un dia llarg.


  Ella es va passar una mà pels cabells exuberants i l’escot del barnús va quedar lleugerament obert.


  —I ara… suposo que vols la teva recompensa.


  El comentari va agafar en Langdon desprevingut.


  —Jo… ¿perdó?


  —Som adults, Robert. Ho pots admetre. Tens un desig. T’ho veig als ulls. Una fam intensa, carnal. —Va somriure—. Jo també la sento. I aquesta ànsia aviat quedarà satisfeta.


  —¿De debò? —Es va sentir encoratjat i va fer un pas cap a ella.


  —Completament. —Va ensenyar-li un menú del servei d’habitacions—. He demanat tot el que tenen.


  El tiberi va ser sumptuós. Van sopar junts a la llum de la lluna… asseguts a la balconada… assaborint frisée, tòfones i risotto. Van xarrupar vi Dolcetto i van parlar fins a altes hores de la nit.


  A en Langdon no li calia ser un especialista en simbologia per entendre els senyals que li enviava la Vittoria. Mentre menjaven unes postres de crema de gerds amb savoiardi i Romcaffé fumejant, la Vittoria va prémer les seves cames nues contra les d’ell sota la taula i va esguardar-lo amb una mirada provocativa. Semblava voler que en Langdon deixés anar la forquilla i se l’emportés en braços.


  Però en Langdon no va fer res. Es va continuar comportant com un perfecte cavaller. «Aquest joc també el poden jugar dos», va pensar, amagant un somriure maliciós.


  Quan s’ho van haver menjat tot, en Langdon es va retirar als peus del llit i allà, tot sol, va fer girar el diamant il·luminat una vegada i una altra sense deixar d’elogiar la seva miraculosa simetria. La Vittoria no li treia els ulls de sobre; l’estranyesa va créixer i es va convertir en una frustració evident.


  —Trobes aquest ambigrama terriblement interessant, ¿oi que si? —va demanar.


  En Langdon va assentir amb el cap.


  —Hipnotitzador.


  —¿Diries que és la cosa més interessant d’aquesta habitació?


  En Langdon es va rascar el cap, fent veure que s’ho rumiava.


  —Bé, hi ha una cosa que m’interessa més.


  Ella va somriure i va fer un pas cap a ell.


  —¿Quina?


  —Com vas aconseguir refutar aquella teoria d’Einstein amb la tonyina.


  La Vittoria va aixecar les mans.


  —Dio mio! Ja n’hi ha prou, de tonyina! No juguis amb mi. T’aviso.


  En Langdon va somriure obertament.


  —Potser per al teu pròxim experiment podries estudiar les palaies i demostrar que la Terra és plana.


  Ara la Vittoria estava furiosa, però als seus llavis van aparèixer els primers indicis lleugers d’un somriure exasperat.


  —Perquè ho sàpiga, professor, el meu pròxim experiment científic farà història. Em plantejo demostrar que els neutrins tenen massa.


  —¿Els neutrins tenen missa? —En Langdon li va dirigir una mirada de perplexitat—. Ni tan sols sabia que eren catòlics!


  Amb un moviment ràpid es va col·locar damunt d’ell i el va fer caure.


  —Espero que creguis en la vida després de la mort, Robert Langdon. —La Vittoria reia mentre li separava les cames. Les seves mans el mantenien ajagut i tenia els ulls inflamats amb un foc maliciós.


  —De fet —va dir mentre es rebentava de riure—, sempre he tingut problemes per imaginar-me alguna cosa fora d’aquest món.


  —¿De debò? ¿Així doncs, no has tingut mai una experiència religiosa? ¿Un moment perfecte d’èxtasi gloriós?


  En Langdon va dir que no amb el cap.


  —No, i francament, dubto molt que jo sigui la mena d’home que pot arribar a tenir una experiència religiosa.


  La Vittoria es va treure el barnús.


  —¿No has anat mai al flit amb una mestra de ioga, oi que no?
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  DAN BROWN. Va nàixer i va créixer a Exeter, Nou Hampshire, el més gran de dos germans. La seva mare és una professional de la música, i tocava l’orgue en una església. El seu pare Richard G. Brown ensenyava matemàtiques superiors a l’Acadèmia Phillips d’Exeter.

Dan Brown es va graduar a l’Amherst College i a l’Acadèmia Phillips d’Exeter, on va fer de professor d’anglès abans de dedicar-se a temps complet a escriure novel·les. El 1996, el seu interès pels codis i les agències secretes estatals el van portar a escriure la seva primera novel·la, La Fortalesa Digital, tot i que no va ser publicada fins que ja va ser un autor famós.

Va passar molt de temps al museu del Louvre recollint documentació per incloure-la a El codi Da Vinci, un llibre de gran èxit als Estats Units i a la resta del món.


  Notas


  
    [1] En anglès hi ha la frase feta No guts, no glory, que vol dir que sense coratge no s’aconsegueix la glòria. (N. de la t). <<
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